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— Дамы и господа, достопочтенная публика, приготовьтесь: сейчас кое-что произойдёт!

    Люциус Адлер глубоко вдохнул и выдохнул. Сердце бешено колотилось у него в груди. Сейчас его выход. Он уже много раз показывал этот трюк, но всё равно всегда волновался, выступая перед публикой.

    Пока ещё он стоял за тяжёлым красным занавесом сбоку от ярко освещённой сцены. Он покосился сквозь щёлку на стройную грациозную женщину в сверкающем платье, которая стояла на подмостках и говорила с публикой: Ирэн Адлер, знаменитая фокусница, неуловимая воровка — и вдобавок его мама!

    Свет на сцене изменился. Он приобрёл зловещий красноватый оттенок, когда работники роскошного парижского театра, в котором проходило представление, выдвинули декорации и чаши с пылающим огнём. Музыканты в оркестровой яме заиграли мелодию, напоминающую дальневосточные мотивы.

    — Мы отправляемся в Индию, — заговорщицким тоном объявила Ирэн публике, наклонившись вперёд и нагнетая напряжение. Она, как и Люциус, свободно говорила по-французски — а ещё по-английски, по-немецки, немного по-итальянски, по-китайски и по-арабски. С тех пор как Люциус появился на свет, они повидали много стран.

    — Всего несколько лет назад, — продолжила мама, — в Индии бесчинствовали злостные туги — разбойники и убийцы, служившие жестокой богине смерти Кали. — Мама была в своей стихии — она скользила по сцене, плавно поводя руками. Люциус не сомневался, что все зрители — особенно его ровесники, которые пришли на представление с родителями, — как зачарованные смотрят ей в рот. — Туги были тайным орденом преступников и безумцев и не щадили своих жертв. Они убивали из корыстных побуждений и ради забавы.

    Люциус сдул с лица прядь тёмно-каштановых волос. В этот вечер мама особенно сгустила краски. Наверное, хотела напугать какого-нибудь нахального карапуза в первом ряду.

    — Иногда, — продолжала Ирэн, — они не сразу убивали своих жертв-иностранцев, прибывших из Англии или Франции. Разбойники похищали их, чтобы принести в жертву своей злобной четырёхрукой богине на подземном алтаре. Как это выглядит… — она сделала драматическую паузу, — вы сейчас увидите. На сцене — ужасные туги!

    Люциус взглянул через плечо на двоих работников театра, которых мама привлекла к этому фокусу. Крепко сложённые, обнажённые по пояс парни с накладной бородой и подведёнными тёмной тушью глазами выглядели устрашающе. Люциуса невольно пробрала дрожь. Но потом один из них ему подмигнул, и мальчик снова расслабился. Это всего лишь шоу.

    — Пора, — шепнул он.

    Пошатываясь, будто его сильно толкнули, он вышел на сцену. Там, где сидели зрители, было довольно темно. Кроме того, его на несколько секунд ослепил свет огненных чаш и потрескивающих дуговых ламп, направленных на него, так что публику он почти не видел. Но это было не важно. Главное сейчас — устроить хорошее представление. За ним на сцену вышли мнимые туги. Они рычали и петушились, чтобы казаться ещё более грозными. Дико сверкая глазами, они поглядывали на публику и на Люциуса. Он изображал бедного, выглядящего почти до смешного британским в своём матросском костюмчике паренька, угодившего в руки убийц.

    Очевидно, ему удалось произвести впечатление. Люциус услышал, как потрясённые зрители в первом ряду набрали в грудь воздуха. Он мысленно улыбнулся. Для пущей убедительности ему хотелось завопить во всю глотку и позвать на помощь. Но по сценарию настроение должна была создавать музыка оркестра.

    Зловещие звуки скрипок и чужеземных барабанов сопровождали Люциуса, которого туги подтолкнули к подвешенной на тяжёлых цепях толстой каменной плите, где стоял напоминающий гроб ящик из тёмной полированной ценной древесины. Пока мама Люциуса говорила с публикой, один из работников театра спустил плиту с потолка.

    Ирэн тем временем покинула сцену: Люциус знал, что за кулисами две ассистентки на скорую руку превращают её в жрицу богини Кали.

    С выражением смертельного ужаса на лице Люциус рухнул на ящик. Когда мнимые туги обступили его, он, обороняясь, вытянул руки, распахнул глаза и разинул рот в безмолвном крике. Он просто обожал играть в театре!

    Один из здоровяков схватил его, другой откинул крышку ящика. Люциус затрепыхался, отбиваясь, а потом позволил сильному работнику театра поднять себя в воздух и с размаху опустить в ящик. Скорчившись, он с испугом выглядывал из тёмного ящика.

    Грянули литавры, и внимание публики приковала левая сторона сцены. Там снова появилась мать Люциуса. Ассистентки отстегнули рукава её платья и обмотали её обнажённые руки красными лентами. Кроме того, на шее у неё было ужасное ожерелье из усохших голов — разумеется, деревянных (некоторые из них Люциус выстрогал сам). Её лицо наскоро загримировали, чтобы придать ему чужеземные черты. За ней на сцену вышел третий туг, толкая перед собой деревянную стойку с пятью мечами разной длины.

    — Бедный мальчик из добропорядочной британской семьи, — крикнула Ирэн, указывая на Люциуса, — попал в руки убийц! Сейчас они жестоко принесут его в жертву своей тёмной богине Кали!

    Снова ударили литавры, и за сценой зажёгся ещё один свет, проявив очертания огромной четырёхрукой фигуры, сидящей, казалось, по ту сторону занавеса. Её руки поднимались и опускались на невидимых верёвках.

    Мать Люциуса кивнула своим спутникам, и мнимые туги стали запихивать его поглубже в ящик, пока Люциус не скрылся в нём целиком. Крышка захлопнулась. Вокруг Люциуса сгустилась темнота — лишь через несколько щёлок в ящик проникал красноватый свет. Но Люциуса это не волновало: он мог показать этот номер даже с закрытыми глазами.

    Он вытянулся в выемке каменной плиты под деревянным ящиком. Массивная на вид плита, разумеется, была не настоящей. Она состояла из не слишком просторного полого ящика, на который снаружи были наклеены камни. В этом укрытии Люциус будет ждать своего выхода, пока мама продолжает представление.

    Он слышал, как она рассказывает под драматические звуки музыки, что "бедного мальчика" сейчас постигнет ужасная смерть. Люциус вытащил деревянную доску и положил себе на грудь. Особой необходимости в этом не было. Единственный театральный клинок, который доберётся до него в этом укрытии, снабжён пружиной и втягивается в рукоятку достаточно глубоко, чтобы не ранить его. Но Люциус считал, что осторожность не повредит. Порой фокусы не удавались. Об этом говорили во всех театрах и цирках, где им с мамой доводилось выступать. Так что пусть уж лучше меч тугов вонзится в доску, а не ему в грудь.

    Первый меч со скрежетом прошёл по центру ящика над его шеей. Второй мать воткнула в прорези ящика над коленями Люциуса. Публика в зрительном зале сейчас наверняка затаила дыхание. Люди представляли, что Люциуса живьём насаживают на остриё.

    Как-то раз он решил пошутить: тайком протащил с собой в ящик горшочек с красной краской и незаметно обмазал ею нависшие над ним мечи. Когда мама их вытащила, клинки были словно окровавленными. Несколько зрительниц упали в обморок, а Люциусу позже пришлось выслушать от мамы нотацию. Но потом она улыбнулась и назвала его великим плутишкой.

    Самый длинный меч медленно прошёл вдоль ящика, за ним два последних лезвия мягко ударились сверху о доску на его груди. Люциус раздумывал, не издать ли пронзительные крики боли, но потом решил в этот раз всё-таки не своевольничать, добавляя представлению остроты.

    В музыке нарастал драматизм, в то время как каменная плита с ящиком на цепях несколько раз повернулась по кругу, чтобы все видели, что её проткнули в нескольких местах. Раздалась барабанная дробь. Мать Люциуса один за другим вытащила мечи из ящика.

    — Паренёк мёртв — его тело растерзано клинками! — воскликнула она. — Туги и их богиня торжествуют. Но не рано ли они обрадовались? Может, мальчику удалось убежать?

    Люциус поспешно отодвинул доску и приготовился. Сейчас настанет эффектная развязка — трюк с исчезновением. Он выдохнул, стараясь стать как можно более плоским.

    Стенки ящика с грохотом обрушились на каменную плиту. Мальчика окружила непроглядная темнота. Через четыре слоя досок, сложившихся над ним на шарнирах, ему почти ничего не было слышно. Однако шум из зрительного зала до него всё равно доносился. Публика аплодировала.

    В следующую минуту доски снова поставили и закрепили. Крышка открылась, и сильные руки нырнули в ящик. Люциус вскочил. Мнимый туг швырнул его через сцену, и Люциус приземлился рядом с матерью на театральных подмостках. Зрители зааплодировали ещё громче, некоторые кричали "Браво!".

    Люциус, расплывшись в улыбке, посмотрел на мать — та с гордостью улыбнулась ему в ответ.

    — Ужасные туги, — Ирэн указала на работников театра и взяла за руку Люциуса, — и мой отважный сын, позволяющий матери протыкать его мечами!

    Люди засмеялись и зааплодировали ещё громче. Люциус поклонился. Его сердце колотилось ещё сильнее, чем до выступления, а уши пылали. Ради этого он живёт! Ради волшебной и пьянящей сценической жизни!

    Вдруг он почувствовал, как мать трижды сжала его руку. Мальчик насторожился. Это не было частью шоу. Этот знак был из другой жизни Ирэн Адлер — жизни авантюристки и воровки. И означал он опасность.

    Не переставая широко улыбаться, Люциус посмотрел на мать. Она взглядом указала на заднюю часть зрительного зала, мягко, будто играючи вытащив его на середину сцены, к определённому месту, которое вообще-то было приготовлено для другого номера.

    — Благодарю вас! — излишне восторженно воскликнула мама.

    Люциус краем глаза заметил, как работники сцены отодвигают в сторону декорации. Ящик с каменной плитой снова воспарил к потолку. Но сейчас внимание мальчика было приковано к двум входам в зрительный зал. Пока он стоял на сцене, его глаза привыкли к свету, и теперь он мог лучше их различить.

    Там, у завешанных портьерами дверей, которые вели наружу, стояли несколько мужчин. Минимум по двое у каждого выхода. В толпе они не бросились бы в глаза, если бы не подозрительно одинаковые тёмные пальто.

    — Спасибо! — крикнула мама зрителям, ещё раз низко поклонившись. — Воспользуемся запасным выходом, — шепнула она Люциусу, лёгким кивком указав на пол.

    Люциус понял. Он быстро осмотрел театральные подмостки у себя под ногами, потом встал перед матерью, опустился на корточки и, сияя, развёл в стороны руки. Газетный репортёр в первом ряду, обрадовавшись удачной позе, защёлкал затвором фотоаппарата, стоящего рядом с ним на трёхногом штативе.

    Люциус снова посмотрел на мужчин в пальто. Похоже, они о чём-то совещались. Мальчик не знал, кто они. Может, жандармы, французские полицейские. Или пособники кого-то из тех, кому Ирэн Адлер перешла дорогу в последние годы. Мама не рассказывала Люциусу, в каких делах она замешана, но он уже понял, что её преследуют и иногда ей приходится срочно скрываться. В таких случаях Люциус привык её слушаться, не задавая лишних вопросов. И сейчас всё должно пройти быстро, без сучка без задоринки. Но это не проблема: они были слаженной командой.

    — Ещё раз большое спасибо, дамы и господа, достопочтенная публика, — сказала мама, когда аплодисменты начали стихать. — Сейчас для вас сыграет оркестр. Увидимся после антракта — вас ждёт ещё больше магии!

    Дирижёр растерянно смотрел на них из оркестровой ямы. Вообще-то перед антрактом в программе стояли ещё два номера. Однако он быстро сообразил, взмахнул дирижёрской палочкой, и музыканты по его команде заиграли зажигательный марш.

    Люциус поднял глаза на маму. Указательный палец его правой руки лёг на кнопку в полу. Ирэн подмигнула ему сверху, и у неё в руке словно по волшебству вдруг оказался серебряный шарик. Люциус кивнул. Ирэн кивнула. Люциус закрыл глаза.

    Всё произошло практически одновременно. Раздался оглушительный хлопок — и сцену озарила такая яркая вспышка, что мальчик видел её даже сквозь сомкнутые веки. В нос ударил запах дыма. Но лишь на мгновение. А потом у них под ногами открылся люк, механизм которого Люциус привёл в действие нажатием кнопки, и они упали вниз. Кряхтя, они приземлились на подстилке из мешков с соломой под полом сцены. Люк над ними снова захлопнулся. Когда дым рассеялся, зрители, наверное, решили, что они с мамой растворились в воздухе.

    "Ещё один классный трюк", — подумал Люциус. Ирэн Адлер была мастером эффектных исчезновений.

    Мама вскочила и на бегу сбросила сценическое платье с блёстками. Люциус помчался за ней, скинув матросскую курточку. В театре такая одежда уместна, но на улицах Парижа она привлекла бы слишком много внимания.

    — Кто эти люди? — спросил он маму, когда они добежали до своей личной раздевалки в подвале театра.

    — Сейчас это не имеет значения, — ответила Ирэн. — Они не друзья, и нам нужно как можно быстрее отсюда исчезнуть.

    Люциус скривился. Значит, в гостиницу они не вернутся. Всё, что осталось там, им придётся бросить. За всю его жизнь они лишь дважды были вынуждены так поспешно покидать город, и оба раза им пришлось провести несколько недель без вещей и денег — хорошего в этом было мало.

    Они торопливо переоделись. Пока Люциус застёгивал коричневую куртку и натягивал кепку, мама стирала с лица макияж.

    — Подойди к шкафу, золотко. Там наш багаж.

    Люциус послушно направился к шкафу и с удивлением обнаружил, что между висящими в нём сценическими платьями в самом деле стоят два набитых кожаных чемодана.

    — Откуда они здесь взялись?

    — Я их сюда поставила, когда мы устроились в театр, — сказала Ирэн. — Мы же не хотим, чтобы всё закончилось как два года назад в Шанхае, когда нам пришлось бежать из клуба "Оби-Ван".

    Конечно, Люциус этого не хотел. Много дней им пришлось попрошайничать, пока мама не разыскала одного из своих многочисленных друзей, разбросанных по всему миру. Он и оплатил им пароход в Европу.

    Ирэн протянула руку и подняла тот чемодан, что побольше. Теперь на ней была простая неприметная одежда, шляпа с вуалью наполовину прикрывала её лицо. На улице на них вряд ли станут оборачиваться.

    — Идём, сокровище, — сказала она.

    Люциус, кивнув, взял свой чемодан, и они поспешили по подземным коридорам к чёрному ходу для персонала.

    — Куда мы на этот раз? — поинтересовался Люциус, когда мама открыла узкую деревянную дверь на улицу.

    Ирэн обернулась к нему:

    — В Лондон.

    — Почему именно в Лондон? — удивился Люциус.

    Мама загадочно улыбнулась:

    — Навестить старого друга. — С этими словами она шмыгнула в дождливую парижскую ночь. Люциус последовал за ней.
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     Глава 1

     Позвольте представиться — мистер Холмс
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Когда 27 марта 1895 года Люциус Адлер с матерью прибыли на пароме в речной порт Лондона, там царило большое оживление. Играл духовой оркестр. Люди толпились, вытягивая шеи, чтобы лучше видеть происходящее. Репортёры всех крупных городских газет были здесь.

    К сожалению, не из-за него.

    Все собрались у соседней пристани. Там только что причалил внушительный трёхмачтовый парусник, который Люциус с мамой даже видели перед собой издалека, когда поднимались вверх по течению Темзы. Несколько матросов стояли на носу и махали руками. Другие швартовали судно к пирсу толстыми канатами. К середине борта приставляли деревянную доску с узловатыми канатами, служащими перилами.

    Несколько лихих на вид, несмотря на приличную одежду, мужчин стояли наверху и ждали, когда приставят трап.

    Некоторые, судя по тёмной коже, были родом из Африки. Люциус был взволнован: ему ещё не доводилось бывать на этом континенте. Особенно заинтересовал его решительного вида мужчина в центре группы. У него было загорелое лицо с ухоженной бородой, а на голове — на удивление потрёпанная фетровая шляпа с широкими полями и лентой. Шляпа совсем не подходила к элегантному костюму мужчины. Или, может быть, это элегантный костюм не подходил мужчине, который показался Люциусу искателем приключений, проделавшим дальний путь. "Наверное, археолог или охотник на крупную дичь", — восторженно подумал мальчик.

    Сам он предпочитал городскую жизнь со всеми её удобствами. Он появился на свет в Америке, недалеко от Нью-Йорка, как и его мать тридцатью семью годами ранее. С тех пор он побывал в таких крупных городах, как Рим, Париж, Дамаск и Шанхай — красочных оплотах цивилизации. Дикая природа была ему чужда.

    Однако он с увлечением читал в журналах истории о смельчаках, которые сражались на краю света со львами, с тиграми и дикими аборигенами, исследуя последние неизученные уголки Земли.

    — Не знаешь, что это за люди? — спросил Люциус маму, вместе с другими пассажирами спускаясь за ней по трапу с борта парома.

    — Нет, — ответила Ирэн. — Наверное, члены одной из многочисленных экспедиций, которые королева Виктория и её научные советники отправляют в кругосветные путешествия, чтобы на Южном полюсе и в пустыне Сахара тоже реял английский флаг. — Тон её был несколько пренебрежительным, словно она была невысокого мнения об экспедициях или об англичанах — Люциус не мог сказать наверняка.

    — Квотермейн! — заорал ему на ухо какой-то мальчишка, едва Люциус ступил на английскую землю. — Аллан Квотермейн-младший вернулся! Знаменитый путешественник и его захватывающая экспедиция в Африку! Читайте подробности в экстренном выпуске "Таймс"! Здесь и сейчас! Всего за два пенни!

    "Квотермейн", — подумал Люциус. Он никогда о нём не слышал, но имя ему понравилось. Оно звучало гордо. Должно быть, этот мужчина с обветренным лицом в фетровой шляпе и есть Квотермейн. По крайней мере, имя ему подходит.

    Широко расставляя ноги, как человек, долгое время проведший в море, путешественник спустился вниз по трапу, вежливо помахав репортёрам и зевакам. Похоже, ему было не по себе от всей этой суматохи.

    — Экстренный выпуск! — продолжал выкрикивать мальчишка рядом с Люциусом. — Аллан Квотермейн вернулся! Читайте о его состязании с экспедицией Белла и о том, как он обнаружил легендарный город Конгараму! Экстренный выпуск! Всего за два пенни!

    — Эй, мальчик, — обратился к нему мужчина рядом с Люциусом. Люциус посмотрел на него, но полный джентльмен говорил не с ним, а с мальчишкой-газетчиком. — Там что-нибудь написано о выставке в Британском музее в следующем месяце?

    — Всё, сэр, всё, — заверил его мальчишка со стопкой газет под мышкой. — У нас есть все новости о находках, некоторые снабжены иллюстрациями.

    — Хорошо, — отозвался мужчина. — Тогда куплю этот выпуск.

    — Очень хорошо, сэр. Большое спасибо, сэр. — Мальчик протянул ему газету и спрятал деньги. Отойдя на несколько шагов, он снова затянул: — Экстренный выпуск! Экстренный выпуск!

    — Люциус!

    На этот раз голос за его спиной однозначно обращался к нему. Он виновато обернулся к маме.

    — Не зевай! — пожурила его она. — Держись рядом со мной, а то потеряем друг друга в этой давке. — Она взяла его под руку. — Пойдём поищем извозчика.

    — Ладно, — неохотно согласился Люциус, бросив последний взгляд на путешественников.

    Вслед за Квотермейном по трапу спускались другие участники экспедиции — все взрослые мужчины. И вдруг Люциус остолбенел. На палубе показался мальчик в светлой, застёгнутой на все пуговицы куртке. Из-под пробкового шлема выбивались светлые вихры. Он был таким чистеньким, будто вообще не имеет понятия ни о какой Африке.

    Он обвёл недовольным взглядом зевак — и вдруг посмотрел прямо на Люциуса. При таком скоплении народа это казалось невозможным, но Люциус был уверен, что мальчик смотрит прямо на него. На секунду они оба замерли. Потом Люциус почувствовал, как мама тянет его за руку:

    — Люциус! У тебя будет достаточно времени поглазеть на порт. Но сейчас нам надо идти.

    — Иду, иду, — с лёгким раздражением отозвался Люциус.

    Он с трудом отвёл взгляд от мальчика. Следуя за матерью, он пробирался сквозь толпу, которая с ликованием приветствовала Аллана Квотермейна в надежде, что тот покажет какие-нибудь находки, привезённые из Конгарамы. "У тебя будет достаточно времени поглазеть на порт", — звучали у него в голове слова мамы. Значит ли это, что они на некоторое время задержатся в Лондоне?

    — Куда мы едем, мам?

    Мать лишь ненадолго к нему обернулась. У неё снова было то странное выражение лица, как несколько дней назад в Париже.

    — На Бейкер-стрит, — сказала она, — дом 221-б.

    Хоть Лондон и был столицей Англии, для Люциуса он с таким же успехом мог бы находиться на Луне. Мальчик молча смотрел в окно парового кеба, который вёз их с мамой через полгорода к Бейкер-стрит. Дома были намного у́же, чем в большинстве знакомых ему городов, и выглядели они значительно более серыми. Хотя стоял конец марта, прохожие на тротуарах были в длинных пальто с поднятыми воротниками. Да и вообще этот Лондон казался Люциусу таким неуютным, будто кто-то выплеснул на все улицы и здания огромное ведро грязной воды, которая никак не желала сохнуть. Воздух пах солью и гнилью, как Темза. Даже два одиноких дирижабля в дымке, блестящие в бледных лучах солнца, казались жалкой попыткой города достичь подлинного величия. И как только можно здесь жить!..

    Люциус увидел здания парламента на берегу реки и Биг-Бен — высокую башню с часами, которая раньше была тюрьмой для политических заключённых. Он знал эти достопримечательности по книгам, но в действительности они выглядели совсем не такими красивыми. Даже Тауэрский мост, который достроили только в прошлом году, впечатлял разве что своими размерами. Люциусу давно было известно, что, когда по реке проезжает особенно высокий корабль, мост разводится автоматически. Где-то внутри его работает хитроумный механизм из шестерёнок и пневматических насосов. Ну и что?

    "Что мы здесь забыли? — спрашивал себя мальчик, глядя на мать. — Что за чудак этот старый друг, если живёт в таком скучном, уродливом городе?"

    Но вслух он ничего не сказал. По мере приближения к цели мама выглядела всё более озабоченной и безмолвно смотрела пустым взглядом в окно кеба.

    Через полчаса они были на месте.

    
— Непостижимо! — Коренастый мужчина с пышными усами уже не первый раз произнёс это слово. — Совершенно непостижимо!

    Люциус молчал. Да и что он мог сказать — в этом незнакомом доме в окружении чужих людей? Дом номер 221-б на Бейкер-стрит был трёхэтажным зданием с белым фасадом и довольно узкой лестницей. На первом этаже жила миссис Хадсон, которая выглядела именно так, как он представлял себе британских бабушек: морщинистая и приветливая. У неё была тёплая улыбка, добрый взгляд, а испечённый ею шоколадный пирог, который она уже двадцать минут настойчиво уговаривала Люциуса попробовать, оказался очень вкусным. К пирогу она подала чай — на вкус такой, будто миссис Хадсон наскоро залила кипятком садовую траву.

    Третьим сидящим за кухонным столом миссис Хадсон был усатый мужчина. Люциус не знал, как его зовут, на вид мужчина был не намного моложе миссис Хадсон. Может быть, это мистер Хадсон? Он был в грязно-сером костюме и белой рубашке с накрахмаленным воротничком. Судя по выражению лица, он никак не мог определиться: то ли тихо удивляться, то ли громко смеяться.

    — Возьми ещё кусочек, мальчик, — уговаривала Люциуса миссис Хадсон. Как и мужчина, она глаз не могла отвести от Люциуса. — Не стесняйся. Ты ведь ещё растёшь.

    — Если будете так его откармливать, — обратился к ней мужчина, — он скоро раздастся вширь. Весь этот сахар вреден.

    — Вот что, доктор, — возмутилась миссис Хадсон, — не нравится мой пирог — не ешьте.

    Мужчина рассмеялся и поспешно положил себе на тарелку ещё кусочек пирога. Уже третий по счёту.

    — Люциус, да?

    Люциус моргнул. Он с запозданием сообразил, что мужчина обращается к нему.

    — Простите, сэр?

    — Твоё имя Люциус?

    — Э… да. — Мама ведь уже об этом говорила. Прежде чем исчезла на втором этаже, откуда до сих пор не вернулась. — И?

    — Люциус Адлер. — Мужчина прыснул и покачал головой. — Непостижимо.

    Миссис Хадсон взглянула на него с укором:

    — Доктор, я вас прошу — не запугивайте бедного мальчика ещё больше. Он и так не знает, куда деваться.

    В чём в чём, а в этом она права, подумал Люциус. Они с мамой высадились из кеба и вошли в дом 221-б на Бейкер-стрит. Миссис Хадсон, которую их появление застало врасплох, забрала Люциуса в свою квартиру, чтобы его мама могла спокойно побеседовать с мистером Холмсом. Не прошло и пяти минут, как появился усатый доктор, и теперь он не отходил от Люциуса — и от пирога.

    — Подумать только! — пробормотал доктор, с наслаждением чавкая. — Сын Ирэн Адлер!

    — Как бы то ни было, мы очень рады тебя видеть, — не терпящим возражений тоном произнесла миссис Хадсон.

    — Мы-то рады, — пробурчал мужчина, посмотрев в потолок. — Только вот обрадуется ли он?

    Люциус догадывался, что доктор имеет в виду этого загадочного мистера Холмса со второго этажа. И что в нём такого особенного? Почему мама специально притащила его из Парижа в Лондон, чтобы повидать этого Холмса?

    Миссис Хадсон отмахнулась:

    — Пусть не задаётся!

    — Он? — фыркнул доктор. — Вы же его знаете. Он всегда задаётся.

    Будто в подтверждение его слов, с лестничной площадки вдруг донёсся громкий шум. Люциус услышал хлопанье двери и быстрые шаги по скрипучим ступенькам. Мгновением позже на пороге кухни миссис Хадсон возникла мама. Её щёки пылали от ярости, но в глазах блестели слёзы.

    — Идём, Люциус, — твёрдо сказала она. — Мы уходим.

    — Мама, что…

    — Идём, я сказала! — перебила она его, требовательно протянув к нему руку. — Немедленно!

    Люциус видел, что она пытается сохранить самообладание, но вот-вот его потеряет. Он не часто видел её такой, и это зрелище его напугало. Он медленно поднялся из-за стола миссис Хадсон.

    — Спасибо за пирог, — тихо пробормотал он.

    — Ну, ну, — мягко запротестовала миссис Хадсон, тоже вставая. — Дорогая мисс Адлер, подождите. Что бы он вам ни сказал, он наверняка имел в виду другое.

    Доктор снова фыркнул. Он наблюдал за происходящим с почти научным интересом.

    — Вовсе нет, миссис Хадсон, — возразила мать Люциуса. — Вам это известно не хуже меня. Шерлок Холмс никогда не скрывает своего мнения.

    — Но он может его изменить, — раздался вдруг у неё за спиной мужской голос — спокойный и сдержанный.

    Ирэн шагнула в сторону и удивлённо обернулась. За ней — абсолютно бесшумно! — появился мужчина. Он был довольно высоким, худым как жердь, с узким костлявым лицом. Его гладко зачёсанные назад волосы были черны как костюм. В кармане его жилета скрывалась серебряная цепочка часов. Взгляд у него был строгий.

    — Шерлок… — пробормотала мать Люциуса.

    — Ничего не говори, Ирэн. — Сухощавый мужчина прошёл мимо неё в кухню. — А ты, должно быть, Люциус. Я… я много о тебе слышал. Только что. — Последняя фраза прозвучала как обида, хотя Люциус и не понимал её причины.

    — Люциус Адлер, сэр. Рад с вами познакомиться.

    Уголки рта мужчины дрогнули.

    — По крайней мере, он хорошо воспитан, — заметил он. — И врёт не хуже матери.

    Ирэн покачала головой.

    — Нет, — сказала она больше себе, чем ему. — Забудь, Шерлок. Идём, Люциус. Нам не нужна помощь людей, которые не хотят нам её давать. Мы и сами справимся. — И она потянула Люциуса мимо него в коридор.

    — А вот и не справитесь, — укоризненно проговорил тот, кого она называла Шерлоком Холмсом, и медленно пошёл за ней. — Иначе бы вас здесь не было.

    Люциус растерянно переводил взгляд с одного на другую. Он мало что понимал из того, что говорили взрослые. Но он понял, что они спорят — в том числе из-за него, — и это ему не понравилось.

    Ирэн в ярости уставилась на Шерлока Холмса:

    — Ты сказал…

    — …что я изменил своё мнение, — перебил её мужчина. — Разве этого не достаточно?

    — Пожалуй, достаточно, — вмешался доктор. Он встал, обошёл вокруг кухонного стола и вышел к спорщикам в коридор. Он спокойно положил руку Люциусу на плечо. — И этого будет достаточно. Верно, Холмс?

    Шерлок Холмс молча смотрел на него, будто надеялся увильнуть от ответа.

    — Верно, Холмс? — строго повторил доктор.

    Тот вздохнул.

    — Конечно, — кивнул он.

    Ирэн сглотнула. Когда она снова заговорила, голос её звучал уже значительно спокойнее.

    — Ты сказал, что ты сыщик, а не нянька, — с упрёком проговорила она.

    Люциус удивлённо вскинул брови. Сыщик? Звучит занимательно. А вот что касается няньки…

    — А ты сказала, что тебе нужен кто-то, на кого можно положиться, — невозмутимо отозвался Холмс. — Кто-то, кто некоторое время присмотрит за Люциусом. Так вот, ты нашла сразу троих таких. Доктор Ватсон, миссис Хадсон и я позаботимся о мальчике, пока ты не вернёшься в Лондон.

    — Это может затянуться надолго, — выдохнула Ирэн, уставившись в пол.

    Холмс тронул её за руку:

    — Я знаю.

    Несколько мгновений все молчали. Потом миссис Хадсон кашлянула.

    — Пойдёмте, мистер Холмс, — сказала она. — И вы тоже, доктор Ватсон. Оставим наших гостей ненадолго одних, хорошо?

    Холмс с доктором вошли к ней в кухню, и миссис Хадсон закрыла за собой дверь. Люциус с матерью вдруг остались в коридоре одни.

    — Мам, что происходит? — встревоженно спросил мальчик. Он давно об этом догадывался, но не хотел в это верить. — Кто эти люди? Почему мы здесь и… и почему… почему ты уезжаешь… без меня? — У него вдруг перехватило горло.

    Ирэн опустилась перед ним на колени и положила руки ему на плечи.

    — Посмотри на меня, сокровище, — попросила она. — Посмотри на меня внимательно.

    Он неуверенно поднял взгляд.

    — Шерлок и доктор Ватсон — мои старые друзья, понимаешь? — спросила она. — Они и их квартирная хозяйка миссис Хадсон некоторое время за тобой присмотрят, потому что… мне нужно исчезнуть.

    — А почему ты не возьмёшь меня с собой? — спросил он. Он ныл как маленький капризный ребёнок и ненавидел себя за это, но перестать не мог. — Как обычно?

    — Потому что этот раз опаснее, чем обычно, — ответила Ирэн. — Здесь, у Шерлока, тебя никто не найдёт. Здесь ты в безопасности. И в надёжных руках, поверь мне.

    Люциус вдруг вспомнил о мужчинах из Парижа. О том, как из-за них им с матерью пришлось спешно покинуть город. Внезапно он начал страшно волноваться за маму:

    — А ты… ты в безопасности?

    Ирэн улыбнулась. Потом притянула его к себе и крепко прижала к груди. Люциус почувствовал аромат её волос и тепло её тела.

    — Да, — шепнула она ему на ухо словно большой секрет, который могла доверить только ему. — Да, в безопасности. Они до меня не доберутся. Я мастер исчезновений, ты ведь знаешь.

    Через несколько секунд они разомкнули объятия. Ирэн промокнула слезу в уголке глаза, всхлипнула и тихо засмеялась:

    — Что-то мы совсем расчувствовались. Так не годится. — Она сунула руку в карман. — У меня ещё кое-что для тебя есть, — и она вытащила маленький свёрток, завёрнутый в носовой платок. — Пара исчезательных трюков. На всякий случай.

    Развернув платок, она показала Люциусу четыре серебристых шарика. Это были такие же шарики, как те, что несколько дней назад помогли им бежать со сцены парижского театра.

    Сердце Люциуса учащённо забилось:

    — Думаешь, за мной тоже кто-то охотится?

    — Нет, — покачала головой мама. — Вряд ли. Но я же тебя знаю. Ты мой сын. А мы, Адлеры, любим влипать в разные истории. Так что иметь в кармане такой исчезательный трюк не помешает, верно?

    — Верно, — тихо согласился Люциус, взял свёрток и спрятал его в карман куртки. Он заметил, что рука его при этом слегка дрожала.

    Они ещё раз обнялись. Люциус прижался к матери, втянул носом её запах, чтобы вспоминать о ней, пока будет в Лондоне один.

    Наконец Ирэн отстранила его от себя на расстояние вытянутой руки. С ясным взглядом и грустной улыбкой она нежно погладила Люциуса по щеке.

    — Иди, — сказала она. — Они уже тебя ждут. Веди себя хорошо, понял? Не позорь меня.

    Люциус сглотнул:

    — Ко… когда ты вернёшься?

    — Скоро, — тихо ответила она, поцеловав его в лоб. — Совсем скоро, Люциус. Обещаю. — Она встала и повернулась. До двери было всего пять шагов, но Люциусу это расстояние показалось длиннее Ла-Манша. У порога мама последний раз обернулась к нему. — Совсем скоро, — прошептала она, будто давая обещание самой себе. В следующее мгновение она исчезла.

    Люциус не знал, как долго он уже пялился на дверь Бейкер-стрит, 221-б, когда Шерлок Холмс внезапно положил руку ему на плечо.

    — Пойдём, — на удивление мягко позвал его сыщик. — Мы справимся, Люциус. Всё будет хорошо.

    Ещё двадцать минут назад Люциус Адлер безоговорочно бы с ним согласился. Но теперь ему оставалось только надеяться.
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     Глава 2

     Клуб молчаливых мужчин
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Во время своих многочисленных путешествий Люциус усвоил следующее: мир — пёстрое, быстрое и волнующее место, и каждый день сулит новые приключения. Старый век подходил к концу. Все ждали перемен. Фантастические технические изобретения меняли жизнь. По небу плыли дирижабли, а моторизованные кебы покоряли улицы. Через весь океан протянулись провода, и, находясь в Европе, можно было разговаривать с людьми в Америке — без задержек! Всё больше семей обзаводились автоматами-дворецкими, помогающими по хозяйству. Всё происходило так стремительно, будто сидишь на бешено крутящейся ярмарочной карусели.

    Но только не на Бейкер-стрит, 221-б. Там царили тишина и скука, и если Люциус пытался что-то изменить, на него смотрели с укором.

    Уже две недели мальчик жил бок о бок с сыщиком и был убеждён, что ещё не встречал более чопорного и несносного человека. Холмс не любил, когда играют его вещами. Он возмущался, если в коридоре кто-то слишком громко сбегал вниз по лестнице. И просто не выносил, когда ему мешали в каминной — хотя обычно он сидел там, просто уставившись в стену.

    Этот Холмс, как понял Люциус, был ужасно капризным. Он почти никогда не смеялся, говорил только по необходимости и ужасно недружелюбно обходился со своей квартирной хозяйкой. Даже на доктора Ватсона Холмс частенько набрасывался будто на тупого осла. Если бы у Люциуса был лучший друг, он ни за что не стал бы обращаться с ним как Холмс с Ватсоном.

    Но доктор и миссис Хадсон спокойно воспринимали ворчливые замечания великого сыщика. Ничего другого они от него, кажется, и не видали. За ужином, который мальчик всегда ел в кухне миссис Хадсон, Люциус как-то осмелился заговорить с ней о причудах Холмса.

    — Не обращай на него внимания, — ответила дружелюбная старушка. — Он не со зла, понимаешь? Когда мистеру Холмсу нечего расследовать, он со скуки сам себя не выносит — и вымещает это на нас. Но когда у него есть работа, когда он расследует и комбинирует, помогает вельможам и ловит преступников… Тогда никому во всём Лондоне не под силу с ним тягаться. Знаешь, Люциус, Шерлок Холмс — величайший герой из всех, кого ты встречал. Скоро увидишь.

    В этом Люциус сильно сомневался. Величайшего из героев, которого он знал, звали Джорджо, и он вечер за вечером бесстрашно глотал мечи. Люциус с мамой в прошлом году несколько недель путешествовали с ним по Италии. Мог ли Холмс глотать мечи не поранившись? Вряд ли. А вот Джорджо умел! И этот Аллан Квотермейн, которого он две недели назад видел в лондонском порту и о котором писали все газеты, наверняка живёт куда увлекательнее Холмса. Ведь он находит затонувшие города, откапывает легендарные сокровища и борется с дикими зверями.

    Но кое-что в Холмсе мальчику очень нравилось: сыщик прекрасно играл на скрипке. Жаль, что время от этого не проходило быстрее. День тянется ужасно долго, когда ничего не происходит и тебе можно играть только вещами, которые не создают шума. Люциус бы намного охотнее осмотрел Лондон, вместо того чтобы киснуть на Бейкер-стрит. Но миссис Хадсон не выпускала его из дома одного, а с ним пойти не могла. Ведь кто-то должен был оставаться дома, чтобы готовить для Холмса, стирать бельё и выслушивать ругань мающегося от скуки сыщика, когда тот в очередной раз был не в духе.

    Лишь через тринадцать дней после того, как Люциус впервые увидел Бейкер-стрит, всё изменилось — да ещё как!

    — Его брат?! У мистера Холмса правда есть брат?!

    Доктор Ватсон кивнул.

    — Майкрофт, — повторил он. — Так его зовут. Майкрофт Холмс на несколько лет старше нашего мистера сыщика и работает в правительстве. Он даже ещё умнее Шерлока Холмса. Но в гости заходит редко. Обычно когда у него есть дело для брата.

    Люциус с Ватсоном в очередной раз сидели в уютной кухне миссис Хадсон и болтали. Пожилая хозяйка хлопотала у плиты и готовила одно из своих страшно вонючих английских блюд. Стол украшала узкая ваза с цветком, который Ватсон принёс с рынка. Рядом только что стояла тарелка с бутербродами с сыром — остатками завтрака, но о бутербродах Ватсон уже "позаботился". Усатый врач отличался отменным аппетитом.

    — И этот Майкрофт собирается зайти сегодня в гости? — спросил Люциус.

    — Давно пора! — вздохнула миссис Хадсон. — Мистеру Холмсу просто необходимо чем-то заняться. В самом деле, Ватсон, ещё одного дня скуки он не выдержит. — Она заговорщицки подмигнула Люциусу. — Как и мы с тобой, не так ли, мой мальчик?

    Удивлению Люциуса не было предела. Уже который день он выслушивал от миссис Хадсон и дружелюбного врача, какой замечательный мистер Холмс, когда занят расследованием. И теперь он, кажется, наконец-то увидит это собственными глазами! Новое дело сулило приключения и опасность, прожжённых мошенников и рискованные спасательные операции…

    Однако уже следующая фраза оборвала восторг Люциуса.

    — Тебя мы, конечно, с собой на расследование не возьмём, — сказал доктор Ватсон. — Слишком опасно. Но я обещаю лично обо всём тебе рассказать, когда всё будет позади. Честное слово, Люциус.

    — Минутку, — запротестовал мальчик. — Значит, мне опять придётся сидеть сложа руки?! Когда наконец хоть что-то происходит?! Это нечестно!

    Доктор Ватсон улыбнулся:

    — Я хорошо тебя понимаю, Люциус. Правда. На твоём месте я бы тоже обиделся. Но поверь мне: во время наших расследований нам с Холмсом приходится иметь дело с отвратительными типами. Это не для детей.

    "А тихие комнаты на Бейкер-стрит, можно подумать, для детей!.." — мысленно возмутился Люциус, от злости сжав под столом кулаки. Он снова пожалел, что мама оставила его здесь. Как она там? Где она сейчас? Он надеялся, что она в безопасности. И что скоро вернётся и заберёт его отсюда.

    Потом в дверь постучали. Миссис Хадсон оторвалась от плиты и поспешила в коридор. Вскоре она вернулась. Мужчина, который вошёл вслед за ней, совсем не походил на мистера Холмса. У Холмса лицо было угловатым, а Майкрофт больше напоминал пончик, какие пекла миссис Хадсон. Младший брат зачёсывал чёрные волосы назад, не позволяя выбиться ни одной пряди, а голову Майкрофта украшали буйные каштановые кудри.

    — А ты, должно быть, Люциус, — сказал мужчина, протянув ему руку, словно вылепленную из теста. Рад наконец-то с тобой познакомиться. Доктор Ватсон много о тебе рассказывал.

    Люциус, кивнув, пожал ему руку. Он с удивлением разглядывал брата Холмса. Майкрофт был в сшитом по мерке костюме и опирался на чёрный зонт-трость. На вид — добродушный толстяк, но глаза живые. Под мышкой он держал пепельно-серую картонную папку.

    — Люциус скучает, — сказал доктор Ватсон. — Бедный мальчик здесь уже весь истомился.

    Майкрофт кивнул:

    — У Шерлока? Могу себе представить. Светским львом моего младшего брата не назовёшь. — Его улыбка стала ещё шире и лукавее. — Почему бы нам его не подразнить? Я люблю время от времени это делать. Пойдём со мной, мальчик.

    Люциус вопросительно посмотрел на доктора Ватсона и миссис Хадсон.

    — Иди, — подбодрила его квартирная хозяйка. — Тебе понравится.

    Люциус растерянно последовал за грузным посетителем в коридор и к лестнице. Поднявшись на второй этаж, Майкрофт постучал в дверь каминной мистера Холмса и, не дожидаясь ответа, вошёл.

    Шерлок Холмс сидел с закрытыми глазами в одном из двух потрёпанных кресел, стоящих перед камином. Рядом с ним на полу высились несколько стопок книг высотой Люциусу почти по пояс. Воздух был таким спёртым, будто детектив уже несколько дней не открывал окна.

    — Майкрофт, — недовольно поздоровался с ним Холмс, не открывая глаз и не вставая. — Чем я заслужил муки твоего визита?

    — Я тоже рад тебя видеть, — отозвался Майкрофт. — Вообще-то я здесь потому, что королеве нужна твоя помощь, братец.

    Теперь Холмс открыл глаза. Его сонный вид как рукой сняло.

    Однако Майкрофт невозмутимо продолжил:

    — Впрочем, как я вижу, здесь, на Бейкер-стрит, я могу принести куда больше пользы, чем ты во дворце её величества.

    — Это ещё почему? — угрюмо буркнул Холмс. — Ерунду говоришь, брат.

    — А ты слеп, — ответил Майкрофт. — У тебя дома двенадцатилетний ребёнок, а ты не можешь занять его ничем толковым. Шерлок в своём репертуаре! Ты что, не видишь, что твой маленький гость умирает со скуки?

    Детектив отмахнулся.

    — Возьми его с собой, — предложил он. — Покажи ему Лондон, если тебе так уж этого хочется. Я, к сожалению, слишком занят, чтобы бродить по паркам или берегу Темзы. Мои расследования не позволяют мне тратить время на…

    Майкрофт протестующе поднял руку. Другой рукой он протянул Холмсу папку, которую всё это время держал под мышкой:

    — Именно это я и собирался предложить. Вот дело, которое я хотел тебе принести. Начни читать. Обсудим вечером, когда вернусь. А я пока покажу нашему юному гостю город.

    Холмс открыл папку и начал читать.

    — А под городом ты имеешь в виду клуб, да?

    — Брат, брат. — Майкрофт засмеялся. — Ты слишком хорошо меня знаешь. Да, я собирался поехать в клуб. Думаю, нашему Люциусу там тоже понравится. — Он перевёл взгляд на Люциуса, который всё это время молча наблюдал за ними. — Идём, мальчик. Всё лучше, чем Бейкер-стрит, правда?

    Люциусу нечего было возразить.

    Майкрофт повернулся было к двери, когда взгляд его упал на газету, лежащую на столе между двух кресел.

    — А это, случайно, не сегодняшний номер "Таймс"? Я его ещё не читал. Интересно, что нового пишут о фантастической выставке мистера Квотермейна в Британском музее? Весь город только об этом и говорит. На днях состоится торжественное открытие, если не ошибаюсь.

    Холмс взял газету и протянул её брату.

    — На, возьми, — сказал он. — Бери всё что хочешь — только уходи поскорей. У меня много дел — благодаря тебе, брат.

    "Ну и ну, — подумал Люциус, выходя на лестницу со смеющимся Майкрофтом. — Со своей роднёй он обходится ничуть не лучше, чем с остальными…"

    Поездка в паровом кебе продолжалась без малого двадцать минут — похоже, они проехали половину центра города. Майкрофт, занимающий один почти целую скамейку, сидел в пассажирской кабине напротив Люциуса, зажав под мышкой газету, которую дал ему Холмс. По дороге они болтали о том о сём: Майкрофт расспрашивал Люциуса о его прежней жизни и выступал в роли экскурсовода, то и дело указывая на примечательные здания. Брат Холмса, судя по всему, был приятным человеком. По крайней мере, за половину пути он обменялся с Люциусом бо́льшим количеством фраз, чем сыщик за последние две недели.

    Наконец паровой кеб свернул в переулок, который вёл вниз к Темзе. Миновав чугунные ворота, они оказались во внутреннем дворике трёхэтажного здания в форме подковы. Прямо рядом с домом проходил бульвар, а сразу за ним — река. Над парадным входом между отвесными серыми крышами возвышалась увенчанная куполом толстая квадратная башенка. Она была на пару этажей выше здания, и её верхняя комната выходила на узкий балкончик, опоясывающий башню. "Оттуда, наверное, открывается замечательный вид", — подумал Люциус.

    Они вышли, и Майкрофт расплатился с извозчиком. Когда паровой кеб с грохотом и пыхтением отъехал, он указал на высокую входную дверь:

    — Это клуб "Диоген" — моя вторая гостиная. Там собираются важнейшие мужи Лондона, чтобы… — он сделал паузу и улыбнулся, — чтобы отдохнуть. От жён. От подчинённых. От всего мира. Там они читают газету, пьют коньяк, курят трубку. В общем, занимаются тем, чего душа попросит.

    Люциус нахмурился:

    — А мне там что делать? Я не курю, пить мне ещё нельзя, а читать я предпочитаю иллюстрированные журналы. — Он представлял себе этот клуб несколько по-другому.

    Брат Холмса с усмешкой покачал головой:

    — Не бойся, я не принуждаю тебя составить компанию лорду Винтерботтому, профессору Кейвору или — боже упаси! — магистру Биллингсли. Он вечно засыпает и храпит как целый отряд лесорубов. Нет, твои владения в другом месте. Пойдём покажу.

    Они поднялись по ступеням, ведущим к входной двери. Майкрофт уже хотел было нажать дверную ручку, как вдруг что-то вспомнил:

    — Ещё кое-что, мой мальчик. В этом заведении действует одно очень важное правило: в клубе "Диоген" не разговаривают. Ни звука.

    — Чего?! — От изумления Люциус позабыл о хороших манерах. — Значит, там все играют в молчанку?

    — Что-то в этом роде. Правильнее было бы сказать: мы наслаждаемся тишиной.

    — И там никто вежливо не здоровается?

    — Нет, как же, здороваются. Мы уважительно киваем друг другу.

    — А если у кого-то вопрос?

    Майкрофт снисходительно покачал головой:

    — В клубе мы не досаждаем друг другу вопросами.

    — А если кто-то хочет заказать чего-нибудь выпить?

    — Официанты знают предпочтения каждого из нас. Нам достаточно лишь поднять руку.

    — А если кто-нибудь чихнёт?

    На лице Майкрофта отразилось лёгкое раздражение:

    — Тогда мы подадим ему носовой платок и не будем больше об этом говорить. Предлагаю закрыть тему. Пойдём уже, мой мальчик. И не забудь — веди себя тихо. — Он открыл дверь, и они вошли внутрь.

    Царящая в холле атмосфера напомнила Люциусу библиотеку — место, где он бывал не слишком охотно, а потому не слишком часто. Стены отделаны тёмным деревом. На полу толстые ковры, поглощающие звуки шагов. На потолке висит люстра. Несколько комнатных растений в кадках украшают помещение, а с колонн высотой Люциусу по грудь на мальчика пристально взирали каменные головы важных на вид мужчин.

    За приёмной стойкой сидел тощий одетый в тёмно-серое привратник — чопорный, как старший учитель. Увидев Майкрофта, он чинно ему кивнул, а при виде Люциуса едва заметно сморщил нос, однако ничего не сказал. Ничего удивительного: разговаривать ему было нельзя.

    Люциус подумал, не показать ли мужчине язык, чтобы проверить, нарушит ли тот правило клуба, если разозлится. Но потом решил этого не делать. Ни к чему портить впечатление в первый же день. Он всё-таки был благодарен брату мистера Холмса, что тот избавил его от скуки на Бейкер-стрит, 221-б. Поэтому Люциус лишь улыбнулся и кивнул — в точности как Майкрофт.

    Пройдя через дверь, они оказались в коротком коридоре, который выглядел так же, как холл. В коридоре слева и справа находилось несколько дверей, но Майкрофт прямиком направился к двери в конце коридора. Он открыл её, и так Люциус очутился в самом сердце клуба "Диоген".

    Помещение оказалось больше, чем вся квартира миссис Хадсон. Стены здесь тоже были отделаны тёмным деревом, пол устилали толстые ковровые дорожки.

    Люциус увидел кресла из чёрной кожи, широкие, обитые кожей диваны и маленькие деревянные столики. В креслах и на диванах сидели старики в дорогих костюмах. Большинство были седыми, а то и вовсе лысыми; многие гордо выставляли напоказ бороды. В воздухе висел густой дым курительных трубок, официанты в чёрных костюмах разносили серебряные подносы с бокалами шерри и чайными чашками, от которых шёл пар. Чтобы заглушить звук шагов, официанты обернули ботинки мешочками из плотной ткани.

    Старики молчали, углубившись в книги или газеты, уставившись в одну точку или задумчиво глядя в окно — прямо как Шерлок Холмс дома на Бейкер-стрит. Приход Майкрофта и изумлённого двенадцатилетнего мальчика, похоже, никого не заинтересовал.

    Брат Холмса, не говоря ни слова, провёл Люциуса в другой конец комнаты, и они вышли на лестницу, ведущую наверх.

    Пока Люциус поднимался по лестнице, его всё сильнее разбирало любопытство. Кажется, они были на пути к башне, которую он заметил снаружи на крыше здания. "Интересно, куда он меня ведёт?" — гадал мальчик.

    Наверху лестницы была ещё одна дверь — не такая тяжёлая и величественная, как в нижней части дома. Обернувшись к Люциусу, Майкрофт многообещающе улыбнулся. Он нажал ручку, распахнул дверь и жестом пригласил мальчика войти.

    Люциус медленным шагом последовал приглашению. При виде комнаты, которая располагалась за дверью, глаза его округлились.

    Очевидно, они находились на самом верху башни. В окна со всех четырёх сторон проникал солнечный свет. С восточной, западной и северной сторон виднелись соседние дома. С юга открывался великолепный вид на Темзу, проходящие по ней корабли и ближние мосты. В высоком сводчатом потолке тоже были проделаны маленькие окошки.

    Интерьер оказался ещё необычнее архитектуры. Здесь была собрана куча замечательных вещей. Кресла и столики, которые, видимо, забраковав, перетащили сюда из клуба, стояли как попало. На некоторые из них были наброшены цветные шёлковые платки с экзотическими узорами. Перед одним из мягких кресел лежала львиная шкура, на стенах между окнами висели странные деревянные маски и пёстрый щит с перьями. На люстре, свисающей со сводчатого потолка, покачивалось копьё.

    В задней части комнаты несколько столов были сдвинуты, образовав подобие верстака. Там царил ещё больший беспорядок. Три четверти инструментов и аппаратов, стеклянных колб и катушек и механизмов с шестерёнками, которые там валялись, Люциус ещё никогда не видел своими глазами. А о существовании четверти из них даже и не подозревал. Так, например, над верстаком на высоте двух футов[1] покачивался железный шар величиной с мяч, и из его отверстий снизу исходило мягкое синее свечение.

    — О боже! — вырвалось у Люциуса, и он тут же зажал себе рот ладонью, поняв, что произнёс это вслух. Когда он повернулся к Майкрофту, тот ему подмигнул:

    — Не волнуйся. Здесь можно разговаривать. Здесь, наверху, действуют другие правила, чем в остальной части клуба "Диоген". — Бросив взгляд на копьё на люстре, Майкрофт тихо вздохнул. На прощание он дружелюбно кивнул Люциусу: — Желаю хорошо провести время. — Он вышел на лестницу и закрыл за собой дверь.

    Люциус медленно прошёл в глубь комнаты, удивлённо разглядывая обстановку. Тот, кто здесь живёт, должно быть, очень странный тип.

    — Только мне-то что здесь делать? — пробормотал он себе под нос.

    Ему никто не ответил. В комнате царила тишина. Из угла донёсся звук, напоминающий тихий стрекот сверчка, что сбило Люциуса с толку.

    Вдруг дверь за его спиной распахнулась, и повеяло сквозняком. "Балкон, опоясывающий башню", — сообразил Люциус. Очевидно, снаружи кто-то был. Обернувшись, он, к своему удивлению, увидел двух мальчиков и девочку примерно его возраста. Их сопровождал популярный ныне автомат-дворецкий — механический человек из шестерёнок и металла. Он явно знавал лучшие дни: латунная грудь покрыта царапинами и вмятинами, руки и ноги, похоже, были от разных моделей и не подходили друг к другу. При каждом шаге он скрипел и дребезжал, а из ушей в форме воронок вырывались облачка пара.

    — О! — воскликнул первый мальчик — крепко сложённый самоуверенный блондин. — Смотрите — новенький!

    — Здо́рово! — восхитился второй мальчик — щуплый, с чёрными гладкими волосами и в очках в никелевой оправе. Автомат-дворецкий, видимо, принадлежал ему, поскольку они шли рядом.

    — Надеюсь, хоть кто-то нормальный, — заявила девочка. К удивлению Люциуса, она была в пёстром развевающемся одеянии, а потому в его глазах — самой ненормальной в этой комнате.

    — Кто бы говорил, — усмехнулся блондин, очевидно, подумавший о том же. — Скоро увидим. — Он протянул Люциусу руку. — Привет, я…

    — Я тебя знаю! — выпалил Люциус. — Две недели назад ты был в порту, на корабле Аллана Квотермейна, путешественника!

    Мальчик, прищурившись, испытующе посмотрел на Люциуса:

    — Точно, ты тоже был в порту. Недавно в Лондоне?

    Люциус кивнул.

    — Ты здесь впервые?

    Люциус снова кивнул:

    — Меня зовут Люциус. Люциус Адлер.

    — Очень приятно. Позволь представить, — блондин указал на своих спутников. — Это Теодосия Паддингтон — мы зовём её Тео, Харольд Кейвор и его ходячий автомат-библиотека Джеймс, а я Себастиан Квотермейн, сын Аллана Квотермейна, которого ты видел в порту. Добро пожаловать в "Вороново гнездо"!
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     Глава 3

     Чаепитие со змеёй
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— "Вороново гнездо"? — недоверчиво повторил Люциус. — Это ещё что такое?

    — Ты что, воронов никогда не видел? — вопросом на вопрос ответила Теодосия. "Тео", — мысленно поправил себя Люциус. — Здесь, наверху, повсюду их гнёзда. Иногда мне кажется, что это они истинные жители Лондона, а мы, люди, всего лишь гости, которых терпят.

    Люциус понял. Ему уже тоже бросились в глаза чёрные пернатые — в большом городе на Темзе в них не было недостатка. Не их ли называют хранителями Британской империи? Он где-то читал, что, пока в Лондоне не перевелись во́роны, империя в безопасности. Это, конечно, суеверие, но Люциусу оно нравилось.

    — Я бы назвал нашу штаб-квартиру "Пороховой бочкой" или "Львиным логовом", — пожал плечами Себастиан, — но Тео оказалась здесь первой и решила, что мы сидим в "Вороновом гнезде". Но я совсем позабыл хорошие манеры. Хочешь чаю?

    Люциус невольно вспомнил безвкусное пойло, которое подавали на Бейкер-стрит, и скривился:

    — Э-э-э, не знаю. Спасибо.

    — У нас есть чай из Индии, — сообщила ему Тео. — Лучший, какой только можно раздобыть. Мой папа привёз.

    — И чай ройбуш из Африки, — добавил Себастиан. — А ещё Харольд изобрёл несколько специальных смесей, которые обязательно нужно попробовать. — Он бросил дружески-насмешливый взгляд на щуплого мальчика в очках.

    — Да, нужно! — подтвердил тот. — Например, мою яблочно-одуванчиковую смесь. Или терпкий корабельный речной.

    — Терпкий корабельный речной? — переспросил Люциус.

    — Чай с добавлением воды из Темзы, — пояснил Себастиан. — Если насыпать туда побольше сахару, на вкус напоминает грязь с сахаром. — Его передёрнуло.

    — Невежда, — проворчал Харольд.

    — Я пью только индийский чай, — сообщила Тео.

    — А я останусь верен ройбушу, — сказал Себастиан.

    Харольд с надеждой посмотрел на Люциуса. Он напоминал щенка, который только-только научился приносить палочку и непременно хочет поиграть. Внутренний голос подсказывал Люциусу последовать примеру Тео и Себастиана и выбрать какой-нибудь сорт чая, который пьют и за пределами этих четырёх стен. Но он понимал, что, если хочет здесь и сейчас обрести друга, ему придётся, так сказать, проглотить горькую пилюлю.

    — Яблоко с одуванчиком здо́рово звучит, — соврал Люциус, улыбаясь своей лучшей сценической улыбкой.

    — Классно! — воскликнул Харольд. — Сейчас сделаю. Разумеется, свежезаваренный в моей специальной чаеварке! — Он указал на беспорядочное сооружение из колб и проводов на верстаке. — Джеймс, а ты пока принеси чашки, — велел он автомату-дворецкому.

    — С величайшим удовольствием, мастер Харольд, — жестяным голосом отозвался тот и повернулся к Люциусу: — Кстати, я тоже хотел бы выразить свою радость по поводу знакомства с вами, мастер Люциус.

    — Э, спасибо, — пробормотал Люциус. Ему ещё не приходилось иметь дела с автоматами-дворецкими, поэтому он не знал, как обращаться с Джеймсом. "Наверное, так же, как со слугами-людьми", — подумал он.

    Джеймс со стуком поковылял за чашками, а Харольд удалился в свой экспериментальный уголок и начал хлопотать. Он зажёг маленькую горелку и нагрел воду в колбе. Потом открыл кран, и вода через стеклянную трубку полилась в мешалку. Видимо, пар из колбы одновременно нагревал другие сосуды с жидкостями красно- и золотисто-коричневого цвета. Харольд взял первую чашку и подставил её под носик мешалки, куда он залил всего глоток золотисто-коричневой жидкости.

    — Так, индийский чай готов. — Он посмотрел на Тео. — С молоком или сахаром?

    — И с тем и с другим.

    Харольд, открыв ещё один кран, залил в мешалку молоко, потом, дважды дёрнув за рычажок на ящике, добавил две чайные ложки сахара. Наконец он трижды повернул ручку мешалки и наполнил первую чашку. Таким же образом он приготовил остальные напитки.

    Люциус считал, что мальчик слишком усложняет такое повседневное действие, как заваривание чая. Но у него хватило ума промолчать.

    — Надеюсь, я не испорчу себе желудок, — пробормотал он, разглядывая издали зелёно-коричневую бурду под названием "яблоко с одуванчиком". — Миссис Хадсон расстроится, если за ужином я не смогу проглотить ни кусочка.

    — Миссис Хадсон? — переспросила Тео.

    — Она сдаёт квартиру мистеру Холмсу и доктору Ватсону, — ответил Люциус.

    — Ты живёшь у Шерлока Холмса, сыщика?! — с восторгом воскликнул Харольд, стоящий у чаеварки. — Обалдеть!

    — Там довольно скучно, — заметил Люциус. — Шуметь нельзя, трогать ничего нельзя, и участвовать в расследованиях мне тоже не разрешают. Хорошо, что брат мистера Холмса взял меня сюда. Здесь мне нравится. — Улыбаясь, он опустился в одно из больших мягких кресел, на которое было наброшено пёстрое шерстяное покрывало. Под ним, кажется, лежало что-то вроде подушки.

    Себастиан со свистом втянул воздух и состроил гримасу:

    — Я бы не стал туда садиться.

    — Что? Почему? — растерялся Люциус.

    Подушка под Люциусом зашевелилась.

    — Потому что это кресло мисс Софи, — разъяснила Тео. — Неужели не видно?

    "Мисс Софи?" — хотел было переспросить Люциус, но успел произнести лишь "Мисс Со…". Рядом с ним из-под покрывала вдруг вынырнула змеиная голова величиной с ладонь.

    — О-о-о! — испуганно протянул Люциус, и глаза его округлились.

    Змея уставилась на него.

    Мальчик, вскрикнув, вскочил с кресла:

    — Это ещё что такое?! — Собственный голос показался ему слишком визгливым.

    Себастиан засмеялся:

    — Я же говорил: я бы не стал туда садиться.

    — Это, — сказала Тео, — мисс Софи, мой тигровый питон. — Она подошла и стянула шерстяное покрывало. Под ним оказалось сильное блестящее чёрно-коричневое чешуйчатое тело настоящей змеи-констриктора, уютно свернувшейся в кресле. Змея подняла голову и посмотрела на девочку, шевеля раздвоенным языком.

    — Разве она не красавица? — Бесстрашно улыбаясь, девочка подняла змею не меньше семи футов длиной и положила себе на плечи. Голова мисс Софи покоилась на её правой руке. Тео, похоже, даже не приходило в голову, что питон может без труда её задушить. Хотя в данный момент вид у змеи был скорее сонным и она без сопротивления позволяла делать с собой что угодно.

    Люциус сглотнул, поняв, что в корне поменял своё мнение о Теодосии Паддингтон. До этого она казалась ему странноватой из-за пёстрых развевающихся одежд. Но, по-видимому, она была ещё и чертовски смелой — или совершенно чокнутой.

    — Юные господа, леди Теодосия, чай подан, — возвестил автомат-дворецкий Джеймс, держа в металлических руках поднос с тремя чашками. Четвёртая чашка уже была у Харольда в руке.

    Люциус, Себастиан и Тео взяли чашки, и все сели. На этот раз Люциус внимательно смотрел, куда садится. Кто знает, какие экзотические домашние животные есть у сына исследователя Африки Квотермейна! Люциусу пришли на ум жирные пустынные пауки и готовые в любой момент ужалить скорпионы.

    — Не волнуйся, — ухмыльнулся Себастиан над чайной чашкой, будто прочёл мысли Люциуса. — Мисс Софи — единственная звериная обитательница "Воронова гнезда", у которой нет перьев.

    — Не считая пары жуков, которых ты притащил из Африки, — вмешалась Тео. — И этого кузнечика, который постоянно громко стрекочет. Наверняка выполз из твоего чемодана.

    — Буду знать, — ответил Люциус. Значит, он не ошибся: это действительно стрекотал сверчок.

    — Итак, ребята, давайте поднимем чашки! — воскликнул Харольд. — За нашего нового друга Люциуса!

    — За Люциуса! — чокнулся с ним Себастиан.

    — За вас, — сказал Люциус.

    — Гип-гип… — громко начал было Джеймс, но сбился, провожая растерянным взглядом облачко пара, вырвавшееся из его головы. — И… э-э-э… ура!

    Сделав глоток, Люциус обнаружил, что вкус у его яблочно-одуванчикового чая — каким-то невероятным образом одновременно фруктовый и горький — просто отвратительный. Тем не менее он выдавил улыбку и кивнул Харольду:

    — Очень… необычно.

    — Хорош, правда? — спросил Харольд, который, видимо, пил то же самое.

    — Необычен, — настаивал Люциус.

    Себастиан едва заметно улыбнулся и поставил чашку:

    — А что ты делаешь в Лондоне?

    — Ничего особенного, — пожал плечами Люциус, в который раз за этот день подумав о маме. Его снова охватила тоска по ней, но он не хотел показывать этого остальным. — Я живу у мистера Холмса, пока моя мама в отъезде, — пришлось ему соврать. — Она иллюзионистка и путешествует сейчас с варьете по Европе. Обычно она берёт меня с собой, но в этот раз не получилось, и она оставила меня у своих давних знакомых Холмса и Ватсона. Полный отстой, — поморщился он, но глаза Харольда заблестели от возбуждения:

    — Странствующая иллюзионистка? Просто фантастика! Ты наверняка много где побывал.

    — Это да. В Нью-Йорке, Риме, Париже. Везде, где ценят шоу иллюзионистов. На ярмарках мама не выступает — только на крупнейших сценах мира. — На самом деле им уже приходилось зарабатывать себе на хлеб в довольно убогих заведениях, но об этом Люциус предпочёл умолчать.

    — Как увлекательно! — восхитился Харольд.

    — Значит, ты идеально вписываешься в нашу компанию, — заключил Себастиан. — Мы все уже повидали мир. Ну, кроме Харольда — он никуда не выезжал из Лондона, насколько я знаю.

    — А вот и нет, — возразил Харольд. — Два года назад я ездил на морской курорт Милфорд-он-Си на южном побережье Англии.

    Люциус вскинул брови, и Себастиан тоже вопросительно посмотрел на Харольда:

    — Морской что?

    — Курорт, — пробормотал Харольд. — Мама отправила меня туда. Из-за всех этих аллергий. Там было довольно скучно… — Он смущённо помешал ложечкой чай, но потом лицо его прояснилось: — Но кое-что хорошее там всё-таки было. В одном антикварном магазинчике я наткнулся на ржавые детали автомата-дворецкого. Чтобы не скучать, я купил их и начал мастерить. После возвращения я в папиной лаборатории ещё кое-что улучшил. Так появился Джеймс — ходячий лексикон, который помогает мне в исследованиях и экспериментах. Я внёс в него всю информацию из папиной научной библиотеки. Теперь он всё знает и просто незаменим. Кроме того, он не просто машина. Полтора года назад во время прогулки в него ударила молния, и с тех пор он ведёт себя не как автомат. Папа считает это неисправностью ядра управления, но я вам клянусь — это нечто большее. Он почти как живой. Мой самый верный спутник.

    — Благодарю вас, мастер Харольд, — продребезжал Джеймс. Из его головы вырвался пар, от которого запотели щёки — похоже было, будто он покраснел. — Очень мило с вашей стороны.

    Люциус остолбенело переводил взгляд с бледного мальчика на машину и обратно:

    — И ты один его смастерил?!

    — Ну, почти, — кивнул Харольд. — Папа немного помог мне запрограммировать его ядро управления. Он довольно известный разработчик автоматов. Но в целом…

    — Харольд — наш маленький гений, — пояснил Себастиан. — Уверен, что в Лондоне никого умнее не найдётся. Он считает в уме лучше, чем ты на бумаге. И постоянно изобретает какие-нибудь штуки — как, например, эту специальную чаеварку.

    — Кстати, скоро она будет работать полностью автоматически, — похвастался Харольд. Когда речь шла о технике, он чувствовал себя в своей стихии и буквально расцветал. — Я уже начертил все чертежи. Надо только раздобыть пару шестерённых гидромоторов и старое ядро управления. Потом я пробью несколько перфокарт, и нам будет достаточно лишь вставить нужную — и из другого конца машины польётся чай. Сам собой.

    — Кого-кого ты пробьёшь? — растерянно переспросил Люциус.

    — Перфокарты, — повторил Харольд. — Это носители данных на специальной бумаге. В них пробивают отверстия, вставляют в машину с ядром управления, и она распознаёт эту комбинацию отверстий как команду и выполняет её — например, заваривает чай.

    — Я, правда, мало что понял, но звучит заманчиво, — признал Люциус.

    — У него вся семья такая, — сказал Себастиан. — Все гениальные учёные. Или чокнутые учёные — это как посмотреть. Дядя Харольда сейчас работает над прибором, который должен летать. Причём не как дирижабль, нет — он должен преодолеть земное притяжение. Хочет полететь на нём на Луну. — По тону Себастиана было понятно, что этот план он относит скорее к категории безумных.

    — Его летучий шар функционирует! — Харольд большим пальцем указал через плечо на парящий в двух футах над верстаком шар, который Люциус заметил ещё когда вошёл.

    — Ты прав: вверх на нём подняться можно, — сухо заметил Себастиан. — Только вот вниз уже не спустишься. Замечательный летательный аппарат.

    — А твои родители чем занимаются? — обратился Люциус к Тео. Он хотел перевести разговор в другое русло, пока двое его новых друзей не поссорились.

    — Мой отец — полковник Британской армии, — ответила девочка, гладя внушительных размеров тигрового питона будто котёнка. — До недавних пор мы жили в Индии, но полгода назад переехали в Лондон. Отец не объяснил почему. Это связано с его работой. Он говорит, мы пробудем здесь не больше года. Оно и к лучшему, я считаю. Погода в Лондоне просто отвратительная. В Индии намного лучше.

    В этом Люциус не сомневался, хотя в Индии ещё ни разу не бывал. В мире не много найдётся мест, которые выглядели бы уродливее, чем Лондон в дождь — а дождь здесь шёл постоянно.

    — А твоя мама? — спросил он. — Она тоже здесь или осталась в Индии?

    — Моя мама умерла, — ответила Тео.

    — О, — Люциус сделал сочувственное лицо. — Мне жаль.

    — Ничего. Она умерла при родах. Я её не знала. Для меня всегда существовали только отец и мои няни, Прия и Малати. Прия приехала с нами. Малати присматривает за нашей усадьбой в Джайпуре. Я по ней скучаю. Её мать подарила мне мисс Софи. Мисс Софи была тогда ещё совсем маленькой — меньше двадцати дюймов[2].

    Люциус улыбнулся:

    — Твой папа наверняка был в восторге.

    Тео пожала плечами:

    — Он научился ладить с мисс Софи. Теперь он её даже любит. Её просто нельзя не любить. Она такая милая. Правда, мисс Софи? — Девочка подняла руку, на которой лежала змея, и потёрлась щекой о голову питона. Мисс Софи несколько неохотно пошевелила языком.

    — Ну, а чем занимается мой отец, ты уже знаешь, — вмешался Себастиан. — Он объездил всю Африку в поисках затерянных городов и исчезнувших племён — так же, как раньше его отец. Мы охотники на крупного зверя и исследователи. Очень неспокойная жизнь, должен сказать. Тебе доводилось проснуться утром — а вокруг тебя лежат тигры? Или удирать от диких аборигенов, жаждущих отрубить тебе голову и сварить из неё суп?

    Харольда чуть не стошнило:

    — Какая гадость, Себастиан!

    — Ничего не поделаешь, — пожал плечами тот. — Всё так и было.

    — Нет, — покачал головой Люциус. — Такого мне и в самом деле переживать не доводилось. "Зато кое-что другое", — подумал он, вспомнив их бегство из Парижа.

    — А вот мне доводилось. К счастью, ничего не случилось. Бессчётные замечательные открытия стоили всех этих хлопот. — В глазах белокурого мальчика читалась жажда приключений. — Обнаружить забытый город посреди пустыни или древний храм в густых джунглях очень увлекательно. Никогда не знаешь, что тебя ждёт: смертельные ловушки или чудесные сокровища — а может, лишь куча пыли и заброшенные руины? Отец рад и руинам, но, как по мне, экспедиция окупается лишь тогда, когда в конце отыщешь сокровище. Как, например, во время нашего последнего путешествия. Конгарама… Это просто фантастика! Знаешь, что мы нашли там многочисленные скелеты с копьями и щитами?

    — О, Себастиан! — простонала Тео. — Ты всё это рассказывал нам ещё две недели назад, когда вы вернулись в Лондон. Мисс Софи не хочется слушать эту историю ещё раз.

    — Тогда пусть обмотает голову хвос-том, — огрызнулся Себастиан, недовольный, что его перебили. — Люциус эту историю ещё не слышал. Он наверняка хочет узнать о моих приключениях. Разве нет?

    — Когда-нибудь ты непременно должен мне о них рассказать, — ответил Люциус. Он не хотел обижать Себастиана, но считал, что тот слишком уж задаётся. — Но не сейчас. Должен признаться: города, где кипит жизнь, мне намного интереснее, чем города мертвецов. — Увидев разочарование на лице нового друга, Люциус щёлкнул пальцами. — Знаешь что? Вот те вещи, которые вы обнаружили в Конгараме, я бы с удовольствием посмотрел. Как ты считаешь, мы сможем увидеть их в музее ещё до открытия выставки?

    Себастиан восторженно закивал, перестав обижаться:

    — Конечно, почему нет? Я их вам покажу. Вообще-то посторонним вход в подвальные архивы музея воспрещён, но я знаю, как нам пробраться туда незамеченными.

    — А твой отец и другие участники экспедиции нас не застукают? — усомнился Харольд. — Ведь они сейчас готовят находки к выставке.

    — Нет, если мы выберем подходящий момент, — торжествующе объявил Себастиан. — Сегодня, например, мой отец и все остальные участвуют в пресс-конференции для лондонских газет. Который сейчас час?

    — Джеймс? — обратился Харольд к автомату-дворецкому.

    — Чем я могу вам помочь, мастер Харольд? — вежливо спросил тот.

    — Время скажи, пожалуйста.

    — Четырнадцать минут одиннадцатого, мастер Харольд.

    Себастиан стукнул себя кулаком по ладони:

    — Замечательно. Конференция продлится до двенадцати часов. Если отправимся туда прямо сейчас, у нас будет не меньше часа, чтобы без помех осмотреть находки.

    — Нам надо вернуться не позже половины первого, — напомнил Харольд. — Мой отец заберёт меня на обед. И лучше ему не знать о нашей вылазке, а то будет ругать нас, что мы одни шатаемся по Лондону.

    — Успеем. — Себастиан вскочил и обвёл друзей взглядом. — Идёте?

    — Конечно, — кивнул Люциус и тоже встал. Наполовину полную чашку с яблочно-одуванчиковой смесью он незаметно поставил на столик.

    — Мисс Софи не интересуется древними статуями, — сказала Тео. — Но у меня такое чувство, будто я должна пойти. — Она грациозно поднялась, сняла с плеч змею и положила её обратно в кресло. — Отдохни ещё немного, — сказала девочка питону. — Тебе это пойдёт на пользу.

    — Ну хорошо, раз все идут, то и я с вами, — сказал Харольд. Он всё ещё колебался. Мысль забраться в музей ему, похоже, не очень нравилась. Но в то же время не хотелось показаться занудой или трусом.

    — Тогда идём! — Охваченный жаждой деятельности, Себастиан поспешил к выходу из башни. — За мной.

    — Минутку! — крикнул Харольд и помчался к верстаку. Там лежал набитый до отказа коричневый кожаный рюкзак, из которого торчала ручка какого-то металлического предмета. — Моя экипировка на все случаи жизни, — пояснил он в ответ на вопросительный взгляд Люциуса. — Инструменты, фонарь, несколько моих мелких изобретений. Я никогда не выхожу без этого из дома. Кто знает — вдруг понадобится разводной ключ?

    Люциус еле удержался от смеха.

    — Ты прав, — согласился он с серьёзным выражением лица. — Вдруг понадобится.

    Харольд надел рюкзак и поспешил за остальными.

    — Юные господа, леди Теодосия! — крикнул им вслед Джеймс, размахивая руками. — Если кто-нибудь заглянет и спросит, где вы, что мне ответить?

    — Выдумай что-нибудь, — предложил Себастиан.

    — Выдумать?! — В голосе автомата-дворецкого звучал ужас. — Но что?

    Люциус положил руку ему на латунное плечо и лукаво посмотрел на него:

    — Скажи, что мы взяли летучий шар мистера Кейвора и полетели на нём на Луну.

    Вскоре они уже сидели в одном из паровых кебов, которые постоянно стояли перед клубом, чтобы гости заведения при необходимости могли ими воспользоваться. Пока кеб вёз их по оживлённым улицам Лондона к музею, Люциус не упустил случая расспросить Харольда.

    — Объясни-ка поподробнее, что это за рюкзак, — попросил он, указывая на багаж, который держал на коленях сидящий напротив него Харольд.

    — А что тут объяснять? — отозвался Харольд, поправляя очки. — Отец научил меня, что умные люди не выходят из дома без тщательной подготовки. Поэтому я, как следует поразмыслив, собрал идеальное снаряжение для выживания и сложил его в этот рюкзак.

    — Но почему у тебя там инструмент? — недоумевал Люциус. — Я мог бы навскидку назвать десяток других, более жизненно необходимых, вещей, чем этот… как его… заводной ключ.

    — Разводной ключ, — серьёзно поправил его Харольд. — Он просто незаменим, когда нужно затянуть гайки на теле Джеймса. — Он вопросительно посмотрел на Люциуса. — А ты бы какое снаряжение для выживания взял с собой?

    Люциус пожал плечами:

    — Неприкосновенный запас.

    Харольд улыбнулся, открыл рюкзак и вытащил завёрнутый в фольгу батончик:

    — Есть.

    — И воду — нет, лучше газировку!

    — Воды в Лондоне предостаточно. А газировка… — Харольд достал пару бумажных пакетиков. — Есть.

    — Оружие, — добавил Себастиан с соседнего сиденья. — На случай нападения аборигенов.

    — Ты имеешь в виду стариков в клубе? — усмехнулась Тео.

    — Скорее тех мрачных типов в Лаймхаусе.

    Тео наморщила лоб:

    — Что Харольду делать в таком неблагополучном районе Лондона?

    — Ха, смотрите и дивитесь! — усмехнулся Харольд. — Оружие у меня тоже с собой. — Он достал из рюкзака какую-то странную штуку, отдалённо напоминающую револьвер. Вместо барабана и ствола аппарат представлял собой необычную конструкцию из стекла и фольги с металлическим остриём на конце. Деревянная рукоятка была оснащена поворотным механизмом. — Это мой блицшокер. Им можно кого-нибудь вырубить.

    — Блиц что? — Люциус скептически разглядывал аппарат.

    — Блицшокер, — с готовностью повторил Харольд. — С помощью динамо-машины на рукоятке можно зарядить вот эти конденсаторы. При нажатии на этот рычаг образуется молния, которая может запросто вырубить взрослого мужчину.

    — О боже! А твой отец знает, что ты мастеришь такие вещи?

    Харольд стыдливо улыбнулся:

    — Надеюсь, что нет.

    В Себастиане пробудилось любопытство.

    — Тебе бы обратиться к военным, — заметил он. — Они наверняка тебе хорошо заплатят за такой блицшокер.

    — Вряд ли, — возразил Харольд. — Эту штуку ещё надо усовершенствовать. Радиус её действия — не больше шага. И динамо-машины хватает только на один заряд. Потом снова нужно крутить, а это требует времени. — Он пожал плечами. — Но мне он всё равно нравится. Особенно название: блицшокер. — Он бережно спрятал оружие.

    Люциус наблюдал за ним, и вдруг его осенило. Он сунул руку в карман куртки и вытащил свёрток, который мама дала ему в день своего отъезда в коридоре Бейкер-стрит, 221-б.

    — Смотри, — сказал он, показав серебристые шарики. — У меня есть кое-что, чего не хватает в твоём рюкзаке для выживания. — Он взял один из шариков и протянул Харольду.

    — Что это? — спросил мальчик.

    — Мама называет их "исчезательными трюками", — ответил Люциус. — Что-то химическое — понятия не имею. Когда бросаешь их на пол, раздаётся оглушительный хлопок, всё вокруг озаряется яркой вспышкой, а потом всё окутывает облако дыма. У зрителей создаётся впечатление, будто ты растворился в воздухе, а на самом деле, пока публика ослеплена, ты опускаешься в люк.

    — О, круто! — Харольд протянул руку. — Можно?

    — Конечно. Дарю, — сказал Люциус.

    Мальчик взволнованно заморгал, рассматривая шарик со всех сторон:

    — Слушай, а ты не можешь дать мне ещё один? Я бы сунул один в рюкзак, а второй подверг бы анализу в лаборатории. Может, я смогу скопировать эти исчезательные трюки.

    — Хм, было бы неплохо, — согласился Люциус. Хоть ему и жалко было расставаться со вторым шариком — ведь у него у самого тогда останется всего два, — он признал, что дело того стоит.

    — Спасибо, — поблагодарил Харольд, убирая оба серебристых шарика в рюкзак. — Сегодня же вечером примусь за работу.

    Себастиан с улыбкой покачал головой:

    — Харольд в своём репертуаре… Ему только дай научную загадку — он не успокоится, пока не разгадает её.
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     Глава 4

     Полдень в музее
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Британский музей оказался огромным квадратным зданием в самом сердце Лондона. Перед центральным входом, к которому вели широкие ступени, возвышались массивные белые колонны. На крыше развевался сине-красно-белый национальный флаг Великобритании, придавая архитектурному сооружению ещё больше достоинства. По территории музея взад-вперёд с серьёзным видом расхаживали мужчины в чёрных и коричневых костюмах.

    — Ты уже бывал раньше в этом музее? — спросил Себастиан Люциуса, когда они вылезли из кеба.

    Люциус покачал головой:

    — У Холмса и Ватсона нет времени на такие экскурсии, а миссис Хадсон нужно заниматься хозяйством.

    — А я уже был здесь много раз, — сказал Харольд. — Музей просто отличный. Там выставлены египетские мумии и Розеттский камень, который помог нам расшифровать загадочную письменность древних египтян. Но Технический музей недалеко от Гайд-парка мне нравится ещё больше. Там можно увидеть очень классные штуки.

    Люциуса не удивило, что любитель мастерить Харольд так увлекается старыми машинами. Сам же он больше интересовался запретными книгами, таинственными амулетами и другими предметами, о которых ходили разные слухи и легенды. Наверное, причиной тому было его пристрастие к волшебству и приключенческим историям.

    — Здесь есть несколько очень классных вещей, — пообещал Себастиан. — Скоро увидите. Но сначала нужно проникнуть в здание. Центральным входом мы воспользоваться не можем: детей без сопровождения взрослых не пускают.

    Он свернул вправо и побежал вдоль музейной ограды. Люциус, Тео и Харольд последовали за ним. Мальчики в обычной одежде в глаза не бросались, несмотря на рюкзак Харольда, зато при виде Теодосии в пёстром индийском одеянии прохожие то и дело удивлённо вскидывали брови, и Люциусу оставалось только надеяться, что их никто не остановит и не спросит, где их родители.

    Тем не менее они беспрепятственно дошли до торца здания, и по узкой дорожке Себастиан подвёл их к нескольким ступеням, спускающимся к скрытой за декоративными кустами двери, которая, видимо, вела в подвал музея.

    — Оттуда можно попасть в подвальный архив, где идёт подготовка к новой выставке, — прошептал сын Квотермейна.

    — Дверь не заперта? — поинтересовался Люциус, пока они гуськом спускались по лестнице с чугунными перилами.

    — Заперта, конечно, но это не страшно: я знаю, где они прячут ключ. — Себастиан повозился с камнем в стене и вскоре уже держал в руке серебряный ключ. — Та-да-ам! Чёрный ход, отворись. — Он вставил ключ в замок, тихо открыл дверь и сунул ключ обратно в тайник. Осторожно нажав на ручку, он приоткрыл дверь и заглянул в щель. — Всё в порядке, — сообщил он.

    Один за другим они пробрались в подвал, и Себастиан запер за ними дверь вторым ключом, висящим на стене. Сердце Люциуса учащённо забилось. Неудивительно! Это было первым волнующим событием с тех пор, как он приехал в Лондон.

    Люциус с любопытством огляделся. В маленькое окошко проникало мало света, но этого было достаточно, чтобы сориентироваться. Дверь вела в помещение с серыми оштукатуренными стенами и удивительно высоким для подвала потолком. Повсюду вдоль стен возвышались стеллажи с ящиками, на которых были написаны жирные чёрные буквы и цифры, на первый взгляд не имеющие смысла. Люциус предположил, что это какая-то система, понятная только архивариусам музея.

    Себастиан, заметивший взгляд Люциуса, отмахнулся:

    — Тут хранятся лишь старые книги. Идём дальше.

    Он на цыпочках пересёк комнату, остальные последовали за ним. В темноте Люциус задел ящик, на котором лежало несколько старых книг, и они с грохотом посыпались на пол.

    — Чёрт! — вырвалось у него.

    Они замерли как мышки, прислушиваясь, не идёт ли кто-нибудь на шум. Но шагов не было слышно. Люциус быстро наклонился и снова сложил книги стопкой на ящике.

    Когда они дошли до следующей двери, их ожидал сюрприз: она оказалась заперта.

    — Какой дурак додумался закрыть эту дверь?! — горячился Себастиан. — Она должна быть всегда открыта. В неё же людям проходить надо!

    — Похоже, все, кому туда сегодня надо, уже внутри, — заметил Люциус.

    — И что теперь делать? — спросил Харольд.

    — А у тебя в рюкзаке не найдётся чего-нибудь подходящего? — спросил Себастиан.

    Харольд покачал головой:

    — Я же инженер, а не профессиональный взломщик!

    Люциус усмехнулся:

    — Может, нас выручит один фокус.

    — Это ещё какой? — не понял Себастиан.

    — Смотри и дивись. — Он выудил из кармана несколько тонких отмычек, внимательно осмотрел замочную скважину и выбрал подходящую. Раздался скрежет и щелчок. Люциус довольно убрал отмычки, нажал на ручку и отворил дверь. — Сим-салабим!

    — Ты взломал дверь?! — изумился Себастиан.

    — Может, я и не такой умный, как Харольд, — отозвался Люциус, — и не такой знаток змей, как Тео. И в дикой природе я бы точно не выжил. Но и у меня есть свои таланты, которые именно в городе весьма могут пригодиться.

    — Похоже на то, — согласился Себастиан. — Итак, господа и дама, нам сюда.

    Коридор, находящийся за дверью, был широкий, с высоким потолком и освещён электрическими настенными светильниками, расположенными через равные промежутки. Люциуса удивило, что здесь, в музее, уже есть современная электросеть: бо́льшая часть Лондона ещё освещалась газовыми фонарями и керосиновыми лампами.

    В коридор выходило множество дверей, дверь в начале и дверь в конце его были двустворчатыми. Дверь справа от них оказалась открытой, за ней продолжался коридор, который поворачивал налево. Люциус подумал, что двери, наверное, ведут в мастерские и складские помещения, где хранятся сокровища, не выставленные в музее.

    Однако и сам коридор не пустовал. Вдоль стен стояли длинные столы, на которых лежали полураспакованные книги, картины и археологические находки. Рядом на тележках тоже громоздились ящики. Пахло стружкой и старой бумагой. Как они и надеялись, вокруг не было ни души.

    Харольд за его спиной приглушённо чихнул.

    — Здесь такая пылюка!.. — пожаловался он.

    — Это не находки из Конгарамы, — констатировала Теодосия, подойдя к одному из столов. Она разглядывала обломки каменных табличек, лежащие на столе.

    — Нет, это обычный архив, — сказал Себастиан. — Понятия не имею, что это за штуки. Подготовка к выставке ведётся в соседнем зале. — Он указал на двери напротив и направился прямиком туда.

    Дверь оказалась незапертой — и Люциус счёл это весьма легкомысленным. С другой стороны, через неё обычно входили и выходили только сотрудники музея, поэтому не было причин принимать дополнительные меры предосторожности.

    Себастиан проскользнул в соседнюю комнату, остальные — за ним. Из-за темноты в зале трудно было что-либо разглядеть. Только через два узких окошка под потолком проникало немного света, и Люциусу удалось различить тёмные очертания контейнеров, стеллажей и нескольких бесформенных предметов.

    — Добро пожаловать в Конгараму, друзья, — сказал Себастиан, дёрнув рычаг, скрытый в ящике у двери. На потолке тут же загорелись электрические лампы, озарив помещение золотистым светом.

    У Люциуса захватило дух. Зал был полон экспонатов. Должно быть, ими был набит весь трюм большого парусника, на котором Себастиан и его отец две недели назад прибыли в Лондон. Повсюду стояли деревянные ящики и коробки: некоторые величиной с коробку для обуви, другие больше чемодана. На многочисленных столах стояли и лежали глиняные фигурки, древнее оружие, экзотические маски, горшки, инструменты и таблички с загадочными значками. Некоторые экспонаты уже тщательно почистили и внесли в каталог. Другие, покрытые красноватой африканской степной пылью, скопившейся в помещении буквально повсюду, ещё беспорядочно валялись во всех углах и нишах.

    Самая фантастическая находка стояла посреди комнаты на деревянных подпорках: массивная каменная плита, покрытая незатейливыми, но искусно высеченными рисунками. Подойдя ближе, Люциус разглядел полуобнажённых мужчин с копьями и в причудливых масках, которые сражались с другими полуобнажёнными мужчинами. Второй рисунок изображал коронацию правителя у входа в большой храм, третий — похоронную процессию.

    — Невероятно! — воскликнул Харольд, стоящий рядом. — Похоже на историю жителей Конгарамы. Наверное, там была высокоразвитая культура — почти такая же, как у инков или ацтеков в Южной Америке.

    Люциус плохо разбирался в таких вещах, но всё это казалось ему невероятно увлекательным. Люди, которые высекли на камне эти рисунки, носили это оружие и готовили обед в этих горшках, умерли сотни, а то и тысячи лет назад. Какой была жизнь в те времена? И какие древние тайны хранят эти находки?

    Несколько минут они всё разглядывали, не переставая удивляться. Люциусу особенно понравились искусно отделанные острия копий и ножи с резными рукоятками из слоновой кости, разложенные на мягком сукне. А ещё там оказались два жутких полурассыпавшихся скелета воинов, которые покоились в похожих на гробы деревянных ящиках.

    — Смотрите! — вдруг вскрикнула Теодосия, указывая на лежащую на опилках статуэтку.

    Люциус, Себастиан и Харольд подошли ближе. Расписанная статуэтка из красноватой глины была длиной примерно с мужскую руку до локтя и изображала существо с толстыми руками и ногами и бочкообразным туловищем, из одежды на нём была лишь короткая юбка. На пальцах рук и ног росли когти. Руки растопырены, будто существо вызывало духов. Но самым жутким было его лицо: оно было расписано как одна из боевых масок жителей Конгарамы — с красно-синими щеками и страшными торчащими клыками.

    — Смотрите, — заметил Харольд, — у этого создания не два глаза, а только один — как у циклопа из греческих сказаний. — Он указал на огромный круглый красный глаз над красно-белым носом. От глаза как от солнца отходили нарисованные жёлтой краской лучи. Они тянулись по всей верхней части лица.

    — Это Умбак-владыка, — объяснил Себастиан. — Один из главных богов народа Конгарамы. Отец мне о нём рассказывал. О нём, наверное, говорится и на каменных табличках, которые лежат здесь повсюду.

    — Жуткий товарищ, — содрогнулся Люциус. — Но что в нём такого особенного, Тео?

    — Вы разве не видите? — взволнованно воскликнула девочка. — У него что-то в глазу. Он искрится и блестит.

    — Где? — Люциус присмотрелся, но увидел только золотую точку вместо чёрного зрачка в центре жёлто-красного глаза.

    — Да вот же! — Теодосия подняла статуэтку и сунула Люциусу под нос, указав пальцем на золотую точку.

    — Эй, осторожно! — предостерёг их Себастиан. — Это очень ценный экспонат.

    Тео пренебрежительно на него посмотрела:

    — Не бойся, я аккуратно… — Вдруг она захрипела. Её тело оцепенело, глаза расширились, а пальцы вцепились в статуэтку Умбака-владыки.

    — Тео? — обеспокоенно окликнул её Харольд. — Ты в порядке?

    Тео лишь всхлипнула в ответ. Её веки задёргались, глазные яблоки закатились так, что стали видны одни белки. Зрелище было просто жуткое.

    — Они стоят передо мной, — возвестила девочка дрожащим чужим голосом. — Мы их победили, но они не хотят сдаваться. — Тело её затряслось.

    — Что ты несёшь?! — изумился Себастиан.

    Теперь и Люциус увидел, что золотой зрачок в глазу Умбака странно искрится.

    — Тут что-то не так! — крикнул он. — Тео разбудила колдовские силы!

    — Колдовские силы? — переспросил Харольд. — Не выдумывай. Магии не бывает.

    — А как ты назовёшь это?

    — Они защищаются, — тем временем продолжила Теодосия. Её дыхание участилось. — Но Умбак их победит. Сила на стороне Умбака. — Её глазные яблоки вернулись в нормальное положение, и она с ужасом уставилась в пустоту — будто увидела что-то, недоступное другим. — Я повелеваю вам… — Она снова всхлипнула и заговорила своим обычным голосом: — Нет! Пожалуйста, не надо!

    — Так, хватит, — мрачно произнёс Себастиан. — Довольно глазеть — пора действовать. Похоже, Тео во власти чар!

    — Но что нам делать? — спросил Харольд.

    — Нужно забрать у неё статуэтку, — ответил Себастиан. — Помоги мне, Люциус. Держи Тео крепче.

    Люциус сделал как ему велели — схватил девочку за худенькие плечи. Тео закричала:

    — Нет! Не хочу! Они не должны умереть!

    И тут Себастиан вырвал статуэтку у неё из рук. Тео пыталась сопротивляться, но мальчик оказался сильнее. Он сразу же запихал Умбака-владыку в первый попавшийся ящик, и Харольд захлопнул крышку.

    Тео задрожала и пошатнулась. Люциус держал её, чтобы она не упала. Её взгляд прояснился, и она, моргая, огляделась.

    — Что… что произошло? — слабым голосом спросила она.

    — Мы бы тоже хотели это знать, — отозвался Себастиан. — Ты коснулась Умбака — и вдруг слетела с катушек. Будто попала под действие его чар.

    — Умбака? — растерянно переспросила Тео.

    — Статуэтки, которую ты нам только что показывала, — сказал Люциус. — Что, забыла?

    — Я… точно не знаю. — Девочка наморщила лоб. — Помню эту ужасную статуэтку с лицом как маска. И искры. А что было потом… Понятия не имею. Можно ещё раз взглянуть на неё?

    — Лучше не надо, — возразил Себастиан. — Это было просто жутко.

    — С тобой такое уже случалось? — спросил Харольд. — Я имею в виду, что ты…

    Он не успел договорить, потому что в этот момент дверь распахнулась.

    — Чёрт побери, что здесь происходит?! — воскликнул мужчина, появившийся в дверях. Это был громила с боксёрской челюстью и короткими рыжими волосами. — Ну погодите, озорники! Вот я вам сейчас уши надеру! Что вы тут забыли?!

    — О чёрт! — простонал Себастиан. — Это же Грейнджер! Бежим! — Он повернулся и помчался в противоположную сторону зала к другому выходу.

    "Надеюсь, он тоже не заперт, как и первый", — подумал Люциус. Не медля ни секунды, он схватил Тео за руку и пустился наутёк, увлекая девочку за собой. Харольд, взвизгнув с перепугу, поспешил за ними.

    Они бежали мимо столов с экспонатами, огибая стоящие на пути ящики, чтобы не споткнуться. Люциус, обернувшись, увидел, что мужчина по имени Грейнджер, хоть и сделал несколько угрожающих шагов в комнату, за ними не гонится. Несмотря на это, никто из них не замедлил шага, когда Себастиан распахнул дверь, к счастью, оказавшуюся незапертой, и они промчались сквозь неё.

    — Как нам теперь выбраться из музея? — пропыхтел сзади Харольд. — Этот Грейнджер торчит в коридоре перед входом в подвал.

    — Тогда остаётся лишь бежать через центральный вход, — крикнул Себастиан через плечо.

    — Это чистое безумство! — возразил Харольд. — Как ты себе это представляешь? Они же нас схватят.

    — Нужно громко орать и бежать не останавливаясь, — отозвался Себастиан. — В Африке это всегда срабатывало.

    Они заорали и припустили так, будто за ними гонится чёрт. По коридору, в дверь, вверх по подвальной лестнице, вниз по стерильно чистому ходу — и дальше через комнату, полную витрин, в которых были выставлены старые монеты, книги, вазы и каменные бюсты античных знаменитостей.

    Посетители музея, почти сплошь седовласые мужчины в рубашках с накрахмаленными воротничками и с выглаженными носовыми платками, испуганно уступали им дорогу. Некоторые грозили им кулаками и возмущённо кричали вслед, что они не умеют себя вести. Но задержать их никто всерьёз не пытался.

    Когда они уже почти добежали до центрального входа, им навстречу попалась группа, увлечённая беседой. Возглавлял шествие загорелый мужчина в фетровой шляпе, которого Люциус видел в лондонском порту в день своего прибытия.

    Завидев орущих друзей, мужчина удивлённо вскинул брови.

    — Себастиан? — озадаченно спросил он.

    — Привет, пап! — бросил ему на бегу мальчик, не сбавляя скорости.

    — Я думал, ты в клубе…

    — Я сейчас! Мы как раз туда направляемся! — Он махнул рукой и выскочил наружу.

    — Э… ну ладно. Я тебя тогда в пять часов заберу, — крикнул Аллан Квотермейн вдогонку сыну. — В пять, слышишь?

    Но тот уже не слышал.

    — Уфф, пронесло! — с облегчением выдохнул Харольд, когда они сели в наёмный кеб и поехали в клуб "Диоген". — Этот громила нас едва не схватил. Кто это был?

    — Хуберт Грейнджер, он вместе с моим отцом руководил экспедицией в Африку, — объяснил Себастиан. — У него крутой нрав и шутки, которые в присутствии дам лучше не повторять. Но он ничего не боится и не теряет присутствия духа даже в опасных ситуациях. Такой талант дорогого стоит в дикой природе.

    — Детей он явно не любит, — констатировал Харольд.

    — В Африке мы неплохо ладили, — сказал Себастиан. — Сам не пойму, чего он вдруг так разозлился. Может, потому, что выставка на носу, а у него ещё столько работы. Мой отец тоже каждый вечер в гостинице стонет.

    — А мне наша вылазка понравилась, — сказал Люциус. — Даже несмотря на то, что в конце нам пришлось убегать сломя голову. Спасибо, что показал нам все эти вещи, Себастиан.

    — Да не за что, — отмахнулся тот.

    — Но кое-что мне всё-таки хотелось бы выяснить, — сказал Харольд. Он повернулся к Тео, сидящей рядом с ним на скамейке. — Так что, у тебя уже бывали такие приступы? Или это первый такой случай?

    — С чего ты взял, что со мной такое уже бывало? — вопросом на вопрос ответила девочка.

    — Ну, Себастиан тоже дотрагивался до Умбака — но он не закатывал глаза и не нёс всякую чушь.

    — Тебя это не касается, — отрезала Тео, скрестив руки на груди.

    — Тео, мы вовсе не собираемся тебя дразнить, — вмешался Люциус. — Мы просто хотим понять, что произошло в музее.

    Девочка на мгновение задумалась и наконец кивнула:

    — Ну ладно, только чур не рассказывать никому. А то отец опять отправит меня к какому-нибудь дурацкому невропатологу, а тот всё равно не сможет мне помочь.

    — Честное охотничье! — поклялся Себастиан.

    — Честное инженерское! — сказал Харольд.

    — Честное фокусни… — начал было Люциус, но подумал, что слово профессионального мошенника, наверное, мало чего стоит. — Ну, ты поняла, что я имею в виду, — с лёгким смущением прибавил он.

    Теодосия улыбнулась ему, а потом снова посерьёзнела.

    — Это правда, — призналась она. — У меня какая-то связь со сверхъестественным. Я и сама толком не могу объяснить, что со мной происходит. Может, это как-то связано с тем, что одна индийская волшебница… по крайней мере, так её называла Прия… В общем, в ту ночь, когда умерла моя мать, эта волшебница спасла мне жизнь. Роды, видимо, были очень тяжёлыми, и я тоже чуть не умерла. Но та старая женщина помогла мне выжить. Возможно, она прибегла к магии — и эта магия до сих пор во мне.

    — Магия? — с сомнением пробормотал Харольд.

    — Не перебивай и дай ей рассказать, — велел Себастиан.

    — Сама не знаю, как это объяснить, — вздохнула Тео. — Порой я просто знаю вещи, которых знать не должна. Меня посещают видения, я вижу то, чего нет, — далёкие места, другие времена. Иногда это весело, но чаще страшно. Кроме того, время от времени мне начинает казаться, что я непременно должна сделать определённые вещи, чтобы избежать чего-то плохого.

    — У тебя бывают предчувствия? — спросил Люциус.

    Тео пожала узкими плечами:

    — Наверное, можно и так сказать. Отец считает, что у меня просто слишком богатая фантазия. А ещё я иногда хожу во сне. Из-за этого он таскал меня в Индии по врачам, но никто так ничего и не выяснил. А методы лечения, которые они хотели на мне опробовать, мне не понравились. Поэтому, если со мной приключается что-то странное, я больше никому ничего не рассказываю. Всё лучше, чем снова ходить по врачам.

    — Ну, не знаю, можно ли верить в магию, — протянул Харольд.

    — Я тебе верю, — сказал Люциус Тео. — Я всегда думал, что в мире существуют таинственные силы, которых мы не понимаем. — На самом деле настоящая магия ему ещё ни разу не встречалась, но как фокусник он хотел в неё верить. Разве было бы не здо́рово, если бы магия оказалась чем-то бо́льшим, чем трюки, которые они с мамой показывали на сцене?

    — Я согласен с Люциусом, — кивнул Себастиан. — В Лондоне магия встречается редко. Но в Африке я уже не раз сталкивался с необъяснимыми явлениями. От нас ты свой дар можешь не скрывать, Тео. Если что-нибудь почувствуешь, увидишь или узнаешь — скажи об этом нам. К таким предупреждениям нужно относиться серьёзно. Даже если их высказывает увешанный костями шаман.

    — Ну спасибо, — буркнула Тео.

    Себастиан покраснел:

    — Я не это имел в виду! Я просто хотел сказать… — Он прервался на полуслове, когда девочка улыбнулась:

    — Ладно тебе. Я всё поняла.

    — Вернёмся к Умбаку, — сказал Харольд. — Что в нём такого? Почему ты слетела с катушек, дотронувшись до него?

    Тео в задумчивости вытянула губы трубочкой и уставилась в пустоту. Потом покачала головой:

    — Я правда не знаю. Мне показалось, будто у этой статуэтки что-то внутри. Что-то очень могущественное. Но больше я ничего сказать не могу. Я просто не помню.

    — Хм… — Себастиан коснулся пальцем губ. — Думаю, нам стоит заняться этой тайной. Как считаете, друзья?

    — Не сегодня, — покачал головой Харольд. — Скоро обед, а вечером мне надо прибраться в мастерской.

    — Но завтра, — сказал Люциус, — нам непременно надо попытаться разузнать побольше об этом Умбаке и статуэтке в музее!

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 5

     Испуг за завтраком
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— Доктор! Оставьте мальчику хоть кусочек.

    Доктор Джон Х. Ватсон вздрогнул, будто его застали за воровством, и уронил тост обратно в корзину для хлеба. Он как раз хотел его взять, и этот тост был последним. Доктор виновато огляделся:

    — Ой, простите, пожалуйста, миссис Хадсон. И ты тоже, Люциус. Я был так голоден, что сам не заметил, как всё съел. Как невежливо с моей стороны.

    Люциус рассмеялся:

    — Не беспокойтесь, доктор. Можете взять. Я уже давно наелся до отвала.

    Они втроём сидели в маленькой кухне на Бейкер-стрит после поистине царского завтрака: колбаски, шкварки, мелкая фасоль в томатном соусе, тост и домашнее варенье. Заботливая миссис Хадсон, как всегда, не успокаивалась, пока Люциус не наложит себе полную тарелку. Мальчику казалось, что он вот-вот лопнет.

    А доктору Ватсону всё было нипочём. Усатый врач, казалось, мог есть непрерывно, и делал он это восторженно и самозабвенно. Он довольно погладил живот, на котором уже с трудом застёгивались пуговицы серой жилетки, и посмотрел на Люциуса:

    — Правда, мальчик? Я не хочу у тебя ничего отнимать. Наша хозяйка мне этого никогда не простит. — И он лукаво подмигнул Люциусу.

    — Честное индейское! — Люциус протянул ему кусок белого хлеба. — Приятного аппетита.

    Доктор не заставил себя упрашивать. Люциус ещё не договорил, а Ватсон уже снова погрузил нож в банку с вареньем.

    Миссис Хадсон вздохнула.

    — Так мальчик никогда не станет большим и сильным, — посетовала она. Но было заметно, что она хочет лишь подразнить доктора.

    — Боюсь, уже стал, — раздался вдруг новый голос. Люциус удивлённо повернул голову. Никто не заметил, как на пороге открытой кухонной двери появился Шерлок Холмс. — По крайней мере, большим врунишкой.

    Холмс выглядел почти как всегда. Рубашка безукоризненно белая, брюки безукоризненно чёрные. Дома, когда не было клиентов, он практически постоянно носил красный клетчатый халат. Его волосы были гладко зачёсаны назад и блестели на солнце, свет которого проникал в крошечное окошко миссис Хадсон. В руке Холмс держал газету — сегодняшний выпуск "Таймс". Он укоризненно смотрел на Люциуса.

    — Врунишкой? — растерянно повторила миссис Хадсон. — О чём вы, мистер Холмс?

    — Вот об этом, — ответил сыщик, театрально швырнув газету на стол.

    Посуда задребезжала, и доктор Ватсон с трудом удержал чайную чашку.

    — "Вторжение в Британский музей", — прочёл он заголовок на первой полосе газеты. — "Неизвестные вандалы разрушили ценный выставочный экспонат". — Подняв голову, он вопросительно посмотрел на старого друга: — Боюсь, я чего-то не понимаю, Холмс.

    Сыщик подошёл к миссис Хадсон.

    — Я только что в каминной прочёл эту заметку, — сказал он, не спуская при этом глаз с Люциуса. — На выставке Аллана Квотермейна, которую с нетерпением ожидает весь Лондон, вчера поздно вечером было совершено гнусное преступление. Статуэтка идола Умбака-владыки, один из экзотических трофеев из африканской экспедиции Квотермейна, непоправимо испорчена — и никто не знает, кто это сделал. Но этого мало: в газете пишут, что украдено ничего не было. Совсем ничего. Разве это не странно, Люциус?

    Мальчик незаметно покосился на "Таймс". Действительно: под заголовком красовалось крупное фото. На нём было помещение, куда они с друзьями тайком проникли накануне. То самое, где с Тео случился этот страшный приступ.

    "Неужели Холмс считает, что я и есть тот самый взломщик?! — испугался Люциус. — Но он ведь не знает, что мы были в музее. Об этом не знает никто, кроме этого неприятного мистера Грейнджера".

    — Довольно, мистер Холмс. — Миссис Хадсон возмущённо поднялась и встала перед великим сыщиком. — Вы говорите загадками и пугаете нашего юного гостя. Или вы наконец объясните, что вы имеете в виду, или…

    "Пугает? Ха!" Но не успел Люциус возразить, как Шерлок Холмс продолжил:

    — Наш "юный гость", которого вы так по-матерински защищаете, миссис Хадсон, вчера тайком был в музее. Причём в том самом зале, где Аллан Квотермейн хранит свои находки. Вероятно, он видел статуэтку идола вблизи — может быть, что-то заметил. Но сознался ли он в этом нам? Нет. Он лишь рассказал, как весело провёл время в клубе моего брата. А больше, по его словам, ничего необычного не случилось. По-этому я и обвинил его во вранье.

    Люциус покраснел от стыда. Он чувствовал себя застигнутым врасплох, но не мог понять, откуда сыщик знает о его вылазке и будут ли его ругать.

    — Я вовсе не был… — запротестовал он.

    Но Холмс жестом заставил его замолчать:

    — Даже не пытайся, Люциус. Твой рот может меня обмануть, но твой вид всегда скажет мне правду.

    Ватсон вздохнул:

    — Начинается…

    — Я это заметил ещё вчера вечером, когда ты вернулся домой, мальчик, — как ни в чём не бывало продолжил Холмс. — Но я не стал заострять на этом внимание. Мальчишки есть мальчишки, как твердит последние дни миссис Хадсон. Не так ли? Но теперь, — он указал на "Таймс", — при данных обстоятельствах я вынужден вывести тебя на чистую воду. Ведь ты можешь располагать важной информацией о взломе.

    Люциус покачал головой:

    — Мистер Холмс, я…

    Детектив отмахнулся:

    — Не отпирайся: доказательства говорят сами за себя. Вчера вечером, когда ты пришёл домой, твоя куртка воняла поррафолем. Это специальный чёрный порошок из Китая. Насколько мне известно, в городе он нигде не продаётся и не используется — кроме театра "Доминион" на Тоттенхэм-Корт-Роуд, где сейчас показывают китайский спектакль. Говорят, вся улица провоняла этой гадостью.

    — Может, он возвращался на Бейкер-стрит по Тоттенхэм, — предположил доктор Ватсон.

    Холмс кивнул:

    — Верно, дорогой доктор. Но это ещё не всё. — Он снова повернулся к Люциусу. — К твоим штанам прилипли крохотные клочки бумаги. Я исследовал их под микроскопом, и у меня не осталось сомнений: этой бумаге не менее двухсот лет, и она, скорее всего, из Италии. Книгу из такой бумаги в Лондоне можно найти только в библиотеке, эксклюзивном антикварном магазине или музее. А Британский музей случайно находится совсем рядом с Тоттенхэм-Корт-Роуд.

    У Люциуса округлились глаза.

    Но Холмс ещё не закончил:

    — И наконец, пыль у тебя под ногтями, мой мальчик. Пыль, которая встречается лишь в степях Центральной Африки, но никак не на берегу Темзы или в клубе моего брата. — Он сел на стул миссис Хадсон и сложил руки на столе. — Дело ясное, Люциус: очевидно, ты поехал в открытом паровом кебе из клуба "Диоген" Майкрофта на север — тайно, иначе бы мой брат мне об этом рассказал. Ты проехал по Тоттенхэм и высадился у музея. Если ты хотя бы наполовину так талантлив, как твоя мать, ты взломал замок на подвальной двери и пробрался в зал с выставочными экспонатами Квотермейна. Самое подходящее место для парня, который только и делает, что ноет, как ему скучно на Бейкер-стрит! — Явно довольный собой, сыщик откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди.

    Люциус оторопел. Он обалдело переводил взгляд с Холмса на двух других взрослых, не зная, что сказать. Но когда его припирали к стенке, он переходил к ответному нападению.

    — Всё неправда, — соврал он. — Эта бумажная пыль, должно быть, из старой книги, лежащей на Харольдовом верстаке в "Вороновом гнезде". Какие-то чертежи инженера, которого звали да Винчи. — На самом деле он узнал о Леонардо да Винчи, когда был с мамой в Риме. Друг Ирэн Адлер рассказал ему о знаменитом художнике и учёном, который давно умер.

    — Да Винчи жил четыреста лет назад, а не двести, — возразил Холмс.

    — Ну так то была не оригинальная книга, — нашёлся Люциус. — А иначе она была бы слишком ценной. Что касается красной пыли, — продолжал он, — она действительно из Африки, но не от каких-то там находок, а из рюкзака Себастиана Квотермейна, нового друга, о котором я рассказывал. А этот… этот паррафиль…

    — Поррафоль, — спокойно поправил его Холмс.

    — Он самый. Должно быть, он действительно попал на мою куртку на обратном пути. — Люциус торжествующе посмотрел на Холмса.

    Доктор Ватсон тихо засмеялся:

    — Ну, что вы теперь скажете, Холмс? Мальчик вас обставил. Его алиби безупречно.

    Уголки рта Холмса дрогнули в усмешке. Его правая рука метнулась к тарелке Ватсона. Будто желая наказать доктора, Холмс схватил последний тост, намазанный вареньем. Ватсон в ужасе распахнул глаза.

    — Признаю, — сказал Холмс, прежде чем его друг успел запротестовать. — Отметьте этот день в календаре, дорогой доктор. Не так уж часто случается, чтобы меня кто-то так мастерски оспаривал. Люциус — достойный сын своей матери.

    Миссис Хадсон совсем запуталась:

    — Постойте, господа. Я за вами не успеваю. Так, значит, Люциус всё-таки не был тайком в музее?

    Великий сыщик взял газету и аккуратно её сложил.

    — Очень даже был, — ответил он, жуя. — Или вы всерьёз полагаете, будто моё расследование ограничивается сбором улик?

    — Что вы имеете в виду? — спросил Люциус.

    Холмс пожал плечами:

    — Я расспросил кучера, который отвёз тебя в музей. Тебя и твоих друзей, среди которых был некий блондин, подходящий под описание сына Аллана Квотермейна: когда я вчера заметил на тебе пыль и унюхал запах порошка, то навёл кое-какие справки.

    Теперь настала очередь Ватсона усмехнуться.

    — Холмс знает почти всех в этом городе, — шепнул он Люциусу. — Если он хочет что-то разузнать, ему это удаётся. Не обращай внимания.

    — Так что? — спросил сыщик. — Не видели ли вы, дети, чего-нибудь, что помогло бы полиции найти преступника?

    Люциус сглотнул. У него всё никак не шло из головы то жуткое происшествие. То, что произошло с Тео в музее, когда она коснулась статуэтки Умбака-владыки… А теперь выходит, что кто-то разбил эту отвратительную статуэтку?

    — Не бойся, Люциус, — сказал доктор Ватсон. — Никто не устроит тебе нагоняй за то, что ты без разрешения удрал из клуба.

    Миссис Хадсон что-то сердито проворчала, словно была другого мнения.

    — Мы лишь хотим узнать, — продолжал Ватсон, — не видели ли ты и твои друзья чего-то, что должны узнать инспекторы Скотленд-Ярда, лондонской полиции.

    Люциус пришёл в смятение. Приступ Тео явно не имел отношения к разрушению статуэтки. И они были в музее днём, а не ночью — за много часов до взлома.

    Нет, то, что он видел, полиции точно не поможет. А вот у его новых друзей вполне могут возникнуть неприятности, если он расскажет Холмсу об их вылазке. Кроме того, он не имеет права разглашать тайну Тео, ведь так?

    — Мы ничего не видели, сэр, — сказал Люциус, честно глядя сыщику в глаза. — Ничего странного. Только… Ну… Все эти находки из Конгарамы. Ну, вы знаете: сокровища, статуэтки, оружие, всё такое.

    Холмс не отводил взгляда. Он долго молчал, остальные тоже. Люциусу показалось, что прошла целая вечность, когда Холмс наконец кивнул:

    — Ладно. Майкрофт скоро придёт, мальчик. Собирайся, если хочешь снова отправиться сегодня в клуб. Мой брат не любит ждать — так же, как и я.

    "Если хочешь"?! Люциус чуть не рассмеялся в голос. Ещё как хочет! Ему непременно надо поговорить с Себастианом, Харольдом и Тео. Когда они узнают, что произошло в музее, в "Вороновом гнезде" только об этом и будут говорить.

    Он поблагодарил сокрушающуюся миссис Хадсон за завтрак и даже торопливо допил чай, хотя он нравился ему не больше своеобразной Харольдовой смеси. Когда Майкрофт наконец появился, Люциус уже умылся, причесался и сидел на нижней ступеньке, готовый к выходу.

    Капитан Арчибальд Скриппс, отставной солдат с лысиной и пышными белыми бакенбардами, залпом опорожнил рюмку шерри и поставил её на столик рядом с массивным креслом.

    Он едва не попал Люциусу по руке!

    "Чёрт, надо быть осторожнее", — подумал мальчик, отдёрнув руку.

    Он незаметно крался по первому этажу клуба "Диоген". Прежде чем подняться в "Вороново гнездо", он хотел "одолжить" у молчаливых мужчин выпуск "Таймс". Нельзя, чтобы кто-то из них это заметил. Ведь тот, кто весь день добровольно держит рот на замке, вряд ли захочет, чтобы рядом находились дети. В этом отношении посетители клуба "Диоген" наверняка ничем не отличаются от мистера Холмса. Поэтому Люциус передвигался по клубу на цыпочках и пригнувшись. Он перебегал от кресла к креслу, прячась за спинками и комнатными растениями высотой в человеческий рост. С каждым новым укрытием он приближался к своей цели — газете на столике капитана Скриппса.

    "Ладно, вторая попытка".

    Люциус осторожно выглянул из-за спинки громоздкого кожаного кресла. Ничего не подозревающий капитан блаженно вздохнул и скрестил руки на животе. От него так сильно воняло табаком и нафталином, что Люциус чуть не закашлялся.

    "Осторожно".

    Точно никто не видит? Мальчик украдкой потянулся к "Таймс" левой рукой. Ещё немного — и газета его. Ещё чуть-чуть. И ещё. И ещё…

    Скриппс протянул руку и, сам взяв газету, открыл её и начал читать.

    Люциус отпрянул, мысленно застонав. Но застонал он больше от боли, чем от разочарования, потому что кто-то сильно наступил ему на ногу!

    Мальчик испуганно обернулся и поднял голову. Его обнаружил один из молчаливых официантов и бесшумно подкрался к нему на мягких подошвах.

    Мужчина в чёрном фраке и белых перчатках был ростом почти с Холмса, с рыжеватыми волосами и носом картошкой. В правой руке он держал серебряный поднос, который скрючившемуся Люциусу был виден только снизу. Официант укоризненно посмотрел на мальчика и покачал головой, показывая, какого он невысокого мнения о крадущихся по комнатам детях.

    Люциус скривился — наполовину извиняясь, наполовину вымученно. Он беспомощно кивнул на газету капитана, который всё ещё ничего не замечал, и пожал плечами.

    Официант поднял бровь. Вид у него был недоверчивый, даже немного обиженный. Вдруг он вытащил из кармана фрака карандаш и что-то нацарапал на подносе. Точнее, на лежащей на нём газете, которую он потом протянул Люциусу.

    "В клубе "Диоген" нет необходимости воровать, чтобы узнать новости, — прочитал Люциус записку. — Запомни это, понял?"

    Люциус благодарно кивнул. Зажав "Таймс" под мышкой, он встал и вышел из комнаты, полной молчаливых мужчин, — так быстро и тихо, как только мог. Он был опытным фокусником, но в этом Лондоне его уже дважды ловили с поличным. Похоже, он начинает терять форму.

    — Что это у тебя? — с любопытством спросил Харольд, когда Люциус вошёл в "Вороново гнездо".

    — И тебе доброе утро, — с лёгким раздражением ответил Люциус и огляделся. В потайной комнате в башне клуба со вчерашнего дня ничего не изменилось — если, конечно, считать нормальным состоянием тот хаос из технических приборов, которые Харольд постоянно собирал заново и перестраивал. Сейчас он стоял за верстаком, держа в обеих руках инструменты. Тео лежала на диване и гладила вялую мисс Софи. А Джеймс, автомат-дворецкий, с шипением и скрежетом предавался любимому занятию — вытирал пыль со старого хлама.

    К Люциусу подошёл только Себастиан.

    — Покажи, — попросил он, протянув руку за газетой.

    Люциус дал ему газету.

    — Кто-то забрался в музей! — выпалил он. — Вчерашняя статуэтка…

    — Мы знаем, — скучающим тоном перебил его Харольд. Его голос был гулким, потому что он опять сунул голову в один из своих приборов. — Её разбили. Отец Себастиана страшно зол.

    — Ещё бы, — фыркнул Себастиан, пробежав глазами заметку. — Умбак был одной из самых красивых находок, которые мы с отцом, рискуя жизнью, привезли из Африки. И тут кто-то является и разбивает его! Где был ночной сторож? А музейный смотритель? Это скандал!

    — В первую очередь это благо, — пробормотала Тео.

    Трое мальчиков замерли и одновременно повернули головы к своенравной девочке.

    — Прости, что? — угрожающе тихо спросил Себастиан. — Я, должно быть, ослышался. Знаешь, какие лишения нам пришлось претерпеть, чтобы привезти Умбака-владыку в цивилизованный мир? Ты хоть представляешь, насколько это опасно?

    Тео подняла на него глаза. В её обычно мягком взгляде сейчас читалось упрямство.

    — Могу: ты подробно нам об этом рассказывал. А ты можешь себе представить, как долго я сегодня ночью не могла сомкнуть глаз — всё переживала из-за того, что вчера случилось со мной? — Она вздохнула. — Я и двух часов не проспала. Стоит мне подумать об этом Умбаке, как меня бросает в холодный пот. Что-то в этой отвратительной статуэтке… было неправильно.

    — Неправильно? — сухо повторил Себастиан.

    — Да, неправильно. — Тео села на диване, упёрлась в него кулаками и сверкнула глазами на белокурого мальчика. — Более подходящего слова мне в голову не пришло — ну и что? Как мне описать то, чего я даже не понимаю? Я же вам говорила, что время от времени у меня бывают странные предчувствия. И предчувствие мне подсказывает, что без Умбака нам лучше.

    — Тео права, — поддержал её присоединившийся к ним Харольд. Он нервно поправил очки на перепачканном маслом носу. — То, что произошло вчера… Мне до сих пор не по себе, когда я об этом думаю. Я порядком перепугался. Если этого больше не повторится, потому что статуэтка разрушена, может, это и в самом деле благо.

    — Да у вас не все дома! — воскликнул Себастиан и со злостью швырнул газету на диван рядом с Тео. Мисс Софи возмущённо зашипела. — Западный мир лишился невероятно ценного произведения искусства, а вы думаете только о приступах Тео…

    — Да уж, "только", — тихо проговорил Люциус. Он понимал и Себастиана, и Тео.

    Девочка тем временем снова повернулась к змее. Вдруг Тео застыла:

    — Погодите-ка. Как странно.

    Люциус вопросительно хмыкнул и подошёл к ней.

    — Вот это. — Тео указала на первую полосу лежащей рядом с ней "Таймс". Вернее, на фото глиняных черепков, оставшихся от разбитой статуэтки. — Мне кажется, тут чего-то не хватает.

    — Где? — Себастиан снова схватил газету и пригляделся к фотографии внимательнее.

    Тео указала на нижний правый угол, где черепки ещё сохраняли форму лица:

    — Видишь? Это, скорее всего, была голова Умбака.

    — И что? — не понял Харольд. — От бога ничего не уцелело. Смотри, весь пол в подвале усеян его осколками. В том числе, конечно, и его головы.

    Тео помотала головой:

    — Я не об этом. Присмотритесь повнимательнее к этому черепку. Неужели ничего не замечаете?

    Люциус прищурился и сосредоточился. На фото был подвал, каким он его запомнил. Пол был усеян глиняными черепками. А то, что осталось от лица Умбака…

    — Ну конечно, — вдруг пробормотал Себастиан.

    Потом это увидел и Люциус:

    — Глаз. Ребята, там дыра посреди глаза.

    — Вот именно, — кивнула Тео. — Эта золотая штуковина в его голове, искрящийся зрачок. Помните? Проклятая штука всю ночь стояла у меня перед глазами. Просто жуть. Но здесь, на фотографии, я её не вижу! Она исчезла.

    — Потому что кто-то её украл, — мрачно предположил Себастиан. — Этим и объясняется взлом, друзья. Вот почему идола разбили. Кто бы ни совершил это преступление, он явился за искрящимся золотым глазом Умбака.

    Люциус наморщил лоб. Значит, магия Умбака скрывалась в этом глазе? Вполне возможно. Это объясняло, зачем кому-то вообще понадобилось проникнуть в Британский музей. Мистер Холмс говорил, что ничего не украли. Но что, если сыщик ошибся? Что, если пропажу просто до сих пор никто не обнаружил?

    "Никто… кроме нас!" — заметил про себя Люциус.

    — Знаете, что нам нужно сделать? — обратился он к друзьям.

    — Вернуться в музей, — ответил Себастиан. — Рассмотреть всё вблизи.

    Тео сглотнула, но потом кивнула:

    — Я тоже так считаю.

    — Джеймс? — позвал Харольд автомата-дворецкого. — Принеси мне, пожалуйста, куртку и рюкзак.

    Джеймс рывком поклонился. Из его негерметичных швов вырвались восторженные облачка пара:

    — О, мастер Харольд, похоже, вы намерены снова влипнуть в неприятности?

    — С чего ты взял, Джеймс?

    — Опыт, мастер Харольд. Многолетний печальный опыт.

    — Не волнуйся, старый жестяной товарищ. — Себастиан хлопнул автомат по плечу. — Эта вылазка будет совершенно безобидной.

    Через несколько минут все четверо незаметно выбрались из клуба навстречу приключениям.
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     Глава 6

     Тайна Умбака
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В этот раз они не стали входить в музей через подвал, а направились прямиком к центральному входу.

    — Эй, стойте, вы куда? — окликнул их смотритель. Он выглядел таким же одеревенелым и запылённым, как египетские мумии, выставленные внутри.

    — Моё имя Себастиан Квотермейн, — самоуверенно заявил новый друг Люциуса. — Я сын Аллана Квотермейна, который готовит здесь выставку. Вчера ночью была совершена кража, и я нужен отцу. А это мои друзья. — Он указал на Люциуса, Харольда и Теодосию.

    — А… Так-так. Хм. Ну ладно. — Смотритель подкрутил каштановые усы, явно не слишком радуясь перспективе пустить ватагу детей в святая святых. Но имя Квотермейна ему, видимо, о чём-то говорило, и он неохотно открыл дверь.

    Ещё вчера друзья из "Воронова гнезда" сломя голову мчались по выставочным залам к выходу. Теперь они спокойно прошли мимо древних экспонатов и спустились по лестнице в подвал. На пути им дважды встречались смотрители, которые окидывали их критическим взглядом, но стоило Себастиану назвать своё имя — и их пропускали.

    — Слушай, Себастиан, — сказал Люциус. — Если мы так легко вошли в музей, то зачем тогда мы вчера крались по подвалу будто воры?

    — Во-первых, я не хотел попадаться на глаза отцу, который находился в одном из залов. А во‑вторых, — Себастиан ухмыльнулся, — благодаря этому наш визит получился намного интереснее. Всё запретное увлекательно, разве нет?

    Люциусу нечего было возразить.

    Они дошли до подвального коридора, который вёл в зал с экспонатами из Конгарамы. Там творилась полная неразбериха. Похоже, здесь собрались все участники экспедиции Квотермейна и сотрудники музея — все, кроме тех, кто присматривал за порядком в выставочных залах. Они открывали ящики и сравнивали содержимое со списками. Экспонаты, которые, судя по всему, побывали в руках у вандалов, осматривали на предмет повреждений. Среди всего этого стоял отец Себастиана с мужчиной, похожим на инспектора Скотленд-Ярда. По бокам от него стояли двое полицейских в синей униформе, старательно делая заинтересованный вид.

    — Ничего себе! — вырвалось у Люциуса. — Что тут творится!

    — Да, похоже, им приходится проверять каждый экспонат в этом зале, — сказал Себастиан. — Всё ли на месте и цело. Работёнка не из лёгких.

    — Себастиан! — Квотермейн извинился перед инспектором и подошёл к ним. — Я думал, ты в клубе. Что ты здесь делаешь?

    — Мы с друзьями хотим тебе помочь, пап, — ответил Себастиан. — Это Люциус, Теодосия и Харольд.

    — Очень рад с вами познакомиться, мистер Квотермейн, — взволнованно пролепетал Харольд. — Я с большим интересом читаю ваши статьи об экспедициях.

    — Мило с твоей стороны, малыш, — ответил исследователь Африки и обратился к ним ко всем: — Я очень ценю вашу готовность помочь. Но здесь вы ничего не сможете сделать. Это работа для сотрудников музея и моих людей. Так что поезжайте обратно в клуб и поиграйте там во что-нибудь.

    — Ну пожалуйста, разреши нам хотя бы посмотреть! — упрашивал Себастиан. — Мы и так каждый день торчим в клубе. Скукотища. — Это, конечно, не соответствовало действительности, но Люциус не стал поправлять друга.

    — Мистер Квотермейн? — окликнул его сзади инспектор. — У меня мало времени.

    На лице Аллана Квотермейна отразилась досада:

    — Ну ладно. Можете остаться. Только не путайтесь под ногами. У нас много работы, а времени в обрез. — С этими словами он повернулся и отошёл.

    Себастиан самодовольно улыбнулся друзьям:

    — Теперь можем делать что захотим. Пошли искать осколки Умбака.

    Четверо друзей пересекли зал и подошли к столу, где ещё вчера рассматривали страшную фигуру Умбака-владыки. Как и было изображено на фотографии в газете, от него действительно осталось лишь множество осколков. Однако кто-то поднял глиняные черепки с пола и сложил на столе. Может, сотрудники музея надеялись склеить статуэтку? Она, конечно, не будет выглядеть как раньше, но её хотя бы можно будет выставить.

    — Вон остатки головы, — прошептал Люциус, указав на осколки, в которых ещё можно было различить часть лица Умбака.

    Они оглянулись и, удостоверившись, что на них никто не обращает внимания, склонились над черепками, чтобы рассмотреть их внимательнее.

    — Занимательно, — сказал Харольд. — В черепе и правда была выемка. Смотрите, вот дырочка на том месте, где в глазу был зрачок. С внутренней стороны глина имеет такую форму, будто там лежало яйцо или что-то в этом роде.

    — Точно, размером примерно с куриное яйцо, — согласился Себастиан, тихонько присвистнув. — Если там и правда был спрятан кристалл или золотой слиток, он наверняка очень ценный.

    — Это было не золото, — возразила Тео. — Для золота оно слишком ярко сверкало.

    — Ну, значит, драгоценный камень. Тогда эта штука ещё более ценная.

    — И всё равно мне кажется, что злоумышленник охотился не за сокровищами, — произнёс Люциус. — Посудите сами: здесь повсюду лежат украшения из золота, рубинов и изумрудов. Если бы он хотел украсть ценности, прихватил бы что-нибудь из этого.

    — Кроме того, о спрятанном в голове Умбака камне никто не знает, — усомнилась Теодосия. — Мы тоже заметили его только после моего страшного припадка. И ни твой отец, Себастиан, ни газеты не сообщали о краже. О том, что действительно что-то украли, знаем пока только мы.

    На лице Себастиана отразилась задумчивость:

    — Значит, мы имеем дело не с неуклюжими сотрудниками, которые нечаянно уронили Умбака на пол, и не с вандалом, желавшим просто навредить. Взломщик точно знал, что ищет: кристалл в голове Умбака. Возникает лишь один вопрос: зачем он ему понадобился?

    — Может, мы найдём ответ там. — Харольд кивнул на самый крупный экспонат коллекции — массивную каменную плиту с высеченными на ней рисунками. — Ведь жители Конгарамы запечатлели там свою историю. Если Умбак был одним из главных богов, возможно, он тоже там изображён.

    Они подошли к плите. Харольд сбросил рюкзак, порылся в нём и вытащил из царящего внутри беспорядка большую лупу. Четверо друзей начали внимательно рассматривать под увеличительным стеклом барельефы на каменной плите. Многие рисунки изображали войну. Жители Конгарамы, по мнению Люциуса, были не слишком мирными соседями.

    — Вот, смотрите! — Харольд указал на сцену с левого края плиты. Человек в короне из перьев и в окружении копьеносцев возвышался над группой фигурок поменьше. В задних рядах маленькие человечки подняли вверх кулаки. Стоящие в передних рядах держались за головы — их касались лучи, исходящие от маленького предмета в руках у человека в короне из перьев. Именно на этот предмет и указывал Харольд лупой. Под увеличительным стеклом можно было разглядеть, что эта штука выглядит как крошечная статуэтка, напоминающая человеческую фигурку. И у неё был всего один глаз.

    — Это вполне может быть Умбак. — Люциус наморщил лоб. — Но что излучает его голова? Энергетические лучи? Может, эта статуэтка — оружие?

    — Если так, то очень своеобразное, — заметил Себастиан. — Мне ещё не доводилось видеть оружия такой неудобной формы.

    — Во всяком случае, штука эта очень мощная, — констатировал Харольд. — Этот бушмен в перьях одолевает ею всех противников.

    — Это действительно оружие, — пробормотала вдруг Тео. — Но оно не испускает лучей — по крайней мере, видимых.

    Люциус удивлённо повернулся к девочке:

    — Откуда ты знаешь? Ты вспомнила что-то из того, что видела во время припадка?

    Теодосия не ответила, а лишь, поморщившись, уставилась на каменный барельеф.

    — Ясно одно, — подытожил Себастиан, — с этим Умбаком связана какая-то тайна. И мне бы очень хотелось её узнать.

    — В этом ты не одинок, — отозвался Люциус.

    Он поднял голову и обвёл взглядом зал, будто где-то здесь скрывался ответ на их вопросы. Ответа он, разумеется, не нашёл — зато у одной из дверей подвального коридора заметил рослого худощавого мужчину с тоненькими усиками и гладко зачёсанными назад волосами, который заглядывал в зал. Он был в элегантном чёрном костюме и пальто и в чёрных кожаных перчатках. Карманные часы на золотой цепочке и трость с рукояткой из благородной древесины создавали впечатление, что он принадлежит к богатейшим жителям Лондона. Однако его желание остаться незамеченным никак с этим не вязалось.

    — Не пяльтесь туда слишком откровенно, но сзади нас у дверей стоит какой-то странный тип, — предупредил Люциус остальных.

    Себастиан, Харольд и Тео одновременно подняли головы и уставились именно туда, где стоял человек, о котором говорил Люциус.

    Люциус беззвучно вздохнул.

    — Пап, этот странный коллекционер снова здесь! — крикнул Себастиан отцу.

    Исследователь Африки поднял взгляд.

    — Иероним Хиддл, — скривился он.

    Мужчина на пороге отшатнулся. Похоже, он размышлял, не пуститься ли наутёк, но потом одумался и вошёл в комнату.

    — Добрый день, джентльмены, — приветствовал он присутствующих елейным голоском.

    — Чего вам опять здесь надо? — спросил Аллан Квотермейн. — Я же сказал вам, что экспонаты не продаются.

    — Я слышал, здесь совершён акт вандализма, — ответил Хиддл. — Говорят, разбита ценная статуэтка? Ужасно! Преступление по отношению к археологии. — Мужчина бросил взгляд на стол с черепками и снова повернулся к отцу Себастиана. — Устранение ущерба наверняка обойдётся недёшево. Я с радостью возьму на себя часть расходов — если вы, разумеется, готовы уступить мне несколько экспонатов поменьше.

    — Даже не надейтесь, — ответил исследователь Африки. — Этим предметам место в музее, а не в частной коллекции богатого сноба. Если вам так важно сохранение культурного достояния, пожертвуйте деньги музею. В противном случае убирайтесь.

    Хиддл помрачнел:

    — Зачем вы так? Ваша надменность вам дорого обойдётся. Я ведь прошу немногого — всего лишь несколько экземпляров для моей коллекции. Но нет, великий Аллан Квотермейн считает это ниже своего достоинства, как раньше — его отец. Жаль, ваш давний соперник мистер Белл не обнаружил Конгараму до вас. Уж он-то не отказался бы заключить со мной сделку.

    — Но он её не нашёл, — резко оборвал его Квотермейн. — А теперь вон! Не то ваше лицо познакомится с моим кулаком. — Он угрожающе поднял правую руку и сжал её в кулак.

    Коллекционер обиженно наморщил нос:

    — Ну ладно, ухожу. Но это было моё последнее предложение помочь вам. Надеюсь, больше ничего не сломается. Это может обойтись музею слишком дорого. — С этими многозначительными словами он повернулся и выскочил из зала.

    — Ну и сцена, — пробормотал Люциус.

    — Довольно подозрительная личность, скажу я тебе, — заметил Себастиан.

    — Может, это он разбил статуэтку Умбака? — предположил Харольд.

    — Зачем это ему? — удивился Себастиан.

    — Вы же слышали, — ответил Харольд. — Он хотел купить экспонаты, а твой отец отказался их продавать. Теперь ценная статуэтка разбита, её реставрация стоит дорого, а у мистера Хиддла явно есть деньги, и он готов с ними расстаться в обмен на несколько маленьких археологических сокровищ.

    — Но почему тогда из черепа Умбака пропал кристалл? — спросил Люциус. — В этом случае это не имело бы смысла.

    Харольд пожал плечами:

    — Может, Хиддл случайно его обнаружил и прихватил с собой в качестве небольшого бонуса — кто знает?

    — Он вполне способен на такое свинство, — согласился Себастиан. — Хиддл уже дважды здесь появлялся — хотел купить для своей коллекции древнее оружие из Конгарамы и всё такое. Он известен тем, что выманивает у археологов их находки. Отец уже раньше с ним встречался.

    За их спиной Квотермейн хлопнул в ладоши:

    — Так, господа, обеденный перерыв. Просьба покинуть зал, чтобы я мог его закрыть. Встретимся здесь же через час.

    Сотрудники музея и участники экспедиции побросали списки и инструменты и направились к выходу.

    — Вы тоже, дети, — крикнул им отец Себастиана. — На сегодня хватит. Возвращайтесь в клуб.

    Люциус и трое остальных переглянулись. В общем-то, можно уходить. Они выяснили всё, что можно было разузнать здесь о тайне Умбака. Искать следы преступников не имеет смысла: их давно стёрли побывавшие здесь многочисленные люди.

    — Хорошо, пап, — кивнул Себастиан.

    Тем не менее зал они покинули в числе последних, после чего Квотермейн и его заместитель Грейнджер заперли дверь.

    Ребята уже собирались спуститься по подвальному коридору к лестнице, как вдруг Люциусу что-то бросилось в глаза.

    — Подождите, — шепнул он друзьям и, присев на корточки, стал нарочито медленно завязывать шнурки. Остальные остановились, чтобы пропустить взрослых.

    — До вечера, Себастиан, — сказал ему отец, и они с Грейнджером отправились на обеденный перерыв.

    Люциус дождался, когда мужчины скроются из виду, незаметно оглянулся, быстро затянул шнурки и встал.

    — Что случилось? — прошептал Себастиан.

    — Сейчас, — шёпотом отозвался Люциус. Он двинулся вперёд и свернул за угол в конце коридора. Убедившись, что из коридора его не видно, он остановился, повернулся и шмыгнул обратно за угол.

    — Эй, в чём дело? — Себастиан начал терять терпение.

    — Я только что кого-то видел, — ответил Люциус. — Он прятался в коридоре и наблюдал за дверью зала. — Люциус пригнулся и осторожно выглянул из-за угла. Остальные последовали его примеру. — Вон там. Видите?

    За двумя ящиками, стоящими один на другом у стены недалеко от входа в зал, появился мужчина. Воровато оглядевшись, он поспешил к закрытой двери и занялся замком.

    — Ничего себе! — пробормотал Себастиан. — Да это же мистер Грей.

    — Грей? — переспросил Харольд.

    — Музейный смотритель. Он всё время шастает по коридорам.

    Грей был в простой одежде, ростом на полголовы ниже доктора Ватсона и ещё худее мистера Холмса. У него были редкие нечёсаные седые волосы, глубоко посаженные глаза и самый колоритный крючковатый нос, какой только доводилось видеть Люциусу. Всё вместе это придавало ему нездоровый и неприятный вид.

    — Сейчас он наверняка крадётся в зал с находками, — сказал Люциус. Он наблюдал, как Грей тихо открыл дверь и прошмыгнул внутрь. — Интересно, что он там ищет?

    Себастиан выпрямился:

    — А давайте его спросим.

    — Хочешь застичь его врасплох? — вырвалось у Харольда. — А вдруг он с нами что-нибудь сделает, если мы застанем его на месте преступления?

    — Ха, нас же четверо, — самонадеянно возразил Себастиан, — а этот парень довольно хилый.

    — Не думаю, что он осмелится на что-нибудь в музее, — добавил Люциус. — Слишком много людей могут его здесь услышать.

    — Люциус прав, — поддержал его Себастиан. — И пока этот тип не сбежал, я хочу выяснить, что он здесь делает. — И он зашагал по коридору обратно ко входу в зал.

    — Не бойся, Харольд, — успокоила Теодосия щуплого приятеля, — Грей ничего тебе не сделает.

    Харольд с сомнением посмотрел на неё:

    — Откуда ты знаешь?

    Она пожала плечами:

    — Знаю, и всё. Если бы в ближайшие минуты тебе грозила смерть, думаю, я давно бы это почувствовала. — И с этими словами девочка последовала за Себастианом.

    Харольд склонился к Люциусу.

    — Иногда она внушает мне страх, — шепнул он.

    В этом Люциус был с ним солидарен, что уж говорить. Но он отогнал эту мысль и тоже последовал за другом — любителем приключений. Ему было страшно любопытно, чем занимается музейный смотритель в зале с находками.

    Они поспешили обратно к двери — не прошло и пяти минут, как отец Себастиана её запер. Не успел Люциус призвать друзей к осторожности и конспирации, как его белокурый друг уже распахнул дверь. В зале ещё горел свет, и им не составило труда отыскать Грея.

    Музейный смотритель крался между стеллажами. Заметив открытую дверь, он вздрогнул.

    — Гром и молния! — вырвалось у него. — Вы-то что здесь делаете, мистер Квотермейн? — Похоже, совесть у него была нечиста — иначе почему он обратился к Себастиану как ко взрослому?

    — Мистер Грей! — Себастиан изобразил удивление. — Я мог бы задать тот же вопрос и вам. Мне нужно кое-что отнести отцу. — Он направился к столу и взял первую попавшуюся папку с зажимом для бумаг. — А вы?

    Музейный смотритель помрачнел и, шаркая, приблизился.

    — Я кое-что ищу, — пробурчал он.

    — Среди находок моего отца?

    — Вот именно, — кивнул Грей. — Крысы, — добавил он, немного поколебавшись. — Руководство музея считает, что в каменной кладке поселились крысы. Мне велели везде посмотреть.

    — Фу! — скривился Харольд. — Ненавижу крыс.

    — А я люблю, — сказала Теодосия. — И мисс Софи тоже.

    — Не сомневаюсь.

    Люциус, пытаясь не обращать на них обоих внимания, пристально разглядывал музейного смотрителя. Мальчик вырос на сцене и как никто разбирался в профессиональных лжецах. Грей им не был. А ещё он не знал, куда девать руки — значит, сказал им не всю правду.

    — И как? — тем временем продолжил Себастиан. — Нашли?

    — Нет, — нелюбезно отозвался Грей. — В этом зале их нет. Так что уходим. — Подгоняя друзей к выходу, он вышел следом и запер дверь. — Хорошего дня, — попрощался он и поспешил прочь.

    — Очень странно, — заметил Люциус.

    — Думаете, он говорит правду? — спросила Тео.

    Люциус помотал головой:

    — Я ни на секунду ему не поверил.

    Себастиан скрестил руки на груди:

    — Похоже, у него рыльце в пушку. Пожалуй, надо проследить за этим мистером Греем.

    — Сначала надо выяснить, что за золотой кристалл в форме яйца пропал из головы Умбака, — сказал Люциус. — Когда узнаем, для чего это яйцо, может, и сами догадаемся, что задумал вор.

    — Это будет нелегко, — покачал головой Себастиан. — Ни папа, ни сотрудники музея о яйце не знают. Значит, в записях из Конгарамы оно не упоминается — по крайней мере, в расшифрованных. Многие из табличек ещё только предстоит исследовать. Если бы в археологических кругах что-то знали об Умбаке, отец бы об этом слышал. О выставке из Конгарамы известно не первый день. Газеты уже давно о ней пишут, так что у возможных экспертов было достаточно времени заявить о себе.

    — А если расспросить про Умбака не археологов? — задумчиво проговорила Тео.

    — А кого же тогда? — спросил Харольд.

    — Ну, людей, которые разбираются в магии, — ответила девочка. — Кристалл-яйцо, без сомнения, обладает магическими силами. Может, у магов есть о нём какие-то легенды.

    — Но в Лондоне нет магов, — возразил Харольд.

    — Не уверена, — отозвалась Тео. — Может, они называются как-то иначе, но они наверняка есть.

    Люциус, кажется, понял, к чему она клонит:

    — Хочешь обратиться к спиритисту?

    Девочка кивнула:

    — Именно.

    Спиритизм был сейчас в моде — особенно в крупных городах. Повсюду в Европе Люциус слышал о мужчинах и женщинах, которые занимались этой так называемой наукой. Считалось, что спиритисты могут заклинать духов, беседовать с покойными и обладают другими незаурядными способностями. Многие считали их обманщиками и шарлатанами. Но Люциус, поскитавшийся по свету, не был в этом так уверен.

    Харольд, видимо, тоже о них слышал.

    — Спиритисты, — пробормотал он, покачав головой. — Ну и ну.

    — Идея Тео неплохая, — сказал Люциус. — Из-за золотого кристалла-яйца у неё случился необъяснимый приступ. Значит, нам нужно расспросить специалиста по сверхъестественному, разве нет? Хорошему спиритисту может быть что-то известно о пропавшем глазе Умбака-владыки.

    — Это всё, конечно, хорошо — но где нам взять адрес спиритиста? — спросил Себастиан. — Волшебники не размещают объявлений в "Таймс".

    — Очень даже размещают, — возразила Тео. — Ведь они хотят привлечь клиентов и разрекламировать свои услуги. Труднее будет отыскать среди многочисленных шарлатанов того, кто действительно обладает сверхъестественными способностями.

    Люциус задумчиво вытянул губы трубочкой, а потом усмехнулся:

    — Кажется, я знаю, как решить эту проблему.
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     Глава 7

     План Б
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В этот предвечерний час Лондон казался очень мирным. Над городом висели облачка-барашки, свет заходящего солнца отражался в обшивке большого дирижабля, идущего на посадку. Люциус Адлер наблюдал за ним из окна каминной на Бейкер-стрит.

    Расставшись с друзьями, он вернулся на Бейкер-стрит точно к обеду и узнал, что Шерлок Холмс до позднего вечера будет отсутствовать по делам. Так что случай был крайне благоприятным. Сейчас или никогда.

    "Вперёд", — пробормотал он себе под нос, отвернулся от окна и окинул взглядом стеллажи у стен.

    Большая каминная комната на втором этаже дома была святая святых Холмса и Ватсона. Местом, где они охотнее всего проводили время и за разговорами и долгими молчаливыми размышлениями распутывали сложные дела. В этой комнате находился и их архив. Почти все свободные поверхности — столы, ковёр на полу, подоконники: были завалены книгами, журналами и блокнотами. Некоторые опасно накренившиеся стопки доставали мальчику до пояса, другие были ещё выше. Многочисленные стенные стеллажи высотой до потолка тоже ломились от литературы и всего прочего. Глазам Люциуса предстали бессчётные картотечные ящики, затянутые тесёмками записные книжки, многотомные словари и другие справочные пособия. Разобраться в этом хаосе казалось невозможным. По сравнению с ним даже Харольдов кавардак в "Вороновом гнезде" был воплощением порядка. Но каким-то образом сыщик без труда здесь ориентировался.

    "Холмс и создаёт весь этот ужас, — понял Люциус и вздохнул. — Ничего удивительного, что кроме него никто не знает, где тут что лежит". Даже миссис Хадсон не разрешалось убирать в каминной. Если бы она это сделала, умнейший сыщик Англии, наверное, оказался бы совершенно беспомощен.

    Как сейчас Люциус. План его был прост. Не говорил ли Ватсон, что Холмс знает в этом городе всех и вся? На это Люциус сейчас и рассчитывал. "Всех и вся" наверняка включало и нескольких именитых спиритистов. Значит, где-то здесь должен быть список адресов. Только вот как найти его среди всех этих бумажных гор? Поиски заняли бы часы, а то и дни!

    "Ладно, — думал Люциус, — предположим, я был бы адресной книжкой. Где бы я спрятался?"

    Он молча принялся обшаривать стеллаж за стеллажом, стопку за стопкой. Заглядывал в пыльные записные книжки. Листал книги толще своей руки. Даже воспользовался отмычками, чтобы открыть ящики письменного стола Холмса, хотя это ему уж точно не разрешалось. Однако мальчик не продвинулся ни на шаг. Через два часа он взмок от пота и утратил всякую надежду.

    Но его проблемы только начинались.

    — Ну как, нашёл?

    Люциус, сидящий на полу, поднял глаза от книжной стопки, в которой он копался, как садовник в грядке. На пороге комнаты, положив руку на дверную ручку, стоял доктор Ватсон. Обычно дружелюбный, сейчас врач был рассержен.

    Люциус вскочил на ноги и опрокинул ещё две книжные стопки.

    — Э-э-э, — протянул он, что прозвучало как "О боже, я пропал!".

    Ватсон подошёл ближе, склонился над книгами и снова сложил их в стопку.

    — Радуйся, что Холмса сейчас нет дома, — сказал он. — А то бы он очень-очень на тебя рассердился.

    Мальчик кивнул. Больше ему ничего не пришло в голову. Отговорки тут не помогут.

    — Люциус, мальчик, что ты творишь? — вздохнул Ватсон. — Мы стараемся поладить с тобой. Честно. Я знаю, что обстоятельства для тебя непростые — но и для нас тоже. Нам с Холмсом… раньше мало приходилось иметь дело с детьми. Визит Ирэн стал для нас такой же неожиданностью, как и для тебя. Но мы все понимаем, что надо делать всё, что в наших силах, — иначе не получится. И мы хотим это сделать. Верно?

    Люциус снова кивнул и сглотнул.

    — А ты? — вздохнул Ватсон. — Без разрешения сбегаешь от Майкрофта. Без разрешения перерываешь архив Холмса…

    — Я навожу справки, — перебил его Люциус. Он и сам не знал, откуда вдруг у него взялась смелость, но выбора не было. Сейчас или никогда. — Для… для одного дела.

    Доктор вскинул кустистые брови.

    — Дела? — удивился он. — Ты?

    — Мы с друзьями из клуба, — поправил его Люциус. Он говорил всё быстрее, как будто враньё от этого станет правдоподобнее. — Мы… мы играем в сыщиков, понимаете? И для продолжения игры мне нужно кое-что выяснить.

    Ватсон поправил книжные стопки, сунул руки в карманы твидовых штанов и выжидательно уставился на Люциуса:

    — Ну так спроси нас. Честность куда лучше скрытности. Что ты хочешь узнать?

    Стоит ли? С другой стороны, выпутается ли он из этой истории, если ничего не скажет?

    — Я ищу спиритиста, — признался он. — Или список лучших спиритистов Лондона.

    Удивление доктора Ватсона сменилось ужасом.

    — Спиритиста?! — повторил врач, плюхнувшись в одно из двух кресел перед камином. — Господи, что вам нужно от этих мошенников?! Лучше с ними не связываться, Люциус. Тем более детям.

    — Когда мы с мамой путешествовали, я слышал о них много хорошего, — упрямо возразил Люциус. Ничего другого он от Ватсона не ожидал, но всё же был разочарован. — Говорят, в Европе у них отбоя нет от богатых и красивых.

    Ватсон кивнул:

    — Всё потому, что богатство не защищает от глупости. Нет, Люциус. Поверь мне как настоящему учёному: спиритизм — всего лишь романтическое очковтирательство. Ложь и комната ужасов. Это неподходящее дело для детей!

    Очковтирательство? Люциус тихо вздохнул. Взрослые в своём репертуаре! Доктор Ватсон не был в музее и не видел, что произошло с Тео. И он отмахивается от сверхъестественного как от чепухи? Вот так запросто?

    Люциусу нравился доктор, но в этом случае тот ошибался. Однако Люциус знал, что возражать ему нельзя. Если он расскажет о Тео и её видениях, взрослые ещё больше начнут вмешиваться в расследования команды "Воронова гнезда".

    Не желая сдаваться, мальчик указал на стеллажи и на пол:

    — У мистера Холмса наверняка где-то здесь валяется список лучших лондонских спиритистов, да?

    Ватсон встал, положил руку ему на плечо и пошёл с ним к двери:

    — Наверняка. Но без его помощи мы никогда его не найдём, мой мальчик. И я считаю, что оно и к лучшему. — С этими словами он вместе с Люциусом вышел из каминной. Оказавшись в коридоре, он запер за собой дверь. — А теперь сделайте одолжение — поищите себе другое дело для игры, хорошо?

    Мальчик не смог бы впоследствии сказать, откуда у него взялась эта идея. Но она была, бесспорно, гениальной — и он выпалил её, сам не успев сообразить, что говорит:

    — Хорошая идея, доктор. Как насчёт визита к настоящему сыщику, например? Мы наверняка могли бы многому научиться у мистера Холмса и у вас.

    У Ватсона округлились глаза:

    — Вы хотите нас навестить? Здесь, на Бейкер-стрит? — Он выглядел удивлённым и весьма польщённым.

    Люциус кивнул. В голове у него царил полный сумбур. Хотя он и сам ещё не совсем осознал, что за план Б он тут разрабатывает, он чувствовал, что план хорош. Это шанс.

    — Было бы здо́рово. Мы могли бы послушать ваши истории, поучиться у мистера Холмса детективным премудростям…

    Ватсон протестующе поднял руки:

    — Боюсь, ничего не выйдет, мальчик. Холмс и дети… Даже представить себе такого не могу.

    Люциус продолжал, будто и не слышал его возражений:

    — Миссис Хадсон могла бы испечь нам пирог.

    — Пирог? — Ватсон замер. Похоже, теперь уже в его голове завращались шестерёнки. — Пирог к чаю?

    — Ну конечно, — засмеялся Люциус. — Мы сядем все вместе за стол, будем есть и пить. Мои друзья и правда интересные. Отец Себастиана был в Африке, а дядя Харольда даже собирается полететь на Луну! Мистеру Холмсу наверняка будет интересно послушать.

    Доктор уставился в пустоту.

    — Может, со свежей клубникой? — мечтательно пробормотал он. — И со сливками?

    Люциус с облегчением выдохнул:

    — Вот и чудесно. Я приглашу остальных. Завтра во второй половине дня. — Он протянул медику руку. — Договорились.

    Ватсон заморгал, будто пробуждаясь от приятного сна:

    — Прости, Люциус. Что ты сказал?

    Всё шло как задумано. На другой день после разговора в каминной Люциус и доктор Ватсон ждали в гости на Бейкер-стрит всю команду "Воронова гнезда" — и Шерлок Холмс ждал вместе с ними. Обычно угрюмый, сыщик пришёл в восторг, узнав, что познакомится с "юным мастером Квотермейном", и о дяде Харольда и его исследованиях он тоже был наслышан.

    — В самом деле, Люциус, — сказал он, когда миссис Хадсон восторженно поведала ему, кто явится к ним на чай. — Ты выбрал замечательных друзей.

    "Если бы вы только знали", — подумал мальчик. Потому что об одном совершенно особенном "друге" он взрослым рассказывать не стал — а именно ему и отводилась главная роль.

    — Сколько времени понадобится Джеймсу, чтобы обыскать целый архив? — спросил накануне Люциус, явившись в "Вороново гнездо" после неудачи в каминной. — Совершенно беспорядочный архив?

    Харольд безразлично пожал плечами:

    — Зависит от размеров. Джеймс довольно основателен. — И он снова занялся своим новейшим изобретением — приспособлением для чистки яиц, которое пока что их только давило.

    — Да, я знаю. Предположим, мы отправим его в библиотеку Шерлока Холмса. Сколько времени ему понадобится, чтобы во всём разобраться и найти для нас адрес лучшего спиритиста города?

    Харольд уронил яйцечистку и, разинув рот, уставился на Люциуса округлившимися глазами.

    — Частную библиотеку Шерлока Холмса?! — выдохнул он.

    — Книги, карточки, отдельные листы… Там лежит всё, что только можно себе вообразить. В десятикратном объёме. Целые горы текстов.

    На лице Харольда отразился восторг, чуть ли не благоговение:

    — И Джеймсу можно их все прочитать?!

    — Надо не читать, а искать, — поправил его Люциус. — Причём тайно. Понимаешь? Это была бы личная миссия Джеймса. Нельзя, чтобы на Бейкер-стрит о ней кто-то узнал. Нам нужно будет отвлекать взрослых, пока твой автомат не найдёт адрес.

    В этот момент автомат-дворецкий, шипя и громыхая, приблизился к ним.

    — Юные господа упомянули моё имя? — вежливо спросил он.

    — Джеймс, дружище, — сияя, сказал Харольд. — Как ты относишься к тому, чтобы стать секретным агентом?

    Всё это произошло накануне. Наверняка не только Люциус, который ждал сейчас гостей на тротуаре Бейкер-стрит, плохо спал этой ночью. Если Шерлок Холмс узнает, что чаепитие лишь предлог, чтобы внедрить Джеймса в его святыню, он наверняка придёт в ярость. В дикую ярость. Но другого выхода Люциус не видел. Если они хотят разузнать побольше о золотом кристалле-яйце, которое пропало из головы статуэтки, им нужны имена спиритистов. А добровольно Холмс с Ватсоном их им не дадут — это ясно.

    Когда паровой кеб завернул за угол и остановился перед домом 221-б, Люциус глубоко вдохнул и выдохнул. Так, как делал всегда перед выходом на сцену.

    "Пора", — подумал он.

    Дверцы экипажа отворились, и оттуда высадилась его команда заговорщиков.

    — Чёрный ход заперт? — шёпотом спросил Харольд, пожав Люциусу руку. Люциус едва заметно помотал головой. — Здо́рово! Мы высадили там Джеймса. Значит, он должен справиться. При условии, что мы отвлечём взрослых.

    План Б уже вовсю осуществлялся. Что-то будет!..

    — А потом я сказал сыну вождя, что он может оставить нож себе.

    Громкий хохот отразился от стен кухни, когда Себастиан закончил рассказ о путешествии. Люциус видел вокруг восторженные лица. Даже Холмс был восхищён и широко улыбался.

    Они сидели вместе уже полчаса. Миссис Хадсон испекла вкуснейший клубничный торт. Харольд даже обещал подарить хозяйке свою первую чаеварку:

    — Как только стану владельцем фирмы по их изготовлению.

    Теодосия рассказывала об Индии, и вскоре выяснилось, что у её отца и у мистера Холмса там есть общие знакомые. В общем, настроение у всех было лучше некуда — если не вспоминать, что в это время этажом выше автомат занимался противозаконной деятельностью.

    Люциус извинился и, встав, открыл дверь на лестницу. Харольд заговорщицки на него посмотрел, и Люциус подмигнул ему в ответ.

    Вскоре он был уже на втором этаже. Мальчик прижал ухо к двери каминной, но ничего не услышал.

    — Джеймс? — прошептал он.

    Никакой реакции. Единственные звуки в доме по-прежнему доносились из кухни миссис Хадсон.

    "А Харольдов дворецкий вообще тут?" — недоумевал Люциус. Он быстро огляделся — не видит ли его кто-нибудь? — и открыл дверь.

    Каминная выглядела так, будто по ней пронёсся тайфун! Кресла опрокинуты, стеллажи пусты. Картины на стенах висят криво, а стопки книг на полу превратились в огромные горы — больше живота доктора Ватсона.

    — О боже! — прохрипел Люциус, потрясённо взирая на весь этот бардак. Упорядоченный беспорядок мистера Холмса, казалось, был окончательно разрушен. — Что здесь происходит?!

    Из-за горы книг вдруг высунулся блестящий металлический череп — так резко, что отдельные листки разлетелись в разные стороны.

    — Мастер Люциус, — приветствовал его Джеймс. Похоже, он был рад видеть Люциуса. — Как мило с вашей стороны меня навестить. Как чаепитие? Все развлекаются?

    Люциус разинул рот.

    — Я покойник, — выдохнул он.

    Джеймс мотнул головой:

    — Позвольте с вами не согласиться, мастер Люциус. — В его голосе звучала растерянность. — Если окуляры меня не обманывают, вы сейчас в состоянии, которое мастер Харольд называет "живчик".

    — Твой мастер Харольд не знает, как дорог Шерлоку Холмсу его беспорядок, — тихо проговорил Люциус, закрыл за собой дверь и сел на пол. Сердце у него ушло в пятки. — Джеймс, что… что ты наделал?!

    В жестяной голове автомата застучали шестерёнки. Из воронок по бокам его головы вырвались облачка пара.

    — А, понимаю. Вас обескуражил вид этого беспорядка. — Джеймс махнул рукой — очень человеческий жест, которого Люциус ещё не видел ни у одного автомата. — Не волнуйтесь, мастер Люциус. Я запомнил точное местоположение каждой книги и каждого отдельного листа в архиве мистера Холмса. Когда закончу поиски, уберу всё на место. Никто не заметит, что я здесь побывал.

    Люциусу с трудом в это верилось. Чем дольше он смотрел на хаос в каминной, тем сильнее его охватывало отчаяние.

    — И сколько же времени это займёт? — подавленно спросил он. — Две недели?

    Холмс мог в любой момент пресытиться чаем и обществом. Тогда он поднимется на второй этаж, откроет дверь — и… Подумать страшно! Даже миссис Хадсон не сможет тогда спасти Люциуса.

    Джеймс вышел из-за книжных гор, протянул Люциусу руку и помог ему встать.

    — Не бойтесь, мастер Люциус. Обещаю выполнить всё быстро и тщательно. Спокойно пейте чай. Может, съедите кусочек пирога? Если моя обонятельная мембрана не ошибается, пирог со свежей клубникой.

    — Последняя трапеза, — пробормотал мальчик, безропотно позволив Джеймсу вытолкать себя из комнаты. — Твой кусочек пирога станет моей последней трапезой, прежде чем Холмс оторвёт мне голову.

    Джеймс удивлённо вскинул голову:

    — В самом деле? Такого я не ожидал. Шерлок Холмс, которого я знаю из газет, не произвёл на меня впечатления палача…

    Оставшись один, Люциус растерянно стоял на лестнице. Впору хоть зареветь. И о чём он только думал?! Этот план Б привёл к полнейшей катастрофе! Любимая комната Шерлока Холмса напоминает поле боя. Он наврал взрослым. А Джеймс даже не понимает, какую ужасную ошибку он совершил.

    — Я покойник, — без выражения повторил Люциус и вернулся к остальным в кухню. Ничего лучшего ему в голову не пришло.

    Следующие полчаса были, пожалуй, худшими в жизни Люциуса. Он сидел за столом миссис Хадсон, делая вид, будто слушает друзей, а сам беспрестанно думал о каминной. Доктор Ватсон совершенно прав: Люциуса приняли с распростёртыми объятиями, заботились о нём. А он? Отплатил им за гостеприимство проблемами.

    Когда напольные часы в кухне пробили шесть, Харольд встал и извинился. Мальчики несколько раз украдкой переглянулись. От Харольда не укрылась паника на лице Люциуса, и это сбило его с толку.

    Не прошло и пяти минут, как Харольд вернулся.

    — Кажется, мне пора домой, — сказал он, улыбнувшись.

    Себастиан посмотрел на часы:

    — Ты прав. Уже поздно.

    Тео кивнула.

    — Большое спасибо, что разрешили нам прийти, — сказала она взрослым. — И спасибо за полезные детективные советы!

    — Не за что, — сказал доктор Ватсон, а миссис Хадсон просияла:

    — Приходите ещё когда захотите. Друзья Люциуса — наши друзья.

    Холмс встал и пожал каждому гостю руку. Попрощавшись с ними, он направился в свои комнаты на втором этаже.

    Люциус проводил друзей до двери. В горле у него пересохло.

    — Вы с ума сошли?! — прошептал он, убедившись, что никто из взрослых его не слышит. — Вы не можете сейчас взять и уйти! Джеймс устроил наверху невероятный кавардак, и…

    Харольд с недоумением помотал головой.

    — Вовсе нет, — с лёгкой обидой возразил он. — Как раз наоборот. Я зашёл за ним, и наверху всё было в порядке. Точнее, в упорядоченном беспорядке. Думаю, как всегда.

    Люциус в это не верил. Он же своими глазами всё видел.

    — И он раздобыл список, — сказал Себастиан. — Как мы и планировали.

    Люциус понял: уход Харольда был для остальных зна́ком, о котором они условились заранее. Если Харольд соберётся уходить — значит, миссия Джеймса с успехом закончена.

    — Увидимся завтра утром в "Вороновом гнезде", хорошо? — предложила Тео, обняв Люциуса. — Там обсудим, что делать дальше.

    Себастиан открыл дверь. На улице уже ожидал паровой кеб. Люциус прищурился. Он ошибается — или в кабине чёрного экипажа сидит грузная фигура с очертаниями Джеймса?

    "Я покойник", — снова подумал он.

    Через несколько мгновений его друзья уехали. Люциус закрыл дверь, повернулся и посмотрел на лестницу. Лучше уж сразу покончить с этим. К чему оттягивать неизбежное.

    Он робко поднялся на второй этаж и постучал в дверь каминной.

    — Войдите, — донёсся голос Холмса из-за белой деревянной двери. Люциус сглотнул, открыл дверь — и снова не поверил своим глазам. Холмс и Ватсон, довольные, сидели в креслах. Холмс курил трубку, а Ватсон приветливо кивнул Люциусу. От хаоса, который учинил Джеймс, не осталось и следа. Всё — абсолютно всё — выглядело как всегда.

    — Милые у тебя друзья, ничего не скажешь, — заметил доктор Ватсон. — Молодец, что догадался пригласить их. А вы как считаете, Холмс?

    Детектив закрыл глаза и откинулся на спинку кресла.

    — М-м-м, — утвердительно промычал он, с наслаждением затянувшись. Неужели он и правда ничего не заметил? Даже он?!

    — Всё… всё в порядке? — спросил Люциус дрожащим голосом.

    Ватсон поднял бровь:

    — Разумеется. А что такое? У нас были приятные гости, вкусный торт… Не так ли, Холмс?

    — М-м-м, — снова протянул его собеседник. Голос его звучал расслабленно, почти скучающе.

    — Хорошо, тогда… тогда я пойду в свою комнату?

    — Иди, конечно, — доброжелательно ответил доктор Ватсон. — До встречи, Люциус.

    Сердце Люциуса всё ещё бешено колотилось, когда он дошёл до своей комнаты. Ясно одно: автомат Харольда — настоящее чудо техники!
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     Глава 8

     Невероятная мадам Петровска
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Когда Люциус на следующее утро пришёл в "Вороново гнездо", кроме Харольда и Джеймса там ещё никого не было.

    — Доброе утро, — не оборачиваясь, поздоровался с ним Харольд. Он сидел за верстаком и что-то подкручивал в ящичке медного цвета.

    — Приветствую вас, мастер Люциус, — сказал и Джеймс, который стоял рядом с Харольдом, держа в металлических пальцах лампу, а внутри у него тихо постукивали шестерёнки.

    — Привет, Харольд, — ответил Люциус. — Привет, Джеймс. Чем вы тут занимаетесь?

    Харольд обернулся, и Люциус от испуга чуть не подскочил: его новый друг смотрел на него глазами величиной с блюдца. Этим мнимым превращением он был обязан сильным увеличительным стёклам, которые были частью странного приспособления на голове Харольда. Это приспособление состояло из многочисленных линз — нужные из них можно было опустить на глаза.

    — Чиню контрольное устройство, которое подарил мне отец, — объяснил Харольд. — Чтобы наконец-то доделать автоматическую чаеварку. А Джеймс мне в этом помогает.

    — Вместе всё легче, — торжественно провозгласил автомат-дворецкий. — В один прекрасный день комната по одному нажатию кнопки наполнится редчайшими ароматами.

    — Жду не дождусь, — пробормотал Люциус. И почему эти британцы постоянно пьют чай?.. В Нью-Йорке был вкусный лимонад, в Риме — содовая с клубничным сиропом. Только здесь, в Лондоне, все непрерывно пили чай. Хоть беги отсюда.

    — Доброе утро, господа. — В дверях появилась Теодосия с накрытым лукошком в руках, в котором она, очевидно, несла мисс Софи. — Как дела?

    — Паршиво, — отозвался Себастиан, вслед за ней вошедший в комнату.

    — Что случилось? — спросил Люциус.

    — Отец не в лучшем настроении. Они выяснили, что грабитель не только разбил Умбака, но и прихватил несколько украшений из дворца Конгарамы. Очень красивые — их собирались разместить у входа на выставку. Теперь придётся всё менять. А через два дня открытие! Скотленд-Ярд ведёт расследование, но вы же знаете, какой Лондон большой. Найти вора будет нелегко.

    Харольд наморщил лоб:

    — Думаете, вся эта история — обычное воровство? И Умбака разбили случайно?

    — Хороший вопрос. — Себастиан пожал плечами. — Интуиция мне подсказывает, что за этим кроется нечто большее. Готов поспорить, что эти украшения похитили лишь для того, чтобы скрыть истинную причину ограбления: уничтожение Умбака и кражу золотого кристалла-яйца. Но чтобы это доказать, нам нужно сначала побольше разузнать.

    — Как обстоят дела с нашим расследованием? — спросил Люциус. — У нас есть список спиритистов, так?

    — Так, — подтвердил Харольд. — Обманный маневр вчера на Бейкер-стрит — это полный успех. Правда, Джеймс?

    — Конечно, мастер Харольд. — Джеймс со скрипом подковылял к ним. — Можно кое-что добавить?

    — Выкладывай, — велел Люциус.

    — Нашей целью — поправьте меня, пожалуйста, если я не прав, — было найти лучшего спиритиста.

    — Верно, — кивнул Люциус.

    — К сожалению, в записях мистера Холмса я нашёл лишь грубое деление на "шарлатанов" и "возможно, достойных доверия", — продолжал Джеймс почти извиняющимся тоном. — Поэтому я провёл небольшое расследование. Вчера ночью я сравнил список с газетным архивом семьи Кейворов. Так мне удалось выявить нескольких человек, которые в прошлом попались на сомнительных махинациях. Кроме того, я вычеркнул из списка тех, кто живёт слишком далеко: молодым господам было бы неудобно до них добираться. Наконец, я побеседовал с центральной аналитической машиной Лондонского королевского общества и спросил её мнения…

    — Какого-какого общества? — перебил его Люциус.

    — Лондонского королевского общества, — ответил за Джеймса Харольд. — Союз учëных, членом которого является и мой отец. Чертовски много светлых голов, и в их главном штабе — самая продвинутая вычислительная машина в мире. — Мальчик снова обратился к автомату-дворецкому: — Но когда ты успел там побывать?

    — Сегодня около половины пятого утра, мастер Харольд, — ответил Джеймс. — Вы ещё спали, и я воспользовался случаем совершить небольшую прогулку. Здание всего в нескольких минутах ходьбы от нашего дома.

    Харольд округлившимися глазами посмотрел на Люциуса, Себастиана и Тео:

    — Теперь вы понимаете, что я имею в виду, говоря, что Джеймс не обычный автомат…

    — И что в итоге выяснилось? — осведомилась Тео, выпустив мисс Софи.

    — Не что, а кто, леди Теодосия, — поправил её Джеймс. — Ответ — мадам Елена Петровска. Она владеет салоном спиритических сеансов на площади Кавендиш-сквер недалеко отсюда. Её репутация безупречна. Ведущие учëные Лондона признают, что мадам Петровска обладает необъяснимыми способностями. На мой взгляд, она лучше всех может проконсультировать молодых господ в области сверхъестественного.

    — Тогда надо скорее ехать к ней, — решил Люциус.

    Себастиан откинулся на спинку стула, скрестив руки на груди:

    — Думаю, нам надо заняться этими двумя типами, которых мы видели позавчера: музейным смотрителем Греем и коллекционером Хиддлом. Обоим нечего было делать в подвальном зале, но они всё равно там торчали. Мне это кажется подозрительным.

    — Готов поспорить, что виновный — смотритель, — сказал Харольд. — Он похож на клептомана.

    Себастиан в сомнении пробурчал:

    — Мне кажется, он живёт скорее в районе Уайтчепел в Лондоне.

    Харольд закатил глаза.

    — Клептоман — не иностранец, а тот, кто испытывает болезненное влечение к воровству, — объяснил он.

    — О! — Мальчик покраснел. — Вечно ты со своими дурацкими иностранными словами!

    — Простите, мастер Себастиан, — с раскаянием проговорил Джеймс. — Боюсь, это моя вина. Я сохранил в себе весь оксфордский словарь английского, и с тех пор мастер Харольд постоянно спрашивает у меня новые необычные слова.

    — Ты ещё и иностранные слова в свободное время учишь? — улыбнулась сидящая на диване Тео.

    — Ну и что? — Харольд поправил очки и с вызовом посмотрел на девочку. — У каждого есть хобби. — Теперь он обратился ко всем: — Не будем отвлекаться. Виновность Грея подтверждают и другие факты. Как нам известно, в большинстве случаев преступник — кто-то из ближайшего окружения жертвы.

    — Вот как? — спросил Люциус. — И откуда нам это известно?

    — Из журнала "Strand Magazine"[3], — ответил Харольд.

    Люциус захихикал:

    — Ты черпаешь свои познания из иллюстрированного журнала?

    — Не знаю, известно ли тебе это, но доктор Ватсон регулярно публикует там отчёты о делах, которые они с Холмсом расследовали, — поучающе произнёс щуплый мальчик. — А если кто и разбирается в преступлениях, так это они.

    — О… — Этого Люциус и правда не знал.

    — Так вот, — продолжал Харольд. — Убийца обычно садовник.

    — Или дворецкий, — добавила Тео.

    — О-хо-хо, — вырвалось у Джеймса. — Надеюсь, никто из присутствующих не считает меня виновным в кражах и повреждении музейного имущества.

    Люциус усмехнулся:

    — Не волнуйся, Джеймс. Ты ведь один из нас, а значит, на стороне добра.

    — Приятно слышать. — Автомат-дворецкий с облегчением выпустил два облачка пара из воронок на голове.

    — Значит, работаем в трёх направлениях, — подытожил Себастиан. — Эта спиритистка, Грей и Хиддл.

    — Мы же не можем заниматься всеми одновременно, — усомнился Люциус. — Я думаю, важнее всего — побольше разузнать о кристалле-яйце. Так что нужно в любом случае съездить к мадам Петровска. А поскольку Грей кажется мне подозрительнее Хиддла, стоит проследить сначала за ним.

    — Разумно, — согласился Себастиан. — Как разделимся?

    — Мы с Тео навестим мадам Петровска, — сказал Люциус. — Как фокусник я лучше всех сумею определить, пытается ли она обвести нас вокруг пальца или на самом деле обладает магическими способностями. А вы двое займитесь Греем, — кивнул он Себастиану и Харольду.

    — Согласен. — Себастиан встал с кресла.

    — Тогда я, наверное, снова останусь присматривать за мисс Софи, — сказал Джеймс. Он подошёл к змее и неловко погладил её по спине. — Мы шикарно развлечёмся, не правда ли, мисс Софи?

    Тигровый питон тихо зашипел и потуже свернулся на подушке.

    — Встретимся потом в музее? — предложил Себастиан, когда они уже собирались покинуть "Вороново гнездо".

    — Да, договорились, — ответил Люциус. — Когда мы с Тео что-нибудь узнаем об этом кристалле-яйце, мы придём к вам. До скорого. — Он лукаво им подмигнул. — И не пугайтесь всяких духов.

    Кавендиш-сквер оказалась маленькой площадью, в центре которой располагался круглый парк с красивыми старыми деревьями. Его опоясывала улица, на которой теснились городские многоэтажки. Некоторые дома были сложены из красного кирпича, другие выкрашены в белый, и все они были с высокими окнами и маленькими балкончиками, характерными для лондонских жилых зданий.

    Тео с Люциусом высадились из парового кеба и перешли через парк на восточную сторону, где должна была жить спиритистка. Они остановились перед бело-коричневым шестиэтажным зданием из песчаника с многочисленными крытыми балкончиками. Тяжёлую коричневую входную дверь обрамляли каменные колонны и треугольный навес. На латунных табличках были указаны имена жильцов.

    — Фрэнсис Кентэм… — читал Люциус. — Доктор Хэсти Лэньен… Елена Петровска! Вот она. На четвёртом этаже. Идём. — Он махнул Тео, чтобы та следовала за ним.

    Они открыли тяжёлую деревянную дверь и вошли. Перед ними располагалась лестница с широкими истоптанными ступенями. Они поднялись на четвёртый этаж и с надеждой позвонили в дверь из тёмной древесины.

    Им открыла высокая стройная женщина в элегантном наряде. Её длинное чёрное платье, бархатные перчатки и модная причёска были бы более уместны на крупной театральной премьере в Нью-Йорке, чем в обычном жилом доме в сером Лондоне.

    — Мадам Петровска? — вежливо спросил Люциус, хотя был вполне уверен, что перед ним именно она. На шее у женщины висело необычное украшение.

    Спиритистка удивлённо переводила взгляд с Люциуса на Тео.

    — Да, это я, — ответила она с восточноевропейским акцентом. — Что вас ко мне привело?

    — Меня зовут Люциус Адлер, — ответил Люциус. — А это моя подруга Теодосия Паддингтон. Нам нужно расспросить вас об одном магическом деле, если позволите. Это очень важно.

    Мадам Петровска вскинула брови:

    — Надо же. В таком случае, пожалуй, придётся вас впустить: в оккультизме я разбираюсь лучше всех в Лондоне. — Она отступила в сторону, пропуская их в квартиру. У Люциуса сложилось впечатление, будто спиритистка воспринимает их не вполне серьёзно. Наверное, думает, что перед ней дети, которые хотят поиграть в волшебников. Ну ничего, они убедят её в обратном.

    Квартира мадам Петровска была погружена в полутьму, хотя снаружи был день. Все окна и двери были завешены длинными чёрными и бордовыми портьерами. От настенных светильников с узорчатыми абажурами исходил слабый золотистый свет. На столиках с тонкими ножками стояли незажжённые свечи, латунные чаши с землёй и каменной пылью и лежали разноцветные кристаллы. Тео с любопытством всё разглядывала на ходу.

    — Ты, похоже, интересуешься спиритизмом, — заметила мадам Петровска.

    — Меня интересует всё магическое, — ответила девочка.

    — Значит, мы с тобой очень похожи, — улыбнулась хозяйка.

    Они дошли до комнаты, в которой спиритистка, видимо, принимала клиентов. Посередине стоял большой круглый стол, вокруг него — полдюжины стульев из тёмного дерева. На комоде на фиолетовой подушечке покоился кристальный шар. У левой стены стоял большой шкаф с высокими дверцами. Справа возвышался стеллаж со старыми книгами.

    Мадам Петровска придвинула гостям стулья.

    — Хотите пить? — спросила она. — Чая у меня нет, но, может, выпьете клубничного лимонада?

    — О да! — помимо своей воли с восторгом завопил Люциус. Вообще-то невежливо проявлять такую жадность. Но перспектива отведать лимонада после того, как его больше двух недель пытали разными сортами чая, невероятно обрадовала мальчика.

    Спиритистка рассмеялась:

    — Я так и думала, что тебе это понравится, мой юный американский друг. — Она исчезла из комнаты и вскоре вернулась с подносом, на котором стояли три стаканчика и графин.

    — Откуда вы знаете, что я из Америки? — удивился Люциус. — Вы что, умеете читать мысли?

    Мадам Петровска улыбнулась:

    — Нет, слышу по акценту. Судя по произношению, ты с Восточного побережья Америки. Нью-Йорк?

    Люциус кивнул:

    — Верно. Я там родился.

    — Красивый город, — вздохнула хозяйка. — Давно там не была.

    — Я тоже, — сказал Люциус, подумав о маме. Мадам Петровска и Ирэн Адлер наверняка прекрасно бы поладили.

    — Так чем я могу вам помочь? — спросила мадам Петровска, налив всем лимонада. Люциуса удивило, что она тоже пьёт лимонад. Он не думал, что взрослые его любят. Но, может, спиритистка уже видеть не могла этот английский чай.

    Люциус вопросительно взглянул на Тео, та ободряюще ему кивнула.

    — Вам о чём-нибудь говорит имя Умбак-владыка? — спросил он.

    — Мне — нет, — ответила спиритистка, — но дай мне немного времени вызвать тех, кто наверняка его знал.

    — Хотите расспросить духов умерших? — Люциус не знал, как к этому отнестись.

    — Я же спиритистка. С кем мне ещё говорить? Подождите. — Она встала, подошла к кристальному шару и, перенеся его вместе с подушечкой на стол, села перед ним, осторожно положив на него пальцы в перчатках и закрыв глаза. — О предки, призываю вас, — начала она, раскачиваясь из стороны в сторону и поглаживая шар. — Призываю вас. Явитесь и ответьте на мои вопросы.

    И шар вдруг замерцал! Люциусу показалось, будто в комнате потянуло сквозняком. Он много слышал о спиритистах, гипнотизёрах и других волшебниках, но видеть ему доводилось только сценические трюки. Неужели они стали свидетелями настоящей магии?! Он с беспокойством взглянул на Теодосию, но она тоже закрыла глаза — совсем как мадам Петровска.

    — Умбак-владыка, — прошептала хозяйка, будто раскрывая великую тайну. — Он был богом. Одним из главных богов для жителей древнего города Конгарамы в самом сердце Африки. Более тысячи лет минуло с тех пор, как Умбаку молились последний раз. С тех пор как последний раз взывали к нему, чтобы он поставил врагов Конгарамы на колени.

    — Здесь нет никакого духа! — воскликнула вдруг Тео. — Я ничего не чувствую. Вы нас дурачите. — Девочка открыла глаза и с упрёком посмотрела на мадам Петровска.

    Хозяйка тоже открыла глаза и убрала руки с шара, который как ни в чём не бывало продолжал светиться. На губах женщины заиграла улыбка:

    — Ты и правда нечто особенное, дитя. И ты совершенно права. — Мадам Петровска подняла шар с подушечки и, очевидно, нажала потайной переключатель, после чего свет медленно погас. — Я вам наврала, чтобы проверить, насколько вы разбираетесь в вещах, о которых хотите со мной поговорить. Похоже, лучше, чем я думала. — Она встала и отнесла подушку и шар на прежнее место. Люциус заметил, как она сунула руку за ближайшую портьеру, и сквозняк исчез.

    — Сценическая магия, — догадался он. — Вы работаете с электрическими лампами и скрытыми вентиляторами. — Он поднял голову, чтобы отыскать источник сквозняка, но ничего не обнаружил.

    Мадам Петровска пожала плечами:

    — Большинству клиентов этого достаточно. Им нужна лишь пара слов утешения из загробного мира. Их я и сама могу сказать. Для этого ни к чему беспокоить духов.

    — А откуда вы знаете про Умбака?

    — Из "Таймс", как и все в Лондоне. — Спиритистка улыбнулась, но потом снова посерьёзнела. — Ладно, давайте поговорим — на сей раз серьёзно. Что там с этим Умбаком?

    Тео с Люциусом рассказали ей о страшном припадке, который случился с Тео в их первый визит в музей.

    — Мы думаем, этот приступ вызвал какой-то предмет внутри статуэтки, — сказал Люциус и достал газетную заметку, в которой говорилось, что неизвестные вандалы разбили статуэтку. Газету он прихватил из клуба. — Вот, смотрите: похоже, в голове была выемка в форме яйца. Мы думаем, там был спрятан кристалл-яйцо, и нам хотелось бы узнать, что это за штука. И почему её кто-то украл.

    — Хм. — Мадам Петровска задумчиво разглядывала фото в газете. — Я уже видела вчера это фото, но, должна признаться, не слишком внимательно его рассмотрела. Выемку я не заметила.

    — Вам доводилось слышать о кристалле-яйце, которым можно заколдовать людей или вызвать у них видения? — спросила Теодосия.

    — О, в мире намного больше магических предметов, чем вы можете вообразить, — ответила спиритистка. — У меня есть толстые книги о них. Но, чтобы сказать точнее, мне нужно больше информации. Мне нужно… — Похоже, ей пришла какая-то мысль. — Теодосия, как насчёт путешествия в глубины памяти?

    Девочка с сомнением посмотрела на мадам Петровска:

    — Что вы имеете в виду?

    — Я хочу применить смесь гипноза и белой магии, чтобы ты вспомнила, что пережила два дня назад в музее. Но на этот раз я буду рядом и понаблюдаю за происходящим. Хочу выяснить, что за артефакт этот кристалл-яйцо. Изготовили ли его специально для статуэтки Умбака или, может, оно ещё древнее.

    Хотя Тео не слишком обрадовалась перспективе повторно пережить припадок, она кивнула:

    — Если иначе не получится, я согласна.

    — Это точно безопасно? — заволновался Люциус.

    — Конечно, — ответила спиритистка. — Мы даже не встанем из-за стола. Это всего лишь воспоминание. Может, будет немного волнительно или страшновато, но ничего не случится.

    — Ну ладно. — Люциус откинулся на спинку стула, скрестив руки на груди. Тем временем мадам Петровска встала и стянула шёлковые перчатки. Люциусу бросились в глаза её накрашенные бордовым лаком ногти и чёрные символы, вытатуированные на пальцах и внешней стороне ладоней.

    — Они помогают мне в колдовстве, — с улыбкой объяснила хозяйка, заметив взгляд мальчика. — Настоящем. Поэтому я всегда надеваю перчатки, когда лишь притворяюсь, будто колдую. Чтобы истинная магия случайно не утекла. — Она подошла к шкафу. — А это мой магический ларец, — объяснила она, открыв дверцы шкафа. К удивлению Люциуса, за ними обнаружилось что-то вроде алтаря. На дверцах и стенках шкафа висели амулеты, травы и кристаллы. На задней стенке цветными мелками было нарисовано колесо с восемью спицами, украшенное многочисленными непонятными символами. На столе стояли свечи, благовония и чаши с землёй и другим содержимым.

    Мадам Петровска взяла пирамидку из фиолетовых кристаллов и бронзовое яйцо на цепочке, которое можно было открыть и насыпать туда благовоний. Вернувшись за стол, она поставила пирамидку между собой и Теодосией.

    — Положи руку на кристалл, — велела она девочке. — Он нас соединит.

    Тео подчинилась.

    Мадам Петровска зажгла благовония в бронзовом яйце и начала покачивать его в воздухе левой рукой. Правую руку она положила на руку Тео. Пряный дым поднялся в воздух и окутал комнату.

    — Закрой глаза и расслабься, — мягким, убаюкивающим голосом велела спиритистка девочке. — Вдохни дым и слушай мои слова. Отпусти свой дух на волю…

    Люциуса вдруг начало клонить в сон, и он часто заморгал, чтобы глаза не закрывались. Какое бы волшебство ни применила мадам Петровска, оно было чертовски эффективным!

    — Мы находимся в подвале Британского музея, — сказала спиритистка Тео. — Ты обнаружила статуэтку Умбака-владыки. Она тебя заворожила. Ты внимательно её разглядываешь. Что ты видишь?

    И девочка сонным голосом начала описывать статуэтку, особенно её страшное лицо с единственным большим глазом, в середине которого искрился кристалл.

    — Что было дальше? — спросила мадам Петровска Тео.

    — Я беру статуэтку в руки, — тихо ответила Тео. — Хочу показать её друзьям, которые не видят мерцания.

    Люциус напряжённо наклонился вперёд. Его сердце учащённо забилось. Случится ли с его подругой снова приступ?

    — Но вдруг… всё изменилось… — запинаясь проговорила девочка. — Где я? Что это? — Тео беспокойно зашевелилась, её дыхание участилось. Вдруг она застыла. — Они стоят передо мной, — прошептала она, как два дня назад в музее. — Мы их победили…

    — …но они не хотят сдаваться, — перебила её мадам Петровска. Спиритистка не закрывала глаз, но взгляд её был устремлён в пустоту. Будто она смотрела куда-то вдаль — или в другое время. Её карие глаза подёрнула лёгкая белая дымка — будто стремительно проплывающие мимо облака. Волоски на шее у Люциуса стали дыбом. Такого он ещё никогда не видел. Это был не трюк.

    — Они защищаются! — взволнованно воскликнула Теодосия.

    — Но Умбак их сломит, — выдохнула спиритистка. Её глаза расширились, и на лице отразилось узнавание. — Клянусь богиней… Золотой кристалл власти…

    Тео рядом с ней начала изгибаться. Её лицо перекосилось от ужаса:

    — Я повелеваю вам… Нет! Пожалуйста, не надо!

    — Достаточно! — резко оборвала её мадам Петровска, и глаза её прояснились: она вернулась в настоящее. Взглянув на Люциуса, она протянула ему бронзовое яйцо. — Возьми его и потуши в чаше с водой у алтаря. А я разбужу твою подругу.

    Люциус немедленно подчинился. Он встал и, подойдя к шкафу, погрузил яйцо в единственную чашу с водой. Яйцо тихо зашипело. За спиной мальчика хозяйка тихо и успокаивающе говорила с Тео.

    Когда он обернулся, Теодосия как раз открывала глаза. Её щёки и лоб раскраснелись, как после бега. Она схватила стакан с лимонадом и залпом его осушила.

    — Всё хорошо? — спросил Люциус девочку.

    Тео слабо кивнула:

    — Всё в порядке. Под конец путешествие в глубины памяти оказалось немного неприятным, но я это предполагала.

    — Что-нибудь выяснили? — Люциус посмотрел на спиритистку, которая снова натянула перчатки.

    — Да, — кивнула она. — Если не ошибаюсь. Подождите. — Она отнесла кристальную пирамиду обратно к алтарю и закрыла шкаф. Потом пересекла комнату, взяла с полки какую-то книгу и начала её листать.

    Люциус наклонился к Тео.

    — Ты вспомнила, что произошло во время приступа? — спросил он.

    — К сожалению, да, — кивнула девочка. Ей было явно не по себе. — Я бы предпочла это забыть. У меня, очевидно, было видение. Кристалл показал мне, на что он способен. Я… — Тео запнулась и поёжилась, будто от холода. — Это было ужасно.

    — Что это было? — допытывался Люциус. — Что показал тебе кристалл?

    Несколько секунд Теодосия лишь безмолвно смотрела на него, видимо, борясь с собой:

    — Помнишь тот рисунок на каменной плите? Там, где мужчина в короне из перьев сводит с ума человечков поменьше, направив на них лучи, которые испускает фигура в его руке?

    Люциус молча кивнул.

    — Именно это, — тихо проговорила Тео. — Вот что показал мне кристалл. — Только в моём видении это были живые люди… Они настолько обезумели, что… самих себя и друг друга… — Она не договорила и сглотнула. Её лицо покрыла нездоровая бледность. — Пожалуйста, давай поговорим о чём-нибудь другом. Я хочу поскорей это забыть.

    Как будто она только и ждала этого момента, мадам Петровска провозгласила из другого конца комнаты:

    — Ха! В самом деле! Так я и думала.

    Люциус поднял голову:

    — Что вы выяснили?

    Они с Тео подошли к спиритистке.

    — В голове фигуры Умбака был спрятан магический кристалл, — ответила хозяйка. — Я пришла к этому выводу, увидев то, что пережила Тео. Не хочу докучать вам теориями и легендами. Важно вот что: говорят, в древние времена, когда магия ещё свободно струилась по земле, появилось множество кристаллов власти. Они хранили магическую силу. Одним из них был золотой кристалл власти. Согласно древним писаниям, он усиливает духовные способности владельца. Тот, кто держит его в руках, может навязать другим свою волю. Немного похоже на гипноз, но гораздо сильнее и продолжительнее. Того, кто находится во власти этого кристалла, может спасти лишь опытный волшебник. Иначе жертва обречена подчиняться воле владельца кристалла — до трагического конца.

    — Пока не умрёт, — пробормотала Тео.

    Мадам Петровска серьёзно посмотрела на неё:

    — Да, по его приказу бедные жертвы готовы были убивать других или умереть сами. Именно это делает кристалл таким опасным.

    Люциус тихонько присвистнул:

    — Ничего себе! Но если кристалл такой древний — как он попал в фигуру Умбака-владыки?

    Спиритистка пожала плечами:

    — Этого, скорее всего, никто не знает. Может, его нашёл где-нибудь в глуши охотник из Конгарамы и отдал кристалл жрецам, которые распознали его силу и вставили его в статуэтку своего бога. Но это лишь одно из возможных объяснений. Другие тоже могут иметь право на существование.

    — В общем-то это всё равно, — сказал Люциус. — Откуда он взялся, не играет никакой роли. Намного важнее, что — если то, что вы говорите, верно — в этот самый момент по улицам Лондона бродит кто-то, кто может навязывать другим свою волю!

    — Надо отыскать похитителя кристалла, — сказала Тео с удивительной решимостью в голосе. — И как можно скорее — пока он не сотворил нечто ужасное.

    — Я была бы рада вам помочь, — развела руками мадам Петровска, — но моя сила действенна лишь там, где стоит мой магический ларец. За пределами квартиры я не намного одарённее вас. А для охоты на преступников я не гожусь. Могу лишь предложить вам свою помощь в исцелении возможных жертв кристалла.

    — Не волнуйтесь, — сказал Люциус. — Вы уже и так нам очень помогли. Наконец мы что-то узнали. В первую очередь — во что мы ввязываемся. Но нас это не остановит. Дальше действовать будем мы!
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     Глава 9

     Нападение в темноте
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Когда Люциус и Тео во второй половине дня снова встретились с Себастианом и Харольдом, лондонское небо было затянуто тёмными дождевыми тучами. Ребята подкрепились в клубе "Диоген" сэндвичами и готовы были с новыми силами встретить остаток дня. А начался он перед Британским музеем.

    — Что-нибудь выяснили? — спросила Тео.

    Себастиан с Харольдом сидели на невысокой каменной ограде справа от входа. Харольд пялился на тучи, а Себастиан посмотрел на вновь прибывших.

    — К сожалению, нет, — вздохнул он. — Мы с Харольдом уже который час следим за этим угрюмым мистером Греем, но пока он не совершил ничего подозрительного.

    — Разве что ходит с мрачным видом и ни с кем не разговаривает, — сказал Харольд, который по-прежнему сидел запрокинув голову в небо. — И стоит кому-нибудь войти — он постоянно исчезает в каких-нибудь каморках и нишах.

    — Значит, он всё-таки ведёт себя подозрительно, — подытожила Тео, с улыбкой посмотрев на Себастиана.

    — Можно сказать и так, — скучающим тоном согласился Харольд.

    У Себастиана лопнуло терпение.

    — Слушай, чем ты там занят, а?! — напустился он на друга. — Облака считаешь, что ли?

    Харольд опустил голову и посмотрел на Себастиана:

    — Я занимаюсь дедукцией.

    Себастиан наморщил лоб.

    — Чем-чем? — переспросил он, не то смеясь, не то удивляясь.

    — Де-дук-ци-ей, — терпеливо повторил Харольд. — Ты что, не слушал вчера на Бейкер-стрит? Мистер Холмс нам всё подробно объяснил. Хороший сыщик наблюдает и всё запоминает. Потом удаляется куда-нибудь в спокойное местечко и размышляет, пока не заметит связей между увиденным и услышанным. Эти размышления и называются дедукцией.

    — И этим ты сейчас занимаешься? — сухо спросил Себастиан. — Ты?

    Харольд поправил маленькие круглые очки.

    — Кто-то из нас двоих ведь должен это делать, — усмехнулся он.

    Себастиан покачал головой и тоже усмехнулся:

    — Ну ты и…

    — Так вы что-нибудь заметили? — допытывался Люциус. — Судя по вашему рассказу, Грей избегает людей и прячется в нишах и каморках.

    — Рано делать выводы, — ответил Себастиан. — В любом случае надо продолжать слежку, пока он себя чем-нибудь не выдаст. Если наберёмся терпения, может, он даже приведёт нас к кристаллу-яйцу.

    Люциус сомневался, что всё будет так просто. Проблемы так легко не решаются. И времени у них, вероятно, оставалось не так много. Если этот Грей и в самом деле собирается использовать золотой кристалл власти, чтобы навязать другим свою волю, — последствия могут быть ужасными!

    — И сколько ещё ждать? — нетерпеливо спросила Тео.

    — Понятия не имею. — Себастиан беспомощно пожал плечами. — Всё зависит от обстоятельств. В крайнем случае останусь здесь до поздней ночи.

    У Харольда округлились глаза.

    — Я не смогу, — поспешно проговорил он. — Отец велел в семь быть дома. Если я ещё хоть раз опоздаю, мне на две недели запретят работать в мастерской!

    Люциус улыбнулся. Занимаясь своими машинами, Харольд забывал всё на свете. Если бы не Джеймс, который ему обо всём напоминал, он бы, пожалуй, однажды позабыл дышать.

    — А вы что-нибудь разузнали? — спросил Себастиан Люциуса и Тео.

    Люциус в нескольких словах рассказал друзьям о визите к мадам Петровска.

    — Нужно скорее остановить этого вора! — с ужасом воскликнул Харольд.

    Себастиан кивнул:

    — Чего бы нам это ни стоило.

    — И сколько бы времени это ни заняло, — тихо простонал Люциус. Сколько же им ещё ждать, пока музейный смотритель себя выдаст? Могут ли они вообще себе это позволить?

    "Если Грей не пойдёт к золотому кристаллу, — размышлял он, — то и не сможет использовать его во вред другим, верно? А если он всё-таки пойдёт, мы тайком увяжемся за ним — и остановим его!"

    Эта мысль его немного успокоила.

    — Я сегодня вечером не смогу, — вздохнула Тео. — Придётся идти с отцом на какой-то армейский приём. Они просто ужасны — приходится надевать скучные платья и часами сидеть тихо, пока старики толкают речи, от которых можно уснуть. Кто-то постоянно играет на скрипке, еду подают крошечными порциями, и на вкус она как картон.

    Себастиан посмотрел на Люциуса:

    — А ты согласен следить ночью за мистером Греем?

    — Конечно, — не раздумывая ответил Люциус.

    — Я думала, миссис Хадсон тебя одного никуда не пускает? — удивилась Тео.

    — Не пускает. Но то, чего она не знает, её и не касается, верно?

    — Люциус, Люциус, — пробормотал Себастиан, и в глазах его мелькнули задорные искорки. — Кажется, ты, бывалый фокусник, дурно на нас влияешь.

    — Кто-то ведь должен это делать, — сказал Люциус, подражая Харольду. Он прыснул, и его друзья тоже засмеялись. Они ещё продолжали смеяться, когда с неба упали первые капли.

    Когда Люциус второй раз за этот день подъехал к музею, Биг-Бен, колокол в большой часовой башне у реки, пробил без пятнадцати восемь. Мальчик молча вышел из наёмного кеба и поднял воротник тёмного пальто. Было сыро и промозгло, всё ещё моросил мелкий дождь. Тротуары были залиты лужами, в которых отражался желтоватый свет газовых фонарей. На горизонте зарница отважно, но безуспешно сражалась с темнотой, которая неумолимо накрывала город. Не самый приятный вечер.

    Во второй половине дня в Лондоне разразилась страшная гроза — её запах всё ещё витал в воздухе. Улицы и тротуары быстро опустели. Люди попрятались в тёплые дома. Пока Люциус ехал сюда с Бейкер-стрит, на улице ему попадались лишь отдельные фигуры, и он надеялся, что это поможет его замыслу.

    — Себастиан? — прошептал он, завернув за угол и приблизившись ко входу в подвал. — Ты здесь?

    Тишина. Только шлёпанье его ботинок по мокрой мостовой.

    Только сейчас, вечером, Люциус заметил, как темно здесь, с обратной стороны большого здания. В пяти шагах от угла он уже с трудом мог различить собственную руку. Он пробирался вдоль шершавой внешней стены, вслушиваясь в окружающую его темноту.

    — Себастиан?

    Снова никакого ответа. А ведь они договорились встретиться именно здесь! Они полвечера проболтались перед музеем и внутри его, бродили по залам и коридорам просторного здания, не спуская глаз с мистера Грея. От Люциуса тоже не укрылось, как странно тот себя ведёт. Когда он думал, что за ним никто не наблюдает, то шнырял по коридорам музея быстро и незаметно, как серая мышь. Когда же ловил на себе чьи-нибудь взгляды — посетителей или коллег, — то тут же прятался в тень: похоже, старался по возможности не попадаться никому на глаза. Только вот почему?

    "Потому что он что-то скрывает, — подумал Люциус. — И, кажется, я догадываюсь что". Возможно, Грей и в самом деле вор. Может, Харольд был прав в своих предположениях, которые он высказал им утром в "Вороновом гнезде".

    Им ещё предстояло вывести Грея на чистую воду.

    — Себастиан? — шёпотом повторил Люциус. Вдруг он ударился коленом о чугунные перила подвальной лестницы — она негромко звякнула — и выругался от боли.

    — Вы звонили, мастер? — раздался справа низкий мужской голос прямо у него над ухом.

    Люциус в испуге отпрянул и вскинул руки, готовый драться.

    Фигура в тени засмеялась:

    — Видел бы ты сейчас себя… Что-то с чем-то!

    Голос звучал совсем иначе, чем перед этим. Люциус, прищурившись, вглядывался в темноту.

    — Себастиан? — осторожно спросил он.

    — А ты кого ожидал здесь встретить? — вопросом на вопрос ответила темнота — снова голосом мальчишки его возраста. — Королеву Викторию? Отец сказал, она явится только на открытие выставки.

    Чиркнула керосиновая зажигалка. Люциус вначале увидел парящий в воздухе огонёк и только потом — руку, которая держала зажигалку из настоящего стерлингового серебра. Рука поднесла её к лицу. Это действительно был сын известного на весь мир путешественника. Но что это у него на глазах?

    — Ты что, ослеп? — с лёгкой неприязнью спросил Люциус. Его колено всё ещё болело, и он злился на Себастиана, что тот его напугал.

    — Наоборот, — ответил Себастиан. Он выступил вперёд и положил свободную руку Люциусу на плечо. — Это не что иное, как новейшее изобретение великого Харольда Кейвора. Прибор, с помощью которого можно видеть в темноте лучше, чем другие при свете.

    — Серьёзно? — удивился Люциус. Это странное приспособление напоминало бесформенные громоздкие металлические очки без стёкол. Вместо них глаза Себастиана прикрывали два круглых зеркальных диска. Люциус хотел было их потрогать, но друг отпрянул.

    — Но-но-но! — Себастиан предостерегающе поднял палец. — Не трогай. Это чудо техники мудрый изобретатель, который, кстати, передавал тебе большой привет, доверил исключительно мне — единственному в нашей команде, кто, по его мнению, способен справиться со сложнейшим управлением. И в этом он совершенно прав.

    — М-м-м… — Люциус закатил глаза. Уголки его рта дрогнули. — Конечно-конечно. Но может, он и мне какое-нибудь чудо оставил?

    Себастиан торжественно кивнул:

    — О да. Просто замечательное. — Он протянул Люциусу зажигалку, горящую неровным светом. — Нравится?

    В первую секунду Люциус не знал, рассмеяться ему или выругаться. Себастиан принял решение за него и громко прыснул. Люциусу ничего не оставалось, как к нему присоединиться.

    — Ладно. — Себастиан снова посерьёзнел. — План таков: музей закрыли около часа назад. Я видел, как посетители, а за ними и сотрудники разошлись по домам. Только Грей до сих пор ещё в здании.

    — Наверное, проворачивает свои тайные делишки, — предположил Люциус.

    — Скорее всего, — согласился его друг. — Мы вместе зайдём внутрь и застанем его врасплох. Прямо сейчас. Согласен?

    Люциус, стиснув зубы, кивнул:

    — Я не для того улизнул с Бейкер-стрит, чтобы отступить в последний момент.

    — Ну-ну.

    Они крадучись спустились по лестнице к двери в подвал. Себастиан открыл её ключом и запер изнутри, едва они вошли. Подвал был таким же мрачным, как ночь по ту сторону музейных стен. Если бы не свет зажигалки, Люциус не видел бы ни зги, но и зажигалка не очень помогала. Пока они с Себастианом шли по опустевшим складам и мастерским, Люциус то и дело натыкался на деревянные ящики. В поздний час и в темноте подвал выглядел совсем иначе, чем днём. Они не рискнули включить электрические лампы: это выдало бы Грею их присутствие.

    Сложно представить, что во всём большом музее, ещё несколько часов назад полном посетителей, теперь не было ни души — не считая их двоих и преступника по имени Грей. Большие ворота у главного входа снова откроются лишь утром. До тех пор непрошеным гостям из "Воронова гнезда" придётся справляться самим.

    "Разве здесь не должно быть ночных сторожей? — думал Люциус. — Вот где они, спрашивается?!"

    Минуты казались вечностью. Мальчики молча осторожно пробирались по обширному подвалу, заглядывали за углы и прислушивались у дверей. Музейного смотрителя и след простыл.

    И вдруг раздался леденящий душу звук.

    Услышав его, Люциус на секунду оцепенел, а потом сразу же задул пламя зажигалки. Только бы их не заметили! Его пробрал озноб, и он схватил Себастиана за руку.

    — Слышишь? — шепнул он другу.

    Себастиан остановился и нахмурился:

    — М-м?

    — Там. — Люциус кивнул влево, откуда доносились странные звуки: пронзительные и очень чужие. То громче, то едва различимо. Почти как жужжание какого-то гигантского насекомого. — Тише! Слышишь?

    Сын путешественника прислушался. Потом кивнул.

    — Музыка, — прошептал он.

    Люциус недоверчиво уставился на него:

    — И это ты называешь музыкой?! — Похоже было, будто сам чёрт поёт песню.

    Голова Себастиана была лишь тенью во тьме, и эта тень кивнула:

    — Гортанное пение. Я знаю его по нашим путешествиям. В Азии есть племена, которые очень хорошо им владеют. — Себастиан взял Люциуса за руку и повернул налево. — Идём. Я пойду впереди, так что свет тебе не понадобится. Надо выяснить, кто это поёт — ведь кроме Грея здесь никого не должно быть.

    Не говоря больше ни слова, они медленно и очень осторожно прокрались по заброшенному подвальному коридору вниз, откуда доносилось странное гудение. С каждым шагом звуки становились всё громче и отчётливее. Это было не гудение, как показалось Люциусу, а в самом деле гортанное пение. Отзвуки дальних стран, экзотики и приключений. И опасности.

    Люциус занервничал. Он сжал свободную руку в кулак и почти не дышал. Только бы не выдать себя! Грей пока не знает, что они здесь.

    "А что мы будем делать, когда его найдём? — Мальчик вдруг осознал, что их грандиозный план не был разработан до конца. — Он ведь не отдаст нам золотой кристалл власти добровольно!"

    Но возвращаться было уже поздно. Они почти у цели — и скоро, наверное, получат ответы на свои вопросы. Себастиан остановился у тяжёлой двери — Люциус видел лишь её очертания, — оттуда и доносилось дьявольское пение.

    — Можешь зажечь свет, — прошептал Себастиан. — Если Грей там, то он нас не увидит.

    Люциус колебался недолго. При свете серебряной керосиновой зажигалки он смог получше разглядеть дверь. Она была из ржавого металла и напоминала дверь темницы: тяжёлые шарниры, бурые пятна, погнутая ручка и многочисленные глубокие царапины чуть выше пола — как будто туда пыталось прорваться какое-то чудовище. Из-под двери пробивался тоненький лучик света — мигающий и слабый.

    Себастиан посмотрел на Люциуса. Тот кивнул. Себастиан протянул руку и коснулся дверной ручки.

    И в ту же секунду пение прекратилось!

    Когда ужасно боишься, ты ничего не слышишь, кроме стука собственного сердца. Люциус Адлер понял это в тот момент, когда Себастиан открыл ржавую дверь. Ему казалось, будто весь мир затаил дыхание, а время остановилось. Во рту у него пересохло, он сгорал от нетерпения.

    И тут ржавые шарниры заскрипели!

    — Кто там? — спросил мужской голос по ту сторону двери. Голос дрожал, но тон был строгим. — Ну, погодите!

    Потом раздался стук шагов.

    Себастиан повернулся — лицо его было пепельного цвета:

    — Бежим!

    И они рванули не разбирая дороги, на грани паники. Сначала тем же путём, каким пришли, потом завернули за угол, потом ещё раз. Звук шагов преследовал их, куда бы они ни сворачивали. Люциус лишь разок отважился оглянуться — и тут же пожалел об этом: в тусклом свете зажигалки он разглядел, что за ними гонится мужчина. Грей. Лицо его исказила ярость, а в руке он держал длинный нож, лезвие которого блестело в отблесках пламени.

    Ещё один угол. Люциус давно перестал ориентироваться. Боже, где же выход?! Этот чёртов подвал — настоящий лабиринт!

    Люциус перепрыгивал через ящики, огибал громоздкие саркофаги — и вдруг поскользнулся на комке хлопка, который слишком поздно заметил. Рука Себастиана выскользнула из его руки, и Люциус растянулся на полу. Зажигалка погасла. Кто-то схватил его и грубо перевернул. В лицо ему тяжело дышал Грей.

    — Попался, проказник, — строго произнёс смотритель. В следующее мгновение он вскрикнул. Что-то со стуком упало на пол — это мог быть только нож.

    Люциус быстро поднялся на ноги и попытался нащупать нож, но нашёл только свою зажигалку и зажёг её снова.

    Глаза его округлились. Себастиан, прыгнув на сгорбленную спину Грея, лупил его кулаками. Музейный смотритель был выше мальчика и отбивался по мере сил, но в темноте он видел намного хуже Себастиана. Он ругался, извивался и размахивал руками. Но вдруг перестал — ни с того ни с сего.

    Или… не просто так? "Он меня видел, — пронеслось у Люциуса в голове. — При свете зажигалки. Меня и Себастиана".

    — Квотермейн?! — напустился на него смотритель, но уже куда менее угрожающе. Скорее растерянно. — Сын Аллана Квотермейна?!

    — Вот именно. — Тяжело дыша, Себастиан сполз на пол, всё ещё воинственно сжимая кулаки. — Сдавайтесь, Грей!

    — Господи, мальчик, ты-то что здесь делаешь?! — Грей уставился на Себастиана как на умалишённого. — В такое-то время? Твой отец что, тоже здесь? — Потом он перевёл взгляд на Люциуса.

    — Мы знаем, что вы совершили, — сказал тот, надеясь, что голос его дрожит меньше, чем колени. — Не имеет смысла нам врать.

    Грей вскинул седые кустистые брови:

    — Что… вы знаете?

    — Всё, — поспешно ответил Себастиан. — Мы явились, чтобы восстановить справедливость. Сознавайтесь, Грей. Иначе мы вызовем Скотленд-Ярд, ясно?

    Музейный смотритель тяжело вздохнул, его костлявые плечи поникли.

    — Этого следовало ожидать, — пробормотал он, качая головой. — Что ж, мальчики. Если уж так хотите, идите за мной.

    Не дожидаясь ответа, он двинулся вперёд. Явно подавленный, он зашаркал по тёмному подвалу, будто смог бы найти дорогу и во сне. Люциус быстро поднял нож, и они с Себастианом на безопасном расстоянии последовали за смотрителем.

    Грей снова привёл их к ржавой двери. За ней находилась каморка без окон — должно быть, он там жил. В удивлении остановившись на пороге, Люциус увидел простую лежанку, облезлый стол с маленькой керосиновой лампой, две полки. Белые оштукатуренные стены украшали газетные фотографии: пляжи и пирамиды, заснеженные горные вершины и бескрайние пустыни.

    На столе стоял паровой граммофон — громоздкий ящик с кучей шестерёнок и клапанов, из которого торчала воронка громкоговорителя. Должно быть, оттуда и доносилось экзотическое гортанное пение.

    "Грей любит дальние страны, — догадался Люциус. — Живёт в лондонской подвальной дыре и тоскует по чужбине. Вполне объяснимо. Тем более что он работает в музее и целый день видит перед собой экспонаты со всего мира".

    — Простите меня, пожалуйста, за моё поведение, — сказал музейный смотритель. — Я не знал, что это вы. Я принял вас за преступников. После этой истории с Умбаком-владыкой мы все тут немного нервные.

    — Поэтому мы сюда и пришли, — строго проговорил Себастиан. Он снял очки ночного видения, потому что в комнате Грея было светло, и требовательно спросил: — Ну? Где оно, сэр?

    — Оно? — Мужчина наморщил желтоватый лоб. — Ты имеешь в виду их? Здесь, внизу. — Он опустился на корточки и вытащил из-под лежанки большую прямоугольную коробку. Коробка была приоткрыта, и в ней лежали три самых милейших чёрно-белых котёнка, каких когда-либо видел Люциус. Их глазёнки сверкали при свете керосиновой лампы.

    — Руководство музея не разрешает мне держать домашних животных, — признался Грей. — Говорит, это вредно для тех бесценных сокровищ, что хранятся здесь, внизу. Но вы только посмотрите на эту троицу. Разве я мог позволить им утонуть?

    Себастиан подошёл на шаг ближе:

    — Утонуть?

    — Ну, в Темзе. Какой-то злыдень сунул котят в мешок и бросил в воду. Я в последний момент успел их выловить и принёс сюда. Вообще-то я собирался оставить их, пока не окрепнут. Но потом привязался к ним и… — Грей смолк. Лицо его было печальным. Он искоса посмотрел на Себастиана. — А теперь явились вы, чтобы забрать их у меня.

    Мальчик удивлённо помотал головой:

    — Что? Нет. Ни за что! Мы… мы думали, вы…

    Лицо Грея прояснилось:

    — Вы думали, это я разбил статуэтку и похитил украшения, которые твой отец привёз из Африки?! Батюшки мои, дети, зачем мне это?!

    Люциус сглотнул. Он понял, как сильно они ошибались в Грее. Этот человек не вор. О пропавшем глазе ему известно ещё меньше, чем им. Его секрет совсем иного рода: это двенадцать лап и тихое мяуканье.

    — Мы ошиблись, — поспешно проговорил он. — Простите нас, пожалуйста, мистер Грей.

    — Но почему тогда вы всё время крадётесь по музею? — допытывался Себастиан. — Что вы делали в зале с находками из Конгарамы? Ведь про крыс вы нам соврали.

    Грей уставился в пол:

    — Да, ты прав. Я был там не из-за крыс. Я… В общем, в мешке было четверо котят. И один, особенно непоседливый, от меня сбежал. Я уже три дня ищу его по всему музею — тайком, разумеется. Нельзя, чтобы кто-то об этом узнал. Но, боюсь, он выбежал наружу, в город. Наверное, я его больше не увижу. — Он шмыгнул носом.

    — Мы очень сожалеем, — заверил его Люциус. — Об этом недоразумении. И о том, что ваш котёнок сбежал.

    — Да, — подхватил Себастиан. — Надеюсь, вы его найдёте.

    — Спасибо, — хрипло проговорил музейный смотритель. — Простите, что погнался за вами с ножом. Я и правда думал, что это опять грабители.

    На прощание они пожали друг другу руки. Потом Грей, которого они считали бессовестным грабителем, проводил их к выходу из подвала.

    — Надо же так опростоволоситься, — пробормотал Себастиан, когда они с Люциусом снова оказались на освещённой газовыми фонарями улице. — Бедняга Грей. Надо было внимательнее за ним наблюдать — тогда нам не взбрели бы на ум такие глупости.

    — Мы хотели верить, что он вор, — подчеркнул Люциус. — Так хотели, что поступили опрометчиво. И в этом наша ошибка. Давай её исправим, сохранив рассказ Грея в тайне, хорошо?

    Его друг кивнул:

    — А что теперь? Кажется, мы зашли в тупик.

    Люциус улыбнулся.

    — Но у нас есть ещё один подозреваемый, — напомнил он. — Как там говорил мистер Холмс? "Если ты устранишь всё невозможное, то независимо от того, что останется, это будет правдой".

    Себастиан понял, кого имеет в виду его друг:

    — Хиддл?

    — Он самый, — кивнул Люциус.
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     Глава 10

     Заблудившиеся
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В ту ночь ему снова снилась мама. Она была в Санкт-Петербурге, чтобы выступить там с представлением. Но она заблудилась в кажущихся безлюдными улицах и переулках города. Уже стемнело, а она всё ещё плутала, тщетно пытаясь найти театр. Люциус тоже был в этом сне, и он знал дорогу, которую не могла найти его мама. Но Ирэн Адлер не видела сына. Не слышала, как он подсказывает ей направление. Не чувствовала, как он берёт её за руку, чтобы помочь.

    Спящий Люциус услышал, как говорит маме во сне: "Сюда, мама. Ты идёшь не в том направлении. Неужели ты этого не замечаешь? Твоя публика ждёт на другом конце города".

    Но Ирэн не реагировала. Для неё его просто не существовало.

    Зато здесь был Иероним Хиддл. Ирэн как раз проходила по узенькой затрапезной улочке — повсюду мокрая от дождя булыжная мостовая, неясные тени, — как вдруг в конце улицы появился загадочный коллекционер. Хиддл был в широком чёрном пальто и цилиндре.

    Люциус испугался: "Нет!" Он догадывался, что сейчас произойдёт, но, когда его опасения сбылись, всё равно с трудом мог в это поверить.

    Хиддл, широко расставив ноги, преградил Ирэн путь. Он улыбался ей, но не говорил ни слова. Его правая рука в перчатке медленно скользнула в карман пальто.

    "Нет! — повторил Люциус во сне. — Пожалуйста. Мама, нам нужно бежать отсюда. Скорее!"

    Но мама по-прежнему его не замечала. Даже наоборот — она явно обрадовалась обществу Хиддла. Люциус в отчаянии тянул её за руку — всё напрасно. Потом он посмотрел на Хиддла.

    Мужчина в длинном пальто, похоже, прекрасно знал, что мальчик здесь. Хиддл злобно ухмыльнулся и посмотрел ему в глаза — с вызовом и угрозой. Его губы шевелились. Люциус не сразу понял, что слышит его он один!

    — Так задержи меня, — дразнил Хиддл мальчика. — Защити её. Что, не можешь? Может, ты всего лишь маленький беспомощный ребёнок, а?

    Он вытащил руку из кармана пальто и поднял её высоко в воздух. В руке он сжимал украденный кристалл власти.

    "Нет!"

    Магический артефакт светился так же, как на каменной плите в Британском музее. Сверкающие лучи озарили погружённую в сумерки улочку.

    И Ирэн шла прямо к нему.

    Люциус загородил собой мать. Он расставил руки, чтобы задержать её, и закрыл глаза от света злого волшебства, который становился всё ярче.

    И тут он почувствовал, как мама просто прошла сквозь него! Будто он воздух или призрак, давно померкшее воспоминание. Шаг за шагом Ирэн Адлер приближалась к человеку в цилиндре. К ужасному кристаллу.

    Задыхаясь, Люциус в ужасе распахнул глаза. Он вдруг почувствовал, что они проиграли, что он её потеряет — прямо сейчас, и осознание этого его потрясло. Последним, что он видел, прежде чем свет магического кристалла поглотил во сне мир вокруг него, была мама: она приближается к Иерониму Хиддлу — и растворяется в огне его безжалостной магии.

    И он с криком проснулся, мокрый от пота.

    — Тебе уже лучше? — спросила Тео.

    Настало утро, и Люциус, больше не сомкнувший этой ночью глаз, сидел в "Вороновом гнезде" в окружении друзей. Последние несколько минут он рассказывал им о своём ночном кошмаре и об их с Себастианом встрече с музейным смотрителем Греем накануне вечером. Ему показалось, что даже мисс Софи слушала его рассказ затаив дыхание.

    — Немного лучше, — ответил он. — Я устал как собака и всё никак не оправлюсь от ужаса. Но я знаю, что сегодня мы наконец-то добьёмся успеха. Просто обязаны добиться!

    Себастиан кивнул. Он сидел в кресле, нетерпеливо теребя один из причудливых инструментов Харольда.

    — Непременно. Если мы не остановим этого Хиддла, этого не сделает никто. И чем дольше мы ждём…

    — …тем больше опасность, что он пустит кристалл в ход, — закончила Тео. — Против невинных людей. — Девочка поёжилась. Она явно не могла забыть визит в музейный подвал.

    — Только где его найти? — уныло спросил Харольд. Щуплый изобретатель снова стоял у верстака, на котором были беспорядочно навалены шурупы, катушки, проволока и другие предметы. Он с тревогой посмотрел на друзей. — Твой отец знает его адрес, Себастиан?

    Ему ответил Джеймс. До сих пор дворецкий-автомат держался в стороне и с довольным видом молча мыл окна. Теперь он обернулся.

    — Простите, мастер Харольд, — вмешался он в разговор. — Можно задать один вопрос?

    Себастиан с удивлением посмотрел на него, а Харольд кивнул:

    — Конечно, Джеймс.

    — Я невольно подслушал ваш разговор, — извинился дворецкий, и Люциус услышал стук и шипение в его усеянном вмятинами корпусе. — Вы, случайно, не Иеронима Хиддла имеете в виду? Лондонского коллекционера?

    — Держите меня семеро, — изумлённо пробормотал Себастиан.

    Люциус тоже не поверил своим ушам. Джеймс знает их подозреваемого?!

    Потом он понял. "Ну конечно!"

    — Что вы имеете в виду? — Механический человек мотнул серебристой головой. — Зачем вас держать? И почему именно всемером?

    Тео рассмеялась.

    — Это просто так говорится, Джеймс, — объяснила она удивлённому дворецкому. — Поговорка, понимаешь?

    — И почему ты их никак не запомнишь? — вздохнул Харольд. Он подошёл к Джеймсу, критически его разглядывая. — Твоя база данных не забывает ни одного факта, но с поговорками и шутками ты по-прежнему не в ладах.

    Джеймс виновато склонил металлическую голову:

    — Мне очень жаль, сэр.

    — Подождите, подождите. — Люциус встал с дивана и поднял руки. Нечаянная смена темы ему не понравилась. — Я правильно тебя понял, Джеймс? Ты знаешь мистера Хиддла?

    — Совершенно верно, мастер Люциус, — ответил автомат Харольда. — Его имя мне знакомо.

    — Дай угадаю, — понимающе улыбнулась Тео. — Из архива мистера Холмса, да?

    — Верно. — Из Джеймсовых ушей-воронок вырвались облачка пара. Ему явно нравилось поднимать детям настроение. — Как уже говорил мастер Харольд, я могу хранить очень много данных и фактов, увидев их всего однажды. Например, адрес мадам Петровска.

    — Или Иеронима Хиддла, — усмехнулся Себастиан. — Харольд, дружище, твой искусственный человек — настоящее чудо техники. Даже лучше твоей зажигалки. — Несмотря на напряжённую обстановку, Люциус улыбнулся. Воспоминание о вчерашнем вечере в музее было ещё свежо.

    Харольд, конечно, ничего не понял и нахмурился:

    — Моей зажигалки?..

    — Не важно, — поспешно перебил его Люциус, отмахнувшись. — Вернёмся к Хиддлу, Джеймс. Где он живёт?

    — Этого я не знаю, мастер Люциус, — ответил автомат.

    Тео наморщила лоб:

    — Но ты же только что говорил, что знаешь его по записям Холмса!

    — Верно, леди Теодосия, — сказал Джеймс. — Но не его адрес.

    — А что тогда? — скептически спросил Себастиан.

    — Я знаю его местопребывание, мастер Себастиан. И время его возвращения в Лондон.

    Люциус уже совсем запутался. Остальные, видимо, тоже. Они вопросительно посмотрели друг на друга, а потом снова на дворецкого.

    К Харольду первому вернулся дар речи:

    — Значит, Хиддла сейчас нет в городе?

    — Совершенно верно, — рьяно закивал Джеймс, и его шарниры заскрипели. — Позавчера я среди прочего обнаружил на Бейкер-стрит полицейский отчёт, мастер Харольд. Согласно этому отчёту мистер Иероним Хиддл уже довольно долго находится под наблюдением Скотленд-Ярда. Его считают барыгой.

    — Кем-кем? — переспросила Тео.

    — Барыгой, — ответил Люциус. — Скупщиком краденого. Например, произведений искусства. Продолжай, Джеймс!

    — В полицейском отчёте указан ряд мероприятий, которые планирует посетить мистер Хиддл в ближайшие недели. Вчера вечером он, по сведениям Скотленд-Ярда, посетил аукцион ценных картин в Оксфорде, — продолжал автомат. — Он должен сегодня вернуться. Его поезд прибывает на вокзал Паддингтон в четыре часа.

    — Отлично! — Себастиан решительно хлопнул в ладоши. — Это наш шанс, друзья: мы отправимся на вокзал, подкараулим там Хиддла и сядем ему на хвост. В толпе этот сноб нас точно не заметит.

    — Я тоже так считаю, — сказал Харольд. — Правда, он уже видел нас в музее, но вряд ли запомнил.

    Люциус глубоко вдохнул и выдохнул. Напряжение прошедших часов начинало спадать. У них появился план!

    — Чудесно. И где находится этот Паддингтон? — Он посмотрел на Теодосию.

    Девочка покачала головой:

    — Понятия не имею: я, как и ты, не местная.

    — Но вы с вокзалом должны состоять в родстве, — поддел её Себастиан. — Вас же одинаково зовут.

    — Чистое совпадение, — фыркнула она, но потом всё же улыбнулась.

    — Ты что, невнимательно слушала вчера? — лукаво спросил Люциус. — Совпадений не бывает, Тео. Есть только магия и предчувствия!

    Девочка кинула в него диванной подушкой.

    Поездка в Оксфорд, похоже, не улучшила настроения Иеронима Хиддла. Когда долговязый коллекционер вылез из громко шипящего четырёхчасового поезда, который только что остановился в Паддингтоне, физиономия его была такой же мрачной, как тогда в музее.

    — Похоже, он проиграл на аукционе, — злорадно пробормотал Себастиан. — Так ему и надо.

    Четверо друзей сидели рядом на скамейке, прямо напротив платформы, где высадился Хиддл. Они хотели было спрятаться, когда поезд въехал в здание вокзала, но на вокзале царила такая толчея, что было всё равно, где ждать коллекционера.

    Перед глазами то и дело мелькали спешащие взад-вперёд люди. Люциус видел тёмные зонты, закрученные усы под серыми котелками, женщин в юбках-луковицах. Рядом с билетной стойкой три автомата, которые по сравнению с Джеймсом выглядели так же просто, как бумажный самолётик рядом с дирижаблем, полировали клиентам обувь. Здесь и там в толпе шныряли мальчишки-газетчики, продавая свой товар. Рабочие толкали тележки с насосами к поездам, наполняли их свежей водой. Другие проверяли роскошные локомотивы в поисках дефектов, которые необходимо устранить перед продолжением поездки.

    Люциус был доволен. Хиддл заметил бы их в этой суматохе, только если бы специально на них посмотрел или если бы они попались ему на пути, а этого друзья делать не собирались.

    Их подозреваемый и в самом деле почти не смотрел по сторонам, быстрым шагом направляясь в здание вокзала. Двое носильщиков в униформе тащили за ним его багаж, в том числе, вопреки злорадству Себастиана, два предмета, завёрнутых в коричневую бумагу, которые могли быть только картинами в рамах.

    — Вперёд, — сказала Тео и соскочила со скамейки. Друзья последовали её примеру, и они вместе пошли за носильщиками.

    Паддингтонский вокзал был расположен в сравнительно спокойной западной части района Вестминстер. Построенный около пятидесяти лет назад, он ежегодно расширялся. На прилегающих к нему улицах располагались фешенебельные гостиницы вроде "Грейт Вестерн", наживающиеся на путешественниках, а обширная территория вокзала была целиком в распоряжении торговцев.

    Люциус не переставал удивляться, войдя в большое здание вокзала, хотя проходил по нему всего полчаса назад. Оно и в самом деле было роскошным. В торговых палатках продавались фрукты и сэндвичи. Для пассажиров первого класса имелся зал ожидания. В стеклянных витринах были выставлены модели популярных лондонских достопримечательностей. Работники железной дороги, все без исключения мужчины в тёмных костюмах и фуражках, бродили между людьми и торговыми палатками, как полицейский наряд, и следили за порядком.

    "Наверняка высматривают карманных воришек", — подумал Люциус. Он вспомнил ту ночь с матерью на шанхайском рынке, где его приняли за вора и чуть не арестовали. Неужели с тех пор и правда прошло два года?

    Он быстро вытеснил воспоминания о матери, которые нахлынули на него вместе с картинками Шанхая. Сейчас не время предаваться ностальгии. Здесь речь шла о более важных вещах.

    И кошельку мистера Хиддла опасность, похоже, тоже не грозила. Мужчина направлялся прямиком к выходу, и, несмотря на суету вокруг, Люциус слышал постукивание его трости по мраморным плитам.

    Оказавшись на улице, Хиддл махнул рукой, подзывая паровой кеб.

    — О нет, — прошептала Тео, увидев это. — Нам за ним не поспеть!

    — Не волнуйся, — сказал Люциус. — Вон подъезжает следующий кеб.

    В самом деле: багаж Хиддла не был ещё и наполовину погружен в кеб, когда на обочине у вокзала в полудюжине шагов от коллекционера остановился ещё один наёмный экипаж. Харольд без колебаний вытащил из недр рюкзака серебряную монету, подошёл ко второму извозчику и что-то прошептал ему на ухо.

    Извозчик, здоровенный лысый парень по имени Билл, удивлённо посмотрел на Хиддла и его носильщиков, но потом кивнул и взял деньги.

    Харольд вернулся к остальным:

    — Скорее. Он поедет, как только Хиддл тронется. Нам нужно только залезть в кеб. Извозчик говорит, одного шиллинга хватит до Лаймхауса.

    Так назывался один из районов большого города на Темзе — это знал даже Люциус. Он находился довольно далеко на востоке. Люциус надеялся, что карманных денег Харольда хватит на преследование коллекционера.

    Друзья мигом забрались во второй кеб. Харольд откинулся на мягкую спинку сиденья. Себастиан с Люциусом высунулись в окна, глядя на экипаж перед ними.

    — Они почти закончили, — тихо сообщил Себастиан. — Сейчас поедем.

    Не успели они оглянуться, как их кеб тронулся с места, следуя за Хиддлом на безопасном расстоянии. Люциус с интересом разглядывал здания, мимо которых они проезжали. Он мало где бывал кроме Бейкер-стрит и "Воронова гнезда", поэтому эта часть Лондона ему была совершенно незнакома. Чем больше он видел, тем больше удивлялся фасадам домов, освещённых вечерним солнцем, фонтанам и паркам, статуям и колоннам. Или всё дело в обществе его друзей и их совместном приключении — потому и город кажется ему куда менее безобразным, чем в день приезда?

    Однако там, куда, судя по всему, направлялся Хиддл, местность становилась всё уродливее. С начала погони прошло примерно три четверти часа, и центр города уже остался позади. Роскошные фасады сменились убогими грязными стенами, узкие дорожки были усеяны колдобинами. У стен домов возвышались горы отбросов. На углах, сунув руки в карманы, стояли мужчины — вид у них был довольно опустившийся. Они курили, провожая взглядами кебы. Воняло прогорклым жиром, по́том и безнадёжностью.

    — Боже, где мы? — поморщилась Тео.

    — И что забыл здесь Хиддл? — недоумевал Себастиан.

    Харольд отстранил его от прямоугольного окна и обратился к кучеру:

    — Билл?

    — Мы в Уайтчепеле, парнишка, — ответил тот, сплюнув. — Как по мне, ребятишкам тут не место. И тому франту, за которым вы гонитесь, тоже. Здесь отираются всякие мошенники, понял? А ещё выпивохи и прочие не самые приятные личности.

    Несмотря на сильный диалект, Люциус его понял — и ему тут же пришла в голову мысль.

    — Друзья, мы тут слишком заметны! — предостерёг он остальных.

    — Это ещё почему? — не поняла Тео.

    Люциус многозначительно на неё посмотрел:

    — Два наёмных кеба впритык друг за другом — в этом неблагополучном районе?

    Доктор Ватсон рассказывал мальчику об Уайтчепеле и о толпах нищих переселенцев, которые стекались в Лондон со всех уголков земли в надежде на лучшее будущее. Но мало кому здесь везло. По словам доктора, в последние годы Уайтчепел превратился в беднейший квартал города, где часто совершались преступления и разбивались мечты.

    — Кроме того, — продолжал Люциус, — в нашем кебе сидят четверо детей — без няни или учителя! Мистер Хиддл вот-вот что-то заподозрит.

    Себастиан кивнул:

    — Согласен. Надо остановиться и дальше идти пешком. Стать невидимками, понимаете? Иначе велика опасность попасться. Помните, что говорил мистер Холмс? Хороший сыщик всегда остаётся незаметным.

    — Но если мы здесь высадимся, Хиддл укатит у нас из-под носа, — возразила Тео. — А пока мы поймаем новый экипаж, мошенники, о которых говорил Билл, нас уже ограбят.

    Харольд покрепче прижал к себе рюкзак.

    Люциус выглянул в окно и вдруг улыбнулся:

    — До этого дело не дойдёт.

    Себастиан протиснулся к окну и тоже это увидел.

    — Вот и отлично, — довольно пробормотал он. — Билл, можно остановиться.

    Кучер тут же затормозил. Кеб остановился у грязного бордюра. Экипаж Хиддла — шагах в десяти за углом.

    Люциус осмотрелся, вылез и осторожно выглянул из-за угла. Потом махнул друзьям, чтобы те следовали за ним.

    — Ну что? — спросил Харольд, когда они присоединились к Люциусу. Себастиан поблагодарил кучера, и тот, ворча, поехал дальше — без них. — Видишь Хиддла?

    Люциус помотал головой.

    — Уже нет, — ответил он, когда мимо них проехал наёмный экипаж коллекционера — без пассажира. — Он вошёл в дом — вон там, впереди.

    — Один? — удивилась Тео. — Если не ошибаюсь, носильщики всё ещё сидят в кебе. И чемоданы по-прежнему на крыше.

    — Вот именно, — сказал Люциус. — Хиддл велел высадить себя здесь, а своих спутников и пожитки отправил домой. Что бы он ни задумал в Уайтчепеле, свидетели ему ни к чему.

    — Не повезло ему, — сказал Себастиан. — Всё это крайне подозрительно.

    Харольд выглянул из-за угла:

    — Интересно, он прячет кристалл в этом доме?

    — Могу поспорить, — ответил Люциус.

    Смешавшись с жителями Уайтчепела, ребята молча зашагали в сторону нужного дома. Они держались поближе к стенам и смотрели в землю. Никто их не окликал. Пройдя несколько шагов, они оказались у двери, за которой скрылся Иероним Хиддл.

    — Ну и лачуга, — пробормотал Харольд. Ему было явно не по себе.

    Люциусу нечего было возразить. В длину дом был примерно как у Шерлока Холмса, но имел всего два этажа и выглядел заброшенным и обветшалым. По грязным каменным стенам тянулись широкие трещины. Несколько окон были заколочены досками, другие смотрели на мальчика смольно-чёрными слепыми глазами. Он вдруг вспомнил жуткий пустой город, который ему приснился.

    — Заходим? — спросил Себастиан, уже положив руку на дверную ручку.

    — Только, пожалуйста, тихо и осторожно, — сказала Тео. Значит, она не чувствовала опасности. По крайней мере, пока.

    Дверь была не заперта. Ребята переступили порог. Их встретила темнота. Люциус чиркнул зажигалкой, которую так и не выложил вчера из кармана, и они увидели пол из кривых досок, ободранные обои, слой пыли толщиной в палец — и узкую лестницу в конце коридора.

    — О, это же моя, — тихо заметил Харольд, указав на зажигалку.

    — Потом верну, — прошептал Люциус.

    Они тихо подкрались к лестнице и посмотрели наверх. На втором этаже горел свет — неровное пламя керосиновой лампы. Сверху доносились тихие голоса.

    Люциус тут же погасил зажигалку. Себастиан осторожно ступил на лестницу — сначала одной ногой, потом другой. Ступени не скрипели. Друзья начали медленно подниматься наверх. Сердце Люциуса колотилось как во время бегства из Парижа.

    Поднявшись на две трети лестницы, они остановились, поскольку голоса теперь были слышны очень отчётливо. Друзья затаили дыхание.

    — Не понимаю, зачем встречаться в такой дыре, — возмутился один.

    Люциус замер. Это был не Хиддл, но голос всё равно показался ему знакомым!

    Второй рассмеялся:

    — Думаете, я хочу, чтобы нас видели вместе? Меня — и с таким жалким типом, как вы? Я уважаемый человек, не забывайте! Кроме того, дорогой друг, некоторые очень плохо отнеслись бы к нашей маленькой сделке. Они бы назвали её преступлением. От них я предпочитаю держаться подальше. А вы разве нет?

    Это был Хиддл. Никакого сомнения. Но с кем он говорил? И о чём?

    — Сделке?! — фыркнув, повторил первый мужчина. — Вымогательство — более подходящее слово, Хиддл! Вы мерзкий мелкий…

    — Но-но-но, — оборвал его коллекционер. — Возьмите себя в руки, мистер Грейнджер. Не забывайте, кто тут главный. Явно не вы.

    Грейнджер? Люциус разинул рот от изумления и потрясённо посмотрел на Себастиана. Тот мрачно кивнул в полутьме.

    "Это же помощник Аллана Квотермейна! — сообразил Люциус. — Тот самый, который спугнул нас во время первого визита в музейный подвал".

    Что ему здесь надо? И какое отношение он имеет к похитителю кристалла Иерониму Хиддлу? Может, Грейнджер и рассказал этому Хиддлу, что находится в черепе Умбака? Если так, то он тоже виновен в краже.

    — Итак, мистер Грейнджер, — продолжал Хиддл, — вы принесли то, что я просил?

    — А если нет? — вызывающе ответил Грейнджер.

    Хиддл вздохнул:

    — Я что, не ясно выразился? Если вы не подчинитесь и не отдадите мне сокровища, я вас заложу. Тогда ваш босс Квотермейн и весь мир узнают, какой вы жалкий негодяй. "Таймс" напишет завтра, что вы аморальный тип, Грейнджер, и в вас нет ни капли порядочности. — Он сделал небольшую паузу. — Я думал, даже до вас это уже дошло.

    Грейнджер застонал. Он беспокойно переминался с ноги на ногу — доски скрипели. Потом Люциус услышал тяжёлый вздох:

    — Ну хорошо. Я дам вам два экспоната. В обмен на ваше молчание, Хиддл. И это всё. Согласны?

    Коллекционер обиженно защёлкал языком:

    — Тц-тц-тц. Вы и в самом деле тугодум. Пять! Таковы были условия сделки, и я не вижу причин их менять. Пять экспонатов — и вы меня больше не увидите. К тому же вы, кажется, забыли, что я не такой жулик как вы, Грейнджер. Я не прошу отдать мне сокровища даром. Я заплачу вам за них всю сумму, которую предлагал мистеру Квотермейну. — Снова пауза. — Я не стремлюсь к лёгкой наживе. Я коммерсант, а не вор. Я… Ну, просто я умею пользоваться случаем. — Он тихо засмеялся. Похоже, он был очень доволен собой.

    Люциус удивлялся всё больше. Не вор?! Но ведь это Хиддл украл кристалл, разве нет? С другой стороны, непохоже, чтобы они говорили о золотом кристалле власти. Больше похоже на то, что Хиддл шантажирует Грейнджера. Должно быть, узнал о нём что-то, что ни в коем случае не должно просочиться наружу, и теперь требует от Грейнджера то, что ему отказался дать отец Себастиана: сокровища из Конгарамы для его коллекции.

    — Давайте же, — торопил Хиддл собеседника, — распаковывайте вещи. Пока не покажете, что принесли, я вас отсюда не выпущу.

    Послышался шелест материи. Похоже, Грейнджер открывал что-то вроде мешка.

    — Доставайте всё, что есть. — Хиддл снова засмеялся. — Так-то лучше. Выкладывайте все сокровища — а то вам несдобровать.

    И вдруг всё изменилось.

    — Эй! — с угрозой воскликнул Хиддл. — Это ещё что такое? Не делайте глупостей!

    В следующий миг верхнюю часть лестницы озарил ослепительно яркий неестественный свет. Бело-золотое сияние, казалось, проникало в каждую щель в стене — неумолимое и беспощадное, не ведающее преград. Кто-то застонал.

    У Люциуса закружилась голова. "Кристалл власти, — пронеслось у него в голове. — Наверное, это магическое яйцо из черепа Умбака, и Хиддл применил его против Грейнджера!"

    Не успев осознать, что делает, он поднялся на цыпочки и с любопытством, но в то же время осторожно выглянул из-за верхней ступени. "Только разочек взглянуть, — подумал он. — Посмотрю одним глазком, а потом…"

    Увиденное заставило его похолодеть. Двое мужчин неподвижно стояли друг против друга. Но ярко светящийся кристалл-яйцо в поднятой руке держал не Хиддл, а Грейнджер!

    — С меня довольно вашей болтовни! — возвестил тяжеловесный помощник великого Аллана Квотермейна. — Думаете, я вас боюсь? Ну вы и дурак! Вы даже не подозреваете, с кем имеете дело!

    Хиддл уставился в пустоту. Он зашатался, как дерево на ветру, и лицо его приобрело пепельный оттенок.

    — Я ничего не подозреваю, — пробормотал он будто во сне. Как позавчера Тео у мадам Петровска!

    — Я повелеваю вам забыть меня, — сказал Грейнджер, направив на Хиддла сияющий кристалл-яйцо. — Когда чары спадут, вы забудете меня и мою тайну.

    — Забуду, — безвольно повторил коллекционер.

    Тео схватила Люциуса за руку. Мальчик слышал, как за спиной у него тихо сопит Харольд, но не шевелился — не мог отвести глаз от происходящего.

    — Вы всего лишь червь, — сказал Грейнджер. — И вы больше никогда ко мне не явитесь. Ни в Лондоне, ни где-либо ещё.

    Хиддл выдохнул:

    — Ни где-либо ещё.

    Вдруг лицо Себастиана оказалось совсем рядом с ухом Люциуса.

    — Бежим отсюда, — шепнул он. — Скорее.

    Люциус кивнул. Опустив голову, он взял Тео за руку и осторожно повернулся на лестнице… И вдруг услышал громкий стук. Зажигалка Харольда выпала из кармана его куртки и ударилась о ступеньку!

    Ужасный свет кристалла тут же погас.

    — Кто здесь? — крикнул Грейнджер. — Эй!

    В первое мгновение Люциус замер от ужаса. Тео побледнела как мел. Люциус повернул голову и проследил за её взглядом.

    На верхней ступеньке, всего в паре шагов от них, стоял мистер Грейнджер. Его лицо исказила ярость, а в руке он всё ещё сжимал золотой кристалл власти.

    — Ни шагу, сопляки! — прошипел он.

    Себастиан не колебался.

    — Бежим! — крикнул он, и четверо друзей в панике скатились по ступенькам на первый этаж и бросились к двери.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 11

     В ловушке
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Люциус бежал со всех ног. Вниз по лестнице, к двери обветшалого дома, а потом — по грязной улице, по которой они пришли. Себастиан бежал прямо перед ним. Мальчик, которому в Африке приходилось убегать от диких зверей и аборигенов, был ещё проворнее Люциуса. Харольд и Тео не отставали. Страх придал им невиданные силы.

    Грейнджер бежал за ними по пятам. Его тяжёлые шаги чавкали по мокрой, покрытой илом и отбросами булыжной мостовой. Может, он и был неуклюжим, но на каждый его шаг приходилось два Люциусовых.

    — Я до вас доберусь, сопляки! — ревел им вслед помощник Аллана Квотермейна. — А потом задам вам хорошенько!

    Люциус завернул за угол и налетел на Себастиана, который резко остановился, потому что слева с пыхтением и стуком мчался паровой кеб. Кучер посигналил и крикнул, чтобы они посторонились, и экипаж промчался мимо.

    — Бежим! — поторопил его друг, потянув Люциуса за рукав.

    Тот оглянулся. Тео и Харольд пока не отставали. Грейнджер, увы, тоже.

    Эта часть Уайтчепела была оживлённее. Посреди улицы ехали конные повозки и паровые экипажи, которым время от времени приходилось притормаживать, объезжая плетущихся по обочине рабочих с тележками. Мужчины и женщины в рваной одежде возвращались домой по узким грязным тротуарам или стояли и разговаривали. Некоторые женщины были ярко накрашены, будто стремились привлечь внимание окружающих.

    Среди прохожих попадались и автоматы, но всё это были запущенные, ржавые машины, по сравнению с которыми даже Джеймс с его негерметичными швами выглядел как новенький.

    Уличная суета заставила Люциуса и его друзей немного сбавить скорость: им то и дело приходилось петлять и протискиваться сквозь толпу.

    — Извините! — крикнул Люциус, едва не сбив с ног экстравагантную даму. — Берегись! — бросил он на бегу серому железному автомату, который тащил за собой полную хлама тележку. Автомат испуганно остановился, и из торчащей над его плечами трубы, похожей на дымоходную, вырвались хлопья сажи. Он погрозил металлическим кулаком и неразборчиво выругался. Люциусу показалось, что автомат говорит по-русски.

    — Вон там стоит свободный кеб. — Себастиан указал на экипаж на ближайшем перекрёстке. — Давайте попытаемся в нём уехать.

    В это мгновение Теодосия позади них вскрикнула. Люциуса будто молнией ударило. Он обернулся. Себастиан тоже. К своему ужасу, они увидели, что Грейнджер догнал девочку и схватил её за плечо. В развевающихся индийских одеждах она не поспевала за мальчиками.

    — Тео! — вскрикнул Люциус. Харольд, скользя подошвами по мокрой мостовой, остановился рядом с ними и тоже обернулся.

    Но прежде чем кто-то из троих успел прийти ей на помощь, Тео совершила нечто неожиданное. Она выдернула тонкую шпильку для волос из своей причёски и вонзила её в мясистую руку преследователя. Грейнджер взревел от боли и неожиданности и выпустил пленницу.

    Тео тут же поспешила к друзьям. Её распущенные чёрные волосы развевались за спиной.

    — Чёртова девчонка! — завопил ей вслед Грейнджер, выдернув шпильку из окровавленной руки. — Вот я до тебя доберусь!..

    Дорогу ему преградил жилистый мужчина в коричневой куртке. Он сдвинул фуражку на затылок и что-то угрожающе проворчал, указывая на детей. Грейнджер лишь фыркнул и ударил его кулаком в лицо. Мужчина упал.

    — Это он зря, — заметил Себастиан, когда они развернулись, чтобы бежать дальше. — Когда Грейнджер в таком настроении, ему лучше не попадаться под руку.

    Задыхаясь, они помчались дальше. Они уже почти добежали до кеба, когда из ближайшего магазина вышел мужчина и махнул кучеру.

    — Нет! — в отчаянии крикнул Харольд у Люциуса за спиной. — Это наш кеб!

    Но мужчина лишь бросил на них пренебрежительный взгляд, кивнул извозчику и сел в кеб.

    — Нет! — завопил и Люциус.

    Всё напрасно. Экипаж с грохотом тронулся с места.

    Они бросились за угол. Сердце Люциуса колотилось так, будто вот-вот выпрыгнет из груди. Харольд сопел у него за спиной, как неисправная паровая машина. Неудивительно! Щуплый мальчик не привык бегать — ведь бо́льшую часть времени он просиживал над своими изобретениями, к тому же ему приходилось тащить тяжёлый рюкзак, с которым он никогда не расставался.

    — Вон в ту повозку! — крикнул снова бегущий впереди Себастиан и указал на телегу, запряжённую парой лошадей. В телеге было достаточно места, а вместо кучера-человека на козлах сидел автомат и смотрел перед собой. — Запрыгнем в телегу, и Грейджер нас не догонит, — продолжал белокурый мальчик.

    — Отличная идея! — воскликнул Люциус. Он перепрыгнул через стоящий на земле ящик с яблоками, увернулся от старика с блестящей металлической ногой, который хромал ему навстречу, и вслед за Себастианом выскочил на дорогу.

    — Что вы делаете?! — крикнул им запыхавшийся Харольд. Очевидно, он ещё не понял замысла Себастиана.

    — Просто двигай за нами, — крикнул ему Люциус не оборачиваясь.

    Телега прогрохотала мимо. В ней лежали лишь пара верёвок и брезент, которым, видимо, накрывали товары. Себастиан прибавил ходу. Вцепившись в борт, он запрыгнул в телегу и, обернувшись, помахал остальным, призывая последовать его примеру.

    "Легкотня", — решил Люциус. Собравшись с силами, он оттолкнулся и прыгнул в телегу. Себастиан поймал его и удержал, чтобы он не скатился.

    Люциус повернулся к Харольду и Тео:

    — Так, теперь вы.

    Теодосия была всего в нескольких шагах от них. Она подхватила длинные одежды, чтобы удобнее было бежать. Её красивые чёрные сандалии так же мало подходили к пёстрым индийским тканям, как и к обнищавшему Уайтчепелу. Стиснув зубы, она бежала за телегой, Харольд старался не отставать.

    — Давай сюда! — крикнул Себастиан Тео. Вцепившись в край телеги, он перегнулся вперёд и протянул ей правую руку. — Держись.

    Она с криком бросилась вперёд. Люциус вздрогнул, испугавшись, что Тео не допрыгнет до телеги, но всё получилось! Себастиан молниеносно подхватил Тео, и Люциус потянул его назад, чтобы помочь втащить девочку на телегу. Наконец им это удалось, и все трое, пыхтя, попа́дали друг на друга. Автомат на ко́злах ничего не замечал.

    Харольд отстал на несколько шагов, и Грейнджер почти его догнал. Мальчик, красный как помидор, с трудом тащил тяжёлый рюкзак.

    — Я не смогу! — прохрипел он.

    — Ты должен! — подгонял его Люциус. — Давай!

    — Сними этот дурацкий рюкзак! — крикнул ему Себастиан.

    — Нет… там… мои вещи.

    — Они тебе вряд ли пригодятся, если Грейнджер тебя догонит!

    Харольд затравленно оглянулся. Увидев, что Грейнджер уже близко, он вскрикнул и попытался сбросить рюкзак, но запутался левой рукой в лямке, споткнулся и растянулся на мостовой.

    — Нет! — вырвалось у Люциуса. — Харольд!

    Тот хотел было подняться, но в следующий миг Грейнджер его настиг. Он схватил мальчика за грудки и грубо дёрнул его вверх. Штаны Харольда промокли и испачкались, очки съехали с носа, а левая рука запуталась в лямке рюкзака.

    Себастиан тихо выругался.

    — Вернитесь! — рявкнул Грейнджер друзьям на телеге. — Не то вашему дружку придётся несладко!

    — Что будем делать? — дрожащим голосом спросила Тео.

    Себастиан помрачнел:

    — Мы не можем бросить Харольда. Грейнджер сделает из него фарш.

    — А что он сделает с нами, если мы сдадимся? — спросил Люциус.

    — Не знаю, — покачал головой друг. — Но может, я сумею его уговорить.

    — Последнее предупреждение! — крикнул Грейнджер, который оставался всё дальше позади по мере того, как телега удалялась. Он встряхнул Харольда, и тот испуганно взвизгнул. Едва ли не хуже этого жеста Люциусу показалось то, что это, похоже, никого не волновало. Жители квартала Уйатчепел лишь поднимали воротники курток и шагали дальше.

    Себастиан перекинул ноги через борт телеги.

    — Первое правило команды "Воронова гнезда", — решительно сказал он. — Мы никого не бросаем.

    Люциус посмотрел на Тео:

    — Один за всех…

    Она кивнула:

    — …и все за одного.

    Троица спрыгнула с телеги и медленно подошла к Грейнджеру, который держал Харольда — вид у мальчика был жалкий.

    Люциус заставил себя подойти ближе. Сердце едва не выпрыгивало у него из груди. На самом деле он ужасно боялся. Кто знает, что собирается сделать с ними этот преступник? Люциус не мог забыть, как Грейнджер обошёлся с Хиддлом.

    — И что теперь? — спросил Себастиан с завидным самообладанием. Может, его бесстрашие объяснялось тем, что он уже сталкивался со львами и людоедами — или был лучшим актёром, чем Люциус.

    Грейнджер огляделся. Они стояли посреди оживлённой улицы, и он, похоже, опасался, что какой-нибудь сердобольный прохожий вмешается, чтобы остановить мужчину, угрожающего четверым детям.

    — Сейчас вы, любопытные паршивцы, пойдёте со мной, — велел он. — А там посмотрим. И без фокусов! Я не люблю причинять боль детям, но при необходимости это сделаю. Слишком многое поставлено на кон. — В подтверждение своих слов он сильнее сжал руку Харольду.

    Тот ойкнул. Но тем временем ему удалось хотя бы высвободить руку из лямки рюкзака и поправить очки. Одно из стёкол треснуло.

    Люциус в ярости сжал кулаки.

    — Ах вы мерзавец! — выругалась Теодосия.

    — Ладно-ладно. Вы понятия не имеете, во что вляпались. — Грейнджер кивнул Себастиану. — Дай мне свой нож. А то наделаешь глупостей.

    Себастиан скрестил руки на груди:

    — Нет. Свой боевой нож я никому не отдам.

    — Мне что, сломать твоему другу руку, чтобы ты послушался? — Грейнджер угрожающе дёрнул Харольда за руку.

    — Ой-ой, нет, не надо! — завопил тот, умоляюще глядя на Себастиана.

    — Отдай ему этот дурацкий нож, — потребовала Тео.

    Себастиан поджал губы. Потом расстегнул пряжку ремня и вытащил его из штанов. Заведя руку за спину, он задрал коричневую куртку, которую носил не снимая. Под ней обнаружились кожаные ножны, сквозь которые был продет ремень. Себастиан отстегнул их и протянул Грейнджеру. В ножнах, очевидно, торчал довольно широкий клинок, рукоятка которого, судя по всему, была обмотана шкурой леопарда.

    — О боже, — вырвалось у Люциуса, который видел этот нож впервые. — Ты всегда таскаешь с собой этот тесак?

    — Так же, как Харольд — рюкзак, а ты — отмычки, — серьёзно подтвердил Себастиан. — Он сослужил мне хорошую службу в глуши. — Вдевая ремень в штаны, он обратился к Грейнджеру: — Верните мне его потом.

    — Посмотрим, — ответил тот, забрав у Себастиана нож и спрятав его в карман куртки. Он кивнул в том направлении, откуда они пришли. — А теперь марш обратно. К тому дому, где вы подслушали наш с Хиддлом разговор. Там неподалёку стоит мой кеб.

    Друзья удручённо подчинились и зашагали впереди тяжеловесного помощника Аллана Квотермейна обратно к тому месту, откуда они всего несколько минут назад бежали сломя голову. Никто из них не осмелился обратиться к прохожим за помощью: Грейнджер расквитался бы с Харольдом.

    — Если мой отец узнает, как вы с нами обращаетесь, — говорил Себастиан, искоса поглядывая на Грейнджера, — вам не поздоровится.

    — Помалкивай, парень, — грубо оборвал Грейнджер.

    Он обвёл их вокруг обветшалого дома. На крохотном заднем дворе действительно стоял паровой экипаж. Какой-то мужчина курил, прислонившись к кабине водителя. Он был таким маленьким, что напомнил Люциусу лилипута Баптиста, с которым он познакомился в парижском театре. Мужчина был в грязно-белой рубашке, под которой выпирал живот, в штанах на подтяжках и кривоватом цилиндре. Его глаза скрывали большие круглые тёмные очки в латунной оправе. Люциус знал, что такие очки носят воздухоплаватели. Но никак не извозчики.

    — Мистер Грейнджер, сэр, — приветствовал он помощника Квотермейна. Голос у него был каким-то скользким. — Вы привели гостей?

    — Пришлось, — ответил Грейнджер. — Они тут вынюхивали и услышали лишнее.

    — И что мы с ними сделаем? Хотите, я перережу им глотку? — Низкорослый мужчина оскалился как гиена.

    — Иди в водительскую кабину, — велел Грейнджер. — О детях я сам позабочусь.

    Его собеседник выглядел слегка разочарованным:

    — Как пожелаете. Куда поедем?

    — Обратно на виллу.

    — Ещё один мерзавец, — шепнул Люциус Себастиану, когда Грейнджер загнал их в кабину.

    — Что верно, то верно, — тихо отозвался тот.

    — Тише вы! — шикнул на них Харольд. — Нам уже и так хватает неприятностей.

    Они расселись по двум скамьям в кабине парового кеба. Грейнджер забрался в кабину последним. Он прогнал Харольда к Люциусу и Себастиану, а сам опустился рядом с Теодосией, которая отодвинулась от него на другой конец скамейки.

    — Поехали! — крикнул он кучеру.

    Экипаж тронулся, покачиваясь и шипя. Пока кеб с пыхтением катился по улицам Уйатчепела, Грейнджер пристально рассматривал своих пленников. Его подозрительный взгляд задержался на Люциусе:

    — А у тебя, случайно, нет с собой ножа?

    — Нет, сэр, — ответил Люциус с честными глазами.

    — Хм, — пробурчал Грейнджер. — Это хорошо. Было бы очень жаль, если бы кому-то из вас взбрело в голову погеройствовать. — Он сунул руку в карман куртки, и Люциус невольно вздрогнул, когда мужчина достал оттуда револьвер и будто невзначай положил его на колено. Угроза была недвусмысленной.

    — Что? — спросил Себастиан. — Вы что, собираетесь нас убить?

    — Не преувеличивай, — буркнул Грейнджер. — Вы, конечно, заслужили хорошую трёпку за то, что шпионили за мной. Но я не убийца. Впрочем, не мне решать, что с вами делать. Последнее слово за боссом.

    — За боссом? — повторил Люциус. Он догадался, что Грейнджер имеет в виду не отца Себастиана.

    — Вот именно, — отозвался тот. Ничего больше не говоря, он мрачно следил за друзьями.

    Дело принимало неожиданный оборот. Мало того что Грейнджер украл кристалл из черепа Умбака — он ещё и знал, как с ним обращаться. Это делало его чудовищно опасным. Люциуса до сих пор пробирала дрожь при воспоминании о том, как Грейнджер не моргнув глазом загипнотизировал Хиддла. А теперь вдруг выяснилось, что и Грейнджер — лишь чья-то пешка. Только вот чья?

    Мальчик растерянно выглянул в окно кеба. Мимо чередой тянулись лондонские дома, серые и коричневые. В этих местах здания — часто кирпичные — были ниже. Улицы казались пустыннее. Может, конечно, дело в том, что давно наступил вечер. Миссис Хадсон скоро позовёт к ужину. Люциус задавался вопросом, что произойдёт, когда Майкрофт Холмс или профессор Кейвор придут в "Вороново гнездо" забрать их и никого там не найдут. "Вот влипли", — подумал он.

    — Куда мы, собственно, едем? — отважился спросить Харольд. — Это Хокстон?

    — Не твоё дело! — отрезал Грейнджер.

    Люциус покосился на друга:

    — Где находится Хокстон?

    — В северной части Лондона, — ответил Харольд.

    — Заткнитесь вы все! — велел Грейнджер.

    После этого недвусмысленного предупреждения остаток пути они провели в молчании.

    Примерно через четверть часа паровой кеб свернул с дороги и въехал в открытые ворота в каменной стене. За ними простирался парк со старыми деревьями. Посередине стоял господский дом с высокими окнами, маленькими балкончиками и колоннами, украшающими вход. Должно быть, он принадлежал какому-нибудь зажиточному лондонцу — точно не Грейнджеру.

    Экипаж остановился.

    — Вылезайте, — скомандовал помощник Квотермейна. Чтобы придать больший вес своим словам, он помахал у них перед носом револьвером.

    — Куда он нас привёз? — еле слышно спросил Люциус Харольда.

    — Не знаю, — прошептал тот. — Я здесь ещё ни разу не был.

    Злобный человечек в очках воздухоплавателя остался в кебе, а Грейнджер повёл четверых друзей к дому. Вместо того чтобы войти через парадный вход, он обогнул здание и постучал с чёрного хода. Люциус обратил внимание, что почти все окна закрыты ставнями. Кто бы тут ни жил, он страдал аллергией либо на солнечный свет, либо на любопытные взгляды соседей, хотя ближайшему соседу понадобилась бы подзорная труба, чтобы хоть что-нибудь разглядеть.

    — Мастер Грейнджер, — приветствовал их автомат-дворецкий через порог. В отличие от Джеймса, эта модель выглядела как новенькая. Его шестерёнки и поршни блестели и стучали, как в хорошо смазанной машине. Чёрное лаковое покрытие, видимо, должно было придать дворецкому аристократизма, но вид у него из-за этого был немного устрашающим. У автомата был низкий металлический голос. — Вы привели с собой гостей.

    — Непрошеных гостей, — мрачно поправил его Грейнджер. — Скажи боссу, что мне надо с ним поговорить. Надо решить, что делать с этими мелкими ищейками.

    — Я сообщу ему о вашем возвращении, — сказал дворецкий. — Следуйте за мной в салон. — С этими словами он повернулся и зашагал прочь.

    — Пошевеливайтесь! — прикрикнул Грейнджер на Люциуса и его друзей.

    Они последовали за мрачным дворецким по коридору, а потом поднялись по лестнице на второй этаж. Во всём доме было темно. Слабое пламя настенных газовых светильников освещало массивную мебель из тёмного дерева и толстые ковры, поглощающие все звуки. На стенах висели картины в роскошных дорогих рамах, в витринах лежали чужеземные кинжалы, маски и статуэтки.

    — Можно подумать, мы дома у этого Хиддла, — шепнул Люциус Себастиану.

    — Обстановка тут просто убийственная, — отозвался его друг.

    — Мне что, отвесить вам пару оплеух, чтобы вы заткнулись?! — раздражённо проговорил Грейнджер.

    — Хватит ругаться! — вспылила вдруг Теодосия. Она остановилась и повернулась, уперев руки в бока. — Мы и так делаем всё, что вы требуете. Уж и слова сказать нельзя. — Девочка строго посмотрела на громилу.

    Тот ответил ей озадаченным взглядом. Похоже, он на мгновение утратил дар речи. Потом скривился и пробурчал что-то невразумительное.

    — Идите вперёд, — добавил он.

    Они дошли до комнаты с высоким потолком — видимо, салона. Вокруг камина стояли несколько кресел, но огонь в нём не горел. В углу обнаружился роскошный глобус диаметром не менее двух футов, вставленный в круглый деревянный столик на четырёх ножках. У противоположной стены расположился домашний бар, полный многочисленных бутылок причудливой формы.

    — Вы подождёте здесь, — велел Грейнджер друзьям, указав на кресла. — И без глупостей. Кельвин способен убить вас за несколько секунд двумя дюжинами способов. — Он указал на автомата-дворецкого, молча и угрожающе возвышающегося у двери в салон.

    — Вот как, — пробормотал Люциус. — Я и не знал, что автоматы можно превратить в киллеров.

    — Хороший изобретатель может всё, — мрачно заметил Харольд. — Но не всё, что можно построить, сто́ит строить.

    Грейнджер лишь усмехнулся, сунул револьвер обратно в карман и повернулся к двери в соседнюю комнату. Она была приоткрыта. За ней царила почти полная темнота. Тео, Харольд и Люциус сели в кресла, но Себастиан остановился.

    — Грейнджер, — окликнул он их похитителя.

    Тот обернулся.

    — Что ещё? — недовольно отозвался он.

    — Как вы узнали? — мрачно спросил Себастиан.

    — О чём?

    — О магическом кристалле в голове Умбака-владыки. Никто из всей экспедиции не имел о нём ни малейшего понятия.

    Громила криво усмехнулся:

    — Ну, никто — это не совсем верно. А подробности о том, как я узнал о кристалле, тебя не касаются, парень.

    Тут Люциус счёл нужным вмешаться.

    — Да ладно вам, — сказал он, вставая с наигранно жалкой ухмылкой. — Вы и так уже победили по всем фронтам. Хотя бы это вы можете нам рассказать?

    Помощник Квотермейна скрестил руки на могучей груди:

    — Скажем так: в прошлом мне в руки попали несколько весьма поучительных скрижалей. Вероятно, их написали враги жителей Конгарамы. В них довольно точно описана особая сила фигуры Умбака. Когда мы с твоим отцом, Себастиан, нашли её в храме Умбака в Конгараме, я смог сложить два и два — и получил не только четыре, но и великолепный кристалл, обладающий исключительной силой.

    — Что вы задумали? — вмешалась Тео. — Хотите заставить людей отдавать вам кошельки? Как мелкий воришка?

    Грейнджер расхохотался:

    — Ну вы даёте! Смелости вам не занимать — только вот смекалки не хватает.

    — Эй! — обиженно воскликнул Харольд.

    Грейнджер не обратил на него внимания.

    — Кошельки… — Он покачал головой. — Сразу видно, как мал ещё ваш мирок. Этот кристалл, — он сунул руку в карман и достал магический камень, — инструмент, который даёт абсолютную власть. Тот, кто им владеет, может внушить окружающим что угодно. Я могу убедить твоего отца, Себастиан, купить тебе винтовку. Могу заставить великого Аллана Квотермейна передать мне руководство очередной экспедиций. — Глаза Грейнджера заблестели, будто он представил золотое будущее. — Можно внушить журналистам, что написать в газетёнках, и манипулировать политиками, чтобы они приняли определённые законы. Можно даже сделать героя убийцей! Вот увидите.

    — Довольно!

    Люциус вздрогнул, услышав резкий голос из соседней тёмной комнаты. Грейнджер тут же захлопнул рот, и на лице его появилось виноватое выражение. Он обернулся:

    — Простите, мистер…

    — Молчите, Грейнджер! — оборвал его властный голос. — Вы уже рассказали более чем достаточно, не находите?

    За порогом двигалась смутная фигура. Люциус прищурился, пытаясь разглядеть её, но мужчина по-прежнему оставался тёмным силуэтом.

    — Да, сэр, — сокрушённо признал Грейнджер. Он указал на четверых друзей: — Что делать с этими? Может, приказать Кельвину их убить? — Судя по всему, он не слишком радовался этой перспективе, но готов был подчиниться таинственному человеку на заднем плане.

    — Не говорите ерунды! — проворчал тот. — Мы же не дикари. Мы не убиваем детей. Кроме того, у нас есть кое-что получше.

    Грейнджер озадаченно посмотрел на него:

    — Сэр?

    — Я думаю, — сказал человек, понизив голос до зловещего шёпота, — сейчас самое подходящее время, чтобы выяснить, на что действительно способен кристалл…

    Грейнджер озадаченно посмотрел на кристалл власти, который держал в руке. Казалось, он задавался вопросом, почему сам до этого не додумался. Зловещая улыбка заиграла на его угловатом лице.

    — Я понял, — сказал он.

    Люциус почувствовал, что в горле у него пересохло.

    Рядом с ним Харольд широко распахнул глаза:

    — Нет, вы не можете этого сделать! Вы не имеете права вторгаться в наши мысли!

    Грейнджер медленно шагнул к ним. Сзади с тихим жужжанием к ребятам приблизился чёрный автомат-убийца Кельвин.

    — Не тебе решать, что мне можно и чего нельзя, — угрожающе произнёс помощник Квотермейна и поднял кристалл.

    Люциус посмотрел на Себастиана. Тот, казалось, раздумывал, не броситься ли на Грейнджера с кулаками. "Лучше погибнуть, чем оказаться в психушке", — мрачно подумал Люциус.

    Но они не успели осуществить своё намерение — на плечи им легли металлические руки.

    — Просьба не двигаться, — сказал автомат.

    Кристалл засветился золотым светом.

    — Мой дух управляет вашими мыслями, — хрипло прошептал Грейнджер.

    — Нет! — Люциус бросил взгляд на Харольда и Тео. Харольд вцепился в руку девочки. Он был бледен как мел. Теодосия закрыла глаза. Казалось, она покорилась неизбежному.

    Золотое свечение усилилось, и Люциус вдруг почувствовал себя чрезвычайно странно, словно стоял рядом с самим собой.

    — Вы будете делать то, что я приказываю, — сказал Грейнджер.

    — Люциус… — Голос Себастиана рядом с ним звучал ужасно заторможенно.

    — Да? — спросил Люциус, вдруг страшно ослабев.

    — Ты отличный парень. Я лишь хотел сказать тебе это…

    Потом свечение превратилось в золотисто-белый жар, который заполнил комнату, окутал Люциуса и поглотил его. Он погрузился в забытьё.
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Люциус страшно испугался, когда чья-то рука коснулась его плеча и потрясла его. Потом он открыл глаза.

    — Он всё ещё спит! — возмутилась миссис Хадсон. Она смотрела на него с укором, как бабушка на внука. — Ты только выгляни в окно, мальчик. Давно уже утро. Завтрак остынет.

    Он озадаченно моргнул. Обрывки снов мелькали в его памяти — картины, полные страха и опасностей, — но тут же исчезали, едва он пытался за них зацепиться. Там был большой дом и… человек-тень? Он всё забыл.

    Миссис Хадсон нахмурилась:

    — Эй! Ты меня вообще слышишь? Вставай, соня.

    Люциус со стоном потянулся. Он лежал на спине в любимой пижаме в своей постели на Бейкер-стрит, а миссис Хадсон стояла в изножье кровати, упёршись руками в широкие бёдра. Кровать была тëплой и уютной, и у Люциуса абсолютно не было желания её покидать. Для него это было нетипично: обычно он не залёживался в постели.

    — Иду, — пробормотал он, удивляясь усталому звуку своего голоса.

    — И поскорей, ясно? Мистер Холмс и доктор Ватсон уже позавтракали и удалились в каминную комнату. — Миссис Хадсон улыбнулась. — Но не волнуйся: я отложила тебе пару сконов и немного варенья, чтобы наш дорогой ненасытный доктор их не съел.

    Люциус приподнялся на локтях, поблагодарил её и широко зевнул. Когда миссис Хадсон вышла из комнаты, он спустил ноги с кровати и сунул их в удобные тапочки. Вздохнув, он встал — и тут же снова плюхнулся на кровать! Колени казались ватными, и комната вдруг покачнулась перед глазами. Мальчик моргнул и тряхнул головой. Да что с ним сегодня такое?! Со второй попытки ему удалось подняться, и головокружение прошло. Ноги, которые только что его не слушались, теперь, пусть и с неохотой, несли его к окну. Миссис Хадсон уже раздвинула шторы, и Люциус, опираясь на подоконник, устало смотрел на улицу, освещённую тёплым утренним солнцем. По небу проплывали облачка-барашки, мимо дома прогрохотал паровой кеб.

    Мальчик насторожился. Паровой кеб. Не было ли чего-то такого в его сне? Паровой кеб перед тёмным домом?

    Воспоминание мелькнуло — и тут же исчезло. Люциус оторвался от созерцания улицы и зашаркал к умывальнику в углу комнаты, где миссис Хадсон уже приготовила кувшин с водой. Вода оказалась ледяной, но это было хорошо.

    Через четверть часа Люциусу стало уже немного лучше. Умытый, причёсанный и одетый, он сидел за маленьким столиком на кухне миссис Хадсон. "Пара сконов" оказались свежеиспечённой горой, аромат которой наполнил всю комнату, и варенье тоже было очень вкусным. Конечно, был и чай, и когда квартирная хозяйка отвернулась, Люциус насыпал себе в чашку четыре ложки сахара и плеснул молока. Теперь это своеобразное варево, по крайней мере, напоминало по вкусу не влажную траву, а разбавленные сливки — не намного лучше, но хоть что-то.

    — Мистер Холмс сегодня занят? — спросил Люциус. Странная тишина в доме вызвала у него любопытство. Обычно великий сыщик, когда ему нечего было расследовать, играл на скрипке или спорил с доктором Ватсоном. Теперь же в доме царил блаженный покой.

    Миссис Хадсон удовлетворённо вздохнула:

    — Занят, слава богу. Кажется, речь идёт о каком-то морском соглашении, с которым что-то нечисто; но больше ничего из их разговора я не поняла. Во всяком случае, сегодня утром они ждут свидетеля, который должен сообщить им важные сведения и… А вот, наверное, и он!

    В дверь постучали — стук был отчётливо слышен в кухне. Миссис Хадсон встала, поправила фартук в цветочек и вышла из кухни.

    Люциус быстро запихнул в рот ещё один скон, намазанный вкуснейшим вареньем, и подался вперёд. Кухонная дверь была открыта, и ему достаточно было вытянуть шею, чтобы увидеть коридор до самого порога. Миссис Хадсон как раз подошла к входной двери, открыла её — и изумлённо отшатнулась.

    — Вот так сюрприз! — услышал он её восклицание. Затем она отошла в сторону, пропуская гостя.

    Люциус снова моргнул, узнав фигуру на пороге.

    Ему это снится — или в дом номер 221-б действительно вошла Теодосия Паддингтон?

    — Тео! — удивился он.

    Девочка в пёстрых одеждах до пола кивнула, пройдя на кухню вместе с миссис Хадсон:

    — Доброе утро, Люциус. Хорошо спал?

    И снова ему показалось, что он вот-вот что-то вспомнит. Что-то важное, что просто невозможно было забыть — и всё же он забыл. Но ощущение прошло мгновенно — осталось лишь изумление.

    — Что… что ты здесь делаешь?

    — За тобой зашла, — ответила Тео, бросив на миссис Хадсон извиняющийся взгляд. — Надеюсь, вы не возражаете. Мы с отцом направляемся в клуб "Диоген", понимаете? И я предложила остановиться и посмотреть, собрался ли уже Люциус. Тогда мы могли бы взять его с собой.

    Лицо миссис Хадсон прояснялось с каждым словом:

    — О, это действительно очень мило с твоей стороны, юная дама. Твой отец сидит в кебе, который остановился перед нашим домом?

    Тео кивнула:

    — Да. Боюсь, нам уже пора. Так что, Люциус, ты с нами? — На последней фразе она повернулась к нему всем корпусом сверля его взглядом.

    Люциус был настолько ошеломлён, что не сразу нашёлся что ответить. Отец Тео ждёт у дома?! И Тео специально приехала на Бейкер-стрит, чтобы забрать Люциуса?! Это звучало весьма неправдоподобно — ведь Паддингтоны живут на юге города и им совсем не по пути заезжать к Шерлоку Холмсу по дороге из дома в клуб!

    Что-то здесь не так. Люциус это явно почувствовал. Но он понял, что Тео хотела сказать ему взглядом: "Не здесь. Поговорим позже. Идём".

    — Люциус? — снова спросила девочка.

    Он вытер салфеткой липкие от варенья пальцы и встал:

    — Можно, миссис Хадсон? Я готов.

    Квартирная хозяйка ласково улыбнулась:

    — Конечно, мальчик. Ступай со своей новой подругой. Я передам брату мистера Холмса, что ты уже выехал без него. Он наверняка не будет против. Хорошо вам провести время в клубе!

    — Спасибо! — Теодосия схватила его за руку и потащила за собой по коридору. — Тогда вперёд.

    Быстро сняв куртку с вешалки, он выскочил на улицу. И действительно, у тротуара стоял тёмный экипаж, за рулём которого, уставившись прямо перед собой, сидел автомат простой конструкции. Окна парового кеба были завешаны тёмными занавесками. Люциус отпустил Тео и сглотнул. В горле у него пересохло. Сейчас он встретится с отцом Тео — полковником Бертом Паддингтоном, удостоенным высоких наград героем Британской армии. Почему-то это заставило его нервничать.

    Тео открыла дверцу кеба, пропуская Люциуса вперёд, затем села сама. Внутри было довольно темно. Несмотря на это, мальчик сразу понял, что его ждут сразу двое — и ни один из них не был взрослым.

    — Себастиан?

    Силуэт на правом сиденье пожал узкими плечами:

    — Не спрашивай, что всё это значит. Я знаю так же мало, как и ты.

    Значит, вторая фигура — Харольд.

    — Почему вы сидите в темноте? — обратился к нему Люциус.

    Но за него ответила Тео.

    — Из-за тебя, — сказала она, встала на скамью и трижды постучала по потолку кабины. Кеб тут же тронулся. — В частности.

    — Прости, но я не понимаю ни слова. Почему из-за меня? Почему бы нам не встретиться в "Гнезде", как каждый день?

    — Хороший вопрос. — Себастиан вздохнул. — Боюсь, ответ тебе так же не понравится, как и всем нам.

    Тео села напротив Люциуса. Несмотря на полутьму, он видел её озабоченный взгляд.

    — Что ты помнишь? — спросила она. — Из того, что произошло вчера вечером, я имею в виду. Что ты можешь сказать нам о вчерашнем вечере?

    Теперь настала его очередь пожать плечами:

    — А что вчера было такого? По-моему, ничего особенного.

    — Это по-твоему, — сказал Харольд слева от него. Его голос напомнил Люциусу глотателя мечей Джорджо в Италии, когда тот хватил лишнего накануне спектакля. Только в голосе Харольда ещё слышался страх.

    — Где ты был вчера вечером? — спросила Теодосия. — Расскажи нам, Люциус. Всё, что помнишь.

    Что он помнит? Да за кого Тео его держит — за старого деда, который забывает простейшие вещи?

    — Вчера мы были на вокзале, — проворчал он, раздосадованный ненужными вопросами. — Мы сидели на скамейке и наблюдали за людьми, пока… — Он вдруг запнулся. Что произошло после этого?

    — И? — допытывался Себастиан. — Пока что?

    — Я… — Люциус ломал себе голову. Он снова и снова возвращался мыслями к вокзалу Паддингтон и поезду. Но что было дальше? Он удивлённо покачал головой и посмотрел на Тео. — Я не помню.

    — Ещё один, — тихо простонал Харольд.

    Тео положила руку Люциусу на колено.

    — Значит, ты тоже, — сказала она подавленно. — Ничего другого я и не ожидала, но всё же…

    — Погоди, — выдохнул он и бросил взгляд на троих друзей. Он говорил всё быстрее, тревога его усиливалась. — Может, кто-нибудь наконец объяснит мне, что происходит? — Он судорожно напрягал память, но в голове словно выросла вдруг огромная стена, и сколько он ни пытался вспомнить — каждый раз натыкался на стену.

    — Мы все сегодня проснулись, — сказал Себастиан, наклонившись к нему, — и ничего не смогли вспомнить. Весь вечер — сплошной провал в памяти. Не спрашивай меня, где я был, Люциус, — я понятия не имею. Я проснулся сегодня — и всё исчезло.

    — Со мной было то же самое, — пожаловался Харольд. Только теперь Люциус увидел, что он сжимает свой рюкзак, как спасательный канат. — Я заметил это, только когда приехал в "Вороново гнездо" и Тео заговорила со мной об этом. Как с тобой только что.

    С Люциуса было довольно. Он отодвинул в сторону занавеску на правой двери и, выглянув в маленькое квадратное окно, тут же понял, что кеб никак не может ехать к клубу "Диоген".

    — Тео, что здесь происходит?

    Себастиан болезненно зажмурился, а Харольд отвернулся. Яркий свет, казалось, вызывал у них головную боль.

    — Всё будет хорошо, Люциус, — тихо ответила Тео. Она улыбнулась, но глаза её были серьёзны. — Иначе просто не может быть.

    Вскоре Люциус стоял перед бело-коричневым домом на Кавендиш-сквер, которого он тоже не помнил.

    Себастиан решительно посмотрел на фасад из песчаника.

    — Тео говорит, нам вчера промыли мозги. Она считает, что мы подверглись большой опасности и стали жертвами магического артефакта, который называется "золотой кристалл власти".

    "Звучит ужасно, — подумал Люциус. — И совершенно абсурдно".

    — Магия?! В центре Лондона?

    — Тео говорит, мы выслеживали вора, — продолжал Себастиан. — Совсем как мистер Холмс, понимаешь? Как сыщики. И этот вор лишил нас памяти, чтобы мы его забыли.

    — Провал в памяти, — в отчаянии пробормотал Харольд. — Я изобретатель. Я не могу жить с провалами в памяти!

    — Идёте? — окликнула их Тео. Она уже подошла к входной двери и теперь укоризненно смотрела на них. — Четвёртый этаж. — И она исчезла внутри здания.

    Мальчики молча последовали за ней. Лишь на последней ступеньке к Люциусу вернулся дар речи.

    — Я тут подумал, — обратился он к Тео, которая ждала их у двери квартиры. — Прости, но я не вижу во всём этом смысла. Если бы нам и вправду промыли мозги, разве бы мы не все пострадали? Но ты, Тео, так целеустремленно водишь нас по городу, что у тебя не может быть провалов в памяти. Как такое возможно, а?

    Тео постучала в дверь.

    — Поверь мне, — вздохнула она, — я тоже хотела бы это знать.

    За порогом послышались шаги. Дверь распахнулась, и на четверых детей с изумлением уставилась высокая стройная женщина.

    — Теодосия? — спросила она. — Ну и сюрприз! И ты привела друзей. Привет, Люциус. Рада снова тебя видеть!

    Тео повернулась к нему. Она молчала, но взгляд её был невероятно красноречив.

    Люциус разинув рот уставился на женщину.

    — Простите, — сказал он, — но откуда вы меня знаете? Я… я ведь вас раньше никогда не видел… Или…

    Их угостили лимонадом и печеньем, а потом наступило неловкое молчание. Четверо друзей сидели за столом мадам Елены Петровска и с сомнением смотрели на спиритистку. Хозяйка была совершенно потрясена.

    — Господи, — пробормотала она, и на глаза ей навернулись слёзы. — Это ужасно!

    — Понимаете, мадам? — закончила Теодосия свой рассказ. — Я просто не могла не прийти сюда с ними. Вы же в прошлый раз обещали нам помочь, если будут жертвы кристалла власти.

    — Помню, — вздохнула мадам Петровска. — Но я не рассчитывала на худшее. Кроме того, я сомневаюсь, сумею ли помочь, потому что этот кристалл, похоже, сильнее, чем я думала. Одно дело — приказать кому-то под гипнозом что-то сделать. Но заклинание, способное лишить нескольких человек воспоминаний об одной и той же вещи, не нарушая их остальных воспоминаний, действительно мощное. С таким мне сталкиваться не доводилось.

    — Нам тоже! — вздохнул Люциус. Теперь он поверил — все они поверили — в то, что рассказала им Тео. И он ужасно разозлился.

    — Вы наша единственная надежда, мадам, — сказала Тео. Петровска молча задумчиво кивнула, всё ещё не оправившись от ужаса. Потом взгляд её просветлел.

    — Минутку, — пробормотала она.

    — Да? — Себастиан подался вперёд. — У вас есть идея, мадам? Вы знаете, как нам помочь?

    Спиритистка подняла руку:

    — Это всего лишь теория, но… — Она посмотрела на Тео. — Ты, моя маленькая. Думаю, ты ключ.

    Девочка нахмурилась:

    — В каком смысле? Я даже не знаю, почему заклинание мистера Грейнджера не подействовало на меня.

    — Вот именно, — сказала Петровска. — Ещё во время вашего прошлого визита я заметила, насколько силён твой магический талант. И этот талант, мне кажется, спас тебя от влияния кристалла власти.

    — По крайней мере, наполовину, — вмешался Люциус. Как рассказала им Теодосия, она тоже проснулась сегодня утром, ничего не помня о прошлом вечере, и даже не смогла сказать, как добралась до дома. Но, в отличие от остальных, она быстро восстановила в памяти происшедшее.

    — Верно, не сразу, — согласилась спиритистка. — Но даже это удивительно, учитывая, воздействию какого невероятного оружия вы подверглись.

    — И чем я могу помочь? — Тео с сомнением посмотрела на мадам Петровска. — Я не владею магией. То есть не сознательно. У меня всего лишь время от времени бывают предчувствия и всё такое.

    Петровска улыбнулась.

    — О, ты способна на большее, юная дама, — любезно возразила она. — Ты маяк.

    — Что? — спросил Харольд. Чем дольше Теодосия рассказывала, тем бледнее становился щуплый изобретатель. Он заговорил впервые с того момента, как они вошли в квартиру.

    — Постараюсь объяснить наглядно, — начала мадам Петровска, переводя взгляд с одного на другого. — Вы, ребята, потеряли важные воспоминания. Их у вас украли, и теперь вы подобны лодкам, которые сбились с курса в море ночью в туман.

    Люциус кивнул. Приблизительно так он и чувствовал себя с тех пор, как сел утром в кеб Тео. Он снова и снова вспоминал то странное чувство, которое испытал при пробуждении. Теперь он знал, откуда оно взялось.

    — Туман, который окутывает вас, очень-очень коварный, — продолжала спиритистка. — Это волшебный туман. Понимаете? Он создаёт иллюзию, будто нет никакой спасительной гавани.

    — Магия хочет, чтобы мы даже не заметили, что она действует внутри нас, — сообразил Себастиан. — Чтобы у нас не возникло подозрений.

    — Правильно. Потому что тогда вы не попытаетесь ничего предпринять. Тот, кто не знает, что недосчитывается воспоминаний, их и не хватится.

    — Значит, всё-таки можно что-то предпринять? — с надеждой спросил Люциус.

    — Может быть, — осторожно ответила Петровска, положив тонкую руку Теодосии на плечо. — Если есть маяк. Кто-то, кто может показать путь через туман в гавань. Ты, Тео, вспомнила, что случилось с вами вчера. Надеюсь, это наш крупный козырь. Потому что и я не могу вернуть твоим друзьям знание, о котором ведаю так же мало, как и они. Мне не знакома гавань, которую забыли ваши лодки. Но ты её знаешь — и если мне повезёт, я подтолкну Себастиана, Харольда и Люциуса к её поискам. И помогу обнаружить маяк в тумане.

    — Давайте начнём, — сказала девочка, прежде чем мальчики успели усомниться или что-либо возразить. — Что надо делать?

    Спиритистка поднялась, подошла к шкафу, достала оттуда небольшую фиолетовую пирамиду и, поставив в центре стола, зажгла несколько свечей и благовоний. Через несколько секунд вокруг запахло экзотическими травами и пряным дымом. Мадам Петровска села и кивнула Тео:

    — Ты знаешь, что делать. Сфокусируйся на кристалле, моя дорогая. Сосредоточься. А вы, юные господа, закройте, пожалуйста, глаза, глубоко вдохните и слушайте только мои слова.

    Люциус повиновался. Он молча сидел, спрашивая себя, чего же он, собственно, ждёт. Минуты обратились в вечность. Тишина казалась абсолютной.

    — Дышите медленно и размеренно. — Голос мадам Петровска звучал странно, будто издалека. — Расслабьтесь. Отбросьте всё, что вас стесняет. Отпустите всё, что вас задерживает. Расслабьтесь.

    Никогда прежде Люциус не слышал более успокаивающих слов! На него разом навалилась усталость, от которой он с таким трудом избавился всего несколько часов назад. Его конечности, казалось, налились свинцом, мышцы утратили силу. Он уже не сидел, а висел в кресле — каждая клетка его тела полностью расслабилась.

    — Вы заблудились, — снова донёсся до него далëкий голос спиритистки. — Вы дрейфуете в тумане. Но есть земля, друзья. Недалеко от вас. Видите?

    Люциус уже ничего не видел, да и не хотел видеть. Крепко зажмурившись, он вдыхал и выдыхал, вдыхал и выдыхал, и ему было хорошо. Наконец-то он снова обрёл душевный покой. Сколько времени прошло? Ему было всё равно. Всё было не важно.

    — Напрягитесь, — призвала мадам Петровска где-то по ту сторону его век. — Ищите. Тео, ваш маяк, светит вам.

    Прошла ещё вечность. Но вдруг мальчику показалось, что во тьме его закрытых глаз мелькнул маленький огонек. Но как это возможно? Более того, это ему страшно мешало. Он же хотел покоя!

    — Да, именно там, — раздался далёкий голос Петровска. — Смотрите, ребята. Смотрите и идите к нему.

    Мерцание повторилось, участилось. Свет рос. Люциусу казалось, будто невидимая рука тянет его к свету. Пряный дым вдруг ударил ему в нос.

    Потом в темноте раздался второй голос. Он был ближе, чем голос Петровска, но звучал сдавленно и был преисполнен страдания. Вздох после каждого слога, каждый звук — борьба.

    — Я. Не. Смогу.

    — Сможешь, Тео, — мягко возразила откуда-то издалека мадам Петровска. — Ты сможешь. Не сдавайся.

    А свет всё продолжал расти. Он уже на треть вытеснил темноту, потом наполовину. "Тео?" — пронеслось в голове у Люциуса. Он хотел открыть глаза, посмотреть на неё, но спиритистка запретила. И этот странный дым всё глубже проникал внутрь, наполняя его как воздушный шар.

    — Идите к маяку, — снова услышал он голос хозяйки. — Идите… друг к другу!

    Потом случилось вот что: свет превратился во взрыв, поглотив тьму без остатка. Дым стал невыносимым. Кашляя и задыхаясь, Люциус открыл глаза и увидел, что Харольд и Себастиан чувствуют себя так же.

    И что Елена Петровска обнимает взмокшую и дрожащую от напряжения Теодосию.

    — Получилось, — прошептала девочка со слабой улыбкой и закрыла глаза.

    Всё было как рассказывала Тео: к ним вдруг вернулись воспоминания, и никто не мог этого объяснить. "Потому что это имеет мало отношения к логике, — подумал Люциус. — Это магия. Детективные методы Шерлока Холмса тут бессильны". Тёмный дом в Хокстоне, зловещий автомат, Грейнджер и кучер в воздухоплавательных очках — всё вдруг всплыло в памяти. А вместе с тем и осознание опасности, которой они все подвергались. "Золотой кристалл власти, — пронеслось в голове Люциуса. — И как мы только могли о нём забыть!"

    Друзья ошеломлённо смотрели друг на друга. Все, казалось, думали об одном и том же.

    — Только представьте, — пробормотал Харольд, — что заклинание Грейнджера подействовало бы на Тео так же, как на нас.

    Себастиан мрачно кивнул.

    — Тогда наверняка всё было бы потеряно, — сказал он. — И этот бесчестный вор мог бы творить всё, что захочет.

    — И что бы это было? — спросила Тео. — Что у него на уме?

    — Понятия не имею, — вздохнул Люциус.

    Они постепенно оправились от своего волшебного путешествия сквозь туман. Тео, которую мадам Петровска совершенно справедливо назвала маяком, стало заметно лучше, и к ней вернулись силы. Друзья попрощались со спиритисткой, поблагодарив её за помощь. Теперь они сидели в кебе, который со стуком катил по лондонской булыжной мостовой. Они направлялись в клуб "Диоген", надеясь, что их там ещё никто не хватился.

    — Что сейчас собирается делать Грейнджер, знает, вероятно, только его босс, — сказал Люциус. — Тот таинственный человек из соседней комнаты, помнишь? И мы не знаем, кто это.

    — Вы, может быть, и нет, — сказал Себастиан, и Люциус вскинул брови. — А я знаю.

    — Как это? — спросил Харольд. — Мы едва могли разглядеть этого типа, не говоря уж о том, чтобы узнать. Только тёмный силуэт с низким голосом.

    — Ага, — кивнул сын знаменитого путешественника. — Но мне этого достаточно. Этот тип ещё вчера показался мне странно знакомым. А теперь я абсолютно уверен. Друзья, я знаю, кто завладел магическим кристаллом. Я знаю, для кого мистер Грейнджер, этот предатель, украл его. Для Джорджа Уолтера Белла, давнего соперника моего отца!

    Люциус уже слышал раньше это имя. Харольд, похоже, тоже его знал:

    — Неужели тот самый Белл, с которым вы состязались, кто первым доберётся до Конгарамы? Который тоже организовал экспедицию, но вы его опередили?

    — Совершенно верно. Белл — бессовестный завистник, который идёт по трупам, чтобы достичь своих целей и приумножить своё благосостояние. Белл возненавидел моего отца десятки лет назад.

    Вот оно что! Внезапно это безумное приключение обрело смысл: кража в музее, похищение кристалла-яйца — всё это произошло потому, что Джордж Уолтер Белл не смог смириться с заслуженной славой своего давнего конкурента Аллана Квотермейна.

    Тео побледнела:

    — Можете считать меня сумасшедшей, друзья, но я думаю, что Белл вовсе не стремится испортить выставку отцу Себастиана. Помните, что сказал вчера Грейнджер? Он сказал, что с помощью кристалла можно даже героев превратить в убийц. Он даже обещал нам это, сказал, что мы ещё увидим.

    В горле у Люциуса пересохло.

    — А кого из героев Джордж Уолтер Белл любит меньше всех?

    Они посмотрели друг на друга.

    — Ой, — пробормотала Тео, потому что всем им, конечно, пришла одна и та же мысль: Аллана Квотермейна!

    Харольд посмотрел на Себастиана.

    — Где сейчас твой отец? — озабоченно спросил он.

    Себастиан выхватил карманные часы:

    — В музее. Открытие выставки уже на носу.

    — Чёрт побери! — вырвалось у Люциуса. Его охватила паника. — Знаете, что это означает?

    — На церемонию открытия приглашено много важных гостей, — сообразил Харольд. — Это была бы прекрасная возможность для Белла сделать героя убийцей. Если он выступит против какого-нибудь лорда или леди, с его репутацией будет покончено.

    Себастиан побледнел.

    — Друзья, думаю, речь идёт не о каком-нибудь лорде или леди, — прошептал он. — Сама королева Виктория должна явиться в музей, чтобы почтить папины заслуги.

    — Боже мой! — У Харольда округлились глаза от испуга. — Вы и правда думаете, что Белл зайдёт так далеко?

    — Вы не знаете его так, как я. Я уверен. — Себастиан мрачно кивнул. — Вот в чём дело. Белл хочет, чтобы мой отец убил королеву — сегодня! На глазах у всех! И этот ужасный кристалл заставит его это сделать!

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 13

     Смерть королеве!
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Их паровой кеб мчался по улицам Лондона. Люциус недолго думая спихнул автомат семьи Паддингтон, который правил экипажем по дороге к мадам Петровска, с водительского сиденья и сам сел за руль.

    — Ты умеешь водить такие штуки?! — в ужасе спросил Харольд.

    Люциус лишь усмехнулся:

    — Положись на меня. — И поддал пару.

    Они мчались по широкой Оксфорд-стрит. Себастиан, сидящий рядом с ним, давил на клаксон, пока Люциус, вцепившись в руль, пытался не сбиться с курса. Харольд и Тео сидели в пассажирской кабине и смотрели в боковые окна, и Харольд то и дело вскрикивал "Осторожно!" и "Берегись!", когда Люциус опять подъезжал слишком близко к какому-нибудь препятствию.

    Слева и справа от них сплошной чередой тянулись многоэтажные дома, похожие на искусственные стены траншеи. На тротуарах в это время дня толпились люди, по дороге ехали многочисленные экипажи и паровые кебы. Но Люциуса это не остановило. Он уже ездил в паровом экипаже в Шанхае. По сравнению с ним лондонское уличное движение было спокойным.

    — Прочь с дороги! — кричал он прохожим и другим кучерам. — Посторонись!

    Себастиан сигналил. Вслед им неслись проклятия и фырканье лошадей. Но Люциусу было всё равно. На карту поставлена жизнь королевы — и репутация Аллана Квотермейна.

    — Здесь налево! — крикнул Харольд, который оказался единственным, кто хорошо знал Лондон.

    Люциус посмотрел влево, но, увы, слишком поздно заметил узкую улочку между домами. Он хотел повернуть кеб, но ему помешала четвёрка лошадей.

    — Вот чёрт! — выругался он.

    — Ничего, — успокоил его Харольд. — Следующий поворот налево тоже сойдёт. Он даже ещё немного шире. Вон там. Внимание!

    Люциус выкрутил руль, и кеб с грохотом и шипением вписался в поворот. Задняя часть кузова отломилась, и обитые железом деревянные колёса прогрохотали по мостовой. Что-то затрещало, но Люциус не стал терять времени, чтобы выяснить, что именно сломалось.

    Они мчались дальше по переулку, в котором с трудом могли разъехаться два экипажа. К счастью, путь был свободен. Только нескольким пешеходам пришлось отскочить в сторону, когда Люциус, сигналя и крича, промчался мимо.

    В конце переулка уже виднелись белый фасад Британского музея и зелёные деревья, которые росли на обочине перед ним. А ещё было видно, что дорога не очень широкая.

    — О-о, — пробормотал Люциус.

    — Тормози! — закричал Харольд.

    На полной скорости они вылетели из переулка. Люциус и Себастиан одновременно схватились за рычаг тормоза между ними и рванули его назад. Взвизгнули тормоза. Кеб закачался — а деревья уже приближались.

    — Держитесь! — заорал Люциус.

    Тео, которая выглядывала из правого окна кеба, пригнулась. Вовремя! Люциус рванул руль в сторону, и экипаж с грохотом врезался в ствол дерева. Люциус и Себастиан чуть не слетели с сиденья.

    Двигатель под ними стучал и шипел. Люциус быстро разъединил сцепление, чтобы кеб, наполовину привалившийся к стволу дерева, не пришёл в движение. Крыша пассажирской кабины треснула, из покосившейся трубы в задней части экипажа вырывался пар. Кеб срочно нуждался в ремонте. Но об этом они позаботятся позже.

    Люциус выскочил из кабины водителя:

    — Приехали!

    Как и следовало ожидать, их прибытие не осталось незамеченным. Зеваки сбежались поглазеть на аварию, от входа в музей бежали двое констеблей в форме.

    — У нас нет времени разбираться с ними, — сказал Себастиан.

    — Мы с Харольдом всё уладим, — поспешно проговорила Тео. — Вы с Люциусом должны найти твоего отца, Себастиан.

    — Хорошо. — Себастиан кивнул Люциусу, и они побежали.

    Они мчались по улице к главному входу в музей. Повсюду стояли конные экипажи и паровые кебы. Люциус даже заметил два электромобиля. Это было неудивительно, ведь открытие выставки Конгарамы в Британском музее было одним из самых важных событий в Лондоне в эти недели. Тот, кто обладал статусом и именем — или хотел иметь то и другое, — явился сюда.

    С завтрашнего дня все жители города смогут увидеть сокровища, которые Квотермейн привёз из своей недавней экспедиции в Африку. Сегодня же двери были открыты только для избранных. Поэтому на ступеньках и под колоннами у входа стояли почтенные профессора в чёрных фраках и важные предприниматели с золотыми карманными часами и в дорогих рубашках. Вокруг в экстравагантных шляпах и с резными тростями бродили денди, а пожилые дамы в закрытых платьях неодобрительно наблюдали за ними.

    — Кажется, надо было надеть воскресный костюм, — пробормотал Люциус, спеша с другом мимо гостей.

    — Пожалуй, — согласился Себастиан. — Жаль, ритуал у мадам Петровска так затянулся. Иначе я бы забежал в гостиницу.

    — Нас вообще пустят в таком виде в музей? — Люциус указал на четырёх бдитель-ных охранников у входа. В нескольких шагах стояли остальные полицейские.

    Себастиан бросил на него мрачный взгляд:

    — Надо прорваться!

    Как и опасался Люциус, один из охранников, толстый усатый парень, преградил им путь, когда они вошли под высокие колонны.

    — Стоять! — прорычал он. — Детям сюда нельзя.

    — Вы что, не знаете, кто я? — напыжился Себастиан.

    — Не знаю и знать не хочу, — ответил мужчина. — Внутри проходит важная церемония открытия. На ней присутствует сама королева Виктория. Разумеется, я не впущу каких-то приблудных мальчишек в уличной одежде.

    Его коллега, который весил едва ли вполовину меньше его, но зато был на голову выше, похлопал его по плечу:

    — Руперт, это Себастиан Квотермейн. Сын босса. Думаю, он может войти.

    Усатый охранник осмотрел Себастиана сверху донизу.

    — Хм, — проворчал он. — Всё равно выглядит как оборванец.

    — Ну уж извините, — колко отозвался Себастиан. — Некоторым приходится носить практичную одежду. Львы в саванне животы бы от смеха надорвали, если бы я разгуливал в матросском костюмчике.

    — Хватит тебе, Руперт, — вступился его напарник.

    — Прошу вас, — добавил Себастиан. — Мы правда спешим. Нам никак нельзя пропустить открытие.

    — Тогда вам в самом деле стоит поторопиться, — посоветовал Руперт. — Церемония уже началась.

    Себастиан с Люциусом не стали терять время и бросились в музей.

    — Куда нам? — спросил Люциус. — Выставка ведь откроется не в подвале, верно?

    Себастиан покачал головой:

    — Нет. Вчера они перенесли её в большой читальный зал, украшенный колоннам, и в центре музея. За мной.

    Они пересекли холл с высоким потолком. Миновав ещё две комнаты и короткий коридор, они оказались у большого прямоугольного здания с огромным куполом, которое возвышалось во внутреннем дворике музея. Их снова окликнула охрана, и Себастиану пришлось представиться, чтобы их впустили.

    Они вошли в огромный круглый зал, расположенный прямо под внушительным куполом здания. При виде украшенного золотом роскошного голубого купола у Люциуса захватило дух. Особенно заворожил его трёхъярусный стеллаж, опоясывающий зал. К стеллажу вели две узкие галереи. На этих полках стояли тысячи книг — от тонких журналов до толстых лексиконов. Любителям книг этот зал, должно быть, казался раем на земле. И даже Люциус, который не отличался особой любовью к печатному слову, был ошеломлён. Тут он обратил внимание на толпу, собравшуюся в библиотеке. Все столы для чтения и скамейки убрали. Вместо них по кругу вдоль стен тянулись витрины и тумбы, на которых были представлены сокровища из Конгарамы. Хранители музея в отутюженных мундирах стояли между ними как статуи. Латунные пуговицы на их куртках были отполированы до блеска.

    В свободном центре комнаты на стульях сидели не менее двухсот гостей. Здесь собрались заслуженные ветераны войн, британское дворянство и другие сановники. Им было разрешено присутствовать на выставке, которую открывала сама королева Виктория.

    В задней части библиотеки был возведён пьедестал. Перед ним стояли десять королевских телохранителей в строгих костюмах. На деревянной платформе, устланной ковром, возвышался небольшой трон. Рядом на стульях с высокими спинками сидели серьёзные мужчины в тёмных сюртуках и с таким количеством орденов, что, казалось, они их вот-вот перевесят.

    Перед троном стояла королева. Люциус до сих пор видел её только на маленькой картине, висящей в коридоре на Бейкер-стрит, 221-б. Однако на картине королева Виктория была лет на двадцать моложе. Сейчас ей должно было быть не менее семидесяти, но дряхлой она не выглядела. На ней было богато украшенное платье, на голове — вуаль и корона. На шее висело драгоценное ожерелье, пальцы украшены многочисленными кольцами. Лицо её было суровым и властным. Люциус сразу понял, что этой женщине лучше не перечить.

    — Мы лишний раз убедились, — сказала королева, — какие плоды могут принести бесстрашный исследовательский дух, храбрость и настойчивость. — Кажется, её вступительная речь подходила к концу. — Такие люди, как Аллан Квотермейн — смелые, честные, — нам нужны, чтобы во всём мире к Великобритании относились с уважением и восхищением. В связи с этим сегодня по случаю открытия выставки мы рады оказать особую честь великому исследователю Африки, который более чем оправдывает имя семьи Квотермейн. В этот день среди величайших трофеев его долгих путешествий мы посвятим его в рыцари.

    Публика вежливо зааплодировала. Люциус и Себастиан тем временем бежали вдоль стен зала, потому что не хотели бросаться прямо к королеве через центральный проход. Они обводили гостей настороженным взглядом. Аллана Квотермейна Люциус обнаружил сразу.

    Отец Себастиана сидел в первом ряду слева. Его волосы были аккуратно разделены на пробор. В порядке исключения он даже надел костюм. Лицо его выглядело несколько напряжëнным, но это могло быть вызвано торжественным событием.

    Рядом с ним Люциус увидел и Грейнджера, помощника-предателя. Он немного вспотел, но выглядел спокойным. Кристалла власти не было видно.

    — Смотри, — прошептал Себастиан, дёрнув Люциуса за рукав. — Вон там сидит Джордж Уолтер Белл. — Он указал на мужчину во втором ряду справа ближе к краю. Белл выглядел немного старше Квотермейна и отличался атлетическим телосложением. Его седые волосы были гладко зачёсаны назад, лицо мрачное. Левый глаз и часть щеки скрывала маска из кожи и блестящего металла. Маска крепилась к голове кожаным ремнём на манер глазной повязки, а на месте глаза у Белла был оптический прибор, напоминающий глаза Харольдова автомата-дворецкого Джеймса.

    "Протез", — догадался Люциус.

    Белл, будто заметив, что мальчики за ним наблюдают, вдруг слегка повернул голову. Оптический прибор выдвинулся вперёд и снова вернулся в исходное положение, будто наводя резкость. На тонких губах Белла заиграла зловещая улыбка. Как бы невзначай он поднял левую руку и провёл указательным пальцем себе по горлу.

    Люциуса охватила дрожь. Теперь он был совершенно уверен.

    — Чёрт, мы были правы, — прошептал он Себастиану. — Он действительно это сделает — заставит твоего отца убить королеву.

    — Аллан Квотермейн, — позвала в этот момент королева. — Встаньте и поднимитесь к нам.

    Отец Себастиана послушно поднялся. Лицо его подёргивалось, будто он силился что-то вспомнить, но не мог. Почти механически делая шаг за шагом, он прошёл к трём ступенькам, которые вели на пьедестал, и сунул руку в карман костюма. Вдруг лицо его окаменело, а взгляд стал холодным и пустым.

    — Нет! — крикнул в этот миг Себастиан и побежал. — Остановите моего отца! У него пистолет!

    На мгновение в комнате воцарилась полная тишина: все уставились на двенадцатилетнего мальчика, который нарушил торжественную церемонию.

    Аллан Квотермейн вытащил из кармана пиджака револьвер — и поднялся переполох. Некоторые гости повскакивали со своих мест и взволнованно закричали, перебивая друг друга. Королева неуверенно отступила на два шага от края трибуны. Встревоженные телохранители бросились к отцу Себастиана, но тот повернулся к королеве Виктории и поднял руку.

    Раздался выстрел!

    К счастью, пуля попала в одну из верхних книжных полок, потому что один из гвардейцев вовремя толкнул Квотермейна под руку. В мгновение ока охрана окружила отца Себастиана и схватила его. Как ни странно, он совсем не сопротивлялся.

    — Скандал! — закричал кто-то из публики. — Предатель!

    — Да нет же! — крикнул Люциус и выскочил на сцену. Здесь, наверху, он был в своей стихии и знал, как привлечь внимание публики. — Квотермейн не предатель, — громко сказал он, пристально глядя на зрителей. — За этим покушением стоит вон тот человек, его помощник мистер Грейнджер. — Он указал на Грейнджера в первом ряду. — Он загипнотизировал Квотермейна, чтобы тот совершил убийство. У нас есть доказательства, потому что он и нас хотел загипнотизировать.

    — Что за подлая клевета?! — яростно завопил Грейнджер. — Вот я тебя отделаю, щенок!

    — Это никакая не клевета! — возразил Люциус. — У нас есть все факты. Себастиан Квотермейн, сын великого исследователя, может их подтвердить. Шерлок Холмс, знаменитый сыщик, тоже в курсе дела. — Это, конечно, было враньё, но оно сработало. Глаза гостей всё сильнее округлялись. Люциус удовлетворённо продолжил: — И это ещё не всё… — Он указал пальцем на Белла. — За всем этим стоит Джордж Уолтер Белл, давний конкурент Квотермейна. Он злился на Квотермейна за то, что тот всегда оказывался впереди него, и захотел его унизить. Вот почему он внедрил Грейнджера к Квотермейну в качестве шпиона и приказал ему загипнотизировать его. Помог ему в этом волшебный камень, который Квотермейн, сам того не подозревая, обнаружил в Конгараме. Камень был спрятан в статуэтке Умбака-владыки, которую, как мы знаем, разбили несколько дней назад.

    — Поверьте нам, — сказал Себастиан, поднявшись по лестнице и встав рядом с Люциусом. — Пусть Грейнджера с Беллом обыщут. У кого-то из них наверняка при себе камень — кристалл, светящийся золотистым светом.

    — Ах вы гадёныши! — закричал Грейнджер. На их счастье, он не был настолько хитёр, чтобы всё отрицать. Вместо этого он дал волю эмоциям и вскочил, красный как помидор. — Я вас прикончу!

    Волнение в зале усилилось. Женщины перешёптывались, мужчины обменивались изумлёнными восклицаниями.

    — Стража, арестуйте этого человека! — резким голосом приказала королева у Люциуса за спиной. — И возьмите также под стражу мистера Белла для допроса.

    — Нет! — Когда гвардейцы двинулись на Грейнджера, тот замахнулся и ударом сбил одного из них с ног. — Это заговор! Наглость! Я не позволю паре мальчишек упрятать меня за решётку. Ни за что! Белл!

    Завязалась драка, ещё один гвардеец упал. Остальные бросились на помощь своим товарищам.

    Тем временем гости разволновались ещё больше. Дамы, особенно в передних рядах, старались протиснуться назад, а господа как истинные джентльмены безуспешно пытались их защитить, мешая друг другу. Царил полный хаос.

    — Люциус! — воскликнул Себастиан, толкнув друга. — Смотри, Белл удирает!

    В самом деле, воспользовавшись всеобщим замешательством, Джордж Уолтер Белл пробирался к боковому выходу из библиотеки. Его намерения не оставляли сомнений: он хотел исчезнуть, пока гвардейцы были заняты Грейнджером.

    Люциус мгновенно принял решение.

    — За ним! — воскликнул он и спрыгнул со сцены. — Мы его схватим!

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 14

     Погоня

    

    [image: after_title]

Выбежав из библиотеки в холл, Белл бросился на улицу, ребята — за ним. Под колоннами у входа он столкнулся с горделиво вышагивающим франтом, и тот, удивлённо вскрикнув, рухнул в объятия пухленькой дамы. Белл не обратил на них внимания.

    С поразительной для его возраста скоростью конкурент Квотермейна мчался по двору к конным экипажам и паровым кебам, стоящим на обочине.

    — Быстрее! — воскликнул Себастиан, опережающий Люциуса на два шага. — Он не должен от нас уйти!

    Белл выскочил на улицу и повернул направо. Себастиан и Люциус следовали за ним.

    — Харольд, Тео, за нами! — крикнул Люциус через плечо двоим друзьям, всё ещё стоящим у привалившегося к дереву парового кеба. Те сразу же двинулись к ним, оставив на месте происшествия прохожих и двоих полицейских.

    — Куда мы бежим? — спросил Харольд сзади.

    — Преследуем Белла! — крикнул Люциус. — Он действительно хотел с помощью кристалла заставить отца Себастиана застрелить королеву!

    — Вот гад!

    Белл тем временем добрался до своего автомобиля. У Люциуса округлились глаза.

    — Обалдеть! — вырвалось у него. Это был автомобиль явно нового поколения: не грохочущий дымящийся паровой кеб, а элегантный автомобиль с резиновыми шинами, открытым верхом и двумя широкими блестящими выхлопными трубами, загнутыми вверх.

    — Держите преступника! — кричал Себастиан прохожим. Но большинство лишь с удивлением смотрели на них. Никто не помешал Беллу сесть в машину. Под продолговатым капотом ожил двигатель.

    — Чёрт! — выругался Люциус. — Он от нас уходит.

    Так и вышло. Они были ещё довольно далеко, когда автомобиль рванул с места. Белл развернулся, повернул направо и понёсся прочь от музея.

    Себастиан с Люциусом остановились. Бежать за машиной было бессмысленно — они не смогли бы догнать её. Через несколько секунд к ним присоединились Харольд и Тео.

    — И что теперь? — спросил Харольд.

    Сигнал клаксона помешал друзьям ответить. Удивлённо взглянув налево, они увидели небольшой трёхколесный чёрный кеб. Он напоминал велосипед с мотором, кузовом и небольшим паровым котлом сзади. На кузове крупными буквами было написано "Королевская почта".

    — Вам нужна помощь, дети? — спросил водитель, жилистый старик с лукавым лицом, в кожаной фуражке и больших очках.

    — Кто вы? — спросил Люциус.

    — Капитан Джонатан Фитцбрум, первая королевская экспресс-бригада, — представился старик, козырнув. — Садитесь. Я сейчас без груза. Мы ещё догоним этого вашего неприятеля. — Он кивнул на стремительно удаляющийся элегантный автомобиль.

    Друзья не заставили себя упрашивать и быстро забрались в кузов за водительским сиденьем Фитцбрума. Кузов обычно накрывали брезентом, но сейчас он был открыт.

    — Держитесь крепче, — предупредил их капитан и поддал пару. Почтовый велосипед с шипением рванул с места, и через несколько секунд они с безумной скоростью преследовали беглеца.

    — Спасибо, что помогли нам, — крикнул Люциус водителю.

    — Не за что! — проревел тот, перекрикивая ветер. — Я только что услышал, что произошло. Задержать того, кто совершил покушение на королеву, — долг любого порядочного британца.

    Они свернули налево, пронеслись по оживлённой Оксфорд-стрит, а дальше по прямой на юг.

    — Похоже, он направляется к реке, — сообщил водитель, объезжая препятствия вслед за элегантным автомобилем.

    — Может, у него есть корабль, — предположила Тео.

    — Хорошо бы не было, — ответил Люциус. — У нас-то его нет.

    Они доехали до небольшой площади, где пересекались три улицы, и их водитель всех переполошил, проехав прямо, нарушив правила дорожного движения.

    — Экспресс-почта! — кричал он, сигналя. — Прочь с дороги!

    Один паровой кеб не успел вовремя затормозить и чуть не врезался в них. Однако Фитцбрум в последнюю секунду резко крутанул руль в сторону и увернулся от экипажа. Тот проехал так близко, что Люциусу достаточно было бы протянуть руку, чтобы пожать руку водителю.

    Харольд уткнулся лбом в борт кузова:

    — О боже, мы все умрëм!

    — Не волнуйся! — радостно воскликнул капитан. — Пока что я доставлял все посылки в целости и сохранности.

    Впереди Белл свернул налево на широкую улицу.

    — Он поехал на Стрэнд, — сообщил Фитцбрум. — Если он не собрался в театр, то наверняка направляется к причалу.

    — За ним! — сказал Себастиан. — Мы не должны его упустить.

    — Не упустим, — пообещал капитан. — В этом котле ещё много пара.

    Люциус уже слышал о Стрэнде. Это была улица рядом с Темзой, известная своими театрами и другими вечерними развлечениями. Доктор Ватсон всегда рассказывал об этом популярном месте с улыбкой. Шерлок Холмс же воротил нос.

    Они последовали за Беллом на широкую улицу, но он тотчас же свернул направо и в самом деле направился прямо к набережной и пронёсся мимо нескольких пешеходов, которые испуганно отскочили в сторону. Не успели Люциус и остальные опомниться, как Белл добрался до пристани, где на якоре стояла лодка с металлическим корпусом длиной около восьмидесяти футов. Как ни странно, у неё не было ни парусов, ни трубы. В передней части узкого частного корабля располагалась рулевая рубка, в задней — открытая зона отдыха, над которой был натянут большой тент.

    Белл затормозил так, что взвизгнули шины. Он выскочил из машины и побежал вниз по пристани, лихорадочно размахивая руками: видимо, отдавал приказания матросам, стоящим на палубе.

    — Ему от нас не уйти! — крикнул Фитц-брум, выжимая всё возможное из парового велосипеда.

    Ещё мгновение — и они тоже оказались на пристани. Капитан так резко затормозил, что друзей чуть не вышвырнуло из кузова. Себастиан первым перепрыгнул через борт, Люциус — за ним.

    Внизу, у воды, моряки отцепили тросы и бросили их на борт. В рубке металлической лодки раздался глухой рокот, а сзади на корме поднялись чёрные облака дыма из двух труб, которые Люциус заметил только сейчас.

    — Что это? — изумился он.

    — Я бы тоже хотел это знать, — добавил Харольд. — Такого я ещё не видел!

    — Не болтайте! — крикнул Себастиан через плечо. — Бежим.

    — Нет, — остановила их Теодосия. — Ничего не выйдет. Смотрите сами.

    Она была права. Они ещё не добежали и до середины пристани, а Джордж Уолтер Белл уже отшвартовал металлическую лодку и под рёв двигателей удалялся от берега.

    Себастиан остановился.

    — Нет! — сердито топнул он ногой. — Нет! Нет! Не могу поверить, что он от нас уходит!

    Люциус, тоже остановившись, прищурился.

    — Может, у нас есть ещё одна возможность, — сказал он.

    Друг вопросительно посмотрел на него:

    — Какая?

    Люциус молча указал на низкий мост над Темзой чуть ниже по течению.

    Харольд сообразил первым:

    — Ты хочешь спрыгнуть с моста Ватерлоо?! На корабль?! Но это же безумие!

    — Это выполнимо, — возразил Люциус. — Мост не такой уж высокий. Мы можем приземлиться на тенте в задней части судна.

    Харольд ошеломлённо переводил взгляд с одного на другого.

    — Тео? — обратился он к девочке. Видимо, надеялся, что хотя бы она выступит против. Но Теодосия лишь молча улыбнулась и кивнула. — Вот чёрт!

    Они повернулись и поспешили обратно к капитану Фитцбруму, который ждал их.

    — Куда теперь? — спросил старик-лихач.

    — К мосту Ватерлоо, — скомандовал Люциус. — Мы спрыгнем.

    Фитцбрум присвистнул:

    — Смело. Безумно. Ну ладно. К сожалению, лодку мы не нагоним, пока она не доплывёт до моста Ватерлоо. Вы только взгляните на неё. — Он кивнул в сторону реки, где в этот момент в металлической лодке взревели невидимые двигатели. Люциус и не предполагал, что лодка может развить такую скорость.

    Себастиан заламывал руки:

    — О нет, только не это!

    — К счастью, — продолжал Фитцбрум, подмигнув им, — есть ещё мост Блэкфрайерс в конце набережной.

    Лицо Себастиана тут же прояснилось:

    — Тогда скорее туда!

    И они помчались дальше. Старый почтальон низко склонялся над рулём велосипеда, когда они проносились мимо молодых деревьев на набережной и пожилых джентльменов, сидящих на скамейках в тени, — казалось, он был кровно заинтересован в успехе.

    Лодка Белла тем временем была уже на середине реки и поднимала носом и кормой волны в бурых водах Темзы. Она ненамного уступала в скорости моторизованному почтовому велосипеду. Если им не удастся нагнать корабль у моста Блэкфрайерс, погоня окончится ничем. Люциус отчётливо это осознал.

    Мост Ватерлоо они миновали почти одновременно. До моста Блэкфрайерс оставалось ещё не меньше полумили вниз по Темзе.

    — Мы почти у цели! — крикнул Фитц-брум, повернув регулятор на руле. Из котла у друзей за спиной поднялось шипящее облако пара.

    Ветер ударил им в лицо, и, хотя путь был относительно свободен, ребята вцепились в борта кузова. Даже Люциусу, у которого уже был некоторый опыт бешеных погонь, пришлось признать, что Фитцбрум гонит как сумасшедший.

    Они добрались до конца набережной быстрее, чем предполагали. Корабль Белла немного отстал, но неумолимо приближался к мосту. Служащий королевской экспресс-почты въехал на широкий мост с пятью коваными арками и чугунной балюстрадой. По мосту громыхало множество повозок и паровых кебов, несколько прохожих переходили здесь через Темзу. На заднем плане возвышались две башни и огромный купол собора Святого Павла.

    На середине моста Фитцбрум остановился.

    — Удачи вам, храбрые до безумия дети! — крикнул он им вслед, когда Люциус и остальные высадились.

    — Спасибо! — крикнул Люциус ему в ответ. — Если хотите сделать нам ещё одно одолжение, сообщите, пожалуйста, в речную полицию. Пусть организуют преследование лодки.

    — Хорошо, сделаю. — Старик снова козырнул.

    На разговоры больше не оставалось времени. Корабль Белла уже входил под мост. Не раздумывая, Люциус с Себастианом побежали к балюстраде. Харольд и Тео последовали за ними. Проходящая мимо женщина закричала и замахала руками:

    — Нет, дети! Вы же разобьётесь!

    Люциус перекинул ногу через балюстраду и улыбнулся женщине.

    — Не сегодня! — крикнул он в ответ. Потом посмотрел вниз, и на мгновение его охватили сомнения. Раньше мост не казался таким высоким.

    — Тео, ты уверена, что с нами ничего не случится? — спросил Харольд, тоже посмотрев вниз.

    — Ни в чём я не уверена, — огрызнулась девочка. — Мой дар — не наука.

    Харольд с сомнением посмотрел на неё:

    — Но ты хотя бы веришь в это?

    Из-под моста показался нос корабля Белла, вслед за ним — рулевая рубка.

    — Да, — бросила Тео — и прыгнула. Просто так.

    Люциус вознёс к небу короткую молитву и последовал её примеру.

    — За корону! — воскликнул Себастиан.

    Им показалось, что летели они целую вечность, а корабль проходил под ними как в замедленной съёмке. Теперь показался и широкий тент. На самом деле не прошло и двух секунд — и они приземлились на тент, и ткань под ними с громким треском порвалась. В следующий момент четверо друзей кувырком скатились на плетёные стулья и скамейки, на которых лежали разноцветные подушки.

    — Ай! — пробормотал Харольд. — Кажется, я приземлился на очки ночного видения. — Он перевернулся, тяжело дыша.

    Люциус полежал ещё несколько секунд, чтобы проверить, все ли кости целы. Кажется, да. "Я этого больше никогда-никогда-никогда не сделаю", — мысленно поклялся он себе и с кряхтением поднялся:

    — Все тут? Никто не прыгнул мимо?

    Судя по всему, после безумного прыжка все уцелели. Громкий рёв судовых двигателей, похоже, заглушил их шумное приземление. "Легкотня", — подумал Люциус.

    Будто Умбак-владыка или другой капризный бог подслушал его мысли, дверь в рубку распахнулась, и в неё ворвались пятеро коренастых мужчин. Один выхватил револьвер, ещё двое держали в руках деревянные палки, двое остальных с сильными руками, покрытыми татуировками и шрамами, ограничились угрожающим видом.

    Друзья испуганно сбились в кучку. Себастиан стиснул зубы.

    — О-о, — пробормотал Харольд.

    — Так я и знал, что эти паршивцы погонятся за нами по набережной, — сказал тот, что с револьвером, — лысый парень в кепке на квадратном черепе. — Но кто бы мог подумать, что они и правда сиганут с моста, чтобы попасть на борт!

    — Вот босс разозлится, когда увидит порванный тент, — бросил его сосед хриплым прокуренным голосом.

    — Что будем делать? — тихо спросил Себастиан.

    Люциус посмотрел на их противников. Их больше, они намного сильнее и некоторые из них вооружены. Мальчик уныло опустил плечи:

    — Думаю, придётся сдаться.

    — Я тоже так считаю, — кивнул матрос, помахав револьвером. — Пошли. Пусть босс решает, выкинуть ли вас за борт или взять с собой.

    — Можно потребовать за них выкуп, — рассмеялся хриплоголосый.

    — Если выберемся отсюда живьём, — мрачно пробормотал Харольд, — отец на три недели запретит мне работать в мастерской. Минимум!

    Мужчины окружили четверых друзей. Пока они вели их через люк в рулевую рубку, Люциус лихорадочно размышлял. Не могло всё закончиться вот так. Просто не могло. Они были так близки к тому, чтобы вывести злодея на чистую воду! "Вообще-то пока нам лишь удалось попасть на его корабль", — вынужден был признать он. Когда они погнались за Беллом в музее, ни Себастиан, ни он не подумали, как задержать преступника. Теперь отсутствие плана вышло им боком.

    И тут его осенило. "У меня ещё кое-что для тебя есть, — услышал он у себя в голове голос матери. — Пара исчезательных трюков. На всякий случай".

    "Ну конечно! — подумал он. — Мы можем застать их врасплох. Благодаря моим фокусам и… фокусам Харольда!" Он очень разволновался, когда его запоздалый план начал обретать очертания. Его рука скользнула в правый карман куртки, и он с облегчением нащупал то, на что надеялся. Теперь осталось только поделиться своей идеей с друзьями. Но как?

    — Ребята, помните, что я подарил Харольду, когда мы в первый день ехали в кебе в музей? — с наигранным простодушием спросил он.

    — Заткнись! — прикрикнул на него тот, что шёл за ними с револьвером.

    Себастиан, Харольд и Тео многозначительно посмотрели на Люциуса. Харольд, похоже, сразу сообразил и кивнул. Себастиан слегка растерялся. Потом его лицо прояснилось, и он усмехнулся. Тео лишь степенно кивнула.

    — У меня тоже есть подарок для Белла, — продолжал Люциус. — Просто ослепительный.

    Себастиан ухмыльнулся ещё шире:

    — Так давай вручим его ему как хорошие гости.

    — Давай.

    — Да замолчите же вы! — Мужчина замахнулся и отвесил Люциусу крепкий подзатыльник.

    Они дошли до поста рулевого. Шестой человек стоял за большим штурвалом, рядом с ним, прислонившись к полированной приборной панели, стоял Джордж Уолтер Белл. Он мрачно посмотрел на них своим единственным глазом.

    — Какие же вы надоедливые, — грубо бросил он, когда Люциус, Себастиан, Харольд и Тео вошли в рулевую рубку. Там стало довольно тесно, потому что к ним присоединились ещё пятеро матросов.

    — Это вас терзают угрызения совести, — дерзко возразил Себастиан. — Радуйтесь, что это всего лишь мы. Был бы здесь мой отец, вам бы не поздоровилось.

    Несколько мужчин загоготали.

    — Вот мелкий нахал! — поразился тот, что с револьвером.

    — Да уж, — неохотно согласился Белл.

    — Что будем делать с этими паршивцами? — спросил хриплоголосый.

    Белл угрожающе подался вперёд:

    — Пока не решил: выбросить вас за борт прямо здесь или когда отойдём подальше. Заплыв в Ла-Манше в это время года — ни с чем не сравнимое удовольствие. — Он не скрывал иронии.

    Люциус невольно содрогнулся. Если Белл и в самом деле бросит их в пролив между Британскими островами и материком, они утонут, в этом не было никакого сомнения. Теперь мальчик был уверен, что у него не осталось выбора: он должен осуществить свой план, если хочет спасти себя и друзей.

    "Будем надеяться, что всё получится. — Он глубоко вдохнул и выдохнул, как всегда перед важными выступлениями. — Пора".

    — Ладно, — сказал он Беллу. — Вы победили.

    — Хорошо, что ты тоже это понимаешь, мальчик. К сожалению, ты нарушил мой гениальный план — превратить этого жалкого Квотермейна из блистательного героя в подлого убийцу. Я не могу закрыть на это глаза — я, знаешь ли, не умею проигрывать.

    — Это мы уже заметили, — пробормотал Себастиан.

    — Послушайте, — продолжал Люциус, не обращая внимания на друга. — Может, я смогу вас умилостивить? У меня есть кое-что, что может вас заинтересовать. Если вы нас отпустите, я вам это подарю.

    — Подкупить меня пытаешься? — Белл развеселился. — Ну, покажи, что там у тебя.

    Люциус улыбнулся ему невинной улыбкой.

    — С удовольствием, — сказал он. — Вот мой подарок. — С этими словами он вытащил руку из кармана, крепко зажмурился и молниеносно швырнул содержимое на пол. Раздался оглушительный хлопок, и рубку озарила такая яркая вспышка, что Люциус видел её даже сквозь сомкнутые веки.

    Мужчины вокруг него завопили, и когда Люциус взглянул на них, они яростно тёрли руками глаза. Фейерверк, благодаря которому им с матерью удалось бежать с театральной сцены в Париже, застал опасных пособников Белла врасплох. Густой дым заполнил рулевую рубку, и взрослые почти ничего не видели.

    — Выходите! — прошипел Люциус. — В коридор, быстрее. — Он ударил матроса, стоящего у двери, плечом в живот и оттолкнул его в сторону.

    Друзья выбежали в коридор. Никто не мог их остановить.

    — Нельзя удирать! — возразил Себастиан. — Сейчас преимущество на нашей стороне.

    — Я и не собирался удирать, — сказал Люциус и обратился к Харольду: — Блицшокер всё ещё у тебя в рюкзаке?

    Харольд удивлённо заморгал:

    — Э-э-э… Да, конечно.

    — Давай скорее! Буду держать этих молодчиков под прицелом.

    — Но у него только один… — начал было Харольд.

    — Помню, помню, — перебил его Люциус. — Но они-то этого не знают. — Пока Харольд суетливо рылся в рюкзаке, Люциус продолжил: — Себастиан, ты поможешь мне разоружить этих парней. Тео, ты выйдешь на палубу и позовёшь на помощь. Харольд, поищи машинное отделение — сможешь заглушить двигатель?

    Харольд криво усмехнулся:

    — Уже иду. — Он подал Люциусу громоздкий шокер, и Люциус начал крутить ручку, чтобы зарядить конденсатор.

    — Тогда я созову весь Лондон, — сказала Теодосия и тоже скрылась.

    Себастиан, оставшийся с Люциусом, одобрительно посмотрел на него:

    — Неплохо, дружище.

    — Цыплят по осени считают. Будешь меня хвалить, когда вернёмся в "Вороново гнездо" и посмеёмся над этим. А теперь на сцену — на заключительный номер!

    В рубке рулевого кому-то тем временем удалось открыть боковые окна, чтобы дым рассеялся. Однако, когда к моргающим матросам вернулось зрение, они, к своему изум-лению, увидели двенадцатилетнего мальчугана, который держал их под прицелом очень странного на вид револьвера с металлическим наконечником.

    — Не дёргаться, ясно? — приказал Люциус. — Никаких лишних движений, не то я поджарю вас этим блицшокером.

    — Этим чем? — сердито переспросил Белл. Хотя его здоровый глаз слезился, он излучал такую ненависть, что Люциусу стало страшно.

    Но он не подал виду: пригодился его актёрский опыт.

    — Этим блицшокером, изобретением знаменитого мистера Кейвора, — уверенно заявил он. Это не было ложью, хотя он, конечно, рассчитывал, что Белл неправильно его поймёт и подумает, будто оружие изготовил профессор Кейвор.

    — Это же просто детская игрушка, — прорычал тот, что с револьвером. — Можно, я пристрелю этого паршивца, босс?

    — Детская игрушка? — повторил Люциус с показной сердитостью. Прежде чем Белл успел ответить, мальчик спустил курок. Синий разряд вырвался из дула и попал конкуренту Аллана Квотермейна прямо в грудь. Тот вздрогнул и, трясясь, повернулся вокруг собственной оси, потом закатил здоровый глаз и рухнул без сознания. Над его глазным протезом плясали крошечные молнии.

    — Матерь божья, — с трепетом пробормотал хриплоголосый.

    Люциус с деланой беззаботностью помахал разряженным и теперь совершенно бесполезным оружием.

    — Ещё желающие? — Он вопросительно вскинул брови.

    Матросы неуверенно посмотрели друг на друга. Один из них громко сглотнул.

    — Тогда бросьте оружие и поднимите клешни! — приказал Люциус, будто отъявленный головорез.

    К его облегчению, шестеро мужчин повиновались. Себастиан вошёл в рубку и подобрал револьвер и две деревянные палки.

    — Поищи кристалл, — напомнил ему Люциус.

    — Ах да, чуть не забыл, — сказал Себастиан и опустился на колени рядом с лежащим без сознания Беллом. Обыскав его карманы, он извлёк золотой кристалл власти. — Так и знал, что он носит его при себе.

    В этот момент в трюме металлического корабля вдруг раздался удар, и рёв двигателей тут же стих. Харольд успешно заглушил мотор. Наступила странная тишина, корабль начал терять скорость и закрутился на воде.

    — Чёрт, что происходит?! — испуганно воскликнул один из матросов. — Машина вышла из строя!

    — Верно подмечено, — сказал Люциус. Мужчины стояли спиной к окну, и только Люциусу было видно, что к ним приближается корабль побольше со страшной пушкой на носу. — Похоже, — торжествующе ухмыльнулся он, — ваш побег провалился.

    Не прошло и двух минут, как судно лондонской речной полиции стало вдоль борта корабля и морские пехотинцы, вооружëнные карабинами, прыгнули на борт. Они быстро рассредоточились по лодке и были немало удивлены, увидев Люциуса и Себастиана, которые держали под прицелом семерых взрослых мужчин. Командир, коренастый мужчина с жидкими волосами и густыми бакенбардами, ошеломлённо покачал головой.

    — Не знаю — то ли надрать вам уши, то ли наградить орденом, — признался он.

    — Просто задержите этих мужчин, — сказал Себастиан. — А потом высадите нас где-нибудь на берегу. Мне срочно нужно к отцу, мистеру Квотермейну.

    — Мы слышали о происшествии в музее, — кивнул командир. — Ладно, ступайте, сорванцы.

    Пока морские пехотинцы занимались Беллом и его помощниками и перенимали командование кораблём, Люциус, Себастиан, Харольд и Тео встретились на корме под рваным тентом.

    — Всё хорошо, что хорошо кончается, правда? — тихо спросил Харольд.

    — Похоже на то, — ответил Люциус.

    — А что с… сами знаете… с секретом Умбака? — спросила Тео.

    — Он надёжно спрятан у меня в кармане, — сообщил Себастиан. — Нечего его лапать всяким солдатам.

    — Я тоже так считаю, — согласился Люциус.

    Харольд почесал в затылке:

    — Но что нам теперь с ним делать? Отдать кристалл твоему отцу, Себастиан?

    — Хороший вопрос, — сказал тот.

    Теодосия посерьёзнела:

    — Я считаю, лучше пусть этот кристалл никому не достанется. Он приносит людям одни страдания. Так было во времена Умбака, и сейчас, похоже, ничего не изменилось. Так что давайте просто бросим его в Темзу. Пусть утонет в иле, чтобы его никогда не нашли.

    У Люциуса округлились глаза:

    — Да ты что, Тео! Мы столько усилий приложили, чтобы найти кристалл…

    — Кроме того, это ценная находка из Конгарамы, — добавил Себастиан. — Его место в музее.

    — Можно подарить его мадам Петровска, — предложил Харольд.

    — Или Шерлоку Холмсу, — сказал Люциус. — Он бы очень удивился, заполучив то, чему нет научного объяснения.

    — Не знаю. — Тео смотрела на Темзу. — Мне кажется, мы совершим ошибку, если не выбросим его.

    Люциус вопросительно вскинул брови:

    — Предвидение?

    Девочка покачала головой:

    — Нет. Просто моё личное мнение.

    — Тогда давайте отложим решение до завтра. Выбросить кристалл мы всегда успеем. А вот выловить его из Темзы потом уже не получится.

    К ним подошёл командир морской пехоты:

    — Злодеи обезврежены и надёжно упрятаны на нижней палубе нашего судна. Так что всё закончилось благополучно. Готовы вернуться на берег? Я угощу вас чаем с печеньем.

    Четверо друзей переглянулись.

    — На берег — с удовольствием, — ответил Люциус за всех. — А вот без чая мы, пожалуй, обойдёмся. Мы попьём его потом, у нас в "Вороновом гнезде". У нас там есть специальная чаеварка, знаете ли. Не так ли, друзья? — Усмехнувшись, он положил руку Харольду на плечо.

    — Вот именно! — гордо подтвердил тот.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 15

     Новое начало
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Патрульное судно высадило их на причале недалеко от моста Ватерлоо. Уже издалека было видно, что на берегу Темзы собралась куча зевак. Новость о покушении на королеву Викторию в музее, видимо, распространилась как лесной пожар.

    Когда Люциус, Харольд, Тео и Себастиан сошли на берег, из толпы донеслись голоса:

    — Это они? Те самые дети, что спасли королеву?

    — Эй, вы четверо! Идите сюда.

    — Кому-нибудь видно? Белл всё ещё на борту патрульного корабля?

    Повсюду толпились зеваки, вытягивая шеи, чтобы не упустить ничего из невероятного события, которое произошло в их городе. Полицейские в форме уже объявились и теперь по мере сил успешно сдерживали толпу — по крайней мере, пока. Люциус видел мужчин, женщин и детей, людей в дорогой одежде и в обносках. При обычных обстоятельствах у них, конечно, было мало общего, но заговор с участием Квотермейна, Белла и королевы свёл их всех здесь, на берегу Темзы.

    Люциус вздохнул. Охочих до зрелищ зевак хватало везде — он знал это по многочисленным путешествиям.

    — Просто смотрите в сторону, — шепнул он друзьям, когда перед ними будто из ниоткуда возник фотограф, чтобы без спросу их заснять. Один из полицейских живо оттащил его в сторону. — Единственное, что на них действует, — не обращать на них внимания.

    — Но на меня, я надеюсь, вы внимание обратите, — раздался вдруг ещё один голос. Мужчина в серо-коричневом твидовом костюме выступил из толпы и подошёл к друзьям. У него была угловатая голова в чёрном котелке, каштановые кустистые брови и густые усы. На подбородке щетина, рубашка мятая, а на чёрном жилете не хватало пуговицы. Тем не менее Люциусу он показался очень властным: видно, привык, что его приказам подчиняются.

    Он остановился в двух шагах от команды "Воронова гнезда" и строго посмотрел на четверых друзей.

    — У меня к вам вопросы, — прорычал он. — Много вопросов.

    — Мы ни с кем не разговариваем, — сказал Себастиан. Схватив Тео за руку, он попытался обойти незнакомца сбоку.

    Но мужчина преградил им путь:

    — Со мной вам придётся поговорить, это я вам гарантирую. — Тут он вытащил из кармана твидового пиджака небольшой кожаный чехол и продемонстрировал друзьям его содержимое: — Вы когда-нибудь видели что-то подобное?

    Это было служебное удостоверение. Черный шрифт на белом фоне, гербы и печати. Документ выглядел значительным, подчёркивал власть и статус. "Инспектор Г. Лестрейд, — прочёл Люциус. — Ведущие расследования, Скотленд-Ярд".

    — Чего вы от нас хотите? — обратилась Тео к инспектору. — Ваши люди арестовали злодея. Все кончено.

    Лестрейд холодно улыбнулся:

    — Но-но-но, мисс Паддингтон. Ничего не кончено, и тебе это известно так же, как и мне. Вы четверо — важные свидетели, и полиции нужны ваши показания. Кроме того, вы же не думаете, что я отпущу вас, не узнав, что стало с магическим кристаллом?

    Друзья удивлённо переглянулись.

    Лестрейд кивнул:

    — Да, вы всё правильно расслышали: я в курсе. Я многое о вас знаю. Вот ты, например, — указал он на Люциуса, — уже давно живёшь у Шерлока Холмса, верно? А ты, молодой человек, — он посмотрел на Себастиана, — сегодня чуть не стал сыном убийцы. А всё, чего я не знаю, вы мне сейчас подробно расскажете, ясно?

    Четверо друзей обменялись растерянными взглядами. Если инспектор потащит их в участок, допросит и, возможно, обыщет, то непременно обнаружит золотой кристалл власти. А что произойдёт потом, никто не знает.

    "Надо было всё-таки бросить его в реку", — с сожалением подумал Люциус.

    — Я жду, — нетерпеливо произнёс сотрудник Скотленд-Ярда.

    — А я нет, — сказал кто-то другой — и этот голос Люциус узнал сразу. Майкрофт Холмс вышел из тени деревьев на набережной и направился к команде "Воронова гнезда". — Я предпочитаю действовать. Предоставьте дальнейшее мне, инспектор. Можете идти.

    Лестрейд озадаченно заморгал, недоверчиво глядя на новоприбывшего. Майкрофт был в длинном пальто, тёмном костюме и туфлях, начищенных до такого блеска, точно уличная грязь была им нипочём. Он опирался на изящную трость с серебряной ручкой.

    — Мистер Холмс? — удивлённо сказал инспектор.

    — Совершенно верно. Благодарю вас за работу, но завершить это дело я предпочитаю лично.

    — Я не совсем понимаю, — пробормотал Лестрейд. — Обычно вы ведь не работаете за пределами…

    — Обычно, — подозрительно поспешно перебил его Майкрофт, — наш прекрасный город не сталкивается с мужчинами, которых загипнотизировали, чтобы они убили королеву. Спасибо, инспектор. — Два последних слова он произнёс особенно громко.

    Люциус оторопел. Его мысли путались, догадки дополняли наблюдения, складываясь в хоть и смутную, но весьма интригующую картину. Что там говорил доктор Ватсон? Майкрофт работает в правительстве и ещё умнее Шерлока Холмса?

    До Лестрейда наконец дошёл прозрачный намёк Майкрофта. Он лишь фыркнул, окинул детей мрачным взглядом и ретировался. Через несколько шагов он исчез в толпе.

    Майкрофт и друзья остались одни.

    — Привет, Люциус, — поздоровался старший брат сыщика с Бейкер-стрит. — Я думал, ты в клубе.

    — А я думал, вы зануда, — вырвалось у мальчика. Лишь потом он сообразил, что произнёс эти слова вслух, и испуганно зажал ладонями рот.

    Но Майкрофт рассмеялся:

    — Кажется, у нас у обоих были секреты друг от друга, не так ли? — Он пожал руку сначала Тео, потом мальчикам. — Хорошая работа, ребята. Правда. Опасная, но очень хорошая. Вы сослужили стране добрую службу.

    Что-то подсказывало Люциусу, что Майкрофту известно о такого рода службе больше, чем можно предположить по его виду.

    — Кто вы по профессии? — поспешил спросить мальчик, пока не растерял остатки храбрости. — Чем вы занимаетесь в правительстве, я имею в виду? Это как-то связано с тайнами?

    Уголки рта толстяка задорно дрогнули.

    — Шерлоку следует остерегаться тебя, Люциус, — сказал он. — Мне кажется, ты так же наблюдателен, как и он. Ты правильно догадался, что я… Ну да, можно сказать, я занимаюсь тайнами. Очень важными тайнами, которые, если предать их огласке, имели бы последствия для нашей страны и многих других стран мира. И я считаю, что кристалл власти из Конгарамы тоже должен стать такой тайной. Пока он снова не попал не в те руки. Вы ведь тоже так считаете?

    — Почему вы думаете, что он у нас? — спросил Себастиан.

    Майкрофт снова усмехнулся:

    — Вот почему: у Грейнджера его не нашли. А Белла вы обезвредили. Думаю, в этом случае незачем обращаться к моему брату, чтобы сложить два и два.

    "Агент! — Люциус нашёл подтверждение своей невысказанной догадке. — Брат Шерлока Холмса и в самом деле агент королевы!" Во время путешествий он не раз слышал рассказы об этих людях и их увлекательной жизни. Они были почти как солдаты, только воевали не на фронте, а скрыто. В тени.

    — Вы… — начал было Харольд, который, видимо, тоже догадался. На его лице отразились изумление и восхищение.

    Майкрофт прижал палец к губам и подмигнул юному изобретателю.

    — Тс-с-с, — заговорщицки произнёс он, сделав вид, будто оглядывается, не подслушивают ли их.

    — Класс! — пробормотал Себастиан. В его голосе звучал неподдельный восторг.

    Тео кивнула:

    — Кажется, теперь мы знаем, что делать с золотым яйцом.

    — Я тоже так считаю, — согласился Люциус.

    — Рад. — Майкрофт протянул руку, и друзья, не колеблясь ни секунды, передали ему кристалл. Секретный агент, едва удостоив взгляда ценный предмет, тут же спрятал его во внутренний карман пальто. — Вот и всё. Вас подвезти? Обратно в клуб "Диоген"? Не знаю, как вы, но с меня на сегодня достаточно волнений. Я мечтаю об удобном кресле, бокале шерри и паре часов тишины и спокойствия.

    Они охотно согласились. Через несколько минут все сидели в удобном кебе Майкрофта; никто их не задержал и не заговорил с ними. Пока экипаж ехал по улицам Лондона, Себастиан посмотрел на Майкрофта.

    — Не знаете, как там мой отец? — озабоченно спросил он. — Я не видел его с тех пор, как…

    Майкрофт отмахнулся:

    — За него можешь не беспокоиться. Он в порядке, правда. Им занимаются лучшие врачи города и специалист из… э-э-э… моих кругов. Обещаю тебе: через несколько часов Аллан Квотермейн полностью избавится от влияния кристалла власти. А благодаря вашей пламенной речи в музее все поняли, что он ничего не мог поделать. Королева уже объявила, что посвятит твоего отца в рыцари, когда он поправится. Кстати, этот капитан Фитцбрум тоже может рассчитывать на награду. Он связался с полицией и уже рассказал про вашу бешеную погоню за Беллом.

    Успокоившись, Себастиан откинулся на спинку сиденья. Харольд с Тео улыбались. План Джорджа Уолтера Белла сорвался — и всё благодаря им.

    — На Бейкер-стрит, однако, к вашим подвигам отнеслись гораздо менее снисходительно, — продолжал Майкрофт, глядя на Люциуса. — Мой брат просил передать тебе, что, пока он отвечает за твою безопасность, тебе лучше предоставить охоту за преступниками им с доктором Ватсоном. — Он усмехнулся. — Но я думаю, Шерлок просто немного завидует. Господин великий сыщик никогда бы не поверил в существование магического кристалла.

    Люциус улыбнулся. Чем больше он имел дело с этим Майкрофтом Холмсом, тем больше тот ему нравился.

    — Ой-ой-ой, — весело пробормотала Тео, посмотрев на Люциуса. — Тогда с завтрашнего дня тебе, наверное, запретят выходить из дому.

    Майкрофт покачал головой:

    — Не волнуйтесь, не запретят. Уж я об этом позабочусь. Шерлок, может, известнее меня, но я старше — как скажу, так и будет.

    — Спасибо, — поблагодарил Люциус. Он вдруг понял, что счастлив. Несмотря на Лондон. Или, может, даже благодаря Лондону?

    — Не благодари преждевременно, — предупредил его собеседник. — Потому что я, знаете ли, действую не совсем бескорыстно. Мне очень понравилось, что вы совершили сегодня и за последние несколько дней. Таким людям, как Лестрейд и даже Шерлок, не пришло бы в голову, что в статуэтке Умбака может быть спрятан магический предмет. Даже я, наверное, не поверил бы.

    — У взрослых слишком узкие взгляды, — прошептала Тео.

    Глаза Майкрофта сверкали:

    — Тем важнее, что вы проявили внимательность. Что сохранили непредвзятость. Я считаю, стране нужны такие люди, как вы.

    Харольд разинул рот, Тео махнула рукой. Себастиан, напротив, будто вырос на две головы. Очевидно, похвала была ему очень приятна.

    — Только подумайте, что вы сегодня совершили, — продолжал Майкрофт. — Представьте, что будет, если что-то подобное повторится и снова никто из нас, взрослых, этого не заметит. Если в музее оживут мумии, из Темзы полезут морские чудовища, злые ведьмы заколдуют парламент — или ещё что-нибудь в этом роде. — Он провёл рукой по волосам. — Звучит надуманно и неправдоподобно? Разумеется. Шерлок и доктор Ватсон наверняка высмеяли бы меня за такие фантазии. Но до сегодняшнего утра я бы тоже не поверил в золотой кристалл власти. Кто знает, что ожидает нас в будущем?

    — Всё возможно, — тихо сказала Теодосия.

    Люциус улыбнулся. Девочка с таким тонким чутьём на сверхъестественное очень хорошо понимала, о чём говорит Майкрофт.

    Майкрофт кивнул:

    — Совершенно верно. Каким бы умным и бдительным ни был мой брат — сама королева Виктория его за это хвалит, — но даже такие сыщики, как он, иногда упускают что-то из виду. Не находите?

    Молчание. Майкрофт выдержал паузу.

    Люциус посмотрел на Себастияна. Кажется, тот заглотил наживку.

    — Что именно вы, собственно, хотите нам этим сказать? — спросил он.

    Майкрофт покачал головой.

    — Ничего, ничего, — сказал он тем тоном, каким говорят, когда на самом деле имеют в виду прямо противоположное. — Пожалуй, я буду приглядывать за вами. И за вещами, которые заметим не мы с Шерлоком, а вы. На всякий случай. Понимаете?

    Друзья снова удивлённо переглянулись. Люциус улыбнулся. Этот город и его жители вдруг перестали казаться ему мрачными и скучными. Ему вдруг подумалось, что здесь даже можно повеселиться.

    — Но тогда нам нужно название, — предложил он. — Раз уж мы группа секретных агентов…

    — Тсс, — снова шикнул Майкрофт, улыбнувшись.

    — …авантюристов, — тут же поправился мальчик, — нам нужно подходящее название.

    — "Команда героев", — сказала Тео.

    — "Фантастическая четвёрка"! — одновременно с ней выкрикнул Харольд.

    — "Отважный Диоген", — предложил Себастиан.

    — Нет-нет. — Люциус покачал головой. — Речь ведь о нас, а не об этом скучном клубе стариков.

    Майкрофт Холмс лишь улыбнулся.

    Люциус кивнул ему:

    — Похоже, у вас есть предложение, мистер Холмс. Поделитесь с нами.

    Майкрофт, казалось, готов был прыснуть со смеху, но взял себя в руки:

    — Я не хочу морочить вам голову или что-то в этом роде…

    — …но? — настаивал Себастиан.

    — …но если вы хотите как следует вывести из себя моего слишком самовлюблённого младшего братца, тогда у меня и правда есть идея.

    Уголки рта Теодосии дрогнули в улыбке.

    — О-о, — пробормотала она, похоже, догадавшись, что будет дальше.

    Майкрофт сказал одновременно с ней:

    — "Команда с Бейкер-стрит"!
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Через час Люциус Адлер стоял один на балконе "Воронова гнезда" и смотрел на город. На Лондон опустился вечер, и на улицах и в переулках справа и слева от Темзы зажглись первые фонари. Куда-то спешили люди в длинных пальто, по булыжной мостовой громыхали кебы и другие транспортные средства. Над Букингемским дворцом парил дирижабль, и блестящий плакат, освещённый несколькими прожекторами и видный издалека, гордо красовался над Британским музеем, рекламируя выставку сокровищ Конгарамы.

    "Как будто она ещё нуждается в рекламе, — подумал мальчик, улыбнувшись. — Весь город только об этом и говорит". Отец Себастиана добился полного успеха.

    А мама? Люциус смотрел поверх крыш вдаль. Где-то там была и его мать. Конечно, не в Лондоне, наверное даже не в Англии, но где-то. Всё ли у неё хорошо? Слышала ли она, чего добились он и его новые друзья? Знает ли, как бы он хотел, чтобы она сейчас была с ним?

    — Да, — вдруг раздался у него за спиной голос Тео, прервав его печальные раздумья.

    Люциус удивлённо обернулся:

    — Что "да"?

    Тео улыбнулась:

    — Да — ответ на всё, о чём ты сейчас себя спрашивал.

    Люциус вскинул брови, вопросительно посмотрев на неё.

    — Она знает, Люциус, — пояснила Тео. — Совершенно точно. И вернётся к тебе.

    Люциус невольно сглотнул.

    — Почему ты в этом так уверена? — спросил он, сам испугавшись сдавленного звука своего голоса.

    Тео пожала плечами:

    — Уверена — и всё.

    — Новое видение? — Это был Себастиан. Юный искатель приключений тоже вышел на балкон. — Взгляд в будущее?

    — Надежда, — мягко возразила подруга и посмотрела на Люциуса. — И предвидение. Ты справишься и в одиночку, Люциус. Как и она. Можешь в этом не сомневаться, потому что твоя мама тоже в тебе не сомневается.

    Он кивнул.

    Себастиан похлопал его по плечу, и они втроём стали смотреть, как засыпает город. "Я справлюсь, — мысленно повторил он пророчество Тео, радуясь компании новых друзей. — И мама справится. Потому что, хотя мы далеко друг от друга и иногда чувствуем себя одинокими, мы не одни. Никогда".

    Ведь они команда. Все они.

    "И какая команда!" — добавил про себя Люциус.

    Вдруг у них за спиной раздались шаги, а за ними — грохот и шипение. Повернув голову, Люциус увидел, что у открытой двери на балкон стоит Харольд. На бледном лице юного изобретателя было написано изумление.

    — Вы не поверите, — пробормотал он, — но…

    — Что "но"? — обеспокоенно спросил Себастиан.

    Люциус тоже насторожился. Неужели опять какая-то проблема? Новое приключение?

    Харольд нервно облизнул губы. Он силился что-то сказать, но не мог вымолвить ни слова.

    К счастью, Джеймс стоял прямо за ним.

    — Мастер Харольд рад сообщить вам, — сказал дворецкий, и белые облачка пара вырвались из его негерметичных швов, — что его чаеварка готова и работает безотказно. Я взял на себя смелость заварить яблочный чай.

    — Она просто идеальна! — воскликнул Харольд, восторженно взмахнув руками. Его словно прорвало. — Гениальная вещь. Мы все станем богатыми и знаменитыми, друзья!

    Люциус, Теодосия и Себастиан засмеялись. Потом поздравили его и вернулись в клубную комнату. На столе их в самом деле ожидали четыре полные дымящиеся чашки. Друзья сели. Тео положила мисс Софи на колени, а Джеймс закрыл балконную дверь и стал наводить порядок на верстаке.

    — За нас, — сказал Себастиан, подняв чашку.

    — За нас, — поддержали его Люциус и Тео и отхлебнули чаю. Харольд взволнованно наблюдал за ними:

    — Ну как? Нравится?

    Люциусу потребовалось мгновение, чтобы проглотить жидкость во рту.

    — Скажем так, — ответил он, краем глаза поглядывая на друзей. — Если мы захотим как следует позлить Шерлока Холмса, в следующий раз надо будет пригласить его на чай к нам. Не так ли, друзья?

    Харольд в ужасе уставился на него — пока Себастиан, Тео и Люциус не разразились громким смехом, к которому он с облегчением присоединился.

    Джеймс радостно поднял руки:

    — Именно так и должно закончиться приключение. И за него… Гип-гип… — Из его груди вырвалось облачко пара. — Опля… И ура!

    
Бернд Перплис и Кристиан Хумберг пишут книги для больших и маленьких читателей — иногда по отдельности, а с 2008 г. и совместно. Вместе они создали серию фэнтези DRACHENGASSE13, которая была переведена на разные языки и несколько раз ставилась в театре. Когда они не выдумывают новые истории, обоих авторов часто можно увидеть в школах и библиотеках, на тематических встречах и книжных ярмарках, где они читают вслух свои книги и рассказывают о писательской "кухне".

    Узнать больше о Бернде и Кристиане можно на сайтах www.bernd-perplies.de и www.christian-humberg.de.

   [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Дело о призрачном воре

   

   [image: after_title]



    

     Посвящается Аннике

     Смелость не только для мальчишек!

    

    Bernd Perplies, Christian Humberg

    Die unheimlichen Fälle des Lucius Adler.

    Jagd auf den Unsichtbaren

    * * *

    Все права защищены. Книга или любая ее часть не может быть скопирована, воспроизведена в электронной или механической форме, в виде фотокопии, записи в память ЭВМ, репродукции или каким-либо иным способом, а также использована в любой информационной системе без получения разрешения от издателя. Копирование, воспроизведение и иное использование книги или ее части без согласия издателя является незаконным и влечет уголовную, административную и гражданскую ответственность.

    
© 2016 Thienemann in Thienemann-Esslinger Verlag GmbH, Stuttgart

    Text by Bernd Perplies and Christian Humberg

    © Теремкова О., перевод на русский язык, 2020

    © Издание на русском языке, оформление. ООО "Издательство "Эксмо"", 2020

   

    
[image: before_title]

     Пролог

     Жуткая встреча

    

    [image: after_title]

— Это же просто кошмар! — Люциус Адлер, сын знаменитой иллюзионистки и непревзойдённой воровки Ирэн Адлер, стоял перед открытым саркофагом, уставившись на лежащую в нём мумию. Фигура в человеческий рост была замотана в грязно-белые льняные бинты. Лицо закрывала блестящая бронзовая маска, изображающая серьёзного молодого человека. Руки угрюмо сложены на груди.

    — Ты прав, — поддержал его друг Харольд Кейвор. Мальчик в никелевых очках, обхватив руками своё щуплое туловище, скептически разглядывал покойного. — Почему на этой вечеринке непременно надо разворачивать мумию? Неужели они не могли разобрать какой-нибудь автомат? Тогда я хотя бы мог узнать что-нибудь полезное на случай, если у Джеймса опять что-нибудь сломается.

    Джеймс был дворецким Харольда, паровым скрипучим чудом, которое Харольд сам смастерил из подручных материалов: поршней, шестерёнок и латунных распорок. Отец Харольда был успешным изобретателем, и Харольд, очевидно, унаследовал его талант. В отличие от обычных автоматов, в Джеймса полтора года назад во время прогулки ударила молния, и с тех пор он вёл себя почти как живое существо — Люциус мог это подтвердить.

    — Ну, — отозвался Люциус, скрестив руки на груди, как мумия. — Это ты меня сюда притащил. Так что теперь не жалуйся.

    — Но в приглашении не было ничего сказано о разворачивании мумии, — ныл Харольд. — Это было бы интересно Себастиану или Тео, но не мне.

    Их друзей Себастиана Квотермейна и Теодосии Паддингтон в этот вечер с ними не было. Отец Харольда разрешил сыну привести с собой только кого-то одного, и выбор мальчика пал на Люциуса. Не то чтобы он предпочитал Люциуса остальным. Просто Себастиан вместе со своим отцом, великим исследователем Африки Алланом Квотермейном-младшим, сегодня вечером сам был на каком-то приёме в Лондоне. А спросить Тео, не хочет ли она пойти с ним, Харольд не решился, как он поведал Люциусу наедине.

    Люциус удивился:

    — Почему бы и нет? Тео ведь не кусается.

    У Харольда покраснели уши, и он пробормотал, что Тео-то не кусается, а вот мисс Софи, домашняя змея девочки, выросшей в Индии, вполне может укусить. Что, конечно, было ерундой, потому что мисс Софи — тигровый питон, а тигровые питоны своих жертв душат, как удавы. Кроме того, она была ручной и лишь недовольно шипела, когда Люциус или Себастиан нечаянно на неё садились, — что иногда случалось, потому что мисс Софи любила свернуться калачиком под диванными подушками.

    Какие бы там сложности Харольд ни испытывал с Тео, Люциус, во всяком случае, обрадовался, что друг пригласил именно его на это торжество.

    Однако поначалу предложение Харольда не вызвало у него особого воодушевления, потому что тот рекламировал мероприятие примерно так:

    — Эй, Люциус, отец завтра вечером хочет взять меня с собой на благотворительное мероприятие научного общества. Там будут одни седые профессора. Мне срочно нужен кто-то, кто меня поддержит.

    Звучало почти так же заманчиво, как в дождь подметать улицу перед домом 221-б на Бейкер-стрит, где жил Люциус.

    Но, поразмыслив, Люциус решил, что есть вещи и похуже. Например, опять сидеть вечером в своей комнате на втором этаже и читать, потому что на Бейкер-стрит, 221-б, нельзя шуметь. Это мешает хозяину дома думать. По крайней мере, так он утверждал.

    Этим хозяином был мистер Шерлок Холмс, вне всякого сомнения, величайший сыщик в истории английского королевства. Пока мама Люциуса пребывала за границей, мальчик жил у Холмса, потому что тот был старым другом Ирэн Адлер — хоть и весьма странным другом, как считал Люциус. Он хорошо помнил тот день, когда они с матерью впервые появились на Бейкер-стрит, 221-б. Ирэн с Шерлоком только и делали, что ссорились. Тем не менее Ирэн уехала из Лондона — со слезами на глазах и без Люциуса.

    Почему матери приходилось скрываться и куда она пропала, мальчик не знал. Как не знал и того, сколько она будет отсутствовать. Однако он подозревал, что ему ещё долго придётся жить у Холмса, его добродушного и вечно голодного друга доктора Ватсона и заботливой квартирной хозяйки миссис Хадсон. Поэтому он радовался любому развлечению.

    К тому же вечер обещал пройти намного увлекательнее, чем Люциус поначалу опасался. Разворачивание мумий, популярное занятие на лондонских вечеринках в 1895 году, заставило сердце двенадцатилетнего мальчика забиться сильнее. Он часто об этом слышал, но сам, конечно, ещё никогда в этом не участвовал. Если бы миссис Хадсон знала, что на благотворительном мероприятии будет присутствовать трёхтысячелетний покойник из Древнего Египта, она бы, наверное, не пустила туда Люциуса. К счастью, в приглашении профессора Бримблвуда, который организовал эту вечеринку, чтобы собрать средства на экспедицию в Египет, об этом ничего не было сказано. А отец Харольда, похоже, считал, что мальчикам возраста Люциуса и Харольда любое научное занятие на пользу — каким бы жутким оно ни было.

    Люциус отвернулся от мумии и обвёл взглядом комнату. Профессор Бримблвуд жил в Мэйфэйре, одном из благополучных районов Лондона неподалёку от Гайд-парка, как Харольд назвал большой парк у дверей. Хозяин дома был стар, придавал значение внешней благопристойности и, по-видимому, не испытывал недостатка в деньгах. Всё это отражалось на обстановке его дома. В гостиной, где они находились, стояла массивная мебель из тёмного дерева, на полу лежал персидский ковёр, а с высокого лепного потолка свешивалась роскошная сверкающая хрустальная люстра.

    Гости, которых пригласил Бримблвуд, тоже подобрались под стать мебели. Это были преимущественно мужчины — ровесники доктора Ватсона, а то и старше, серьёзные и важные, в серых и коричневых пиджаках. Некоторых сопровождали дамы в дорогих вечерних нарядах: одни — тощие и строгие, как гувернантки, другие — полные и с материнскими улыбками, которые появлялись на их губах всякий раз, когда они натыкались взглядом на Люциуса и Харольда. Пахло помадой, туалетной водой и нафталином. Шерлок Холмс чувствовал бы себя здесь как дома.

    Маленький сухонький человечек присоединился к Люциусу и Харольду. Его звали доктор Фарнсуорт, если Люциус правильно запомнил его имя, когда все представлялись. Тёмная одежда, бледное узкое лицо, почти лысая голова и кривоватая осанка придавали ему сходство с могильщиком. Лишь лукавая улыбка не вязалась с его обликом.

    — Ну, мальчики, как вам наш славный Мантухотеп?

    Так вот как, значит, звали мумию.

    — Он ещё полностью завёрнут, — ответил Люциус. — Мало что видно.

    — Как он выглядит под бинтами? — поинтересовался Харольд.

    Фарнсуорт сделал загадочное лицо:

    — Любопытно, да? Вероятно, его кожа совсем ссохлась и пожелтела. Древние египтяне вынимали у мертвецов внутренности и замачивали тела в соде, чтобы в них не осталось жидкости. Его волосы, наверное, жидкие и спутанные, а руки и ноги — тощие и костлявые.

    — Фу, — пробормотал Харольд. — Зачем таких вообще разворачивать?

    — Это жуткая азартная игра, — сообщил Фарнсуорт, заговорщицки понизив голос. — Гости надеются обнаружить среди бинтов ценный амулет.

    Услышав это, Люциус со вновь разгоревшимся любопытством посмотрел на завёрнутую фигуру:

    — Древние египтяне клали в гробницы украшения?

    — О да, — кивнул коротышка. — Сокровища из золота и драгоценных камней. Как вы думаете, почему расхитители гробниц так любят пирамиды? Но надо быть осторожными! Древние египтяне владели искусством магии и накладывали на покойных защитные чары, грозившие проклятием дерзким грабителям.

    Любопытство Люциуса разгорелось ещё сильнее. Они с друзьями были не понаслышке знакомы с магией, приносящей несчастья. Несколько недель назад все они едва не попали под чары золотого кристалла власти — опасного артефакта, который отец Себастиана по неведению привёз в Лондон из последней экспедиции в Африку.

    — Проклятье мумии… — Харольд попятился от завёрнутой фигуры. — Это не к добру. — Он бросил на Люциуса красноречивый взгляд, свидетельствующий о том, что он тоже прекрасно помнит их последнее приключение.

    Фарнсуорт зловеще посмотрел на мальчиков.

    — Проклятье мумии… — повторил он. — Его следует опасаться. Насколько нам известно, Мантухотеп был у себя на родине не последним человеком. Сын верховного жреца, он был убит во сне каким-то нечестивцем. Меня бы не удивило, если бы его отец положил ему кое-что в гробницу, чтобы хотя бы после смерти покой его сына никто не нарушал.

    Люциус почувствовал, как по спине у него пробежали мурашки. Может, стоило всё-таки остаться на Бейкер-стрит? "Вечно Тео нет рядом, когда она больше всего нужна", — подумал он. Девочка разбиралась в магии лучше их всех, ощущала её присутствие. Однажды Тео по секрету поведала мальчикам, что у неё бывают странные предчувствия и видения.

    — Что, дорогой доктор, опять рассказываете свои страшилки? — К ним подошёл высокий сухощавый мужчина в очках и с тонкими усиками. Его тёмные волосы были аккуратно разделены на пробор. Это был отец Харольда, профессор Кейвор. Он пренебрежительно смотрел на Фарнсуорта.

    Тот скорчил гримасу:

    — То, что вы не верите в магию, ещё не означает, что её не существует, профессор.

    Кейвор покачал головой:

    — Верить в магию позволительно разве что аборигенам в джунглях. Сплошные предрассудки и фиглярство. Я всегда считал, что в Лондоне люди умнее. Я охотно признаю, что в мире есть вещи, которые кажутся нам магией. Но то, что мы чего-то не можем объяснить, ещё не означает, что это необъяснимо. Скорее всего, мы пока не понимаем те научные процессы, которые вызвали эти так называемые чудеса.

    Люциус наклонился к другу:

    — Ты ничего не рассказывал ему о золотом кристалле власти, да?

    — Только самое необходимое, — прошептал Харольд.

    — Взять, например, молнию, — продолжал тем временем Кейвор. — Несведущим она, должно быть, кажется ударом разгневанного бога. А на самом деле…

    Фарнсуорт отмахнулся:

    — Не утруждайте себя лекцией, профессор Кейвор. — Он огляделся в поисках автомата-дворецкого, который стоял у двери гостиной, держа в руке поднос с бокалами. — Пойду, пожалуй, возьму себе чего-нибудь выпить. Разрешите откланяться.

    — Да, разумеется, — ответил отец Харольда и тут же отвлёкся, когда его тронула за плечо дама в тёмно-зелёном платье.

    За спиной Кейвора Фарнсуорт бросил красноречивый взгляд на Люциуса и Харольда.

    — Проклятье мумии, — беззвучно прошептал он одними губами и удалился.

    Тут на середину комнаты выступил хозяин дома профессор Бримблвуд, дородный джентльмен с волнистыми седыми волосами и морщинками в уголках глаз. Он постучал ложечкой по бокалу. Звон заставил гостей прервать разговоры.

    — Арчи, погаси, пожалуйста, свет, — попросил Бримблвуд.

    Автомат-дворецкий повернул выключатель у двери. Настенные газовые рожки тут же померкли, и комната погрузилась в полутьму.

    — Дамы и господа, — начал профессор заговорщицким тоном. — Уже вечереет. Улицы Лондона окутаны туманом. Время заняться нашим покойным другом Мантухотепом, жившим почти три тысячи четыреста лет назад. Его отец был верховным жрецом в Фивах при фараоне Тутмосе III. А мать, говорят, была заклинательницей духов.

    В комнате раздались смешки. У взрослых слова Бримблвуда, похоже, вызывали приятное волнение. Но Люциусу всё это не казалось таким уж забавным. Впрочем, он не мог не признать, что Бримблвуд устроил хорошее шоу. Даже его мать Ирэн вряд ли сумела бы превзойти его на сцене. "Может, всё это и есть шоу, — подумал он. — Всего лишь представление для гостей".

    — Давайте-ка посмотрим, какие сюрпризы приготовила нам мумия, — продолжал Бримблвуд. — Мудрость фараонов? Драгоценные погребальные предметы? Или, может, наши кощунственные действия разбудят дух Мантухотепа? Кто знает? — Он улыбнулся и махнул автомату-дворецкому, подзывая его к себе. — Арчи, подержи мой бокал.

    С тихим звоном автомат-дворецкий приблизился и взял у профессора напиток.

    Хозяин обратился к коротышке, который только что беседовал с Люциусом и Харольдом:

    — Доктор Фарнсуорт, не изволите ли мне помочь?

    — С удовольствием, профессор.

    — Тогда подвиньте ко мне, пожалуйста, вон ту тележку с операционным инструментом. — Бримблвуд указал на тележку, на которой были аккуратно разложены ножницы и ножи, чтобы разрезать бинты.

    Харольд, стоящий рядом с Люциусом, отступил на пару шагов. Похоже, ему было не по себе.

    — Если этот Мантухотеп вдруг оживёт, я не хочу оказаться прямо рядом с ним, — проговорил он дрожащим голосом.

    — Не говори ерунды, — отмахнулся Люциус. — Ты правда веришь, что мы разбудим гневный дух мертвеца? — Он снова бросил взгляд на мумию, к которой Бримблвуд в этот самый момент потянулся с ножницами.

    — Начнём с этой руки, — сказал хозяин дома и начал осторожно разматывать древние бинты. Показались бурые ссохшиеся пальцы. Зрители тихо зашептались. Две-три дамы шумно вздохнули и стали обмахиваться веерами. — Ни колец, ни браслетов, — с лёгким разочарованием констатировал Бримблвуд. — Впрочем, мы ещё не закончили. — Он осторожно высвободил руку мумии. Рука была костлявой и тонкой как спичка. Кожа на ней пожелтела и напоминала пергамент.

    Затылок Люциуса обдало ледяным сквозняком. Поёжившись, он покосился на Харольда. Тот тоже содрогнулся.

    — Ты это почувствовал? — прошептал Люциус.

    Друг кивнул:

    — Словно холодное дыхание смерти…

    — Ох, профессор Хамптингтон, да закройте же окно! — раздался сзади недовольный женский голос. — Холодно, как в склепе!

    — Прошу прощения, — отозвался профессор. Люциус, обернувшись, увидел полного мужчину, смущённо стоящего рядом с приоткрытым окном гостиной. — Я просто хотел немного проветрить, — оправдывался Хамптингтон. — Некоторым дамам, кажется, не по себе от происходящего.

    Женщина лишь фыркнула.

    — Уфф! — Харольд слабо улыбнулся. — Значит, это окно. А я уж думал, профессор разбудил духа…

    Пронзительный крик из соседней комнаты заставил гостей вздрогнуть. Раздался звон и грохот: что-то упало на пол и разбилось.

    — Боже милостивый! — воскликнул Бримблвуд, с перепугу всадив Мантухотепу скальпель в перевязанное плечо. — Что…

    Он не договорил, потому что крик повторился и в гостиную ворвалась девушка в униформе горничной.

    — Дух! — закричала она, словно обезумев, и схватилась за голову. — Бог мне свидетель, я столкнулась с духом.

    В комнате поднялось волнение.

    — Что ты несёшь, Эмма? — строго осадил её Бримблвуд. — Ты что, перебрала, дитя?

    — Нет, господин профессор. — Девушка отчаянно замотала головой. Она побледнела, её карие глаза расширились от ужаса. В них блестели слёзы страха и непритворного отчаяния. — Я собирала в каминной через стенку бокалы, которые оставили гости. Хотела отнести их в кухню, но в дверях на что-то наткнулась. Я ничего не видела, но ясно почувствовала что-то холодное. Это что-то меня задело и оттолкнуло в сторону.

    Гости заволновались сильнее. Вокруг раздавались женские восклицания:

    — Ну и ну!

    Мужчины заспорили.

    — Хочу это увидеть, — сказал Люциус Харольду.

    — Ты уверен? — с сомнением спросил тот. Он явно не разделял воодушевления друга — скорее, был напуган.

    — Абсолютно! — Люциус поспешно пробирался между взрослыми, которые тоже направились в каминную в надежде увидеть духа — точнее, не увидеть.

    Мальчики первыми оказались в соседней комнате. Люциус осмотрелся. На полу у двери, ведущей в коридор, валялся поднос, который уронила горничная. Паркет был усеян осколками стекла. Духа и след простыл.

    — Чёрт побери, — пробормотал Люциус. Разные мысли лезли ему в голову, но он никак не мог найти объяснения случившемуся. Сердце его бешено колотилось. Неужели здесь и правда побывало привидение? И если да, то как его выследить? — Хотел бы я, чтобы Тео была с нами. Она наверняка почувствовала бы духа.

    — А я бы хотел, чтобы мой рюкзак сейчас был под рукой, — добавил Харольд, сглотнув. — Я бы держал блицшокер наготове. — Вообще-то мальчик не выходил из дома без рюкзака, в котором таскал кучу всяких предметов — как нужных, так и бесполезных. Среди них было и самодельное огнестрельное оружие, которое заряжалось вращением рукоятки и выводило противника из строя электрическим разрядом. Как Харольд собирался применить его против духа, Люциус не знал. Но, в любом случае, перед выходом из дома профессор Кейвор запретил сыну взять с собой на приём рюкзак.

    За спиной у друзей столпились подоспевшие взрослые. Заглянув в комнату, они, разумеется, тоже не обнаружили ничего сверхъестественного. Для большинства вопрос был исчерпан.

    Но Люциус насторожился. Он снова ощутил ледяной сквозняк. На сей раз тянуло из коридора.

    — Харольд, пошли, — позвал он, обходя осколки и поднос. В коридоре он быстро сориентировался. Напротив, у двери в кухню, стояла кухарка, растерянно глядя на мальчиков. — Вам, случайно, не попадался дух? — спросил её Люциус и лишь потом сообразил, что сморозил глупость.

    — Что-что? — Дородная кухарка побледнела.

    — Не берите в голову. — Он заметил, что портьера, отделяющая заднюю часть коридора от входа, слегка колышется. Значит, сквозняком тянет оттуда. Он быстро направился туда и заглянул за портьеру. — Входная дверь… — пробормотал он.

    — Что такое? — спросил за его спиной Харольд.

    — Она приоткрыта.

    Не раздумывая, Люциус бросился к двери. Его охватил азарт. Если духи в самом деле существуют, он хочет разузнать о них побольше. Распахнув дверь, он оказался в темноте на трёхступенчатой лестнице перед домом. В нескольких шагах — окаймлённая деревьями улица, за ней зеленел Гайд-парк. Всё окутывал густой туман, лишь газовые фонари на обочине окружали островки света.

    Люциус выскочил на дорогу и огляделся. Слева стояло несколько конных экипажей и паровых кебов. Господские кебмены и кучера надвинули на лоб шапки и подняли воротники длинных пальто. Мальчик сомневался, что они что-то заметили. Иначе на улице бы тоже поднялся переполох.

    — Что-нибудь видишь, Харольд? — спросил он друга.

    Тот, прищурившись, всматривался в туманную темноту:

    — Нет, я… — Вдруг он со свистом втянул воздух. — Вон! — воскликнул он, указывая на парковую дорожку меж двух деревьев.

    Люциус посмотрел в указанном направлении — и почувствовал, как волосы у него на затылке встали дыбом. Было безветренно, канализационных люков, из которых мог бы подниматься тёплый воздух, тоже не наблюдалось. Тем не менее туман в этом месте двигался. На миг Люциусу почудилось, будто призрачная фигура скользнула в белой мгле. Но она тут же слилась с темнотой, и больше ничего нельзя было различить.

    За спиной у мальчиков появился отец Харольда.

    — А вы-то что делаете на улице? — спросил он, положив руки им на плечи, будто опасаясь, что его подопечные растворятся в лондонской ночи. Он развернул к себе Люциуса и Харольда, и на лице его отразилось удивление: — Боже мой, что у вас за лица? Можно подумать, вы увидели привидение, как эта излишне впечатлительная юная дама.

    Друзья неуверенно переглянулись. Люциус понятия не имел, что именно они видели. Но что-то они видели — в этом он не сомневался.

    "Разве это возможно? — мысленно спрашивал он себя. — В Лондоне водятся привидения?!"

    Ему вдруг стало ясно, что, как бы невероятно это ни звучало, отрицать это нельзя. Его это восхитило и одновременно напугало.
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     Глава 1

     На завтрак подана загадка
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Тук-тук-тук.

    — Мистер Холмс? — Люциус осторожно открыл дверь в каминную Шерлока Холмса, расположенную на втором этаже дома 221-б на Бейкер-стрит. Люциус знал по опыту, что сыщик не любит непрошеных гостей. — Мистер Холмс, вы здесь?

    Никто не ответил. Мальчик в нерешительности застыл на пороге. Миссис Хадсон, заботливая квартирная хозяйка Холмса и доктора Ватсона, отправила его искать Шерлока Холмса. Завтрак был готов, а с тех пор, как Люциус здесь поселился, милая хозяйка настаивала на том, чтобы они завтракали все вместе — внизу в кухне. Люциусу это очень нравилось. Но он знал причуды мистера Холмса: когда Холмсу мешали, он становился весьма неприятным — да он и так особенно приятным не был.

    Люциус толкнул дверь и вошёл в каминную. Никого. Каменный камин холоден, два кресла перед ним пусты. На столах, подоконниках и даже на тёмном дощатом полу высились стопки книг, газет и заметок — обычный кавардак. За окнами, выходящими на улицу, над Лондоном медленно всходило солнце, прогоняя ночной туман.

    — Мистер Холмс? — попытался Люциус ещё раз. Он уже побывал во всех остальных комнатах. Холмс должен быть здесь — это логично. Он же не невидимка…

    Люциус уже собрался уходить, как вдруг справа от него раздался грохот. Секунду спустя из стены за двумя книжными стеллажами до потолка вырвалось ядовито-зелёное облако пара, отравив и без того спёртый воздух. Мужской голос так витиевато выругался, что заставил бы покраснеть даже портовых рабочих.

    Люциус удивлённо взглянул на стеллажи. Вонь и ругань доносились явно не из стены, а откуда-то из-за стены!

    Он подошёл ближе. Левой рукой зажимая нос — воняло и в самом деле страшно, — правой он нащупал узкий зазор между стеллажами. И действительно: щёлкнул какой-то скрытый механизм, и стеллажи раздвинулись, как по волшебству.

    "Потайная комната!" — сообразил мальчик. Поразительно: он уже почти полтора месяца жил на Бейкер-стрит, 221-б, но об этой комнате ничего не знал.

    За стеллажами скрывалась комнатушка продолговатой формы. Окон в ней, похоже, не было, насколько Люциус мог разобрать в зелёном дыму. На стенах — полки со склянками странной формы, узкими трубками, ящичками и жестянками. А посреди комнаты, освещённый сразу тремя керосиновыми лампами, стоял громоздкий продолговатый стол с приборами. Люциус таких ещё никогда не видел. Из самого большого аппарата — пузатой стеклянной ёмкости, висящей над горелкой, — и вырывались эти зелёные испарения.

    — Химическая лаборатория? — пробормотал Люциус, удивлённо подходя ближе.

    И испуганно остановился, услышав строгий голос, доносящийся из зелёного чада:

    — И как ты только догадался, а? У тебя и впрямь светлая голова.

    — Мистер… Холмс? — Люциус сглотнул. Судя по тону, сыщик, силуэт которого постепенно вырисовывался в клубах зловонного дыма, был настроен отнюдь не дружелюбно. — Это вы?

    — Конечно, нет, — резко ответил Шерлок Холмс. — Это Джон Браун, слуга Её Величества. — Он вздохнул. — Люциус, сколько можно повторять: в моих комнатах тебе и твоим друзьям делать нечего! — Он выступил из зелёного дыма и встал перед мальчиком.

    Шерлок Холмс был высоким мужчиной с узким лицом и строгим проницательным взглядом. Несмотря на очень бледную кожу, больным он не выглядел. Чёрные как смола волосы были строго зачёсаны назад, одежду он предпочитал тёмную. Сейчас он был в белой рубашке с накрахмаленным воротничком, чёрных брюках, начищенных до блеска ботинках и тёмно-красном клетчатом халате с широкими карманами. Из кармана торчала трубка.

    — Миссис Хадсон просила вас поискать, сэр, — поспешно объяснил Люциус. — Завтрак готов, и…

    — Завтрак! — Холмс воздел глаза к потолку, будто искал поддержки у неба. — Все ночные труды коту под хвост — из-за клубничного варенья и чая. — Вытянув руку, он указал на стол и пузатый сосуд над горелкой. — Ты имеешь хоть малейшее представление, от чего ты сейчас меня отвлекаешь? Нет, конечно, не имеешь. У тебя нет более срочных дел, чем рацион миссис Хадсон! Люциус, если дверь в мои комнаты закрыта, то завтрак меня не интересует. Пусть хоть сам китайский император стоит на лестнице — ему придётся подождать, когда у меня появится для него время. Как и тебе с твоим вареньем.

    — Но на лестнице стоит не он, — раздался у Люциуса за спиной другой голос. — А я.

    Люциус обернулся. Доктор Джон Х. Ватсон, давнишний сосед Холмса. Плотный врач с пышными седыми усами был во многом полной противоположностью знаменитого сыщика: Ватсон всегда обращался с другими приветливо и любезно.

    — Дорогой Холмс, будьте снисходительны к нашему юному гостю. — Ватсон вошёл в каминную, брезгливо поморщился и открыл окно, чтобы пар выветрился. — Люциус лишь выполнил поручение. Время завтракать — вам это хорошо известно.

    — Он нарушил мою концентрацию! — пожаловался Холмс, снова указывая на стол. — Из-за него я на секунду отвлёкся, и вы видите, что произошло.

    — В первую очередь чую, — сказал Ватсон. Подмигнув Люциусу, он подошёл ближе и терпеливо положил руку Холмсу на плечо. — Поэтому мы сейчас воспользуемся случаем и как следует здесь проветрим. А сами пока позавтракаем. После этого…

    — Мне придётся начать всё сначала! — Холмс выглядел обиженным. — И всё из-за него.

    — Ну и начнёте, — дружелюбно ответил Ватсон. — Не вы ли жаловались на скуку? В таком случае вы должны быть благодарны нашему юному другу, не находите?

    Холмс фыркнул, однако не стал сопротивляться, когда Ватсон выпроводил его из лаборатории и повёл к двери каминной.

    — Идём, Люциус, — спокойно сказал врач. — Мы и так уже заставили нашу дорогую миссис Хадсон слишком долго ждать. Даже лучший чай становится невкусным, когда остынет. А я голоден как волк.

    Каждый раз одно и то же. И всё равно Люциус не знал, как себя вести.

    Когда Шерлоку Холмсу нечего было расследовать, он страшно маялся от скуки. Сама мысль, что его интеллект остаётся невостребованным, ужасно сердила сыщика. Ему казалось, что он зря теряет время, и он вымещал дурное настроение на домочадцах. Не зная, куда девать время, он часто с раннего утра ругал всё на свете или до поздней ночи играл на скрипке, мешая остальным спать.

    "Несносный, — так назвала его однажды миссис Хадсон, предостерегая Люциуса. — Когда мистеру Холмсу нечем заняться, он просто невыносим. Не обращай на него внимания, мальчик. Всё наладится, вот увидишь".

    Люциус часто задавал себе вопрос, почему Ватсон и миссис Хадсон терпят невежливое поведение Холмса. Но ответа он пока не находил.

    Сейчас Холмсу всё было не так. Хотя он послушно занял место за столом, на котором заботливая вдова миссис Хадсон накрыла роскошный завтрак, он не воздал должного обжаренному хлебу, хрустящему бекону с бобами и белому фарфоровому чайнику. Вместо этого он демонстративно уткнулся в утренний выпуск лондонской газеты, листая её нарочито громко — всем назло.

    Зато доктор Ватсон уплетал за обе щеки.

    — Просто сказка! — пробормотал он с набитым ртом, подкладывая себе на тарелку добавку бобов в красном соусе. — Миссис Хадсон, без вашей отменной стряпни мы бы все умерли с голоду.

    Миссис Хадсон, сидящая напротив Холмса во главе стола, зарделась от радости и протянула Ватсону полную хлебницу. Врач, который, видимо, на это и рассчитывал, положил себе побольше.

    — Но-но-но, дорогой доктор, — одёрнула его хозяйка, поглядывая на Люциуса, четвёртого члена их маленького сообщества. — Не забывайте, что у нас в доме юный гость. Тому, кто растёт, нужно много есть.

    — Что верно, то верно, — довольно вздохнул Ватсон, откусив большой кусок тоста.

    — Вы что, тоже ещё растёте, доктор? — донёсся вдруг голос Шерлока Холмса из-за газеты. — В вашем-то возрасте? Или у вас только пузо растёт?

    Ватсон перестал жевать. Миссис Хадсон, похоже, тоже была потрясена. Ненасытный доктор отрастил брюшко, это правда. Но ведь шутить над его фигурой неприлично!

    Сыщик снова перелистнул газету. Судя по всему, он не чувствовал себя виноватым — или ему было просто наплевать.

    — Холмс, это нехорошо, — заметил наконец Ватсон.

    С чувством страшной неловкости Люциус уставился в тарелку, на которой бекон мирно соседствовал с тостом, намазанным вареньем.

    — В самом деле? — проговорил Холмс беззаботно-язвительным тоном. — Мне так жаль. Я не хотел мешать вам завтракать. Неужели вам… придётся опять начинать сначала?

    Ватсон со вздохом отложил вилку.

    — Мальчик всё сделал как надо, — сказал он строго. — Это вы ведёте себя просто невыносимо, вы, а не Люциус! Уже который день брызжете ядом в каждого, кто попадётся вам на глаза. Вы совершенно с нами не считаетесь, обижаетесь на каждое слово, насмехаетесь над всем, что прочтёте в газете, и…

    Холмс опустил газету.

    — Да как же мне не насмехаться? — напустился он на своего друга и домашнего врача. — Вы только посмотрите, что за ерунду там пишут. Вот, Ватсон, прямо здесь. Видите сегодняшний заголовок? "Привидение в Мэйфэйре"? И это на полном серьёзе в утреннем выпуске "Таймс". Привидения!

    Люциус сухо сглотнул. Он ещё никому не рассказывал, что они с Харольдом пережили накануне. Из-за этого Люциус полночи не мог уснуть. Он снова и снова видел перед собой эту призрачную фигуру в тумане. Она и сейчас его пугала, если честно. Он хотел поговорить об этом с Холмсом за завтраком. Но теперь передумал. Если уж сыщик пришёл в такое раздражение от газетной заметки, он наверняка бы высмеял Люциуса и назвал его вопросы ребячеством.

    — Привидение? — Ватсон, похоже, заинтересовался. Он забрал у Холмса газету и пробежал глазами заметку. — В Мэйфэйре, вы только посмотрите. Скажи-ка, Люциус, вы с Харольдом ведь были как раз в тех местах? Может, заметили что-то необычное?

    Люциус помотал головой и поспешно запихал в рот полтоста. Что угодно, только не говорить.

    — Да что дети могли там заметить? — с укором произнёс Холмс. — Белую ночную рубашку на коньке крыши? Гремящего цепями призрака в подвале для угля? Дорогой доктор, это не новости, а выдумки. Небылицы. Просто возмутительно, что "Таймс" такое публикует. — Его передёрнуло. — Духи — что за вздор! Духов не существует. Есть только журналисты, которые не знают, о чём ещё написать.

    — И сыщики, у которых плохое настроение, — шепнул Ватсон мальчику, театрально закатив глаза.

    Люциус посмотрел на Холмса, но тот снова углубился в чтение и не расслышал замечание Ватсона.

    И тут в дверь постучали.

    — Наверное, почту принесли. — Миссис Хадсон встала из-за стола и пошла в коридор. Она, похоже, была рада ненадолго уйти с кухни от капризного жильца.

    Люциус смотрел ей вслед. Всякий раз, как в дверь дома на Бейкер-стрит, 221-б, стучали, он представлял, что это мама к нему вернулась. Насколько Люциус понял, Ирэн Адлер, всемирно известной иллюзионистке, приходилось скрываться от каких-то таинственных мужчин. И она вернётся, лишь когда опасность минует. Больше он ничего не знал, и взрослые — давние друзья Ирэн, которые теперь присматривали за ним, — судя по всему, тоже не располагали никакой информацией.

    Мальчик очень скучал по маме. И переживал за неё, хотя на прощание она велела ему не волноваться.

    Через несколько секунд миссис Хадсон вернулась в кухню. Одна. В руках она держала стопку писем.

    — Почта — как я и думала. Это вам, доктор, а это дорогому мистеру Холмсу…

    Но "дорогой мистер Холмс" не реагировал. Миссис Хадсон со вздохом положила письмо ему на тарелку, которая так и оставалась пустой.

    Потом она посмотрела на Люциуса и широко улыбнулась:

    — А это — тебе.

    Мальчик удивлённо разглядывал узкий белый конверт в её руках. За все эти недели он ещё ни разу не получал писем. Да и от кого? "Никто ведь не знает, что я здесь, — подумал он. — Никто, кроме…"

    — Мамы! — воскликнул Люциус, вырвав письмо из рук хозяйки.

    И в самом деле: на конверте было написано его имя — размашистые буквы и тонкая чёрточка под ними. Этот почерк Люциус узнал бы из тысячи. Лихорадочно вскрыв конверт, он прочёл:

    
     Милый Люциус!

     Ну, как там наш старый ворчун? Уже показал тебе свою детективную библиотеку в надежде, что ты остолбенеешь от восхищения? Ты тоже чуть не уснул со скуки, пока он читал тебе вслух свои толстенные талмуды — о снятии отпечатков пальцев, анализе веществ и характерных особенностях итальянских пиний? Да, у Шерлока странные хобби, и ты, наверное, считаешь его чудаковатым. Поверь, я тебя понимаю.

     Но он хороший человек. Ты уж мне поверь. Очень хороший.

    

    Люциус скептически фыркнул. Лишь теперь он заметил, что Ватсон, миссис Хадсон и даже "старый ворчун" молча и удивлённо за ним наблюдают. Он снова уставился на листок, который вытащил из конверта.

    
     Я пишу тебе, чтобы ты знал: у меня всё хорошо. Где я сейчас, я, к сожалению, тебе сказать не могу. Это было бы слишком рискованно; мои преследователи могут перехватить письмо прежде, чем оно доберётся до тебя. Я не могу сказать, когда вернусь к тебе в Лондон. Возможно, тебе придётся ещё немножечко подождать, Люциус. Но я вернусь — я ведь тебе обещала. Мы скоро увидимся.

     Тебе не о чем беспокоиться. Всё в порядке. Я выберусь из любой переделки, мой отважный сын. Ты же знаешь. Поэтому скоро всё будет как раньше, когда солнце ещё бросало на нас косые лучи.

     Дай мне ещё немного времени, хорошо? И дай время старому ворчуну, хотя я знаю — тебе кажется, будто ты воюешь с ветряными мельницами.

     Я думаю о тебе. Всегда.

     Мама

    

    Прочитав письмо в третий раз, Люциус наконец опустил листок. В глазах у него стояли слёзы, и он заморгал, чтобы прогнать их. Мальчик испытывал невероятное облегчение и одновременно ещё сильнее изнывал от неизвестности. И где только сейчас Ирэн? В опасности ли она? Страшно ли ей? Она писала, что всё в порядке, но разве она призналась бы в обратном?

    "Тебе не о чем беспокоиться", — написано чёрным по белому. Но действительно ли можно доверять этим словам?

    "Я верю тебе, мама, — подумал Люциус, будто давая обещание. — Я хочу тебе верить. Но я так по тебе скучаю…"

    — И? — спросил Шерлок Холмс. Люциус повернул голову. Сыщик сверлил его взглядом. Его дурное настроение как рукой сняло. Теперь он был внимателен и сосредоточен. — Где она, Люциус? Что пишет?

    Мальчик даже не пытался ответить. Он хотел заговорить, но побоялся, что не сможет произнести ни слова и разревётся. Вместо этого он просто протянул письмо Холмсу.

    Ватсон передвинулся поближе к сыщику, мина которого по мере чтения становилась всё более обиженной, и молча читал вместе с ним. Дочитав, он улыбнулся:

    — Прекрасные новости, да, мой мальчик? У твоей мамы всё отлично, и она шлёт тебе привет.

    Люциус, нахмурившись, поднял на него взгляд. Радость доктора была какой-то притворной — или ему это просто показалось.

    — Но-но-но! — Ватсон погладил его по коротким волосам. — Не хандри, Люциус. Всё будет хорошо — здесь же написано. Ирэн по-прежнему на шаг опережает злодеев, и я думаю, так будет и дальше. Эта женщина хитра как лиса. — Он со знанием дела посмотрел на своего друга и соседа. Его тон вдруг стал странно строгим — и немного насмешливым. — Вы не находите, Холмс?

    Сыщик больше не поддавался на провокации. Нахмурившись, он поднял вверх письмо.

    — Чего я здесь не нахожу — так это сведений о её местопребывании, — пробормотал он. — Странно. Хотелось бы мне знать, откуда было отправлено это письмо. Миссис Хадсон, на конверте не был указан отправитель?

    Пожилая хозяйка протянула ему белый конверт:

    — Нет, мистер Холмс. Смотрите сами. Как только почтальон вручил мне это письмо, я сразу же отдала его Люциусу.

    — Удивительно, — пробормотал Холмс. Опустив листок, он решительно поднял голову. — Ну ладно, — твёрдо произнёс он. — Вызов принят. Небольшая разминка для разума — мой мозг давно её жаждет.

    Люциус прищурился.

    — Что вы имеете в виду, сэр? — робко спросил он.

    Доктор Ватсон откинулся на спинку стула, сложив руки на круглом животе.

    — Сейчас увидишь, — с улыбкой пообещал он.

    Холмс приступил к делу. С воодушевлением, тем более удивительным после его недавнего скверного настроения, он склонился над письмом Ирэн Адлер. Он понюхал бумагу, точно экзотическую туалетную воду, потёр её большим и указательным пальцами, поднёс к глазам, а потом подержал на расстоянии вытянутой руки. Он даже перевернул листок вверх ногами и несколько секунд молча разглядывал его с обратной стороны.

    Отложив письмо, он удовлетворённо потянулся к чайнику.

    Остальные выжидательно уставились на него.

    — И? — спросила миссис Хадсон спустя несколько секунд полной тишины.

    Холмс, наполнивший себе тем временем тарелку, откусил кусок бекона и с удивлением посмотрел на неё:

    — О, вы со мной?

    — Не томите, Холмс, — укоризненно потребовал Ватсон. — Знаю я ваши уловки. Итак? Что вы выяснили?

    — Укрытие Ирэн Адлер, разумеется, — спокойно ответил сыщик. — Конечно, ещё предстоит сделать точный химический анализ. Но по особенностям бумаги и чернил напрашивается только один вывод, и лаборатория его подтвердит. — Он посмотрел на Люциуса. — Мой мальчик, у твоей матери всё прекрасно. Она в солнечной Панаме и сейчас, вероятно, с наслаждением жуёт кокос.

    Ватсон вскинул бровь:

    — Панама? С чего вы взяли?

    Холмс, вздохнув, указал на письмо Ирэн:

    — Где ещё, дорогой мой Ватсон, можно купить такую бумагу? Это целлюлоза кокосовой пальмы.

    Панама! Люциус был поражён. Он представил, как мама сидит на морском пляже с ослепительно белым песком, опустив босые ноги в тёплую воду. Он был вынужден с ней согласиться: Холмс — хороший человек, по крайней мере, на удивление хороший сыщик.

    — Боюсь, вы ошибаетесь, мой друг. — Доктор Ватсон скептически посмотрел на "Таймс", которая всё ещё лежала на столе. — С сегодняшнего дня эту бумагу можно купить даже тут за углом.

    — Что? — Худощавый мужчина с Бейкер-стрит потрясённо схватил газету.

    — Вот тут написано, — сказал Ватсон. — Прямо на первой полосе. Панамские производители бумаги заключили торговые соглашения со многими европейскими странами, в том числе с Великобританией. И первая панамская продукция уже добралась до нас. — В его глазах мелькнула искорка веселья. — Мне кажется, вы перед этим слишком уж зациклились на мнимых ду́хах Мэйфэйра вместо того, чтобы прочесть остальные сводки. Может такое быть?

    Люциус тоже мельком глянул на текст — небольшую заметку в самом низу страницы. Она подтверждала слова доктора.

    Холмс сокрушённо отложил "Таймс".

    — Ну ладно, — с лёгким раздражением признал он. — Значит, я ошибся.

    Миссис Хадсон прижала ко рту плотную салфетку. Она сделала вид, будто вытирает рот, но Люциус краем глаза заметил, что она украдкой смеётся.

    — Но это ещё ничего не значит, — повысил голос сыщик. — Слышите? Я выясню, откуда было отправлено это письмо, — это так же верно, как то, что меня зовут Шерлок Холмс! Люциус, разрешишь мне взять письмо в лабораторию? Теперь, наверное, туда уже можно зайти благодаря нашему доброму доктору.

    Люциус кивнул.

    — А что потом? — растерянно спросил он.

    Шерлок Холмс улыбнулся, как бывалый стрелок перед началом охоты:

    — А потом я мигом выясню, где скрывается Ирэн. — С этими словами он поднялся из-за стола и удалился, не забыв напоследок запустить руку в хлебницу миссис Хадсон.
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     Глава 2

     Военный совет в "Вороновом гнезде"
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Как это часто случалось в последние недели, после завтрака явился Майкрофт Холмс, старший брат Шерлока Холмса. Он нравился Люциусу значительно больше сыщика. Рослый мужчина с внушительным брюшком, который и шагу лишнего не ступал, всегда был в хорошем настроении — а главное, хорошо относился к Люциусу, Себастиану, Харольду и Тео. Кроме того, Майкрофт, скорее всего, занимал секретный пост в правительстве. Он не рассказывал друзьям, что именно делал на службе, но, судя по всему, он был кем-то вроде секретного агента, и Люциус считал это невероятно увлекательным.

    После их последнего приключения Майкрофт предложил друзьям быть его глазами и ушами в Лондоне — следить, не произойдёт ли где чего-то необычного или сверхъестественного. Люциус и остальные были в восторге от возможности стать таким образом кем-то вроде королевских агентов. Пока что ничего примечательного не происходило, но сегодня утром Люциус был ужасно взволнован.

    Он беспокойно заёрзал на светло-коричневом кожаном сиденье, когда они сели друг напротив друга в пассажирской кабине парового кеба, который повезёт их в клуб "Диоген".

    Клуб "Диоген" был рабочим местом Майкрофта Холмса — или чем-то вроде того. Сам он называл его "второй гостиной", но вообще-то там никто не работал. Члены клуба, все без исключения зрелые мужчины, встречались там, чтобы читать газеты, пить коньяк, смотреть в одну точку, погрузившись в размышления, и отдыхать от напряжённых будней, семьи, подчинённых и других нарушителей спокойствия. При этом они не произносили ни слова. В этом заключалась особенность клуба "Диоген": в его стенах не разговаривали.

    Иногда этим мужчинам приходилось брать с собой отпрысков. Чтобы те не мешали, их отправляли в башенку под крышей здания, где они могли развлекаться сколько душе угодно. Так Люциус познакомился с Себастианом, Харольдом и Тео.

    Он надеялся и сегодня застать друзей в штаб-квартире, которую они окрестили "Вороновым гнездом" (в Лондоне всегда было полно воронов). Ему непременно надо было обсудить с ними события вчерашнего вечера. Но вначале он хотел услышать мнение Майкрофта Холмса.

    — Вы уже слышали новость о привидениях? — выпалил мальчик.

    — О привидениях? — удивился Майкрофт. Он только что открыл "Таймс", которую прихватил с собой со стола на Бейкер-стрит, 221-б.

    — Да! Говорят, по улицам Лондона бродят призраки.

    — Хм. — Майкрофт скользнул взглядом по заголовкам. — А, вижу. "Страх и ужас в Мэйфэйре. Жуткие встречи в ночной час". Звучит зловеще. Ну-ка, кто написал эту заметку? Всё ясно: Сэмюэл Блайз. Его трудно назвать порядочным журналистом. "Во время спиритического сеанса в доме известного египтолога Бримблвуда…"

    — Никакой это был не сеанс, — перебил его Люциус.

    — Что-что?

    — Не было никакого сеанса. Спиритические сеансы — это когда пытаются поговорить с духами покойных родных, ведь так?

    Майкрофт вскинул кустистые брови:

    — Ну да. Можно сказать и так. Но откуда ты знаешь, что происходило в доме Бримблвуда?

    — Я там был, — признался Люциус. — И Харольд тоже.

    — Вы вчера были в гостях у профессора Бримблвуда? — удивился Майкрофт.

    — Вот именно. Отец Харольда взял нас с собой. Это было благотворительное мероприятие, чтобы собрать деньги на какую-то экспедицию. Но они не устраивали спиритических сеансов, а разворачивали мумию. А потом горничная столкнулась с призраком.

    Его собеседник сложил газету и положил её рядом с собой на скамейку.

    — Пожалуй, тебе стоит рассказать мне обо всём по порядку.

    Этим Люциус и занимался следующие несколько минут, пока паровой кеб с шипением катил по мокрым от дождя улицам города к берегу Темзы, где находился клуб "Диоген". Закончив, он вопросительно посмотрел на Майкрофта Холмса:

    — Как вы считаете, мы с Харольдом действительно видели привидение?

    Будь на месте своего брата Шерлок Холмс, он бы сейчас, наверное, громко рассмеялся. А потом в своей обычной назидательной манере растолковал бы Люциусу, что привидения — глупые выдумки.

    Майкрофт Холмс же, наоборот, сделал задумчивое лицо, и Люциусу это о многом сказало.

    — Я не знаю, существуют ли духи, мой мальчик, — признался он. — Мне, по крайней мере, пока не доводилось встречаться с неупокоенными душами. Но я уже сталкивался с вещами, которые совершенно точно не были… нормальными. Или слышал о них из достоверных источников. Взять хоть недавний пример — золотой кристалл власти, который несколько недель назад доставил нам столько хлопот. Поэтому я не хочу ничего исключать. На моём посту это недопустимо. — Он назидательно поднял указательный палец: —  Однако это не означает, что ты должен безоговорочно верить интуиции — или тому, что пишут в газетах. Вполне возможно, мы занимаемся проблемами, над которыми мой дорогой братец бы лишь посмеялся. Тем не менее желательно следовать его примеру и делать выводы, собрав достаточно доказательств. Понимаешь, что я имею в виду?

    Люциус посмотрел на тучного мужчину, который умел так завуалированно выражаться, и кивнул. Он прекрасно понимал, чего Майкрофт Холмс ожидает от него и его друзей. "Пора разобраться в этой загадке!" — решил Люциус.

    Когда через несколько минут Люциус расстался с Майкрофтом Холмсом в клубе "Диоген", там всё было как обычно: обитые деревом стены, толстые ковровые дорожки, лепные потолки. В мягких креслах и на широких кожаных диванах сидели мужчины в костюмах из тонкого сукна и молчали. Дым трубок витал в воздухе. Прислуга в чёрных костюмах бесшумно разносила на серебряных подносах напитки и газеты. Единственные звуки, которые были слышны, — приглушённое покашливание, шелест газет да тихое позвякивание, когда кто-то ставил на изящный столик бокал шерри или дымящуюся чашку чая.

    На смену покою, царящему в главном зале, пришёл страшный грохот, когда Люциус поднялся в башню клуба и вошёл в "Вороново гнездо". Его встретили громкое жужжание и звон, а на ящике, стоящем у двери, замигали несколько лампочек.

    — Боже милостивый! — вырвалось у Люциуса. — Это ещё что такое? — Он испуганно уставился на шумный прибор.

    — Работает! — Харольд, сидящий в нескольких шагах в одном из списанных кресел, восторженно захлопал в ладоши. Щуплый мальчик в никелевых очках вскочил, подбежал к Люциусу, склонился над ящиком и что-то с ним сделал. Вскоре тот замолк и мигание лампочек прекратилось. — Великолепно. Теперь "Вороново гнездо" официально объявляется защищённым от призраков.

    — От призраков? — Люциус растерянно посмотрел на друзей.

    Все уже были в сборе. Себастиан стоял у одного из окон — окна башенки выходили на все четыре стороны — и смотрел на Темзу. Теодосия забралась с ногами на диван и гладила мисс Софи, свою змею. Тигровый питон свернулся рядом с девочкой тугим блестящим коричневато-чёрным чешуйчатым кольцом. Голова мисс Софи величиной с ладонь уютно покоилась у Тео на коленях. Заслышав шум, который наделал приход Люциуса, мисс Софи лениво подняла голову и, как показалось мальчику, укоризненно на него посмотрела. Рядом с бурлящим чудищем — автоматической чаеваркой, которую смастерил Харольд, — стоял Джеймс. Автомат-дворецкий, собранный из разных моделей, похоже, заваривал чай для всех присутствующих: на верстаке, который Харольд оборудовал в задней части комнаты и на котором, как всегда, царил страшный беспорядок, уже стояли две чашки.

    — Вы правильно расслышали, мастер Люциус, — приветствовал мальчика механический человек, и из его ушей-воронок вырвались радостные облачка пара. — Благодаря неустанному усердию мастера Харольда никому из нас не придётся жить в страхе, что призрак незаметно проберётся в "Вороново гнездо". Не то чтобы я сильно переживал по этому поводу. Но это лишь свидетельствует о том, в какой безопасной среде меня активировали.

    Люциус поражённо покачал головой:

    — Ты вчера пришёл домой и за ночь смастерил сигнализацию против привидений?!

    — И не только её! — сказал Харольд. Вид у него был усталый, но решительный. — После вчерашнего происшествия я всю ночь не мог уснуть. А когда мне не спится, я мастерю всякие штуки. Меня это успокаивает, понимаешь? Сегодня утром, когда мы с папой поехали в клуб, мне пришлось взять с собой рюкзак побольше, потому что в старый моё новое снаряжение не умещалось. — Он указал на внушительных размеров кожаный рюкзак, прислонённый к креслу.

    Люциус хлопнул себя ладонью по лбу:

    — Харольд! Ты и обычный свой рюкзак еле таскаешь. Чего ты теперь туда напихал?

    — Например, вот эту штуку. — Он постучал по ящику, который только что издавал такой страшный шум. — Сигнализация против привидений использует фокусированный луч света, который действует по принципу проволоки, натянутой перед дверью. Когда кто-то пересекает луч, срабатывает сигнализация.

    — И так устроена твоя сигнализация? — вмешался Себастиан. Он отвернулся от окна и подошёл ближе.

    — Да, а что?

    Белокурый мальчик засмеялся:

    — Ты такой забавный, Харольд. Как, скажи на милость, эта ловушка может сработать при появлении призрака? У него же нет тела, которое может пересечь луч.

    — Я… Ой. — Харольд смутился. — Об этом я и не подумал.

    Себастиан хлопнул друга по плечу:

    — Ну, зато она хотя бы предупредит нас, если родители придут нас забрать, а мы будем стоять на балконе.

    — Мастер Люциус, — вмешался Джеймс. — Не хотите ли чаю?

    — А что там сегодня на выбор? — недоверчиво осведомился Люциус. Харольд не только увлечённо мастерил, но и изобретал необычные сорта чая.

    — Смесь фараона, — ответил Джеймс.

    У Люциуса округлились глаза, и он снова повернулся к Харольду:

    — Надеюсь, ты не заварил старые бинты этой мумии?

    — Не говори ерунды. — Харольд закатил глаза. — Это чай из цветков мальвы с финиками.

    — Очень… необычная смесь, — озадаченно заметил Люциус.

    — Почему? Я видел такой на вчерашнем приёме. Там был чай из фиников и чай из цветков мальвы. Если их смешать, получится ещё вкуснее.

    — Что ж, попробуем. — Тео взяла протянутую Джеймсом чашку, отхлебнула глоток и на секунду задумалась. Потом громко проглотила. — Думаю, в будущем лучше всё-таки заваривать эти сорта чая по отдельности, — подытожила она.

    — Тогда я лучше возьму ройбуш, если он ещё остался, — сказал Люциус.

    — Само собой, у нас солидный запас любимого напитка мастера Себастиана, — ответил Джеймс.

    — Болваны вы все, — пробормотал Харольд.

    — Простите, что? Вы хотели бы банан? — Джеймс так резко обернулся, что у него заскрипели конечности. — Мне очень жаль, мастер Харольд, но я не положил вам сегодня с собой завтрак. Я думал, вы поели дома. Я мог бы посмотреть внизу в клубе, не найдётся ли там…

    — Болваны, Джеймс, а не бананы, — поправил его Харольд. — Надо отрегулировать твои аудиоворонки.

    Механический человек смущённо дёрнул головой:

    — Ах вот оно что. Да, отрегулировать не помешает. Пока я вчера заряжался в мастерской, мне на голову залезла соседская кошка. Боюсь даже предположить, что она учинила с моими деталями. О-хо-хо, — взволнованно проговорил Джеймс.

    Люциус лишь улыбнулся и стал пробираться к свободному креслу между беспорядочно расставленной в комнате мебелью. По неведомым причинам над высокой спинкой висел австралийский флаг. В любом другом месте Люциус, возможно, удивился бы этому. Но "Воронову гнезду" это подходило. В комнате скопились самые причудливые вещи. Перед одним из кресел лежала львиная шкура, на стенах между окон висели вычурные деревянные маски, а на верстаке Харольда через день появлялось новое наполовину разобранное чудо техники, над которым работал юный изобретатель.

    Сейчас на столе громоздилась куча тонюсеньких, испещрённых отверстиями латунных пластин величиной с книгу. Это были перфокарты, которые снабжали автоматы новой информацией и командами. Очевидно, Харольд задумал обновить систему Джеймса — занятие долгое и кропотливое, как рассказывал Люциусу Харольд.

    Но это не было проблемой Люциуса. Удовлетворённо вздохнув, он опустился в кресло.

    Джеймс подал ему чай, и Люциус, как следует подув на него, отхлебнул глоток. Потом вытащил газету, которую прихватил из клуба.

    — Ребята, у нас новое задание, — сказал он.

    Себастиан вскинул брови:

    — От кого?

    — От Майкрофта Холмса. Харольд вам наверняка уже рассказал, и в "Таймс" тоже написано: в Лондоне творится что-то неладное. Люди сталкиваются со сверхъестественным. Двери открываются словно по волшебству. Вещи парят в воздухе. Здесь всё написано. — Он хлопнул по газете.

    — Значит, Майкрофт Холмс тоже считает, что в городе завелись привидения? — спросил Харольд.

    — Он и сам не знает, что думать. Поэтому он хотел бы, чтобы кто-нибудь незаметно разведал, в чём дело. Кто-то, кто не считает магию чепухой, как Шерлок Холмс или твой отец, Харольд. Очевидно, Майкрофт Холмс имеет в виду нас. — Люциус многозначительно усмехнулся.

    — Что скажете? — обратился Харольд к Себастиану и Тео.

    — Сначала чаю попейте, а потом будете размышлять, — вмешался Джеймс. Он подошёл к ним с подносом, на котором стояли ещё две чашки. Скрипя и дребезжа, он пошаркал от Себастиана к Харольду и разнёс напитки.

    — Спасибо, Джеймс, — поблагодарил Харольд.

    — За нас, — сказал Себастиан. Белокурый мальчик откинулся на спинку кресла, символически поднял чашку, потом поднёс её ко рту и отхлебнул глоток. — Хм, чай получился что надо. Мои комплименты, Джеймс: ты ловко управляешься с чаеваркой.

    — Благодарю, мастер Себастиан. — Автомат напыжился от гордости, и из его жестяной груди вырвалось облачко пара.

    Себастиан сделал ещё глоток и повернулся к Харольду:

    — Ты спрашивал, что я думаю. Вот что я тебе скажу: духи существуют. Я слышал немало историй об этом от местных проводников в Африке. В одурманенном состоянии лекари могут советоваться с духами предков. А в дебрях Африки есть про́клятые долины и горы, где, как говорят, обитают неупокоенные души мёртвых. Как-то раз мы ночевали в одной такой долине. Отец и остальные тогда не придали значения предостережениям проводника. Ночью сгустился туман, и мы вдруг заметили, что в нём что-то движется, и услышали завывания. Наши проводники с криками убежали. Люди моего отца наугад палили в темноту, думая, что там гиены или другие дикие звери. Но они ни в кого не попали. На следующее утро мы не нашли никаких следов животных. Но двоих из четверых наших проводников мы обнаружили неподалёку от долины: они были мертвы. — Он поморщился. — Ясно одно, — продолжал Себастиан. — Духи не разгуливают просто так по домам, не толкают горничных и не сбегают потом в темноту. Они привязаны к определённому человеку или месту. Кроме того, они бесплотны, значит, горничная могла бы почувствовать холодное дуновение, но, конечно, не столкнулась бы с духом.

    — В этом я согласна с Себастианом, — сказала Тео, гладя мисс Софи. Она взглянула на сына путешественника. — Но в остальном твои истории звучат не слишком правдоподобно, уж извини. Все эти шаманы — по большей части шарлатаны, они лишь делают вид, будто советуются с духами предков. И это неправда, что духи кровожадны и мстительны. По крайней мере, я читала совсем другое.

    — Вот как, — отозвался Себастиан. — И что же тебе известно?

    Девочка обвела друзей серьёзным взглядом:

    — Духи — что-то вроде эха живших прежде людей. Когда кто-то умирает при необъяснимых обстоятельствах или не успев завершить что-то важное, часть его сущности — его души, если угодно, — остаётся в нашем мире. Но эта часть не обладает интеллектом и не разбирается в нашем мире. Она пытается снова и снова закончить то, что помешало ей полностью перейти в потусторонний мир. Обычно душам это не удаётся, потому что они не могут ни говорить, ни трогать предметы. Потому и кажется, будто они в отчаянии. Но на самом деле они этого отчаяния не испытывают, потому что, как я уже говорила, не обладают интеллектом.

    Люциус растерянно посмотрел на неё:

    — Ничего не понимаю.

    Тео закатила глаза:

    — Ах, я не знаю, как ещё объяснить.

    — Думаю, я понял, — сказал Харольд. — Ты имеешь в виду, что призраки — что-то вроде живых фотографий в ярмарочных палатках. Кажется, что там двигается человек, хотя на самом деле никакой это не человек, а лишь картинка, которая повторяет то, что делал перед камерой человек.

    Люциус знал эти новомодные фотографии, которые ещё называли "фильмами", лишь понаслышке. Он задавался вопросом, что ещё придёт в голову этим изобретателям. Их фантазия, казалось, не ведает границ.

    — Да. — Тео согласно закивала. — Примерно так это можно себе представить.

    — Ну конечно, — пробурчал Себастиан. — Твои эхо-души, может, встречаются в Англии или Индии. Но в Африке призраки совсем другие.

    — По крайней мере, у них есть кое-что общее, — сказал Люциус, желая предотвратить ссору между друзьями. — Они не склонны прокрадываться в дома и толкать горничных.

    — Я тоже так думаю, — согласилась Тео.

    — Значит, мы либо имеем дело с третьей разновидностью призраков, — заключил Люциус, — либо видели что-то совсем другое — точнее, не видели.

    — Хм. — Харольд задумчиво потёр нос. — И что мы теперь будем делать?

    Люциус поднял "Таймс", которую всё ещё держал в руках:

    — Я считаю, нам нужно собрать больше информации. Майкрофт Холмс говорил, что охотиться за сверхъестественными вещами надо так же, как обычные сыщики. Думаю, Шерлок Холмс первым делом отправился бы в "Таймс" проверить этого журналиста. Что из того, о чём он пишет, произошло на самом деле? А что он присочинил? И что ему ещё известно, о чём не упоминается в газете?

    — Тогда за работу. — Себастиан поднялся с кресла и натянул куртку. — Давно хотел посмотреть, как живут эти писаки. Они считают, что знают мир лучше, чем люди вроде моего отца, которые в самом деле повидали свет.

    Тео вздохнула:

    — Я, правда, сомневаюсь, что нам удастся там что-то разузнать, но как хотите.

    Харольд кряхтя натянул на плечи новый рюкзак:

    — Что бы мы там ни нашли, я готов.

    — Ты и правда собираешься таскать с собой всё это барахло? — спросил Себастиан. — Неужели думаешь, мы встретим в редакции "Таймс" призрака?

    — Никогда нельзя знать наверняка, — озабоченно ответил Харольд. — Никогда нельзя знать наверняка…
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     Глава 3

     Пыль и типографская краска
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Редакция газеты "Таймс" располагалась всего в нескольких минутах езды от "Воронова гнезда" и клуба "Диоген" на площади Принтинг-хаус, откуда рукой было подать до моста Блэкфрайер. Площадь, где находились газетные конторы и производственные помещения, была названа в честь бывшей резиденции придворного королевского книгопечатника. Все в Лондоне знали эту площадь.

    Однако Люциус попал сюда впервые.

    — Здесь не очень-то красиво, — пробормотал мальчик, когда паровой кеб остановился перед многоэтажным зданием с красным кирпичным фасадом и с множеством окон. Увенчивал фасад грязный фронтонный треугольник, украшенный дубовыми листьями.

    — А ты что ожидал увидеть? — усмехнулся Себастиан, вылезая из кеба и помогая выбраться Тео. — Дворец? Это газета, а не королевская резиденция. Здесь работают.

    Себастиан, конечно, был прав, но Люциус всё равно испытал разочарование. Газеты ведь невероятно важны! Они информируют народ о том, что происходит, просвещают людей, влияют на их мнение и поведение. Отыщется ли в Лондоне хоть одно место, где не читали бы ежедневно "Таймс"? Вряд ли. Шерлок Холмс был большим приверженцем этой газеты, и многие другие наверняка тоже. Разве она не заслужила более представительного помещения?

    — И мы вот так запросто туда войдём, да? — спросила Тео. Девочка в индийском платье остановилась на тротуаре и, запрокинув голову, разглядывала фасад. За окнами двигались люди — наверное, сотрудники. — Как будто это в порядке вещей? Как будто у нас здесь дела? — Она покачала головой. — Ничего не выйдет.

    — Должно выйти, — сказал Харольд. — Смотрите сюда.

    Самопровозглашённый охотник за привидениями вытащил из здоровенного рюкзака прямоугольную штуковину длиной примерно в полруки. Это тоже был металлический ящик, но значительно меньше прибора из "Воронова гнезда". На плоской поверхности беспорядочно мигали многочисленные цветные лампочки. Рядом под тонким стеклом находилась полукруглая шкала — стрелка бешено плясала, зашкаливая. Сверху — по крайней мере, Люциус предполагал, что это верх, потому что Харольд держал ящик этой стороной вперёд, — подёргивались два тонких, обмотанных серебристой проволокой рычажка, напоминающие усики насекомого. Между ними жужжала вертушка.

    — Это ещё что такое? — поинтересовался Люциус. Ящик выглядел довольно своеобразно — и незавершённо.

    — Проблема, если хотите знать моё мнение. — Харольд перевёл взгляд с металлической штуковины на вход в здание. — Я прихватил с собой своё новейшее изобретение. Я его выдумал прошлой ночью и собрал на скорую руку. Друзья, это ПорДуВысл. И он говорит, что внутри…

    — Что-что? — Себастиан засмеялся. — Это не заразно?

    Тео улыбнулась.

    — Это рабочее название, — начал оправдываться Харольд. — Временное. Может, я придумаю что-нибудь получше.

    — Лучше ПорСлывДуя? Вот уж вряд ли.

    Тео укоризненно толкнула Себастиана в бок, но тот и не подумал извиниться за своё насмешливое замечание.

    — ПорДуВысл, — поправил его Харольд. — Портативный духовыслеживатель. Всё очень просто, нечего тут изощряться.

    — Ну да, очень просто. — Себастиан серьёзно покивал. — Понятно, великий мастер.

    — И что говорит твой духоискатель? — поспешно сменил тему Люциус. Мигающие лампочки и дёргающиеся рычажки интересовали его больше попыток Себастиана поддеть Харольда. — Что в этом здании?

    Харольд перевёл взгляд со своего изобретения на входную дверь "Таймс" и сделал зловещее лицо.

    — Призрак, — прошептал он.

    
— Ну, я бы об этом знал. — Сэмюэл Блайз так смеялся, что круглые очки чуть не съехали с его рыхлого носа. Но смех был сердечным, без ехидства. — Ведь я, как-никак, репортёр, ответственный за эту тему.

    Люциусу и его друзьям и в самом деле всё удалось: они не только беспрепятственно проникли в редакцию, но ещё и встретили там человека, который написал заметку про мэйфэйрского призрака. У Сэмюэла Блайза был болезненный вид, левый глаз нервно подёргивался, а засаленные брюки, казалось, были ему малы на два размера. Он удивился нежданным гостям из "Воронова гнезда", но, услышав, что они явились из-за вчерашнего мнимого привидения, сразу же предложил им всё показать. Они как раз вышли из переднего здания и направились к зданию, расположенному за ним.

    — Призраков на площади Принтинг-хаус нет, — сказал он, подмигнув Харольду, который перед каждой дверью, через которую они проходили, смотрел на ПорДуВысл. — Я бы непременно это заметил — или кто-то из моих многочисленных коллег. Но здесь есть кое-что другое, знаете? Куча работы, на которую вечно не хватает времени… И горы бумаг.

    С этими словами Блайз открыл дверь второго здания и переступил порог. Помещение за дверью не имело ничего общего с тесными душными комнатушками редакторов из переднего здания. Оно занимало почти весь этаж и было забито до самого потолка — по крайней мере, так показалось Люциусу.

    — Святая паровая машина! — пробормотал Харольд. От восторга у него аж очки запотели. — Ребята, вы только посмотрите! Это… Это же сплошные Джеймсы!

    У громоздких печатных станков, которые, стуча и шипя, печатали новости на длинных рулонах бумаги, стояли серые автоматы в пятнах типографской краски. Они контролировали работу больших станков, что-то настраивали и поправляли тут и там, меняли рулоны и наносили новые чернила на красочные валики. У деревянных наборных досок, занимающих другую сторону комнаты, где статьи репортёров переносились в столбцы свинцовых литер, тоже было много механических собратьев Джеймса.

    — И это всё происходит автоматически? — Себастиан с удивлением наблюдал за слаженной работой механизмов.

    — Абсолютно, — гордо ответил мистер Блайз. — "Таймс" — одна из самых современных и передовых типографий во всей Англии. Благодаря автоматам можно работать круглосуточно. Нашим жестяным друзьям не требуется ни отдыха, ни сна, и они никогда не болеют.

    — Это же эксплуатация труда, — прошептал Харольд, ткнув локтем Люциуса, стоящего рядом с ним.

    Люциус покачал головой.

    — Машинам от этого ничего не сделается, — так же шёпотом ответил он.

    Эти автоматы были совсем не такие, как Джеймс: они не были разумными. Они были инструментами — такими же заменимыми, как нож для чистки картошки. Как и всё типографское оборудование, они существовали только для выполнения своей функции. Скорее всего, у них даже имён не было. Да и зачем?

    Блайз подошёл к большому печатному станку и почти ласково погладил его корпус:

    — Мы с коллегами пишем тексты для газеты в конторе. Потом передаём их нашим железным коллегам на наборные доски. А они уже делают "Таймс", которую читают ваши родители: заполняют строчки свинцовыми литерами, закрепляют печатные пластины на этих станках и печатают потом новый выпуск.

    — Но они их не исправляют? — осведомилась Тео.

    Люциус украдкой улыбнулся. Его подруга, похоже, всё ещё сердилась на заметку о Мэйфэйре.

    — Исправляют? — Блайз снова засмеялся. — Конечно, нет. Это же автоматы. Они не могут самостоятельно мыслить. Они делают лишь то, что мы им поручим. И с чего вдруг им нас исправлять, а?

    — Потому что этих призраков, о которых вы написали в заметке, не существует, — ответила Тео, твёрдо глядя репортёру в глаза.

    — В самом деле? — Блайз удивлённо посмотрел на неё. — Ты, похоже, нисколько в этом не сомневаешься, малышка.

    Люциус поспешно вмешался, положив руку Тео на плечо, чтобы она не вспылила. Она терпеть не могла, когда её называли малышкой, и он хорошо её понимал.

    — А вы другого мнения, сэр? — спросил он Блайза.

    Репортёр слегка склонил голову набок.

    — По крайней мере, мне известно, что в городе последние дни неоднократно сообщалось о встречах людей с призраками, — уклончиво ответил он. —  Вчера в Мэйфэйре, позавчера и в выходные у нового моста через Темзу и так далее. Люди сообщают об этом нам в редакцию и, конечно же, в полицию Скотленд-Ярда. Не мне судить, стоит ли за этими сообщениями — или хотя бы за одним из них — настоящий призрак. Это не моя задача. Я репортёр, а не учёный. Я лишь передаю то, что мне сообщают. Верить ли этому — пусть решают сами читатели.

    "Однако он себя не утруждает", — подумал Люциус. Мальчик в очередной раз был разочарован. Он всегда представлял себе журналистику более честной и ответственной. А теперь он понял, что "Таймс" в первую очередь стремится привлечь внимание и продать побольше экземпляров благодаря броским заголовкам.

    По крайней мере, Сэмюэл Блайз этого хочет.

    — Но если вас интересуют мои статьи, — продолжал Блайз примирительным тоном, — пройдёмте в подвал в главном здании. Там наш архив, где хранятся все выпуски "Таймс". Если хотите, можете посмотреть там мои тексты.

    — Это было бы замечательно, — поспешно и чуть громче, чем нужно, проговорил Люциус, краем глаза заметив, что Тео хотела было возмущённо отказаться.

    Блайз довольно кивнул и повёл посетителей обратно во двор.

    По дороге к конторскому зданию Харольд снова склонился к Люциусу. Похоже, он всё ещё был зол.

    — Автоматы держат как рабов, — прошептал он. — Вот о чём этому Блайзу надо было бы написать!

    Люциус тихо засмеялся. "Харольд в своём репертуаре", — подумал он.

    
— Ребята, это не к добру. Совсем не к добру.

    Голос Харольда дрожал. И не только голос: рука, в которой он держал бешено мигающий ящик, выдавала его внутреннее напряжение.

    Люциус не мог его за это осуждать. Этот газетный подвал без окон и в самом деле был жутким! Подземный архив "Таймс" оказался ещё больше типографии, но каменный сводчатый потолок там был гораздо ниже.

    Массивные деревянные шкафы, как две капли воды похожие друг на друга, тянулись длинными тёмными рядами. В шкафах была куча выдвижных ящиков, в которых хранились старые номера газеты, упорядоченные по месяцу выхода. Блайз подвёл друзей к нужному шкафу, открыл ящик с номерами последних месяцев и разрешил им рыться в нём сколько душе угодно.

    — Положите потом всё на место, — попросил он их, поставив на стол недалеко от входа старую керосиновую лампу, которая еле-еле разгоняла тени.

    С тех пор прошло около получаса. Блайз давно вернулся наверх за письменный стол. Люциус, Себастиан и Тео листали при свете лампы старые газеты… А Харольд исследовал подвал.

    — Слышите? — окликнул их юный изобретатель. Он нервничал. — Мой прибор говорит, здесь внизу сразу несколько призраков! Несколько!

    — Но только в отчётах мистера Блайза, — отозвался Себастиан, не отрываясь от чтения. — Ну что за ерунду он пишет, а?

    Люциус в общем-то был с ним согласен. Ещё несколько дней назад он счёл бы эти статьи выдумкой. Призрачные силуэты на берегу Темзы? Вздохи, которые прохожие слышали из канализации? Это не новостные сводки! Это страшилки для маленьких детей.

    Но после происшествия в Мэйфэйре и вчерашнего вечера его терзали сомнения. "Правда ли мы с Харольдом видели призрака? — спрашивал он себя. — Существуют ли вообще призраки?" Тео с Себастианом не сомневались в их существовании, но даже они нисколечко не верили в рассказы Блайза.

    Люциусу так захотелось, чтобы мама сейчас оказалась рядом. Он бы с ней посоветовался.

    "Мама не верит в призраков. — В этом Люциус был уверен. Эта мысль его немного успокоила. Она доказывала ему, что нормальная жизнь по-прежнему нормальна. — Потому что призраков не бывает".

    В следующий миг Харольд пронзительно вскрикнул. Себастиан с перепугу столкнул со стола керосиновую лампу. Свет погас. Подвал погрузился в беспроглядную тьму.

    Сжав кулаки, Люциус всматривался в темноту. Затаив дыхание, он прислушался. Но ничего не происходило. Он слышал лишь бешеный стук собственного сердца.

    — Что такое? — наконец спросил он — тихо и неуверенно.

    — Я бы тоже хотела это знать, — раздался рядом голос Тео. Она зашуршала бумагой — наверное, сворачивала газету, которую только что листала. — Что ты творишь, Харольд? Хочешь, чтобы мы умерли от страха?

    — Т… там… — запинаясь, прошептал юный изобретатель. Судя по голосу, он стоял от них в нескольких шагах. Люциус повернулся на голос друга и различил в темноте мигающие цветные огоньки ПорДуВысла. Они осветили лицо Харольда и отразились в его очках. В темноте казалось, будто у мальчика одна голова и руки без туловища. — Там что-то было, — тихо проговорил он. — Я точно почувствовал. Холодный сквозняк, прямо ледяной. А ещё… Что-то коснулось моей руки.

    — Да ты что? — Себастиан подошёл к Харольду. Он серьёзно посмотрел на друга, а потом вниз, и Люциус услышал какой-то скрежет. Видимо, Себастиан пытался снова зажечь лампу. — Руки́, говоришь, коснулся? И что это было? Чья-то рука?

    Харольд покачал головой:

    — Понятия не имею. Всё произошло так быстро. И мой ПорДуВысл мигал как бешеный. Я слишком сосредоточился на приборе и не видел, что происходит вокруг.

    Вспыхнула зажигалка, и керосиновая лампа снова зажглась. Себастиан поднял её вверх и посветил во все стороны.

    — Есть здесь кто? — позвал он.

    Ничего не происходило. Теперь, когда у них снова был свет, Люциус отошёл от стола и заглянул в проходы между шкафами. Но он не увидел ничего необычного.

    — Тут никого.

    — Никого и не было, — сказала Тео. — Только Харольд и его воспалённая фантазия.

    — Но я что-то почувствовал! — настаивал юный охотник за привидениями. Руки у него больше не тряслись, но тревога осталась.

    Себастиан покачал головой:

    — Не знаю, что это могло быть. — В его тоне сквозило разочарование.

    И вдруг Люциуса осенило.

    — Вода! — воскликнул он, хлопнув в ладоши. — Нам нужна вода, чтобы увидеть призрака.

    Себастиан вскинул брови:

    — Точно! Как вчера вечером, да?

    — Вот именно. Вчера было сыро и туманно, и нам с Харольдом почудились на улице смутные очертания. — Люциус посмотрел на Харольда. — У тебя в рюкзаке, случайно, не найдётся бутылки воды?

    Лицо мальчика прояснилось:

    — Даже кое-что получше!

    Порывшись в сумке, он вытащил продолговатую трубку с насадкой, как у лейки. Вся эта штука, внутри которой что-то булькало, была не длиннее десяти дюймов[4]. Но Харольд протянул её Люциусу с такой гордостью, как будто это Эскалибур — легендарный меч короля Артура.

    — Вот, пожалуйста, — сказал он. — Брызгалка. Я её только утром наполнил.

    Люциус благодарно взял трубку, держа её перед собой как оружие, и повернулся к рядам шкафов и тёмным подвальным углам.

    — Есть хоть что-то, чего ты не таскаешь с собой повсюду? — недоверчиво пробормотал у него за спиной Себастиан.

    — Надеюсь, что нет, — ответил Харольд. Сама мысль об этом, казалось, его ужасала.

    Люциус молча двинулся вперёд — шаг за шагом навстречу темноте. Трубка Харольда была из мягкого, податливого металла. Когда он нажимал на неё пальцами, насадка распыляла брызги. Радиус действия у неё был на удивление большой.

    "Где ты? — думал Люциус, сосредоточенно глядя на капельки, падающие на пол. — Кто ты?"

    Минуты шли. В сопровождении друзей Люциус бродил между рядами заброшенного газетного архива, разбрызгивая воду. Никто не говорил ни слова. Все внимательно искали призрака, которого якобы видел Харольд.

    Но ничего не находили.

    — Вот и всё, — вздохнул Себастиан, когда они дошли до конца последнего ряда шкафов. — Никого.

    Харольд растерянно смотрел на свой ящик:

    — Но я ведь точно что-то почувствовал. И моё изобретение не врёт. Вы только посмотрите на лампочки.

    Тео положила руку ему на плечо.

    — Ты испугался, — мягко сказала она. — Это объяснимо. Здесь, внизу, довольно жутковато, а ты не спал со вчерашнего вечера.

    — Но мой ПорДуВысл…

    — Нуждается в доработке, — предположил Люциус. Он уже почти не сомневался, что железный ящик ошибся, а жуткое прикосновение Харольду лишь почудилось. Его нельзя было за это осуждать. — Как и его название.

    — Как и всё остальное, что ты изобретаешь, — с улыбкой пробормотал Себастиан.

    Люциус бросил на него предостерегающий взгляд, но потом и сам не сдержал улыбки.

    — И что теперь? — спросил Харольд. Он сдался, выключил мигающий ящик и со вздохом его опустил. — Мы здесь закончили?

    — Да, — ответила Тео, подняв вверх тонкий блокнотик. — Я записала, где, согласно "Таймс", были замечены призраки. Эта информация нам пригодится. — Она, поёжившись, обхватила себя руками. — Давайте поскорее уйдём отсюда. Если я ещё хоть минуту проведу в этой газетной яме, то простужусь. И тогда уже я буду хрипеть, как привидение!

    Друзья со смехом вышли из подвала. Наверху они попрощались с Сэмюэлом Блайзом, поблагодарили его за помощь и покинули здание. На улице было тепло и солнечно. Был уже почти обед.

    — Куда теперь? — спросил Люциус, осматриваясь в поисках свободного кеба.

    — Мне надо поесть, — сказал Себастиан. — Я умираю с голоду.

    Люциус усмехнулся: он хорошо понимал друга, так как тоже проголодался, пока они рылись в архиве.

    — Согласен. А потом?

    — Пора приняться за дело с умом, согласны? — спросила Тео.

    Себастиан критически посмотрел на неё, сунув руки в карманы:

    — Ты, что ли, будешь решать, как именно?

    — Ну а кто же? — усмехнулась девочка.
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     Глава 4

     Духоискатель
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— Ты хочешь к мадам Петровска? — У Люциуса округлились глаза от удивления, когда их наёмный паровой кеб, подпрыгивая и пыхтя, завернул за угол и поехал к Кавендиш-сквер. Маленькая площадь находилась неподалёку от Бейкер-стрит, в её середине располагался круглый сад с красивыми старыми деревьями.

    Люциус уже однажды был здесь с Тео в гостях у известной спиритистки мадам Елены Петровска, которая жила в одном из многоэтажных домов, окружающих парк. Петровска, как они выяснили после долгих изысканий, была одной из немногих в Лондоне, кто занимался сверхъестественными явлениями, не будучи полным шарлатаном. Однажды она очень помогла ребятам, и Тео, очевидно, считала, что элегантная дама с восточноевропейским акцентом сможет пролить свет и на явления призраков.

    — Думаю, мадам Петровска может нам помочь, — сказала Тео. — Пока что в этой истории с призраками мы блуждаем впотьмах.

    — Что значит "впотьмах"? — возразил Себастиан. — Мы выписали из статей Блайза все места, где действительно могли появиться призраки. Я считаю, это уже хорошие зацепки.

    — Ты не так меня понял, — сказала Тео. — Я имела в виду, что нам срочно нужна профессиональная помощь в выслеживании духов. Не обижайся, Харольд, но от твоих игрушек толку мало. Мы в этом убедились в архиве "Таймс". А раз уж мы отправляемся в места, где, возможно, видели призраков, надо хотя бы как следует снарядиться.

    — Эй, у меня была всего одна ночь на то, чтобы изобрести эти штуки, — оправдывался Харольд. — Всё получится, вот увидишь.

    Их паровой кеб остановился с восточной стороны Кавендиш-сквер, где жила спиритистка. Высадившись, друзья направились к бело-коричневому шестиэтажному зданию из песчаника с многочисленными крытыми балкончиками. Пройдя под треугольным навесом, опирающимся на каменные колонны, они открыли тяжёлую коричневую дверь и поднялись по лестнице на четвёртый этаж.

    — Надеюсь, мы не помешаем мадам Петровска, — пробормотала Тео, когда они дошли до лестничной площадки. Она робко позвонила в дверь из благородной тёмной древесины.

    Ничего не произошло.

    — О-о, — протянул Харольд. — Похоже, её нет дома.

    — Или она проводит какой-нибудь ритуал, — предположила Тео, второй раз позвонив в дверной колокольчик.

    Дверь соседней квартиры открылась, и на пороге появился худой молодой человек с растрёпанными волосами, в замызганной рубашке и протёршихся серых штанах с подтяжками.

    — Привет, ребята, — поздоровался он и посмотрел на Тео. — Ты Теодосия Паддингтон?

    Тео растерянно уставилась на него:

    — Да, а что?

    Молодой человек — Люциус решил, что незнакомец студент или писатель, а может, и тот, и другой сразу, — протянул Тео конверт с тёмно-красной сургучной печатью.

    — Это письмо просила передать тебе мадам Петровска, — объяснил он.

    — Э-э-э, спасибо, — удивлённо поблагодарила Тео.

    — Не за что. Хорошего дня. — Молодой человек снова закрыл дверь.

    — Что это значит? — недоумевал Харольд.

    Тео сорвала печать.

    — Сейчас увидим. — Она вытащила письмо, развернула его и начала читать.

    
     Дорогая Теодосия!

     Как мило с вашей стороны, что вы с друзьями решили снова меня навестить. К сожалению, вы не застанете меня дома. Я еду в Вену в гости к старому другу, доктору Хесселиусу. В конце месяца я вернусь в Лондон. Если до этого у вас возникнут вопросы о загадках магии, вы можете обратиться к моему знакомому Томасу Карнаки, очаровательному молодому человеку и талантливому духоискателю.

     Он живёт в восточной части Лондона, в Челси, 427, Чейн Уолк. Желаю тебе всего хорошего.

     С сердечным приветом,

     Елена Петровска

    

    Харольд озадаченно почесал в затылке:

    — Ну и ну. Откуда она знала, что мы к ней придём?

    Улыбаясь, Тео сложила письмо.

    — Она ясновидящая, Харольд. Конечно, она знала.

    Люциус с Себастианом весело переглянулись.

    — И что теперь? — спросил Себастиан. — Попытаем счастья у этого Карнаки?

    — Я за, — сказала Тео. — Если мадам Петровска ему доверяет, то и мы можем.

    Люциус надеялся, что она права.

    
Примерно через полчаса они ехали в паровом кебе по Чейн Уолк. Слева текла Темза. Справа высились многоэтажные жилые дома из тёмно-красного кирпича, фасады которых из-за многочисленных выступов напоминали продолговатые зубцы крепостной стены. Белые подъезды со старинной кровлей и декоративной обшивкой по всей ширине дома тщились придать немного изящества функциональным зданиям.

    Дом № 427 оказался немного красивее: у него хотя бы были балкончики, сидеть на которых, впрочем, было нельзя — они были такими узкими, что уместиться там можно было только стоя. Однако оттуда открывался великолепный вид на реку и набережную.

    Карнаки, как выяснилось, жил в квартире на четвёртом этаже почти под самой крышей.

    "Мадам Петровска и Карнаки обладают магическими способностями, и оба живут на четвёртом этаже, хотя и в разных домах", — с удивлением подумал Люциус. Интересно, это просто совпадение? Он решил спросить об этом Карнаки, если представится случай.

    Однако, как только они оказались у двери квартиры, где жил духоискатель, Люциус тут же забыл о своих намерениях.

    — Боже правый! — пробормотал он, уставившись на то, что открылось его изумлённому взору. На тёмной деревянной двери Карнаки была вырезана большая пятиконечная звезда. Её окружало двойное кольцо. Между кольцами тянулись непонятные знаки — они напомнили Люциусу арабскую вязь. В центре звезды, её зубцах и между ними находились другие странные символы, в том числе глаз, напоминающий египетский.

    Украшена была не только сама дверь — косяки тоже были испещрены символами, нарисованными преимущественно белым и красным мелом. Вдоль порога тянулась тонкая полоска чего-то белого — не то соли, не то сахара, а на дверной ручке болтался джутовый мешочек, от которого разило чесноком.

    — Он что, сумасшедший?! — поразился Харольд. Люциус его понимал: то, что они увидели, не имело ничего общего с благородной элегантностью квартиры мадам Петровска. Это больше напоминало вход в ярмарочный балаган, чем дверь квартиры.

    — Думаю, он очень осторожен, — задумчиво возразила Тео. — Я мало что из этого понимаю, но пару символов узнала. Это защитные руны.

    — Похоже, они хорошо работают, — усмехнулся Себастиан. — По крайней мере, руна, которая защищает от возмущённых квартирных хозяев. Иначе такого чокнутого типа давно бы выселили.

    — Сейчас увидим, что он собой представляет, — сказал Люциус, наклонился и постучал в дверь молоточком, висящим посреди пентаграммы.

    Дверь приоткрылась, и из темноты на ребят уставилась пара глаз. Незнакомец осмотрел Люциуса и остальных с головы до ног.

    — Кто вы? — спросил нервный голос.

    — Меня зовут Люциус Адлер, — представился мальчик. — А это Себастиан, Харольд и Тео. Нас к вам направила мадам Петровска. — Люциус оглянулся на Тео, та протянула ему письмо известной спиритистки, и он передал его мужчине. Бледная узкая рука просунулась в дверную щель и выхватила письмо. Потом дверь снова закрылась с глухим стуком.

    — Ты был прав, — сказал Себастиан Харольду. — Он точно не в своём уме.

    Послышался звук, как будто отпирались сразу несколько засовов. Дверь снова открылась — на этот раз шире.

    — Простите мою невежливость, но… Видите ли… Я повздорил с некими силами, которые не слишком ко мне благосклонны. Осторожность никогда не повредит.

    Говорящий выглядел лет на двадцать пять. Он был худощавым, в модном, хотя и несколько экстравагантном костюме. Его волосы были так густо напомажены, что казалось, будто их высекли резцом. На шее висела тонкая серебряная цепочка, которая виднелась из-под расстёгнутого воротника. Люциусу показалось, что на груди у мужчины, под рубашкой, круглый амулет.

    — Входите, — произнёс мужчина. — Я Карнаки, Томас Карнаки, как вы, наверное, уже догадались. Осторожно: не наступите на полоску соли. Иначе мне придётся заново проводить защитный ритуал, а мне бы этого не хотелось, потому что он занимает почти полчаса.

    Люциус, скептически переглянувшись с друзьями, пожал плечами. Карнаки, может, и странный, но в магии, похоже, разбирается. Мальчик осторожно вошёл в квартиру, Себастиан, Харольд и Тео — за ним.

    Квартира Карнаки удивила Люциуса. На пути сюда он представлял её себе похожей на квартиру мадам Петровска: тёмной, изысканно обставленной и немного таинственной. Вместо этого они внезапно оказались в жилище, хозяин которого, очевидно, был в равной степени прожигателем жизни и оккультистом.

    Квартира была светлой и современно обставленной. Карнаки явно готовился к наступающему двадцатому веку, а не цеплялся за тяжесть и строгость прошлого, как это делали, например, в клубе "Диоген" или на Бейкер-стрит. На стенах висели картины с новыми изобретениями, например дирижаблем и лодкой, которая, похоже, плавала под водой. Кроме того, через приоткрытую дверь виднелась лаборатория с мастерской, при виде которых у Харольда загорелись глаза.

    — Что это за светящиеся трубки? — с любопытством спросил мальчик.

    — Я сейчас как раз над этим работаю, — ответил Карнаки. — Это электрическая пентаграмма — соединённые последовательно ртутные разрядные трубки в оправе из вулканита. Как и пентаграмма, нарисованная мелом, она предназначена для защиты от зла. Я выяснил, что некоторые явления можно отогнать с помощью электричества, потому что они не могут пересечь линию тока. Так же, как некоторые существа не в состоянии преодолеть препятствие из святой воды, соли или ритуально заряженных символов.

    — Звучит очень умно, — заметил Люциус. Он не понял ни слова, но не хотел в этом признаваться. — Не думал, что тот, кто занимается духами, так… — он пытался подобрать подходящее слово, — прогрессивно подходит к делу.

    Карнаки посмотрел на него:

    — Думал, мы, охотники за привидениями, отправляемся на охоту с распятием, осиновым колом и чесночным ожерельем на шее? — Он понимающе улыбнулся. — Добро пожаловать в будущее. — Молодой человек повёл ребят в гостиную в конце коридора, продолжая говорить: — Ты бы видел, какие продвинутые охотники за привидениями в Америке! Пару месяцев назад я был в Нью-Йорке на конгрессе — ну, это, скорее, была неформальная встреча двух десятков специалистов — и узнал там много нового о мире сверхъестественного. Группа учёных под руководством профессора Гарднера и доктора Шпенглера разработала занимательные теории, позволяющие выследить и обезвредить сверхъестественное при помощи магии и техники.

    — Кажется, мы попали куда надо, — прошептал Себастиан Тео. Он был явно впечатлён. Но его сомнения, кажется, ещё не совсем развеялись. — Или этот тип — величайший мошенник.

    Они прошли в гостиную, и Карнаки усадил друзей в уютные кресла у камина. Похоже, у него частенько бывали гости.

    — К сожалению, я могу предложить вам только чай, — сказал он. — Мне давно пора выбраться за покупками.

    — Не беспокойтесь, — отозвался Люциус. — Мы сюда не чаёвничать пришли. Нам нужна ваша помощь.

    — Ну что же, — Карнаки тоже опустился в кресло, — рассказывайте.

    Люциус и остальные изложили вчерашние и сегодняшние события, умолчав, однако, о том, что действуют по заданию Майкрофта Холмса. Они знали, что королевский агент предпочитает держать свои дела в секрете.

    Когда они закончили свой рассказ, Карнаки удивлённо потёр подбородок:

    — Клянусь Юпитером! Я читал об этом в "Таймс", но не воспринял эти сводки всерьёз. С годами вырабатывается чутьё, какие события заслуживают внимания, а какие — нет. В этом случае я ничего такого не почувствовал.

    — Но мы с Харольдом что-то видели, — возразил Люциус. При воспоминании об этом его пробрала дрожь. — И это было довольно жутко, уж можете мне поверить. — Люциус не стал упоминать, что Харольд, возможно, видел призрака в архиве "Таймс". Теперь он окончательно уверился, что Харольду лишь почудилось.

    — Я не утверждаю, что ты всё это выдумал, мой мальчик, — заверил Карнаки. — Но раз вы уже расследуете это дело, мне не придётся им заниматься. Это хорошо, потому что у меня сейчас… другие проблемы. — Тень тревоги мелькнула на его лице, но молодой человек тут же взял себя в руки. Он ободряюще посмотрел на ребят. — Но я готов помочь вам своими знаниями. Что именно вы хотели у меня спросить?

    — Мы хотели узнать, как определить, есть ли поблизости призрак, — сказала Тео.

    — Я смастерил этот портативный духовыслеживатель, — вмешался Харольд, достав из рюкзака прибор. — Но он пока не очень хорошо работает.

    — Вообще-то совсем не работает, — поправил его Себастиан.

    Карнаки с интересом наклонился вперёд:

    — А как ты его настроил?

    Харольд смущённо повертел в руках прибор:

    — Ну, он измеряет три параметра и подаёт сигнал. Во-первых, с помощью этих серебряных датчиков он регистрирует резкие перепады температуры. Я слышал, что необъяснимый холод в доме может свидетельствовать о присутствии духа. Кроме того, ПорДуВысл — это первое название, не окончательное — отслеживает при помощи этого колёсика необычные воздушные потоки. Потом я ещё встроил фильтр, пропитанный святой водой. Я подумал… Ну, что он как-то отреагирует на следы призрака.

    — Так вот как работает эта штука! — Себастиан прыснул, но Тео бросила на него предостерегающий взгляд.

    Карнаки не смеялся. Наоборот, он похвалил Харольда:

    — Задумка неплохая, мой мальчик.

    Лицо Харольда просветлело.

    — Самого важного, конечно, не хватает, — добавил Карнаки, — но ты не мог этого знать, будучи несведущим в области сверхъестественного: эктометра.

    — Чего? — растерялся Харольд.

    — Эктометра. Измерительного прибора для эктоплазмы, летучего пенистого вещества, из которого состоит большинство манифестаций.

    — Вы имеете в виду духов, — сказала Тео.

    — Верно. Но я предпочитаю слово "манифестации": то, что вы назвали бы духом, — лишь малая часть сверхъестественных явлений, которые встречаются в нашем мире, если верить теориям ведущих учёных.

    — А мы могли бы встроить такую эктоштуку в мой ПорДуВысл? — взволнованно спросил Харольд.

    — Да, возможно. Должен признаться, у меня самого пока только два прототипа, которые я купил на конгрессе в Нью-Йорке. Но я могу одолжить тебе один на пробу.

    — И им в самом деле можно выслеживать духов? — переспросил Люциус.

    — По крайней мере, так утверждает доктор Шпенглер, — с улыбкой отозвался Карнаки, — и я пока не могу опровергнуть это утверждение. Сам я раньше всегда полагался на заклинания, которые почерпнул в древних книгах по магии.

    Тут Тео навострила уши:

    — Заклинания, позволяющие отыскать духов?

    — Скорее, вспугнуть. — Карнаки откинулся на спинку кресла и соединил кончики пальцев. — Что вам известно о манифестациях… Призраках… Или как вы их там называете?

    — Ещё несколько недель назад я сомневался, что они вообще существуют, — ответил Люциус. На самом деле какая-то часть его до сих пор упорно отказывалась в это верить. Да, в этом мире существует магия: их последнее приключение это доказало. Тео чувствует её присутствие. И Майкрофт Холмс, очевидно, верит в неё. Кроме того, они видели призрачный силуэт в тумане в Гайд-парке, который растворился в ночи. И тем не менее… Настоящего, однозначного доказательства существования духов Люциусу пока не встречалось. Потому у него оставалась крупица сомнения, хотя Теодосия, Себастиан и в первую очередь Карнаки вели себя так, будто явления призраков — такая же неотъемлемая часть мира, как автоматы-дворецкие и чаеварки.

    — Я знаю африканских призраков, — провозгласил Себастиан и повторил вкратце то, что рассказывал им в "Вороновом гнезде".

    — А я кое-что читала о духах, — сказала Тео. — Ничто из этого не подходит к мстительным призракам Себастиана или явлению в Гайд-парке. — Она тоже поведала Карнаки, что знала.

    Тот серьёзно кивнул.

    — Вы все в какой-то мере правы, — почти по-саломоновски рассудил он, — и всё же каждый из вас видит лишь часть картины.

    — Что вы имеете в виду? — решил уточнить Люциус.

    — Я уже несколько лет занимаюсь сверхъестественными явлениями, — ответил Карнаки. — Одно я усвоил твёрдо: в мире куда больше магии, чем может себе представить обычный человек. Манифестации самых разных форм сопровождали нас на протяжении многих тысячелетий. Но, поскольку явления эти были разрозненными и малодоступными нашим органам чувств, их исследование и каталогизация долгое время оставались обрывочными. Древнешумерский мудрец описывает другие манифестации, чем жрец ацтеков, кельтский друид — другие, чем средневековый инквизитор. И так далее. Понимаете? Лишь в последние годы такие учёные, как я, принялись исследовать современными методами сущность магии во всех её проявлениях. Можете мне поверить: даже я пока изучил лишь малую часть. Тем не менее я уже сейчас считаю, что в принципе возможно всё. В дебрях чёрного континента вполне могут существовать эти про́клятые места, Себастиан. И наверняка бывают эхоподобные явления, о которых ты читала, Тео. Я и сам читал эти трактаты. Но, по моему мнению, в них нет ничего хорошего, потому что автор воображает, будто понял магию — а этого не может никто!

    — А как насчёт… — начал было Люциус, но Карнаки его перебил:

    — Подожди, мой мальчик, я ещё не закончил. Что я хочу этим сказать: вполне может быть, что вы видели в Гайд-парке какую-то манифестацию. Судя по всему, она была сравнительно плотной — иначе не сбила бы с ног горничную. Очевидно, это была некая сущность, которую вы назвали бы полтергейстом. Но это можно выяснить: я могу показать вам, как обнаружить следы или присутствие полтергейста.

    — А я бы мог найти его при помощи моего ПорДуВысла? — спросил Харольд. — Если встроить в него эту эктоштуку?

    — Надеюсь, — ответил Карнаки. — Если нет, мне надо будет написать письмо доктору Шпенглеру, чтобы он доработал прибор. Но я бы не стал целиком полагаться на технику — хотя бы потому, что она ещё на стадии испытаний. Было бы лучше, если бы кто-то с магическими способностями, как у меня, исследовал места, где были замечены манифестации. Ясновидящий, посидев там некоторое время и уловив необычные воздушные колебания, может многое узнать. Как ты считаешь, Теодосия? — Он повернулся к девочке, многозначительно улыбнувшись.

    Тео почувствовала себя застигнутой врасплох:

    — Я… Откуда вы знаете, что я вижу сверхъестественные вещи?

    — Потому что я, как ты… Или ты, как я, — ответил он. — Надо будет побеседовать при случае о твоём прошлом. Думаю, твоё дарование удивило бы нас обоих. Но с этим придётся повременить. Я чувствую, что вам не терпится продолжить расследование. Поэтому всё, чем я вам помогу, — это встрою прототип эктометра в твой… духоискатель, Харольд. А тебе, Тео, я расскажу, какими словами можно усилить магические колебания до такой степени, что они выдадут тайных гостей, побывавших в этом месте.

    — Замечательно! — воскликнул Харольд, вскочив с кресла. — Честно, мистер Карнаки, я в восторге. Исследовать магию, подобно природе, научными методами! Это намного лучше всяких фокус-покусов.

    — Я тебе покажу фокус-покусы, оболтус, — погрозила Тео ему кулаком.

    Карнаки улыбнулся:

    — Тише, тише, вы двое. Лишь объединив древние магические знания и современные научные методы, вы можете попытаться выследить этого призрака.

    Слова Карнаки вызвали у Люциуса улыбку: он вспомнил, как Харольд боялся пригласить Тео на разворачивание мумии.

    — Тогда начинайте, — с усмешкой обратился он к Харольду. — Значит ли это, что вам с Тео… придётся работать рука об руку?

    Он знал, что это довольно подло по отношению к другу-изобретателю, и немного устыдился, едва этот намёк сорвался с его губ. Но хохот Себастиана, недоумённый взгляд Тео, а главное — покрасневший как помидор Харольд того стоили.
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     Глава 5

     Расследование в Мэйфэйре
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Через три часа они попрощались с Карнаки. Приближался вечер, и небо начало затягивать тучами.

    Поскольку во время чаепития на улицах Лондона нельзя было найти ни горячих напитков, ни выпечки, они довольствовались парой сэндвичей, купленных у уличного торговца. Друзья устроились на скамейке в одном из многочисленных маленьких парков Лондона, чтобы обсудить за едой дальнейшие планы.

    — Думаю, теперь мы хорошо подготовлены к охоте за призраками, — жуя, проговорил Люциус. В доме Холмса ему строжайше воспрещалось говорить с набитым ртом. Наверное, поэтому он с таким удовольствием это делал сейчас. — У Харольда есть эктометр, Тео знает нужные заклинания для устрашения духов, а мы с Себастианом… ничего не боимся.

    — Да, это так, — чавкая, подтвердил белокурый сын Аллана Квотермейна.

    Харольд почти не притронулся к сэндвичу. Он всё ещё сидел перед своим ПорДуВыслом, восторженно нажимая новые кнопки эктометра Карнаки.

    — Надо бы его переименовать, — заметил он. — В супердуховыслеживатель. Или духовыслеживатель экстраординарный. — Он пробовал на вкус сокращения. — СуДуВысл… ДуВыслЭкс…

    — Почему бы тебе не назвать эту штуку просто духоискателем? — предложила Тео. — Как назвал его Карнаки. Это легче запомнить.

    — Хм. — Харольд обвёл взглядом мигающие лампочки и шевелящиеся антенны прибора. Лицо его озарила улыбка. — Духоискатель… Да, почему бы и нет. Мне нравится. Действительно проще запомнить. Или, может быть, супердухоискатель или духоискатель экстраординарный? СуДуИск… ДуИскЭкс…

    Тео со вздохом закатила глаза:

    — Он неисправим.

    — Только не сдавайся, Тео, — призвал её Люциус, ехидно улыбнувшись, и про себя заметил: "Если кому и удастся образумить Харольда, так это тебе".

    Харольд, похоже, прочёл его мысли. Он сердито зыркнул на Люциуса сквозь стёкла очков.

    — Эй, прекрати! Ничего тебе больше не расскажу.

    — Вы о чём? — непонимающе уставилась на них Тео.

    — Ни о чём, — отрезал Харольд решительно — и немного пристыженно.

    Люциус снова почувствовал угрызения совести. Может, он и в самом деле перегнул палку. Ведь Харольд рассказал ему по секрету, что не решился позвать Тео на разворачивание мумии, потому что… Ну, настоящую причину он не назвал, но Люциус догадывался, почему он так стесняется в присутствии девочки. Но раз Харольд ничего не хочет говорить, то и ему, Люциусу, стоит держать язык за зубами.

    — Если ты, несмотря на свои дарования, ничего не просекла, то и мне лучше молчать, — сказал он, вгрызаясь в сэндвич.

    Тео повернулась к Себастиану.

    — А ты как в этом замешан? — подозрительно допытывалась она.

    — Я? — Белокурый мальчик растерянно посмотрел на неё. — Я тут вообще ни при чём. Сам не пойму, на что Харольд с Люциусом всё время намекают. Это, между прочим, никуда не годится: стоило разок отпустить вас одних на разворачивание мумии — и у вас сразу появились от нас секреты? — Он укоризненно посмотрел на мальчиков.

    — Давайте вернёмся к нашей миссии, а? — попросил Харольд. Смена темы казалась ему единственным спасением. — Загадка сама собой не решится.

    — Харольд прав, — поддержал его Люциус, чтобы разрядить обстановку. — Что будем делать дальше? Пройдёмся по адресам, которые выписали из статей Блайза в архиве "Таймс"?

    — А что нам ещё остаётся? — откликнулся Себастиан. — Если уж где и обнаружатся следы, то там, где являлся призрак.

    — Или призраки, — добавила Тео. — Их могло быть несколько.

    — Верно. Но ведь мы теперь и это сможем выяснить, разве нет?

    Тео неуверенно пожала плечами:

    — У Карнаки всё произошло так быстро. Надеюсь, я правильно запомнила всё, чему он меня научил.

    Люциус ободряюще положил руку ей на плечо:

    — Всё получится. Ты ведь и раньше чувствовала присутствие магии. Заклинания Карнаки тебе не нужны.

    — Ну, он всё же разбирается в этих делах получше меня.

    — Он же старше. Вот подожди: через десять лет ты заткнёшь всех этих Карнаки и Петровска за пояс.

    — Через десять лет?! — в ужасе уставилась на него Тео. — Да к тому времени я буду уже древней старухой!

    Люциус усмехнулся:

    — Тогда поднапрягись. Может, получится через пять.

    
Они решили поехать сначала к дому профессора Бримблвуда, потому что там Люциус с Харольдом своими глазами видели призрака. Лишь при свете дня Люциус заметил, какой огромный на самом деле находящийся по соседству Гайд-парк. На запад до самого горизонта простирались зелёные лужайки, кусты и деревья.

    Гайд-парк был излюбленным местом прогулок лондонцев. Отец Харольда рассказывал Люциусу, что почти полстолетия назад здесь состоялась первая всемирная выставка. Бесчисленные страны представили новейшие технические достижения. В то время посреди парка стоял огромный хрустальный дворец — роскошное стеклянное здание шириной почти две тысячи футов. Теперь этот дворец находился в южном районе Лондона. Люциус об этом сожалел: он бы очень хотел увидеть это огромное стеклянное здание.

    Они дошли до входа в дом Бримблвуда. Люциус повернулся и попытался отыскать место, где вчера вечером им явился призрак.

    — Он ведь был примерно там, верно? — спросил он Харольда, указав между деревьями.

    — Кажется, да.

    — Тогда начнём наше расследование оттуда.

    Они пересекли улицу и ступили на газон. Харольд сбросил набитый рюкзак и достал маленький духоискатель. Покрутив рычажки, он поднял прибор.

    — Ну-ка, посмотрим, — пробормотал юный изобретатель, поводя из стороны в сторону аппаратом. Видимых результатов это не дало. Он начал медленно расхаживать туда-сюда по газону.

    — Не пора ли тебе тоже приняться за дело? — предложил Себастиан Тео. — Прочувствовать местность, или как там назвал это Карнаки?

    Девочка с сомнением огляделась. В некотором отдалении женщина катила по дорожке детскую коляску. Навстречу ей неторопливо шагали два пожилых господина в шляпах и пальто. В кустах чирикали пташки. Где-то тявкала собачонка. Для полноты картины не хватало только влюблённой парочки, сидящей на газоне с корзиной для пикника — и то, вероятно, лишь потому, что над их головами сгущались тучи, обещая к вечеру дождь.

    — Не знаю, найду ли я здесь какие-нибудь следы сверхъестественного, — усомнилась Тео. — Не похоже, чтобы в этом парке водились призраки.

    — О, ты глубоко ошибаешься, — возразил Харольд. — Здесь, пожалуй, привидений побольше, чем в других местах Лондона.

    — Это ещё почему? — спросила Тео.

    Мальчик повернулся к ней и поправил очки.

    — Потому что мало найдётся мест, где столько людей умерло насильственной смертью. Ты разве не знала, что сто лет назад в Гайд-парке устраивали дуэли? Того, кто оскорбил противника, здесь нередко настигали остриё шпаги или пуля. Кроме того, Гайд-парк пятьсот с лишним лет был местом казней. На северо-востоке — не так уж далеко отсюда — стояла виселица, на которой можно было одновременно повесить двадцать четыре человека. Ты не представляешь, скольких заключённых там жестоко…

    — Хватит! — Тео передёрнуло. — Обойдёмся без подробностей.

    Харольд смутился:

    — Прости, Тео. Я не хотел…

    Но она не дала ему договорить:

    — Я уже поняла, что мы на самом настоящем кладбище. Это сильно усложняет нашу задачу. Мы ведь ищем определённого духа, а если я почувствую призраков всех тех несчастных, что погибли здесь за многие годы, нам это ничего не даст. — Девочка села по-турецки на скамейку. — Может, нам повезёт, — с надеждой проговорила она, — и все эти духи мёртвых преступников обретаются там, где раньше стояла виселица. А теперь отойди от меня со своим мигающим аппаратом — а то я не смогу сосредоточиться.

    Втянув голову в плечи, Харольд отошёл на несколько шагов.

    Тео закрыла глаза, глубоко вдохнула и выдохнула. Постепенно она успокаивалась.

    — Ну и ну, — шепнул Себастиан Люциусу, закатив глаза. — Между ними прямо искры летят!

    Люциус подмигнул другу:

    — Харольд бы не возражал, чтобы между ними проскочила искра.

    — На что ты всё время намекаешь? — недоумевал Себастиан.

    Люциус колебался. Только что он думал о том, что лучше не выдавать тайну Харольда. Но Себастиана-то ведь можно посвятить?

    Тот заговорщицки склонился к Люциусу.

    — Давай, выкладывай, — прошептал он. — А то, когда умру, тебе будет являться мой призрак.

    Люциус осторожно огляделся. Харольд и Тео, похоже, были всецело поглощены поиском призраков. Сказать или нет? Ему казалось, что он предаёт Харольда. Но если он ничего не скажет, у него будет секрет от Себастиана, а этого он тоже не хотел. Ну и дилемма.

    "Будь что будет! — подумал Люциус. — Харольд всё равно не сможет долго это скрывать".

    — Ладно. Но смотри не выдай меня.

    Себастиан поднял правую руку:

    — Честное бушменское!

    Люциус лукаво улыбнулся:

    — Кажется, наш Харольд втюрился в Тео.

    — Что?! — вскричал Себастиан.

    — Что "что"? — Харольд с недоумением поднял взгляд от духоискателя и посмотрел на них.

    — Что "что что"? — поспешно отозвался Себастиан.

    — Ты сказал "что".

    — Ты тоже.

    — Что?

    — Вот видишь! Опять.

    Тео застонала:

    — Из-за вас я не могу сосредоточиться!

    — Извини, — сказал Себастиан.

    — Прости, — сказал Харольд.

    — Забудьте. — Она встала со скамейки. — Я не чувствую здесь ничего сверхъестественного. Это самый обычный парк.

    Харольд опустил духоискатель:

    — Эктометр тоже не срабатывает. Может, все следы давно улетучились. Кто знает, действует ли этот прибор вообще под открытым небом.

    — Тогда продолжим поиски в гостиной профессора Бримблвуда, — решил Люциус.

    Когда друзья шли к дому профессора, Себастиан украдкой обменялся с Люциусом насмешливым взглядом. "Втюрился?" — прошептал он одними губами.

    Люциус незаметно кивнул и усмехнулся. Но до конца отделаться от угрызений совести ему не удалось. "Надеюсь, Себастиан не проболтается, — вертелось у него в голове, пока они переходили через дорогу, — иначе Харольд страшно обидится". Он поспешно уставился вперёд, чтобы сосредоточиться на их задаче.

    Они поднялись по ступеням на крыльцо дома учёного и постучали в тяжёлую деревянную дверь.

    — Надеюсь, профессор ничего не расскажет моему отцу о нашем визите, — пробормотал Харольд. — Если бы он знал, что я охочусь за привидениями, то отправил бы меня к врачу, чтобы проверить, не болен ли я.

    — Не беспокойся, — сказал Люциус. — Я отвлеку от тебя профессора.

    Дверь им открыл Арчи — автомат-дворецкий.

    — Добрый день, юные господа, — вежливо поздоровался он. — Чем я могу вам помочь? — В отличие от многих дворецких из плоти и крови, автоматы, как правило, не питали предубеждений по отношению к детям, и Люциус это невероятно ценил.

    — Добрый день, — ответил Люциус. — Можно поговорить с профессором Бримблвудом?

    — К сожалению, профессор сейчас в университете, — сообщил Арчи. — Он должен вернуться лишь к ужину. Я могу вам помочь?

    Автомат и в самом деле был очень вежливым.

    Люциус лихорадочно соображал. Отсутствие Бримблвуда лишь на первый взгляд представляло проблему. На самом деле это не так уж и плохо. Может, им удастся осмотреть место явления призрака, избежав неприятных расспросов назойливых взрослых. Если только он, Люциус, ловко провернёт это дело.

    — Меня зовут Люциус Адлер, — продолжил он после недолгих размышлений. — Вчера я был в гостях на разворачивании мумии — ты наверняка помнишь.

    Искусственные глаза автомата зажужжали, внимательно изучая Люциуса.

    — Да, ваш образ сохранился у меня в памяти. Вы сопровождали профессора Кейвора — вместе с этим молодым человеком. — Он указал на Харольда.

    — Верно, — поспешно подтвердил Люциус. — А теперь у меня проблема. Вчера у меня были при себе карманные часы — подарок матери. К сожалению, из-за этого переполоха с явлением призрака я их где-то потерял. Их, случайно, не находили?

    В груди дворецкого застучали маленькие поршни и зажужжали шестерёнки. Он покачал жестяной головой:

    — Увы, мистер Адлер, я не видел карманных часов.

    — Можно мне войти и поискать их в гостиной? — Люциус указал внутрь дома. — Эти часы — единственное напоминание о матери, которое у меня осталось. Они для меня очень много значат. — Он смотрел на механического человека щенячьим взглядом, хотя и не знал, действует ли он на машины.

    То ли из вежливости, то ли Люциусу действительно удалось смягчить металлическое сердце Арчи, но дворецкий пропустил его.

    — Конечно, мистер Адлер. Проходите. Но вы не найдёте здесь часов. Я тщательно прибрал ночью во всех комнатах и не видел карманных часов.

    — Надежда умирает последней! — Люциус улыбнулся дворецкому и протиснулся мимо него в комнату. — Это мои друзья: Себастиан, Харольд и Тео, — произнёс он, проходя мимо. — Они помогут мне в поиске.

    — Привет, — сказал Себастиан.

    — Э-э, очень рад, — протянул Харольд.

    — Добрый день, мистер Арчи, — улыбнулась Тео.

    Автомат повертел головой.

    — О господи! — воскликнул он. — Пожалуйста, не устраивайте беспорядка. — Для него это явно было слишком.

    — Не бойся, — отозвался Люциус. — Мы будем аккуратными.

    Они направились в гостиную, где вчера вечером собралось общество. Сейчас от вечеринки не осталось ни следа. Даже египетская мумия исчезла вместе с деревянным саркофагом. Люциус повернулся к Харольду и Тео.

    — Вы знаете, что делать, — многозначительно сказал он. — Поищем… мои часы.

    Харольд кивнул:

    — Сейчас. — Он поднял духоискатель.

    — Что это? — спросил Арчи, который ковылял за ними.

    — Металлоискатель, — соврал Люциус не моргнув глазом. — Его изобрёл профессор Кейвор. Он, знаешь ли, делает автоматы. И иногда у него теряются детали. Мелкие шестерёнки, шурупчики — всё такое. Чтобы их отыскать, и нужна эта штука. Если тебя не затруднит, отойди, пожалуйста, на шаг назад. Иначе твоя техника создаёт помехи датчикам прибора.

    — О, конечно. Я буду на кухне. Если юным господам что-то понадобится, позовите меня, пожалуйста. — С этими словами Арчи повернулся и удалился.

    Себастиан с усмешкой покачал головой:

    — Они такие доверчивые. Интересно, что бы произошло, если бы эти автоматы однажды заметили, что мы всё время водим их за нос.

    — Они бы здорово разозлились, и вполне справедливо, — вмешался Харольд, шагающий с духоискателем по комнате. — Но до этого дело не дойдёт: они на это не запрограммированы.

    — Эй, я всего лишь хотел расчистить пространство, — оправдывался Люциус. — Это была ложь во спасение. Конец света от этого не наступит.

    Пока Себастиан с Люциусом делали вид, будто ищут под креслами и за шкафами потерянные часы Люциуса, Тео уселась по-турецки на ковёр и попыталась снова почувствовать присутствие сверхъестественного, что-то тихо бормоча на непонятном языке. Харольд тоже бубнил себе под нос, работает ли вообще этот дурацкий эктометр или нет.

    Люциус отправился в соседнюю комнату, где горничная встретилась с чем-то ужасным. Он осмотрелся в поисках зацепки, которая помогла бы им разгадать эту тайну. Но Арчи безупречно потрудился: на полу не осталось даже крохотного осколка стекла от упавших бокалов.

    — Арчи? — вдруг донёсся до Люциуса властный голос со второго этажа.

    Люциус увидел в дверной проём, как с другой стороны коридора автомат вышел из кухни.

    — Да, леди Бримблвуд?

    Сверху раздался звук решительных шагов, и кто-то спустился до середины лестницы.

    — Арчи, я в замешательстве, — сказала хозяйка дома.

    — Из-за чего, леди Бримблвуд? Я что-то не так сделал? — Голос дворецкого звучал обеспокоенно.

    Люциус встал сбоку от двери так, чтобы его не было видно, и навострил уши. Вообще-то подслушивать нехорошо, но они расследовали дело, и всё необычное могло иметь к нему отношение.

    — Тебе лучше знать, Арчи, — ответила миссис Бримблвуд. — Я ищу своё бриллиантовое колье. Хотела надеть его вечером в театр, но не могу найти. Ты ведь забрал его у ювелира, как я тебе велела?

    — Конечно, я забрал ваши украшения из чистки, — ответил автомат-дворецкий. — Вчера в первой половине дня я был у мистера Хардинга.

    — Может, ты ещё не успел разложить вещи по шкатулкам? — допытывалась миссис Бримблвуд. — Или положил их в другое место?

    — Нет, леди Бримблвуд. Я всегда добросовестно исполняю свои обязанности.

    — Где же тогда моё бриллиантовое колье?! — вышла из себя пожилая дама.

    — Я немедленно займусь его поисками, — заверил её Арчи. — Вот только провожу наших юных гостей.

    — Гостей? Каких ещё гостей? — Снова послышались шаги — это миссис Бримблвуд преодолела вторую половину лестницы.

    Люциус поспешил обратно в гостиную.

    — Харольд, у тебя есть карманные часы?

    Щуплый мальчик поднял взгляд от духоискателя, который по-прежнему безмолвствовал.

    — Да, а что?

    — Дай сюда скорее. — Люциус протянул руку.

    Харольд, порывшись в кармане штанов, вытащил часы. Люциус быстро снял их с цепочки и взял себе.

    Мгновением позже в комнату, шелестя одеждами, вошла миссис Бримблвуд — полная дама в тёмном платье до пола.

    — Боже, что здесь происходит?!

    — Это мистер Люциус Адлер, — представил спешащий за ней Арчи Люциуса, прежде чем тот успел издать хоть звук. — Он вчера был в гостях. Вы наверняка помните.

    — Конечно. — По её тону было непохоже, чтобы она что-то помнила. А вот Люциус хорошо помнил, что она вчера много времени провела рядом с чаном с фруктовым пуншем, в котором, судя по запаху, было столько алкоголя, что опьянел бы и бывалый моряк.

    — Он сказал, что потерял карманные часы во время инцидента с горничной, — продолжал тем временем Арчи.

    — Но я их нашёл, — гордо заявил Люциус, подняв вверх часы Харольда. — Они застряли между двумя подушками. Понятия не имею, как они туда попали. Так что всё хорошо. Большое спасибо, что позволили мне их поискать. Пойдёмте, друзья. — Он призывно махнул остальным. — Хорошего дня, мадам.

    — Хорошего… э… дня. — Хозяйка растерянно смотрела вслед ребятам, которые, вежливо попрощавшись, ретировались из гостиной.

    Арчи проводил друзей до двери.

    — Я рад, что вы отыскали часы, — сказал он. — Однако я по-прежнему не могу объяснить, как я мог их не заметить.

    — Никто не совершенен, — беспечно обронил Люциус. — Может, стоит проверить твою оптику.

    Мысль о возможной неисправности пришлась автомату явно не по душе.

    — Может, мне и в самом деле пора в мастерскую. В последнее время я, кажется, допустил сразу несколько ошибок. О боже.

    — До свидания, Арчи, — попрощался Люциус, но механический дворецкий уже закрыл за ними дверь с крайне озабоченной миной.

    — Ну что? — поинтересовался Люциус у Харольда и Тео, когда они вышли на улицу. — Есть успехи?

    Оба покачали головой.

    — Или эктометр мистера Карнаки — сплошное надувательство, — подавленно проговорил Харольд, — или Арчи уничтожил во время уборки все следы эктоплазмы.

    — Я опять ничего не почувствовала, — добавила Тео.

    — Значит, заклинания мистера Карнаки не сработали? — спросил Себастиан. — Это выставляет его в невыгодном свете. Возможно, мы всё-таки напоролись на мошенника.

    — Не думаю, — возразила Тео. — Мадам Петровска не мошенница. Она бы не стала рекомендовать нам Карнаки, если бы не доверяла ему. Нет, наверное, я просто что-то неправильно сделала. Но у нас остался ещё один многообещающий адрес — не считая тех явлений на улице и на берегу Темзы. Давайте ещё раз попытаем счастья. До ужина успеем.

    — Да, пожалуй, так мы и сделаем, — согласился Люциус, хотя его пыл порядком подостыл. — Я тут ещё подумал, что можно завтра наведаться в египетское отделение университета. Мне вспомнилась история о проклятии фараона, которую рассказывал нам Фарнсуорт, Харольд. Надо поговорить с кем-нибудь, кто может нам ответить, в самом ли деле такое проклятие вызывает духа.

    — А давайте спросим профессора Бримблвуда, — предложил Себастиан, указывая прямо перед собой. — Вот он как раз идёт.

    — Что-то рано, — удивился Харольд.

    — Может, он сегодня пораньше освободился, — с усмешкой предположил Люциус, вспомнив, что профессор тоже перебрал вчера фруктового пунша.

    — Ой, что это за сборище перед моим домом? — удивился добродушный учёный.

    Люциус снова поднял вверх карманные часы Харольда и повторно рассказал вымышленную историю. Потом он взял быка за рога:

    — Скажите, профессор, а что произошло с мумией?

    — О, я забрал её в университет, — отозвался Бримблвуд. — Пусть над ней поработают студенты, а останки потом сожжём.

    — Сожжёте? — растерянно переспросил Люциус. — Разве эти мумии — не ценные археологические находки?

    Бримблвуд отмахнулся:

    — Незначительные чиновники — нет. Останки фараонов мы бы, конечно, сохранили. Но Мантухотеп не был кем-то особенным, хоть он и сын жреца.

    — Прошу прощения, сэр, — вмешался Харольд, — но не могли ли ваши действия вызвать гнев Мантухотепа? Не настигло ли нас проклятие мумии?

    Профессор удивлённо посмотрел на мальчика:

    — Проклятие?..

    — Ну, вы же знаете, что вчера произошло, — ответил за друга Люциус. — Горничной внезапно явился призрак.

    Бримблвуд уставился на них и расхохотался:

    — Боже мой, что натворил этот старый Фарнсуорт. Он что, и вам рассказывал о проклятии мумии? — Профессор с улыбкой покачал головой. — Он напугал этим половину гостей.

    — А как же явление призрака? — настаивал Харольд.

    Бримблвуд посерьёзнел:

    — Милый мой мальчик, что бы ни произошло с дорогой Эммой, но призрака она точно не видела. А если бы ей и повстречался призрак, то, скорее, не Мантухотепа, а моей блаженной бабушки Августины, которая умерла в этом доме, прожив долгую и счастливую жизнь. Я уже сорок лет занимаюсь расшифровкой древнеегипетских надписей и ещё ни разу не сталкивался с проклятием, вызывающим духов. Иногда упоминается гнев богов, или расхитителям гробниц сулят смертные муки, но это всё пустая болтовня. Призраков, которых мы знаем по древним сказаниям и современным бульварным романам, в Древнем Египте вообще не существовало. А теперь позвольте откланяться. Боюсь, вечером мне ещё предстоит невыносимо скучный поход в театр.

    Друзья, попрощавшись с профессором, направились к ближайшей стоянке паровых кебов.

    — Похоже, мы попали впросак, — вздохнул Люциус.

    — Не совсем, — заметил Харольд.

    Люциус вопросительно посмотрел на друга.

    Тот торжествующе поднял палец:

    — По крайней мере, теперь мы знаем, что охотимся не за Мантухотепом. Меня это успокоило, потому что мумия вчера была просто жуткой.

    В этом Люциус не мог с ним не согласиться.
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     Глава 6

     В гостях у старой леди
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Небо над Лондоном затянули тёмные дождевые тучи. Поднялся необычно холодный для этого времени года ветер. Вдали уже громыхало, и тротуары древней метрополии на Темзе быстро опустели.

    Люциус, глядя из окна парового кеба на неуютную улицу, покачал головой.

    — Пожилая дама? — спросил он уже не в первый раз. — Какое привидению дело до пожилой дамы?

    — Ты неправ, — возразил сидевший напротив него Себастиан, мрачно улыбаясь. — Духам нет дела до людей, которым они являются. Они не выискивают свои жертвы целенаправленно. Они просто им являются.

    Что-то в этом было. И всё же Люциусу это казалось странным, хотя он и не мог объяснить причину своего растущего скепсиса.

    Четверо друзей из "Воронова гнезда" направлялись к некой леди Гвендолин Армстронг. Она была вдовой и жила на средства, унаследованные от покойного супруга, известного армейского генерала. И жила, говорят, неплохо: её дом находился в одном из богатых кварталов Лондона и был, по слухам, древнее и роскошнее других. Примерно неделю назад миссис Армстронг заявила в полицию, что у неё в доме творится что-то неладное. В Скотленд-Ярде не поверили её рассказам, и тогда леди Армстронг обратилась в газету. А Сэмюэл Блайз с готовностью взял её историю на карандаш — ведь она дала ему пищу для публикации очередных небылиц. Когда они были в архиве "Таймс", Люциус сам читал этот текст. Ещё тогда он удивился. "Пожилая дама" — звучит не слишком увлекательно. Разве призрак не стал бы искать более достойные цели? Но, может, Себастиан прав: что, если Люциус слишком много думает, а призраки действуют нелогично.

    — Вы только поглядите, — изумился Харольд, когда кеб, доехав до места назначения, остановился. — Ребята, да это же маленький дворец!

    Юный изобретатель не преувеличивал. У Люциуса округлились глаза при виде этой усадьбы. Дом леди Армстронг был в несколько раз больше дома 221-б на Бейкер-стрит, и даже клуб Майкрофта уступал по величине этому имению. Тёмный кирпичный фасад украшал каменный орнамент, напоминающий церковный, и высокие окна, за которыми, казалось, ничего не шелохнётся, подкрепляли это впечатление. За открытыми воротами начиналась мощёная садовая дорожка, которая упиралась в три широких ступени у входа в здание — двустворчатой двери из ценной древесины с серыми колоннами по бокам. На стене рядом с дверью на плетёной верёвке висел колокольчик.

    — Ну что, звонить? — спросил Себастиан, когда друзья высадились из кеба и подошли к двери. Его рука застыла перед верёвкой колокольчика.

    Тео шагнула вперёд и решительно дёрнула за верёвку.

    — За этим мы сюда и пришли.

    За порогом раздался звон — не слишком мелодичный, зато громкий. Потом долгое время ничего не происходило.

    Всё, что слышали дети, — как медленно надвигается летняя гроза, предвещая скорое наступление вечера, и завывает ветер.

    Себастиан растерянно посмотрел на Тео:

    — Попробуем ещё раз?

    — Подождём, — возразила девочка. — Дом большой — пока дойдёшь до двери…

    Прошла ещё минута, и Себастиан снова потянулся к верёвке. Он как раз хотел сильно её дёрнуть, как дверь резко распахнулась.

    На пороге стоял мужчина — худой как жердь, с лысиной, острым носом на вытянутом лице и опущенными уголками рта. Он был в чёрной ливрее дворецкого и, судя по строгому выражению лица, не привык, чтобы гости являлись без предупреждения.

    — Чего изволите? — холодно осведомился он.

    — Мы, э-э-э, мы пришли к леди Армстронг, — сбивчиво проговорил Себастиан.

    — Сожалею, — равнодушно сказал дворецкий. — Миледи сегодня никого не принимает. Тем более без предварительной договорённости.

    — Но речь идёт о призраке! — торопливо пояснил Харольд.

    Дворецкий поднял одну бровь, скептически разглядывая четверых друзей.

    — Прошу прощения, молодой человек, но вы не похожи на сотрудника Скотленд-Ярда. А моя госпожа готова принять только их по упомянутому делу.

    — Мы не из Скотленд-Ярда, — призналась Тео. — Мы…

    И тут Люциусу пришла идея.

    — Сыщики! — перебил он подругу и закивал, будто пытаясь убедить самого себя. — Точно. Мы детективы. Мы расследуем, э-э, упомянутое дело. Про призрака.

    — О призраке, — поправил его дворецкий. Его взгляд был уже не таким скептическим, но всё равно удивлённым. — Сыщики, говорите? А не слишком ли вы молоды для этого?

    — Мы от мистера Холмса, — заявил Себастиан. — Он послал нас сюда внимательно осмотреть место явления призрака.

    Люциус мысленно улыбнулся. Это ведь даже не обман. Они и в самом деле работали по заданию Майкрофта Холмса — хотя дворецкий, наверное, подумал, что они имеют в виду Шерлока. Но Люциус не торопился устранить это недоразумение, поскольку оно было им на руку.

    И это сработало!

    — От мистера Холмса? — Мужчина удивлённо распахнул глаза. — Это, разумеется, всё меняет. Если знаменитый сыщик хочет взяться за это дело, леди Армстронг будет поддерживать его по мере сил. Пожалуйста, проходите.

    Он отступил в сторону и пропустил четвёрку из "Воронова гнезда" в дом. Люциус едва не присвистнул — так впечатлила его обстановка. Куда бы он ни посмотрел — везде мраморные полы, золотые ручки, толстые ковры и хрустальные люстры. На стенах висели скучнейшие портреты старых-престарых людей, которые наверняка были страшными занудами. Воздух был затхлый и спёртый, а в проникающем сквозь высокие окна свете лениво кружились пылинки.

    — За мной, пожалуйста, — сказал дворецкий. Он прошёл мимо ребят и поднялся по изогнутой лестнице на второй этаж.

    Четверо друзей последовали за ним.

    Едва оказавшись на лестнице, Харольд вытащил из рюкзака духоискатель. Он уже хотел было включить прибор, но Себастиан зна́ком велел ему повременить. Люциус хорошо понимал друга: не стоит злоупотреблять везением. Дворецкий считал их сотрудниками Шерлока Холмса. Мигающий металлический ящик, предназначение которого не сразу понятно наблюдателю, мог быстро разрушить это впечатление. Харольд негромко вздохнул, но, когда и Тео предостерегающе на него посмотрела, послушно спрятал своё изобретение в сумку.

    Они поднялись на второй этаж. Дворецкий остановился перед тёмной дверью и трижды коротко постучал. Потом приоткрыл её и просунул внутрь голову.

    — Миледи, к вам гости. Их послал мистер Холмс с Бейкер-стрит.

    — Холмс? — послышался из глубины комнаты строгий надтреснутый голос. — Давно пора. Наконец-то нас приняли всерьёз, Роджерс. Наконец-то!

    — Вы правы, миледи. Значит, я могу впустить посетителей?

    — Непременно, — раздался ответ. — Прошу.

    Дворецкий открыл дверь полностью. За ней оказалась маленькая, но роскошная каминная. Люциус увидел отделанные деревом стены, высокие книжные стеллажи, большие кресла и стулья. В одном из кресел с толстым пледом на коленях сидела леди Армстронг и гладила жирную серую кошку. Хозяйка дома была старой — явно глубоко за восемьдесят. Волосы белы как снег, лицо покрыто морщинами. Узловатые руки на пледе мелко тряслись. Но, несмотря на внешнюю дряхлость, внутри этой женщины пылал огонь — это Люциус тоже понял с первого взгляда. Леди Армстронг, может, и была старой, но не слабой.

    — Леди Гвендолин Амалия Армстронг, — сказал Роджерс таким будничным тоном, будто каждый день представлял своей госпоже группу невесть откуда взявшихся детей. — А это… Э-э-э… — Лишь сейчас ему пришло в голову, что он не спросил гостей, как их зовут.

    — Себастиан Квотермейн, — пришёл ему на помощь Себастиан. Он посмотрел на леди Армстронг и уважительно кивнул. — А это мои коллеги Харольд Кейвор, Люциус Адлер и Теодосия Паддингтон.

    — Паддингтон, — повторила старуха. Она махнула друзьям, подзывая их поближе. — Знавала я одного Паддингтона. Вернее, его знал мой покойный супруг Джефри, царствие ему небесное. Одного юнца из армии. Давно это было.

    Едва Люциус и его спутники переступили порог комнаты, Роджерс вышел и закрыл за собой дверь.

    — Полковник Паддингтон — мой отец, — вежливо объяснила Тео. Она даже изобразила книксен, что обычно ей было несвойственно.

    — Ах, как замечательно! — Леди Армстронг явно обрадовалась случаю познакомиться с дочерью полковника. — Будь так добра, передай ему привет от меня, хорошо?

    Тео кивнула:

    — Само собой. — Потом она расставила руки. — Значит, здесь и явился призрак, да?

    Люциус чуть не расхохотался. Он знал, что Тео не интересуется отцовскими армейскими историями. Видимо, поэтому она так быстро сменила тему. "Молодец", — мысленно похвалил он её.

    — Вот именно, — подтвердила старая леди и стала быстрее гладить кошку. Воспоминание об этом, кажется, её встревожило. — В этой комнате я его и видела. О, это был сущий кошмар. Не так ли, Клеопатра? Просто ужасно.

    Кошка Клеопатра широко зевнула — пусть хозяйка говорит.

    — Видели? — нахмурился Харольд, теребя рюкзак. — Значит, он показался вам на глаза?

    — Ну, а как ты это назовёшь, когда золотые карманные часы твоего покойного супруга вдруг парят в воздухе? — Леди Армстронг подняла руку и указала перед собой. — Вон там, прямо перед камином. Я видела это так же отчётливо, как вас: часы поднялись со своего привычного места на каминной полочке и поплыли по комнате!

    Держа духоискатель обеими руками, Харольд подошёл к выложенному камнем камину. Посмотрел на лампочки, которые ни капельки не светились. И усики-антенны на металлическом ящике тоже не шевелились.

    — Странно, — пробормотал он.

    — Вы видели, куда полетели часы? — спросил тем временем Себастиан.

    Леди фыркнула:

    — Конечно! Через дверь в коридор.

    Тео склонила голову набок:

    — А потом?

    — Суп с котом, — грубовато ответила хозяйка. — Потом я, разумеется, позвала Роджерса. Бедняга уже ушёл спать. Я подняла его с постели своими испуганными воплями.

    Харольд повернулся и, сосредоточенно глядя на металлический ящик, медленно пересёк каминную и направился к двери. Прибор по-прежнему не подавал никаких сигналов.

    — А часы? — спросил Люциус.

    — Часы, часы, — с досадой отмахнулась леди Армстронг и встала. — Бесценная фамильная реликвия, но кого это сейчас волнует. Речь идёт не о часах, а о призраке. В моём доме привидения!

    — Вы уверены? — пробормотал Харольд, с сомнением глядя на духоискатель, который явно был другого мнения, чем старая дама, — если он вообще работал.

    — Позволите мне провести один эксперимент, миледи? — спросила Тео, когда старуха начала приглядываться к странному прибору Харольда.

    Леди Армстронг опустила руку, указывавшую на духоискатель.

    — Эксперимент? В моей гостиной? — озадаченно переспросила она, будто Тео говорила о жонглирующих белых пуделях.

    — Спиритический, — сказала девочка. Она села по-турецки на пол, расправила плечи и положила руки на колени. — Я хочу попробовать почувствовать нечто вроде эха вашего призрака. Но для этого мне требуется полная тишина. — Последняя фраза предназначалась в первую очередь Харольду: его металлический ящик всё время тихонько жужжал. Мальчик поспешно его выключил.

    — Спиритизм? — Леди Армстронг снова опустилась в кресло у камина. — Не знала, что мистер Шерлок Холмс и в этом разбирается. Приступайте, юная дама. Разве я могу в чём-то отказать члену семьи Паддингтон?

    Люциус, Себастиан и Харольд подошли к камину. Они молча смотрели, как их подруга закрыла глаза и несколько раз глубоко вдохнула и выдохнула.

    "Посмотрим, получится ли теперь", — подумал Люциус.

    В этот раз всё было как-то иначе, чем в парке и в гостиной профессора Бримблвуда. Тео, кажется, удалось лучше сосредоточиться и наконец-то применить то, чему научил её Карнаки. Секунды превращались в минуты. Тео сидела, прямая как свеча. Тихие неразборчивые слова слетали с её губ. Больше она не шевелила ни единым мускулом. Она не спала, но и не бодрствовала. Она находилась в каком-то промежуточном состоянии.

    "В трансе! — вспомнил Люциус. — Вот как это называется".

    Затаив дыхание, он ждал. Он посмотрел на Харольда, не сводившего глаз с Тео. Потом на Себастиана — тот серьёзно кивнул. А леди Армстронг молча сидела рядом в кресле с лицом бесстрастным, как у сфинкса.

    Прошло ещё несколько минут. На лбу Тео выступили капельки пота. Веки девочки дрогнули от напряжения, за ними — узкие плечи. Но дышала Тео спокойно и размеренно, беспрестанно повторяя одни и те же слова — заклинания, которым научил её Карнаки.

    И тут Клеопатра зашипела! Ни с того ни с сего жирная кошка вдруг выгнула спину и выпустила когти. Леди Армстронг прилагала все силы, чтобы её успокоить, но Клеопатра продолжала волноваться. И никто не знал почему.

    За окнами разразилась гроза. Из тёмных туч полился дождь, засверкали молнии. Даже сквозь толстые кирпичные стены Люциус слышал раскаты грома.

    А Тео сидела на ковре и монотонно бормотала, вызывая призраков дома.

    Чем дольше это продолжалось, тем сильнее беспокоился Люциус. "Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, Тео", — подумал он. Скорее всего, она этого не знала, но… Кто сумел бы ей помочь?

    — Харольд. — Голос Тео был тихим и слабым, но отчётливым. — Слышишь меня?

    Клеопатра снова зашипела, но на неё никто больше не обращал внимания — даже леди Армстронг.

    — Д-да? — вопросительно отозвался юный изобретатель. Он встревоженно посмотрел на подругу, которая всё ещё сидела на полу, закрыв глаза, потом на остальных.

    Снова воцарилась тишина. Клеопатра тихо шипела. Дождь стучал в окна, вдалеке грохотал гром.

    — У тебя брызгалка с собой? — почти не разжимая губ, выдохнула Тео.

    Харольд моргнул.

    — Э, что? Да. Да, конечно.

    Уголки рта Тео дрогнули. Или Люциусу это только показалось?

    Девочка снова заговорила. Голос её доносился будто издалека.

    — Воспользуйся ею, — прошептала она.

    Харольд не заставил просить себя дважды. Явно обрадовавшись случаю внести свою лепту, он извлёк из рюкзака брызгалку и обошёл с ней каминную леди Армстронг, делая вид, будто в руках у него не распылитель, а какой-нибудь высокочувствительный научный прибор. Неторопливо и размеренно он разбрызгивал мелкую водяную пыль, которая мягко оседала на полу.

    Тео снова произнесла заклинание — на этот раз громче, требовательнее. Её плечи дрожали всё сильнее. Она наморщила лоб, скривилась от напряжения, опустила голову и сжала кулаки.

    — Что она делает? — прошептал Люциус и лишь потом заметил, что произнёс это вслух.

    — Похоже, пытается всеми силами вытащить что-то из тьмы на свет, — пробормотал Себастиан. — И я не уверен, что хочу встретиться с такой сильной штукой.

    Клеопатра словно обезумела. Она шипела и выгибала спину, как бешеная. Леди Армстронг её еле удерживала — как вдруг кошка успокоилась, снова улеглась на плед и зевнула во всю пасть.

    Тео вскинула голову, открыла глаза и посмотрела на Люциуса и Себастиана.

    — Нет здесь призраков, — слабо пробормотала она и рухнула в обморок.
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     Глава 7

     Отчаянная погоня
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С тех пор как Люциус Адлер попал в Лондон, он переживал такое, чего раньше ему и не снилось. И нередко это его пугало.

    — Точно всё нормально? — спрашивал он Тео уже в третий раз.

    Девочка в индийских одеждах улыбнулась:

    — Да, да и ещё раз да.

    Себастиан ткнул Люциуса локтем:

    — Дай ей выговориться, квочка.

    Они снова сидели в кебе, который с грохотом катил по мокрой от дождя булыжной мостовой. Наконец-то они возвращались в "Вороново гнездо". Леди Армстронг и её тихое поместье остались позади. Тео, кажется, стала чувствовать себя лучше.

    — Ну? — обратился к ней Себастиан. — Ты начала рассказывать, что не могла обнаружить призрака.

    — Ни призрака, ни его следов, — подтвердила Тео. Было заметно, что она ослабела, но на её щёки постепенно возвращался румянец. — На мгновение мне показалось, что в глубинах каменной кладки что-то скрывается. Поэтому я всеми силами пыталась выманить это что-то на поверхность. Но я ошиблась. Это был не призрак, а что-то вроде… Ауры. Может, душа древнего дома? Точно не знаю.

    — Похоже, было очень трудно, — заметил Люциус. — И требовало много усилий. Не то что в Гайд-парке или у Бримблвуда.

    — Ещё как, — согласилась Тео. — В Гайд-парке и у профессора мне почему-то сразу стало ясно, что следов там нет. Не могу объяснить почему. Просто уверенность, что стараться особо ни к чему, потому что это всё равно ничего не даст. Но здесь… Я чувствовала что-то странное.

    — Значит, ты попыталась разузнать побольше? — уточнил Харольд.

    Она кивнула:

    — Вот именно. Мне нужен был ответ.

    Люциус хорошо её понимал.

    — И?

    — И ничего, — пожала плечами Тео. — Как я уже сказала. Только эта слабая аура, но от неё часы точно не летают.

    — А вода Харольда тебе зачем понадобилась? — осведомился Себастиан.

    — Это была попытка увидеть следы призрака, — призналась Тео. — Довольно отчаянная, честно говоря. Ничего лучше мне в голову не пришло. Жаль, что ничего не вышло.

    — Значит, замечено два призрака, но самих призраков нет? — нахмурившись, пробормотал Люциус. — Вы видите в этом какой-нибудь смысл? Я нет.

    Харольд открыл рот — и Люциус вздрогнул от громкого крика! Но кричал не Харольд.

    — Это снаружи! — Себастиан встревоженно посмотрел на друзей.

    Кеб, в котором они сидели, резко затормозил и остановился. Люциус тут же высунул голову в маленькое окошко.

    Вечер к тому времени целиком накрыл аристократический квартал, где жила леди Армстронг. Небо потемнело ещё сильнее, чем во время грозы, на обочине горели газовые фонари. Их свет выхватил из темноты странную сцену.

    Перед паровым кебом на мокрой булыжной мостовой лежал на спине мужчина — белый как лунь, с солидной лысиной. Пышные бакенбарды придавали ему сходство со старой белкой. Лицо рыхлое, и тело, облачённое в явно дорогой халат в красно-коричневую клетку, худобой тоже не отличалось.

    Мужчина с разъярённым видом держался за голову.

    — Мы что, его чуть не переехали? — пробормотал Себастиан, тоже выглядывая из окна кеба.

    — Всё… Всё в порядке? — громко спросил Люциус незнакомца.

    Мужчина кряхтя поднялся с мостовой и укоризненно посмотрел на друзей.

    — Сэр? — окликнул его Себастиан. Открыв дверцу, он вышел из кеба. — Вы поранились? Вам чем-нибудь помочь?

    "Я ошибаюсь, — мысленно продолжил Люциус, — или же вы только что с безумными воплями бросились прямо нам под колёса?"

    Краем глаза он увидел дом, перед которым они остановились. Он был не такой большой, как особняк леди Армстронг, но не менее старый и изысканный. Входная дверь была открыта.

    — Смотреть надо, куда едете, — прорычал мужчина. Теперь Люциус увидел, что ему не меньше семидесяти. Но вид у него был ещё довольно крепкий. Пораниться он не поранился, но изо рта его пахло чем-то сладким, а язык спотыкался на некоторых словах.

    "Да он пьян", — сообразил Люциус.

    — Вы и в самом деле можете мне помочь, — продолжал незнакомец в халате. — Мне срочно надо в полицию. Можно поехать с вами?

    — В полицию? — Харольд просунул голову в открытую дверь кеба. — Это ещё зачем? — Он бросил на друзей красноречивый взгляд, который Люциусу показался абсолютно неуместным.

    Пока он не услышал ответ старика:

    — Потому что в моём доме бесчинствует призрак! Прямо сейчас!

    Остальное они выяснили очень быстро. Мужчина представился друзьям как Кэмерон Т. Кэмерон Третий, отставной генерал Британской армии, и по-военному строго расправил плечи. Выглядело это немного странно, ведь халат — не генеральская форма, но, кроме Люциуса, это, похоже, никого не смутило. Едва услышав, что ребята действуют по заданию мистера Холмса, генерал охотно пустил их в усадьбу. Уловка, с помощью которой они убедили дворецкого леди Армстронг, и во второй раз сработала безотказно.

    — Я мирно сидел в салоне, — рассказывал генерал Кэмерон, пока они осторожно приближались к его дому, — и полировал коллекцию старых ружей, как всегда по вторникам вечером. Как вдруг я услышал шум в соседней комнате.

    — Домашнее животное? — предположила Тео. Наверное, подумала о кошке Клеопатре.

    Старый генерал фыркнул:

    — Милое дитя, ко мне в дом животные попадают только в виде чучел. Я их сам застрелил на сафари или охоте. — На лице Тео отразился ужас, но генерал продолжал как ни в чём не бывало: — Так вот, я, значит, услышал этот шум и сразу же отреагировал: схватил свою толстушку Вики и поспешил туда, чтобы застать грабителя на месте преступления.

    — Прошу прощения, — сказал Люциус. Они с Себастианом вопросительно переглянулись. — Кого-кого вы схватили? — Он-то думал, Кэмерон живёт один. Неужели ошибся?

    — Ну, толстушку Вики, — повторил генерал. В его строгом взгляде мелькнула нежность. — Она всегда служила мне верой и правдой. В африканской саванне, в южноамериканских джунглях, в Гималаях и в…

    — Простите, — перебил его Себастиан. — Вы имеете в виду оружие? Толстушка Вики — это ружьё?

    — Ну конечно, — грубовато ответил генерал. — Лучшее в своём роде. Потому оно и названо в честь нашей любимой королевы Виктории. Толстушка Вики уже не раз скрашивала мне охоту — и теперь должна была скрасить охоту на грабителя.

    — Но? — коротко спросила Тео.

    Люциус видел, что она с трудом выносит властного эксцентричного генерала. Он хорошо её понимал. Должно быть, она часто встречалась с людьми такого склада, как Кэмерон, когда сопровождала куда-нибудь своего отца.

    — Но там не было никакого грабителя, — продолжил генерал. Они тем временем дошли до порога его дома. Кэмерон остановился и выразительно посмотрел на друзей. — По крайней мере, я его не видел. Но я ощущал его присутствие — можете мне поверить. Так же отчётливо, как присутствие гориллы, которая хотела напасть на меня со спины в африканских джунглях. — Он мрачно посмотрел на Тео. — И я не шучу, юная леди. Я объехал больше стран, чем ты можешь вообразить, и я знаю, что призраки существуют! В моём доме призрак. Это так же верно, как то, что я здесь стою.

    — Скорее, в его бутылке шерри, — прошептал Себастиан Люциусу. Кэмерон как раз отвлёкся и ничего не услышал. — Он же пьян.

    Люциус кивнул, и всё же слова генерала взволновали его. Может, ему вспомнилась история леди Армстронг? Или его охватила надежда наконец-то — по чистому совпадению — напасть на след призрака? Как бы то ни было, Люциус пока не был готов признать Кэмерона выдумщиком.

    Тем более старый генерал говорил всё убедительнее:

    — Я до сих пор его чувствую. — Он с убийственно серьёзным видом смотрел в глубину дома. — Уверяю вас, он всё ещё там. Призрак ещё не покинул мой дом.

    — Тогда надо его найти, — быстро сказал Люциус. Не обращая внимания на удивлённый взгляд Себастиана, он решительно кивнул. — Ступайте вперёд, сэр. Мы пойдём за вами.

    Они молча вошли в жилище Кэмерона. Внутри — толстые ковры, обшитые деревом стены, тяжёлые подсвечники, охотничьи трофеи на стенах и витрины, полные огнестрельного оружия и стрел. Воздух такой спёртый, словно генерал неделями не открывал окон. Воняло табаком и каминным дымом, стариковским потом и капустой. Мутные, давно не мытые окна, пожелтевшие гардины. И всё же дом излучал гордость, силу и достоинство — его хозяина мало волновало чужое мнение.

    Генерал Кэмерон провёл друзей в каминную. Внушительные тяжёлые ружья непринуждённо висели на стенах, будто картины. В углу стояло чучело гризли в натуральную величину, над каминной полочкой — львиная голова с зубастой пастью.

    — И здесь всё началось? — спросил Харольд.

    Старик кивнул:

    — Я сидел здесь в кожаном кресле у окна. И вдруг…

    Слова генерала прервал грохот! Из соседней комнаты донеслись тяжёлые глухие удары — всё как описывал Кэмерон.

    "Кто-то решил над нами пошутить", — пронеслось в голове у Люциуса. И всё же по телу у него пробежали мурашки.

    — Он ещё здесь! — воскликнул Харольд со смесью восторга и растерянности. — Ребята, теперь ему от нас не уйти!

    Никто не успел и слова вымолвить, а юный изобретатель уже выскочил из каминной и помчался обратно в узкий душный коридор.

    — Харольд! — в ужасе вскрикнула Тео.

    Люциус посмотрел на Себастиана.

    — За ним! — сказали они в один голос и побежали. Тео не отставала.

    Соседняя комната без окон оказалась настоящим музеем. Раза в четыре больше "Воронова гнезда" и так же беспорядочно загромождённая. Люциус увидел чучело носорога, двухметрового аллигатора, свисающую с потолка акулу с зубами больше ладони Люциуса, леопарда — и это лишь те "выставочные экспонаты", которые он заметил при беглом осмотре. Всего здесь, наверное, было несколько дюжин охотничьих трофеев — все в натуральную величину, казалось, вот-вот укусят.

    — Просто комната ужасов какая-то, — выдохнула Тео.

    Люциус кивнул:

    — И лабиринт, каких поискать.

    И как им только здесь сориентироваться?

    Помимо чучел хищников в комнате обнаружились различные сокровища на стенах: редкие бабочки и экзотические насекомые, насаженные на иголки под стеклом, сверкающие камни в маленьких витринах и, вероятно, не менее ценные ископаемые. А над всем этим с потолка свисала хрустальная люстра, освещая нагромождение трофеев и сувениров рассеянным желтоватым светом — слишком слабым, чтобы разогнать темноту. В полумраке животные выглядели ещё более устрашающими. Ещё более живыми.

    — Харольд? — позвал Себастиан и огляделся, сжав кулаки. — Ты где?

    — Здесь, — послышалось откуда-то из-за чучела носорога. — Кажется, здесь что-то есть. Вы разве не замечаете, друзья? Этот… странный холод? Эту напряжённую атмосферу?

    Люциус ничего не замечал, но вся обстановка действовала на него угнетающе. С каждой секундой он всё сильнее нервничал. Он неуверенно огляделся.

    Генерал Кэмерон кивнул:

    — Ещё как чувствую, мальчик. Это он — призрак.

    — Это лишь плод воображения, — возразила Тео так тихо, что её услышал только Люциус. — Кэмерон навоображал себе призраков, а Харольд с перепугу ему поверил.

    И всё же все они слышали грохот — этого нельзя было отрицать.

    Друзья медленно ступали между животными. Харольд стоял посреди комнаты под люстрой между самкой гепарда, замершей перед прыжком, и пумой с оскаленной пастью.

    — Он здесь, — тихо проговорил Харольд. — Ему от нас не скрыться, ребята. Призрак в этой комнате и…

    Тео протестующе подняла руку.

    — Не глупи, Харольд, — сказала она, и Себастиан тоже отрицательно покачал головой. — Я здесь вообще ничего не чувствую. Кстати, что говорит твой ПорДуВысл, а? Что-то он за всё это время не издал ни звука.

    Харольд распахнул глаза. Похоже, он только теперь вспомнил о духоискателе. Он торопливо потянулся за рюкзаком… и застыл.

    Рюкзака не было: наверное, остался в кебе.

    — О нет! — пробормотал юный изобретатель.

    На мгновение повисла тишина. И тут свет погас — и началась охота!

    
Люциус резко обернулся, но ничего не увидел. Он услышал лишь грохот, быстрые шаги и пыхтение генерала Кэмерона.

    — Здесь! — раздался чей-то голос. Это был Харольд. — Друзья, он здесь, сзади. Вы разве не чувствуете? Он… — Тут он тоже запыхтел, а потом на пол упало что-то тяжёлое.

    — Харольд? — В голосе Себастиана звучала тревога и в то же время готовность к нападению. — Всё в порядке?

    Никто не ответил. Люциус почувствовал, как Тео схватила его за руку.

    — Идём, — прошептала девочка. — Надо его найти.

    Люциус тут же последовал за ней. Он понятия не имел, куда они идут. Из-за нагромождения предметов он не мог сориентироваться в темноте. Они с Тео несколько раз натыкались на каких-то мохнатых зверей, и вдруг Люциус почувствовал, как в спину ему упёрлись чьи-то сильные руки и грубо толкнули его в сторону — прямо в широко расставленные лапы гориллы!

    Он зашатался и упал в объятия чучела человекообразной обезьяны. Из глаз у него посыпались искры. Где-то справа от него снова послышались торопливые шаги — он не мог точно определить где. Чёрт побери, что здесь творится?! И где призрак?!

    Тео вскрикнула. Себастиан звал Харольда по имени, но тот не откликался. Горилла опасно зашаталась — того и гляди свалится, придавив Люциуса. Дверь со скрипом захлопнулась.

    И тут раздался выстрел!

    Звук был просто оглушительный. Он отражался от стен комнаты, будто желал остаться здесь навсегда. Люциус был не из пугливых, но и он вздрогнул, будто столкнулся с дьяволом во плоти. Вслед за выстрелом послышался пронзительный, душераздирающий смех — так мог смеяться лишь сумасшедший. Или привидение.

    Или — как заметил мальчик, когда свет снова зажёгся, — подвыпивший отставной генерал.

    Кэмерон Т. Кэмерон стоял в дверях комнаты, сжимая обеими руками толстушку Вики. Люциус хорошо его видел, потому что чучело гепарда упало и больше не загораживало ему обзор. Тонкая белая струйка дыма вырывалась из длинного, чёрного как смола ружейного дула. Генерал локтем включил свет — на стене комнаты был выключатель — и теперь внимательно осматривал комнату.

    — Ну где же ты? — рявкнул он и снова захихикал, как ненормальный. — Покажись, чудище! Я всё равно тебя найду! Поначалу ты, может, и нагнал на меня страху, но теперь я тебя больше не боюсь, слышишь? Ни капельки не боюсь! Толстушке Вики всё равно, что ты уже мёртв. От Вики ещё никто не уходил!

    — А этот ушёл, — раздался за спиной Кэмерона чей-то расстроенный голос.

    — Харольд! — задыхаясь, вскричал Люциус. Он высвободился из объятий внушительного роста гориллы и поспешил к двери. Себастиан и Тео тоже появились откуда-то из глубины причудливого частного музея. Они, кажется, не пострадали, но заметно побледнели. — Харольд, ты где?

    Юный изобретатель выступил из тени чучела льва, обитающего в дальнем углу комнаты. Очки Харольда съехали, волосы растрепались, одежда измялась.

    — Я попытался его поймать, — виновато проговорил он. — Я понял, куда хотел сбежать призрак, и бросился за ним. Но потом меня кто-то толкнул, я отлетел ко льву, дверь захлопнулась, и…

    — Это был я, — перебил его генерал. — Это я захлопнул дверь. Когда вернулся с толстушкой Вики, за которой ходил в каминную.

    Харольд кивнул:

    — Но шаги, которые раздались сразу после этого в коридоре, были не ваши?

    Кэмерон побледнел:

    — Ты имеешь в виду…

    — Боюсь, что да, сэр, — сказал Харольд. — Призрак, за которым вы охотитесь, незаметно прошёл мимо вас. И сбежал.

    Себастиан тут же выскочил из комнаты и помчался по коридору. Через несколько секунд он вернулся.

    — Ничего, — огорчённо сообщил он. — Ни в коридоре, ни на улице. Никаких следов — тем более призрака.

    — А был ли призрак? — спросила Тео.

    — Что? — Харольд непонимающе уставился на неё. — Конечно, Тео. Разве ты не почувствовала? Когда погас свет?

    Девочка покачала головой:

    — Меня кто-то толкнул, это да. И я слышала грохот. Но что это доказывает? Харольд, ответь честно на этот вопрос.

    Себастиан посмотрел на Люциуса. Его обуревали противоречивые чувства. С одной стороны, он был убеждён, что призрак находился совсем рядом, с другой стороны, он признавал правоту Тео: доказать они ничего не могли. Толчки, грохот… Всё это вполне мог провернуть генерал. Может, воодушевлённый шерри и охотничьими воспоминаниями, Кэмерон Т. Кэмерон решил так изощрённо над ними подшутить. Люциус не исключал такой возможности.

    Люциус молча кивнул Себастиану. Как и сына знаменитого путешественника, его одолевали сомнения.

    — Ты точно слышал шаги в коридоре? — обратился он к Харольду. — Точно-преточно? Не потому, что ты хотел их услышать?

    Харольд уверенно кивнул — и вдруг растерялся.

    — Я… кажется, да, — нерешительно сказал он. Его уверенность таяла с каждым словом. — Или нет?

    — Ох, — вздохнул Себастиан. — Опять мы попали впросак.

    Люциус был вынужден с ним согласиться. Без доказательств они этого призрака никогда не найдут. Это факт.

    
Через несколько минут четверо друзей снова сидели в кебе, который вёз их в "Вороново гнездо", где их, должно быть, уже искали взрослые, чтобы забрать домой. Подавленно и растерянно они простились с генералом Кэмероном Т. Кэмероном Третьим. Старик с пышными бакенбардами хотя и был разочарован, что, как он выразился, они не сумели ему помочь, но не слишком расстроился. Сказал, что теперь всё-таки обратится в полицию.

    Люциус подозревал, что ему и там не помогут. Если, конечно, его история была правдой, а не крайне своеобразной выходкой отставного генерала.

    — И что теперь? — спросила Тео, пока они ехали в кебе по тёмному Лондону. — Теперь у нас целых три встречи с призраками — и все недоказанные. И вся эта история от начала до конца не имеет смысла.

    Себастиан со вздохом откинулся на спинку сиденья и провёл рукой по коротким волосам.

    — Я тоже так считаю. Это дело совсем не простое, друзья. Едва мне начинает казаться, будто мы в нём разобрались…

    — …как оно тут же принимает новый оборот, — продолжил Харольд, печально глядя на духоискатель, торчащий из рюкзака. — С этим и гению не сладить.

    И вдруг Люциусу пришла идея.
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     Глава 8

     Этюд в дружеских тонах
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На Бейкер-стрит наступил вечер. На мокром от дождя тротуаре зажглись фонари, в окнах узких домов тоже горел тёплый, по-домашнему уютный свет. Из-за скверной погоды на улице почти никого не было, когда Люциус Адлер после бесконечно долгого дня добрался до дома № 221-б.

    — Брр, — пробормотал мальчик, переступив порог и наконец-то оказавшись в тепле. С его ботинок на ковёр натекли круглые лужицы, он весь продрог, мокрая одежда липла к телу, а волосы — ко лбу.

    — Это ты, Люциус? — донёсся с кухни голос доктора Ватсона. Дверь кухни была приоткрыта, узкий лучик света проникал в коридор.

    — Да, доктор.

    — Пойди сюда, мальчик, — позвал его врач. — Я хочу с тобой поговорить.

    Надо же! Люциус удивлённо вскинул брови, но тут же исполнил просьбу Ватсона.

    — Да, сэр? — спросил он, входя в кухню.

    Доктор Ватсон сидел за столом, на котором стояли дымящаяся чашка чая и чернильница. Рядом лежала открытая записная книжка. Наверное, доктор опять работал над одной из своих историй. Он как раз заканчивал следующий абзац.

    — Хорошо, что ты здесь, Люциус, — сказал он, не отрывая глаз от бумаги. — Я бы хотел… — Подняв голову, он на секунду утратил дар речи. — Боже мой, что с тобой?!

    Люциус посмотрел на себя.

    — Дождь идёт, доктор.

    — Да, но… Мальчик, ты же заболеешь!

    — Ничего страшного, — отмахнулся Люциус. Он собирался переодеться перед ужином, но сначала хотел узнать, что у доктора на сердце. — Вы хотели о чём-то поговорить?

    Доктор Ватсон укоризненно посмотрел на него, но возражать не стал.

    — Поговорить с тобой, — ответил он. — О нём. — Он посмотрел на потолок.

    "Что я опять сделал не так? — вздохнул Люциус. — Я уже несколько часов даже близко не подходил к его комнате и химической лаборатории".

    — Да, сэр?

    Но Ватсон вовсе не собирался читать ему нотаций. Скорее наоборот.

    — Я знаю, как много я от тебя требую, мой мальчик, — сказал врач. — И да, это несправедливо. Но ты уже немного узнал Холмса. Ты знаешь, какой он… И каким может быть. Сегодня утром он опять был, скажем так, другим.

    Люциус с удивлением понял, что Ватсон перед ним извиняется.

    — Другим, — тихо повторил он. От удивления ему ничего лучшего в голову не пришло.

    Врач кивнул:

    — Гадким. Можно сказать и так. Когда Холмсу скучно, он бывает довольно гадким. Увы, такая уж у него черта характера.

    Этого хватило. Люциуса уже несколько недель мучил вопрос, на который пока что никто не мог дать ему удовлетворительного ответа, и теперь, ободрённый откровенностью доктора, он наконец решился его задать:

    — А почему никто не даёт ему отпор? Почему вы с миссис Хадсон спускаете ему всё с рук, когда он так скверно с вами обходится? — "И со мной", — хотел добавить он, но промолчал.

    Ватсон слегка улыбнулся и снова кивнул. Потом со вздохом прикрыл глаза.

    — Потому что он наш друг — несмотря ни на что. И, поверь мне, он хороший друг. Лучший из всех, что у меня были.

    — Хорош друг! — Люциус и сам не знал, откуда у него взялась смелость говорить так открыто. Просто терпеть больше не было сил — его буквально разрывало. — Если бы Харольд или Себастиан назвали меня жирным, я бы не смолчал! А если бы я обращался с Тео, как мистер Холмс иногда с миссис Хадсон, нашей дружбе быстро настал бы конец.

    В этом-то и заключалась проблема. Люциусу приходилось жить у Холмса, хотел он того или нет. Иногда — да что там, почти всегда — он мечтал уехать из этого дома. Потому что друзья — в этом он был убеждён — обращаются друг с другом иначе. Они уважают друг друга. А в этом доме все считались только с Холмсом. Когда у сыщика было плохое настроение, он мог безнаказанно вымещать его на других. А стоило Люциусу громко чихнуть, он тут же получал нагоняй. Разве это справедливо?

    — В этом я не сомневаюсь. — Ватсон снова едва заметно улыбнулся. — Но ты забываешь, почему Холмс такой.

    — Потому что вы ему это позволяете. Потому что никто здесь, кроме него, не высказывает своего мнения. Все считают его великим гением и терпят его несносное поведение!

    Доктор покачал головой:

    — Нет, Люциус. Ты ошибаешься. Холмс такой, потому что… Потому что внутри него живут демоны.

    Мальчик нахмурился. Ему вдруг стало зыбко.

    — Что?

    — Ты не ослышался, — мягко сказал Ватсон. — Холмс такой гадкий не потому, что ему позволяют так себя вести. И не потому, что он плохой человек. Вовсе нет. — Его взгляд был ясным и сердечным, но лицо исполнено печали. — Просто он не может иначе. Это как болезнь, мальчик. Некоторые мои коллеги даже называют это болезнью, и я с ними не спорю. Потому что сам вижу это на примере друга. У Холмса свои демоны. Внутренний гнёт и проблемы, которые его терзают. Мании, с которыми он порой не может совладать. Дедукция — раскрытие загадочных преступлений — тоже его мания, одна из многих, что его мучают. И, вероятно, ещё самая безобидная из всех. Холмсу необходимо работать, Люциус. Ему надо чем-то занимать свои серые клеточки — всегда и везде. В противном случае они начинают вредить ему — а он не может этого вынести.

    "Духам нет дела до людей, которым они являются, — вдруг услышал Люциус у себя в голове голос Себастиана. Прошло уже несколько часов, но и сейчас эти слова пришлись к месту. — Они не выискивают свои жертвы целенаправленно. Они просто им являются".

    — Как болезнь, — медленно проговорил он.

    — Верно. — Ватсон снова кивнул. — Холмс болен. Не физически — во всяком случае, нам, медикам, не справиться с этим с помощью стетоскопов и коробочек с пилюлями, — а вот здесь, в голове. Поэтому ему необходимо занятие. Поэтому он такой несносный, когда не может работать. Работа — его лекарство. Она лечит его, потому что отвлекает. Это удаётся только ей.

    И вдруг Люциус понял, как сильно он ошибался: миссис Хадсон и доктор считались с Холмсом, потому что сам Холмс этого не умел. Они не подчинялись другу, а оберегали его — от него самого.

    — Но сейчас у него нет работы, — произнёс Люциус. Осознание этого поразило его даже больше, чем то, что доктор Ватсон разговаривал с ним как со взрослым — без оговорок и тайн. — Сейчас ведь нечего расследовать.

    Врач усмехнулся:

    — Ещё как есть. И всё благодаря тебе.

    Люциус хотел было спросить, что имеет в виду Ватсон, как вдруг дверь кухни распахнулась и на пороге появился знаменитый сыщик. На лице его сияла улыбка — большая редкость.

    — А, вот ты где! — сказал Холмс вместо приветствия. Он явно был в хорошем настроении, от его угрюмости не осталось ни следа. Он даже не заметил, что мальчик промок до нитки. — Хорошо-хорошо. Ты как раз вовремя, Люциус.

    — Почему? — осторожно поинтересовался Люциус.

    — Потому что у меня для тебя кое-что есть. — Холмс торжествующе поднял вверх руку, которую прятал за спиной. В ней оказалось письмо Ирэн Адлер.

    Люциус сглотнул. Он вдруг почувствовал угрызения совести. День выдался такой насыщенный, что ему некогда было думать о маме и её письме. Он почувствовал себя виноватым — будто забыл про неё и бросил наедине с её заботами.

    — Загадка разгадана, мой дорогой Люциус. — Холмс сел за стол, положил письмо и разгладил его тыльной стороной ладони. — Твоя мать, конечно, умна, но я всё равно умнее.

    Люциус подошёл ближе. Он растерянно смотрел на лист, исписанный таким знакомым, родным почерком.

    — Вот как, — сказал он, и это прозвучало скорее вопросительно.

    — Вот именно. — Сыщик довольно кивнул.

    — Не мучайте нас, Холмс, — вмешался доктор Ватсон. — Где Ирэн, и как вы это выяснили?

    — Ответ на первый вопрос: в Пизе, бывшей столице одной очень важной в Средневековье республики, которая находится в нынешней Италии. Пиза идеально подходит целям Ирэн. Город далеко отсюда и расположен у самого моря — Ирэн сумеет быстро сбежать, если преследователи подберутся слишком близко. В Пизе большой порт.

    Ватсон вскинул брови:

    — Пиза? Как, ради всего святого, вы…

    Знаменитый детектив усмехнулся:

    — Силой духа, дорогой Ватсон. Вот как я до этого додумался. — Он подвинул доктору письмо. — Посмотрите. Вам что-нибудь бросается в глаза?

    Ватсон сосредоточенно рассматривал письмо. Люциус тоже прочёл его ещё раз. Потом оба покачали головами.

    — Потому что вы смотрите, но ничего не замечаете, — со смехом сказал Холмс. — Вся необходимая информация перед вами, но вы её не распознаёте.

    — Просветите нас, Холмс, — вздохнул врач.

    — Первая часть полна скрытых намёков, — сыщик заговорщицки подмигнул Люциусу. У него и правда было хорошее настроение! — Строки Ирэн — это шифр.

    Мальчик очень удивился. Он снова торопливо уставился на лист, но на этот раз прочёл только первый абзац.

    
     Милый Люциус!

     Ну, как там наш старый ворчун? Уже показал тебе свою детективную библиотеку в надежде, что ты остолбенеешь от восхищения? Ты тоже чуть не уснул со скуки, пока он читал тебе вслух свои толстенные талмуды — о снятии отпечатков пальцев, анализе веществ и характерных особенностях итальянских пиний? Да, у Шерлока странные хобби, и ты, наверное, считаешь его чудаковатым. Поверь, я тебя понимаю.

    

    Ему этот текст казался совершенно обычным.

    — Вы уверены?

    — Конечно, мой мальчик. — Холмс снова взял письмо. — Вот, смотри внимательно. Она говорит о характерных особенностях итальянских пиний. Меня это поначалу озадачило, потому что у меня нет книг об итальянских пиниях. Значит, это намёк. Пинии широко распространены в Северной Италии, поэтому я сосредоточился на городах, которые находятся в Северной Италии. Потому что где ещё искать Ирэн после такого намёка?

    — А стоит ли вообще её искать? — спросил Ватсон.

    — Не ворчите, дорогой друг, — пожурил его Холмс, снисходительно улыбаясь. В его глазах горел азарт охотника, который наслаждается каждой секундой охоты.

    Люциус понял: письмо его мамы в каком-то смысле исцелило великого сыщика и хотя бы на время прогнало его внутренних демонов.

    — Конечно, стоит, — продолжал Холмс. — Это письмо, Ватсон, — скрытая подсказка нашему юному гостю. Иначе зачем Ирэн послала бы его Люциусу — тем более сейчас? Она хочет дать ему и нам знать, где находится. Итак, ограничив поиски Северной Италией, я обратил внимание на ещё две странные формулировки. Ирэн спрашивает, показал ли я тебе, Люциус, свою библиотеку в надежде, что ты остолбенеешь от восхищения. Это, конечно, ерунда. Я бы ни за что не позволил детям рыться в моей библиотеке — и твоей маме это хорошо известно.

    "Вот спасибо", — подумал Люциус, но ничего не сказал.

    — Кроме того, Ирэн называет меня чудаковатым, а мои хобби — странными. Разве методическая детективная работа — это чудачество? Однако в Пизе находится знаменитая Пьяцца-дель-Дуомо, которую в просторечии называют Пьяцца деи Мираколи — "площадь чудес". Дальше Ирэн пишет: "Поэтому скоро всё будет как раньше, когда солнце ещё бросало на нас косые лучи". Ещё один намёк? Ну конечно! Ведь в Пизе стоит падающая башня! — Он довольно откинулся на спинку стула. — Ясно как день: твоя мама в Пизе!

    Люциус растерянно переводил взгляд с Холмса на Ватсона. Это и есть вся тайна? Портовый город в Италии, название которого было зашифровано в письме? Люциус знал Пизу. Они с мамой ездили туда на гастроли — в прежние, более спокойные времена. Город красивый, это правда. Солнечный и тёплый. И еда там просто отменная. Но достаточно ли надёжное это убежище для мамы? И если да, то почему ему нельзя туда к ней?

    — Вздор. — В первый момент Люциус подумал, что ослышался. Но доктор Ватсон повторил своё замечание: — Увы, Холмс, это полный вздор.

    — Что вы сказали?! — вскинулся знаменитый сыщик, внезапно помрачнев.

    Ватсон вздохнул:

    — Боюсь, вы запутались, друг мой. Вы видите разгадку, потому что хотите её видеть. А не потому, что она действительно существует.

    — Пиза, Ватсон! — настаивал Холмс. Он уязвлённо указал на письмо Ирэн. — Здесь это написано чёрным по белому.

    — Здесь написаны слова, — терпеливо возразил врач. — И больше ничего. А вы? Вы так долго их анализировали, пока не увидели то, что хотели: название какого-нибудь города. Это не разгадка, дорогой друг, а соломинка, за которую вы отчаянно цепляетесь, чтобы не утонуть в бесплодных поисках ответа.

    Сыщик упёрся руками в бока:

    — Послание зашифровано, и…

    — Вполне возможно, — сказал Ватсон. — Но действительно ли его можно расшифровать, произвольно вырвав из контекста три фразы и скомбинировав их? Письмо Ирэн намного длиннее: она пишет также о перехвате письма и ветряных мельницах. И что, теперь из этого следует, что она в Китае или Голландии? — Он покачал головой. — Не хочу омрачать вашу радость, дорогой друг, но посудите сами: не слишком ли вы упрощаете себе задачу?

    Несколько мгновений никто не произносил ни слова. Ватсон смотрел на Холмса, Холмс — на письмо, а Люциус затаил дыхание. На его памяти ещё никто так открыто не возражал сыщику, и, что самое удивительное, тот даже признал правоту доктора. Доводы Холмса и в самом деле были притянуты за уши.

    "Холмсу необходимо работать, Люциус, — вспомнились мальчику слова Ватсона. — Ему надо чем-то занимать свои серые клеточки — всегда и везде".

    Н-да. Видимо, сыщик чересчур увлёкся. Просто иначе он не выносил сам себя — да и других тоже.

    Теперь мальчик лучше понимал, зачем Холмсу доктор и миссис Хадсон. Они его страховали. Сдерживали, когда он, несмотря на всю свою гениальность, заблуждался.

    "Как мы иногда сдерживаем Харольда". Это сравнение вызвало у Люциуса улыбку, а потом он вдруг чихнул, нарушив затянувшуюся паузу.

    — Ну ладно, — с лёгкой обидой сказал Холмс, размашистым движением сгрёб со стола письмо и сунул его во внутренний карман чёрного жакета. — Если уж вы так хотите, доктор, я начну сначала.

    — Это вы хотите, Холмс, — мягко проговорил Ватсон с тёплой, дружелюбной улыбкой. — Вы.

    — Пфф. — Холмс встал и вышел из кухни.

    — Через полчаса будет ужин, — крикнул врач ему вслед, но из коридора ему никто не ответил. Люциус услышал только скрип ступенек, когда сыщик скрылся на втором этаже.

    Люциус задумчиво смотрел на дверь. Кажется, только что он многое узнал — о капризном хозяине дома в частности и людях вообще. "Мы часто выбираем простой путь, — подумал он. — Но он не обязательно верный". И правда не становится правдой лишь оттого, что ты этого желаешь. Иначе Ирэн Адлер ни за что бы не покинула Лондон одна, без Люциуса.

    Он помотал головой, словно пытаясь упорядочить царящий в ней хаос. Столько вопросов — и так мало ответов. "И мы все день за днём бегаем по кругу, не зная, что предпринять". Ему было жаль Шерлока Холмса. Да, он капризный и вымещает своё недовольство на тех, кто слабее. Так поступать нехорошо.

    Но он болен и не ведает, что творит. В нём живут "демоны", как сказал доктор. Свой персональный призрак — такой же своенравный, как он сам, такой же беспощадный и жестокий, как неодобрительные взгляды леди Бримблвуд.

    — А ведь я ещё кое о чём хотел его спросить, — огорчился мальчик. Он вдруг вспомнил, что за идея пришла ему после того, как Тео тщетно искала призрака.

    — Я бы на твоём месте немного повременил. — Ватсон встал, положил руку на мокрое от дождя плечо Люциуса и лукаво улыбнулся. — Что ты хотел, мальчик? Может, я смогу тебе помочь. Только будь краток, хорошо? Если срочно не переоденешься в сухое, завтра мне придётся поставить тебе диагноз простуда.

    Люциус вкратце рассказал, что они с друзьями пережили за день. О многом он умолчал — например, о визите к Карнаки и о том, как Тео применяла свой особый дар. Кроме того, он утаил, что они с друзьями в некотором смысле действовали по заданию Майкрофта. Об этом на Бейкер-стрит никто не знал и не узнает. Ни к чему лишний раз волновать взрослых, а то ещё запретят им расследовать это дело, сочтя его опасным.

    — А теперь мы просто не знаем, как быть дальше, — закончил Люциус свой краткий рассказ. — Что бы мы ни предпринимали, каждый след, который кажется нам более или менее перспективным, заводит нас в тупик. Свидетели клянутся и божатся, что видели призрака, но доказательств этому нет. Напротив, многое говорит об обратном, согласно мнению экспертов. — Под экспертами Люциус имел в виду в первую очередь Себастиана и Тео. Он считал, что это определение хорошо к ним подходит.

    — Ваше расследование зашло в тупик. — Ватсон улыбнулся, позабавленный словами мальчика. Он явно не воспринял рассказ всерьёз. — Мне хорошо знакомо это чувство. У нас с Холмсом иногда тоже так бывает. Нам кажется, будто дело ясное и прозрачное, как восхитительный суп с клёцками, который готовит миссис Хадсон, а потом что-нибудь случается, и наша теория рассыпается как карточный домик. Некое событие, которое противоречит всему, что мы считали фактом.

    — Вот именно. — Люциус кивнул и посмотрел на Ватсона, ища поддержки. — Я хотел спросить мистера Холмса, как он поступает в таких ситуациях. Когда расследование застопорилось, потому что следов больше нет. Точнее, когда следы противоречат друг другу.

    Доктор понимающе кивнул, обнял Люциуса за плечи и вышел с ним в коридор к лестнице, ведущей на второй этаж, где находились жилые комнаты и спальни.

    — У Холмса есть на этот случай один принцип, знаешь? Золотое правило, так сказать. Оно правда полезное, думаю, и тебе поможет. "Если исключить невозможное, то, что останется, и будет правдой, сколь бы невероятным оно ни казалось". Понимаешь?

    Люциус нахмурился и неуверенно посмотрел на врача.

    — Это логика, — объяснил Ватсон. — Холмс целиком полагается на логику — на то есть все основания. Если загадка никак не разгадывается, надо исключить все варианты, которые теоретически возможны, но практически никак не могут оказаться верными. Тогда останется лишь одно возможное решение. Оно может показаться тебе абсурдным. Ты, вероятно, и сам в него не поверишь. Но я тебя уверяю: это будет верное — нет, единственно верное решение.

    Единственно верное решение. Да, именно его Люциус и искал. А чтобы его найти, нужно исключить всё невозможное. Люциус улыбнулся. Звучит и правда просто — а может, так оно и есть. По крайней мере, для мастера дедукции.

    — Спасибо, доктор Ватсон, — искренне поблагодарил он врача. После целого дня утомительных, кажущихся бесплодными изысканий он, похоже, наконец нащупал верный путь — и это в стенах дома 221-б на Бейкер-стрит, где совершенно точно не водилось привидений. Что за ирония. — Я попробую применить этот подход.

    — Только, пожалуйста, завтра утром, — предупредил его мужчина с пышными усами. — Сначала тебя, мокрого пуделя, ожидают горячая ванна, сменная одежда, роскошный, как я надеюсь, ужин и здоровый сон. Послушай врача, Люциус: призраки никуда от тебя не денутся. Здоровье на первом месте. — Ватсон заразительно рассмеялся, качая головой. — Призраки. Надо же, какие у вас, детей, интересы… Невероятно, просто невероятно.
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     Глава 9

     С глаз долой — из сердца вон
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Ночь была короткой и беспокойной. Люциус то и дело просыпался и лежал с широко открытыми глазами, уставившись в темноту комнаты. Мальчик был не из пугливых, но события дня не давали покоя его фантазии. Может, в этом была отчасти виновата гроза, бушевавшая снаружи.

    Кроме того, он скучал по матери.

    Пиза. Как бы он хотел поверить в версию Шерлока Холмса — просто чтобы найти ответ. Чтобы знать, где сейчас его мама. Но доктор Ватсон выдвинул справедливое возражение. Иногда не замечаешь правду, потому что слишком хочешь найти объяснение. Увы, самый простой путь — не всегда верный.

    Ближе к утру Люциус сдался. Он очень устал, но уснуть не мог. Мальчик прошлёпал босыми ногами в коридор к лестнице. Он шёл на кухню — налить себе кружку горячего молока. Обычно оно помогало ему успокоиться и наконец уснуть.

    К его большому удивлению, в кухне горел свет.

    — Как, ты уже на ногах?! — изумилась миссис Хадсон, когда Люциус вошёл в кухню. Квартирная хозяйка стояла у плиты и месила тесто, а рядом рокотала печь. — В такую рань?

    Люциус буркнул что-то невнятное, сел за стол и закрыл лицо руками.

    — Тебе нехорошо? — ласково спросила миссис Хадсон. Оставив в покое тесто, она подошла ближе.

    — Всё в порядке, — сказал он, глядя в просветы между пальцами. На него нахлынуло разочарование: переживания за маму, история с мистером Холмсом, безуспешная охота на призраков. — Просто… Да я и сам не знаю.

    — Просто всё не так, как должно быть.

    Он поднял голову. В самую точку.

    Миссис Хадсон тепло улыбнулась.

    — Я тебя понимаю, — сказала она, вытирая о фартук липкие от теста руки. — Конечно, ты скучаешь по матери. И хотя письмо от неё дарит надежду, но в то же время напоминает, как тебе не хватает мамы.

    Люциус кивнул. Ему трудно было говорить, и дело было не в усталости.

    — Знаешь, — хозяйка села напротив него, — может, твоей маме вовсе не обязательно указывать обратный адрес, чтобы дать тебе знать, где она сейчас.

    Люциус нахмурился:

    — Что вы имеете в виду?

    — Может, она уверена, что ты знаешь, где её найти.

    — Миссис Хадсон, я понятия не имею, где мама, — растерянно проговорил Люциус.

    Квартирная хозяйка покачала головой, по-прежнему глядя на него с ласковой улыбкой.

    — Это ты так думаешь, Люциус. Но, вероятно, это не так.

    "Неужели в этом доме живут одни детективы, которые говорят загадками?" — устало подумал Люциус.

    — Откуда мне это знать? — спросил он.

    — Потому что ты её сын, Люциус, — ответила хозяйка, пристально глядя ему в глаза. — Ты знаешь её лучше всех, а она знает тебя. Где бы ты ни находился, что бы ни делал — Ирэн всегда с тобой.

    Он вдруг всё понял. Может, это были избитые фразы, но сейчас они пришлись очень кстати.

    — Я хотел бы её повидать, — тихо признался Люциус.

    — Вы непременно увидитесь, — сказала миссис Хадсон. — Подожди ещё немного. Если кого-то не видно, это ещё не означает, что его нет.

    Слова миссис Хадсон успокоили и утешили мальчика. Он вдруг зевнул.

    — Хочешь горячего молока? — предложила хозяйка.

    — Хочу. — Люциус благодарно улыбнулся в ответ.

    Она встала и поставила на плиту горшочек.

    — А потом поспи ещё, хорошо? В нашем доме принято спать по ночам, мистер Адлер.

    — Разумеется, мадам, — подхватил он её шутливый тон и засмеялся. — А что вы делаете в это время здесь, у плиты?

    Миссис Хадсон ему подмигнула:

    — Ты же хочешь кусочек пирога на завтрак?

    
Свежеиспечённый пирог ещё остывал дома на подоконнике, когда несколькими часами позже Люциус приехал в "Вороново гнездо". На улице прояснилось, и мокрые от дождя лондонские крыши, которые он видел из окон "Воронова гнезда", сверкали на солнце.

    Вместе с солнцем к мальчику вернулись силы. Люциус чувствовал себя отдохнувшим и бодрым — а главное, у него был план!

    — Значит, так, — сказал он, повернувшись к друзьям. — Начнём с самого начала, как поступили бы настоящие сыщики. Вопрос: что нам уже известно?

    — Ну, что по Лондону разгуливают привидения, — откликнулся Харольд. Он стоял за верстаком, видимо, занимаясь усовершенствованием духоискателя.

    — Боюсь, этого мы как раз и не знаем, — возразил Себастиан, глядя на Люциуса. — Ты ведь к этому клонишь, да?

    — Вот именно, — усмехнулся Люциус. — Шерлок Холмс говорит: если все вероятные, но неверные объяснения отброшены, истиной оказывается самое невероятное. Этого требует логика. Мы вчера весь день искали призрака, потому что считали эту гипотезу вероятной.

    — Неудивительно — после многочисленных заметок в газете и того странного происшествия, свидетелями которого вы стали в Мэйфэйре. — Себастиан облокотился на спинку дивана, закинув ногу на ногу — и вздрогнул, когда рядом с ним из-под подушек выползла мисс Софи. — Ой!

    — И не забудь про свидетелей, — сказала Тео, стоявшая до этого у двери, которая вела вниз в клуб "Диоген". Теперь она подошла к дивану, взяла питона и с довольным вздохом опустилась в кресло. — Леди Армстронг и её дворецкий были твёрдо убеждены, что в их доме хозяйничает призрак. То же самое утверждали Эмма, бедная горничная профессора Бримблвуда, и генерал Кэмерон Т. Кэмерон Третий. Карнаки с уверенностью подтвердил, что призраки существуют, а Сэмюэл Блайз в погоне за сенсациями не исключает такой возможности. — Она успокаивающе погладила мисс Софи, которая, казалось, с упрёком смотрела на Себастиана.

    — Даже Майкрофт верит в призраков, — подхватил Харольд. — Он сам нам это говорил ещё несколько недель назад. А тебе, Люциус, он повторил это буквально вчера, хотя и завуалированно.

    — Конечно, они существуют, — поддержал Люциус юного изобретателя, сам удивившись, как легко эта фраза сорвалась с его губ. Призраки. До приезда в Лондон он думал, что привидений не бывает, а теперь ему было трудно в них не верить. — В этом мы четверо нисколько не сомневаемся, ведь так?

    Его друзья согласно закивали.

    — Тогда всё ясно, — подытожил Харольд и, вытащив перемазанную в масле руку из недр духоискателя, поправил никелевые очки чёрным как смола пальцем. — Мы ищем призрака.

    Люциус склонил голову набок:

    — А может, и нет.

    Тео ободряюще на него посмотрела. Кажется, она догадывалась, к чему он клонит, и ей это явно нравилось.

    — Что ты имеешь в виду?

    — Мы побывали в нескольких местах, где якобы появлялись призраки, верно? — сказал он. — И нигде не обнаружили доказательств их существования. Это не удалось даже тебе, Тео. — Он перевёл взгляд с Тео на Себастиана и Харольда. — Поэтому я вас спрашиваю: может, мы с самого начала шли по ложному пути?

    Харольд опустил инструмент:

    — Теперь я вообще ничего не понимаю.

    — Мы не можем найти призрака, — объяснил Себастиан, — потому что его там не было. Ни вчера, ни раньше. Вот что имеет в виду Люциус. — Он кивнул и посмотрел на Люциуса. — Да, это было бы логично. Мы просто искали не то. С самого начала.

    — Но ведь не может же быть, чтобы все свидетели врали, — возразил юный изобретатель. — Часы леди Армстронг явно не сами по себе взлетели в воздух, ребята. Что касается меня, я точно знаю, что видел что-то странное в тумане перед домом профессора Бримблвуда. Это зрелище я никогда не забуду!

    — Что-то, — повторил Люциус, кивнув. — Но не факт, что привидение.

    — А что тогда? — Харольд вышел из-за верстака. Вид у него был расстроенный. Чёрное машинное масло капало с его пальцев на ковёр, но он этого не замечал. — Что же мы видели в Мэйфэйре, а? Чем был призрачный силуэт во мгле?

    — Хороший вопрос, — улыбнулась Тео, с искренним восхищением посмотрев на Люциуса. — Думаю, у мистера Люциуса Холмса с Бейкер-стрит и на это заготовлен ответ.

    Люциус снова усмехнулся. Он сейчас и вправду ощущал себя немного сыщиком. Ведь он пользовался методом, по которому много лет работал Холмс, и в некотором смысле пошёл по его стопам. Мальчик преисполнился гордости.

    — Если кого-то не видно, это ещё не означает, что его нет, — процитировал он миссис Хадсон.

    Харольд нахмурился:

    — Это ты к чему?

    — Тот, кого не видно… — пробормотал Себастиан, задумчиво потирая подбородок. — Но при этом он здесь. — Он распахнул глаза и ошарашенно уставился на Люциуса. — Нет!

    — Почему нет? — улыбнулся тот. — Это единственно логичный вывод, разве не так?

    Изобретатель со вздохом опустил руки:

    — Кто-нибудь может мне объяснить, о чём мы говорим?

    — О невидимке, — тихо сказала Тео. Её глаза тоже округлились, но потом она кивнула. — О человеке, которого не видно.

    Харольд уставился на друзей, будто они все разом лишились рассудка:

    — Невидимый человек? Да вы что? С научной точки зрения это абсолютно невозможно!

    — Вот как? — Люциус подошёл к Харольду и положил руку ему на плечо. — Помнишь, всего несколько дней назад ты утверждал то же самое о привидениях?

    — Или несколько недель назад — о золотом кристалле власти? — напомнила Тео.

    — Или несколько лет назад — о твоём друге Джеймсе? — с улыбкой добавил Себастиан.

    Харольд несколько раз порывался возразить, но наконец он начал кое-что понимать. Он открыл было рот и тут же его закрыл. На его лице отразилось неподдельное изумление.

    — Невидимка, — пробормотал Себастиан. — Люциус, это же гениально! Наверное, это и есть разгадка.

    Теория, которую выдвинул Люциус, была принята единогласно, как бы невероятно она ни звучала. Потому что она была логичной.

    Люциус почувствовал, как его переполняет гордость. Странно: в этот момент ему больше всего захотелось побежать обратно на Бейкер-стрит и рассказать Холмсу о своём успешном расследовании.

    "Это ещё почему? — удивился он себе. — Этому зануде, который думает только о себе? Какое мне дело, понравится ли ему, чем я тут занимаюсь?"

    Всё было так. Но это чувство никуда не делось.

    — Остаётся только один вопрос, — вздохнула Тео, прервав размышления Люциуса и вернув его к реальности. — Как же нам отыскать того, кого не видно?

    Тут за дверью что-то так громко загрохотало, что четверо друзей вздрогнули и даже мисс Софи проснулась и недовольно зашипела. Себастиан, растерянно посмотрев на остальных, встал и открыл дверь "Воронова гнезда". На лестнице, ведущей вниз к клубу молчаливых мужчин, стоял автомат Джеймс, держа в скрипучих металлических руках поднос с тарелками и свежей выпечкой. Поднос накренился, и тарелки чуть не свалились.

    Себастиан тут же забрал у Джеймса поднос.

    — О, — смутился автомат-дворецкий. От облегчения у него из ушей повалил пар, а блестящие металлические плечи дрогнули. — Благодарю, мастер Себастиан. Боюсь, в моих суставах разболтались шурупы. Наверное, износились. Мне вдруг стало трудно удерживать руки прямо.

    — Сейчас исправим, — пообещал Харольд, взяв со стола необходимый инструмент. Он явно испытывал облегчение, что ради разнообразия может заняться проблемой, в которой хорошо разбирается.

    — Выпечка? — спросила Тео, когда Себастиан поставил перед ней поднос.

    — Она самая, — подтвердил Джеймс, направив на неё окуляры. Механического человека явно отвлекали манипуляции Харольда над его руками. — Внизу, в клубе, как раз подали второй завтрак. Я решил принести вам немного угощений.

    Довольный Себастиан откусил кусок ватрушки.

    — Этот удар молнии, — сказал он жуя, — лучшее, что могло случиться с тобой, Джеймс. И с нами. Если искусственный интеллект означает, что мне достаётся второй завтрак, потому что мой автомат мыслит самостоятельно, я только за!

    Из ушей их железного спутника снова повалил пар — на сей раз от радости.

    Друзья с восторгом набросились на выпечку. За едой они размышляли, какой у невидимки мотив. Действительно ли он хочет сеять страх и ужас?

    — Вряд ли только это, — усомнился Люциус. — Это было бы слишком просто.

    Тео засмеялась:

    — Ну вы даёте, мальчики. — Покачав головой, она посмотрела на остальных. — Неужели вы до сих пор не поняли? Часы леди Армстронг? Пропавшее алмазное колье в доме Бримблвудов? Невидимка не хочет никого пугать, тугодумы. Страх он сеет лишь попутно. Чем он на самом деле занимается, так это…

    — Воровством! — договорил за неё Себастиан. Щёлкнув пальцами, он удивлённо вскинул голову.

    У Люциуса тоже будто пелена с глаз спала. И как они сразу не догадались?

    — Невидимый вор! Идеальное преступление! Тео, это просто гениально.

    — Не радуйся раньше времени, — остудила она его пыл, поставив пустую тарелку обратно на поднос. — Возможно, мы выяснили, что имеем дело с вором, но как нам его выследить, если его невозможно увидеть?

    Харольд ответил, не отрываясь от работы:

    — Нужно понять, как ему удаётся становиться невидимкой.

    — Конечно! — Люциус захлопал в ладоши. — В этом и кроется разгадка. Нужно раскрыть метод, которым пользуется злоумышленник.

    — И что это за метод такой, интересно? — Себастиан встал, подошёл к окну и задумчиво уставился вдаль. — Вряд ли существует какое-то волшебное зелье или машина, делающая невидимым.

    — Почему бы и нет? — возразил Харольд, отложив инструмент и удовлетворённо похлопав Джеймса по отремонтированной руке. — Кто знает, вдруг где-нибудь открыли или изобрели нечто подобное. Возможно всё.

    — Если такое изобретение существует, — подчеркнула Тео, — то оно, скорее всего, появилось в лаборатории какого-нибудь исследователя.

    — Или в университете, — добавил Люциус. — Или в Лондонском королевском обществе.

    — Бримблвуд ведь работает в Королевском обществе? — спросил Себастиан.

    Харольд кивнул:

    — О да. Как и мой отец и многие, многие другие.

    — Мы не сможем их всех опросить, — приуныла Тео. Её явно не прельщала перспектива провести ещё один день в разъездах и общении с новыми людьми. Вздохнув, она положила мисс Софи на ковёр. Гордый питон зашипел и свернулся под креслом Тео, чтобы ему не мешали спать.

    — Опросить не сможем, — согласился Люциус. — Но можно навести там справки. Если кто-то из Общества и в самом деле исследовал невидимость, это должно быть известно. Такие вещи не остаются без внимания.

    — Может, для этого нам даже не придётся отсюда уходить, — заметил Себастиан. — Разве внизу в клубе не сидят сплошные интеллектуалы? Среди них наверняка есть и учёные, как твой отец, Харольд.

    — Он поехал по делам, — сказал юный изобретатель.

    — Ну и ладно. Найдём кого-нибудь другого. — Себастиану не терпелось приступить к делу. — Начнём.

    Через полчаса Себастиан с Люциусом слонялись по клубу "Диоген", в котором, как обычно, царила гробовая тишина. Пожилые господа сидели в широких креслах или стояли у окон с видом на улицу и Темзу. Некоторые курили трубки или сигары, другие пили маленькими глотками чай или шерри, а кто-то спал с раскрытой газетой в руках. Люциус не раз задавался вопросом, почему в клубе, где так строго соблюдается покой, что даже официанты в чёрных ливреях оборачивают обувь тканью, чтобы ступать бесшумно, терпят громкий храп. Наверное, потому, что каждому члену клуба случалось заснуть, и в этих размеренных звуках, напоминающих скрежет пилы, было что-то успокаивающее. По крайней мере, если их не издавал тот, кто сидит рядом.

    У мальчиков была миссия — и она готова была вот-вот провалиться. Куда бы Люциус ни посмотрел, он нигде не находил подходящего кандидата. У Джеймса в архиве данных случайно оказались имена нескольких важных персон из Лондонского королевского общества, а в одной из комнат на стенах висели в рамах портреты учёных мужей, так что друзья быстро сопоставили имена с фотографиями. Теперь Себастиан с Люциусом искали этих людей. Но, похоже, этим утром никого из них в клубе не было.

    В третий раз обойдя все комнаты и едва не опрокинув дорогую вазу, которая при падении издала бы звук ещё громче, чем храп, они сдались и молча направились к лестнице, ведущей в "Вороново гнездо".

    — Что ж так не везёт? — прошептал Люциус, едва они закрыли за собой дверь.

    — Попытаться стоило, — отозвался Себастиан. Конечно, он был прав. — Значит, придётся съездить в само Королевское общество.

    Себастиан хотел было открыть дверь "Воронова гнезда", но тут Люциус положил руку ему на плечо.

    — Слушай, — нерешительно начал он. У него было тяжело на сердце, и, увидев в одном из клубных кресел спящего Аллана Квотермейна, он почувствовал этот груз особенно отчётливо.

    — Да? — Себастиан отпустил ручку и удивлённо посмотрел на друга. — Что такое?

    "Хороший вопрос", — подумал Люциус. Он и сам толком не знал, как выразить словами охватившее его странное чувство. Да и поддавалось ли оно вообще описанию? Эта тоска, находившая на него всякий раз при мыслях о маме. И эта… эта невыразимая смесь злости, удивления и да, ещё восхищения, которую вызывала в нём каждая встреча с Шерлоком Холмсом.

    — Вот что, твой отец… — начал он. — Он… Он ведь иногда берёт тебя с собой в экспедиции, да?

    У сына путешественника засветились глаза от восторга:

    — О да. Постоянно. Мы уже побывали в Африке, России, Индии…

    — Но почему?

    — Что "почему"? — с недоумением спросил Себастиан.

    — Почему он берёт тебя с собой? Разве ты не отвлекаешь его от работы? — Люциус подумал о химической лаборатории Шерлока Холмса и о его доме, в котором нельзя шуметь и в котором даже солнце было нежеланным гостем.

    Себастиан вскинул брови:

    — Отвлекаю? Иногда, может, случается. Эти путешествия бывают весьма утомительными, а порой и опасными. Когда отец знает об этом заранее, он оставляет меня в Лондоне. На всякий случай. — Он улыбнулся. — Но обычно он берёт меня с собой.

    — Просто так?

    — Ну конечно. Мы же отец и сын, Люциус. Мы единое целое. И его работа очень, очень классная!

    Сплочённость. Вот оно, это слово — нет, это чувство, которого так не хватало Люциусу. Себастиан и его отец были единым целым — так же, как Люциус и Ирэн Адлер на протяжении двенадцати лет. Неразлучные путешественники, вместе объездившие полмира и пережившие множество приключений. Раньше это было для Люциуса само собой разумеющимся, нормальным. Но теперь…

    — Мы с Шерлоком Холмсом друг другу не подходим, — пробормотал он, обращаясь больше к себе, чем к Себастиану. — Это точно. Мы никогда не станем друзьями.

    Он сам удивился, как его это опечалило. Одно дело — смириться с тем, что придётся на время остаться в Лондоне. Другое — пытаться отделаться от ощущения, что тебе здесь не рады, что великий сыщик тебя лишь терпит. Он вспомнил, как Холмс отчитывал его накануне: "Ты имеешь хоть малейшее представление, от чего ты сейчас меня отвлекаешь?" Демоны или нет — это были очень, очень типичные слова для сыщика с Бейкер-стрит.

    Задумавшись, Себастиан вопросительно посмотрел на друга.

    — Возможно, пока нет, — согласился он. — Но судя по тому, как ты сейчас рассуждал о его методах, о невероятном и невозможном, тебе его работа кажется такой же увлекательной, как мне — работа моего отца. Верно?

    — Да, — признался Люциус.

    — Тогда дай себе и мистеру Холмсу ещё один шанс. Ведь вы с ним довольно похожи. — Люциус открыл было рот, чтобы возразить, но Себастиан поспешно продолжил: — По крайней мере в том, что оба интересуетесь загадками. Может, это послужит началом вашей дружбы.

    Люциус фыркнул про себя: "Я и мистер Зануда — друзья? Обхохочешься!"

    — Но тогда и ты на него похож. И Тео, и Харольд.

    Себастиан тихо засмеялся и положил руку ему на плечо:

    — И поэтому мы четверо — отличная команда.

    Теперь и Люциус засмеялся. Мальчики заметили, что чересчур расшумелись, только когда у подножия лестницы кто-то недовольно кашлянул. Они поспешно скрылись за дверью "Воронова гнезда".
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     Глава 10

     Аналитическая машина
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Люциус, Себастиан, Харольд и Джеймс брели в лучах полуденного солнца по оживлённой Пиккадилли к Берлингтон-хаусу, где располагалось Лондонское королевское общество, как вдруг на них надвинулась громадная тень. Солнце закрыла огромная парящая машина. Урча моторами, всего в каких-то двухстах футах над их головами проплывал здоровенный дирижабль бронзового цвета. Он направлялся к высокой металлической конструкции, которая возвышалась над зданиями неподалёку и служила пристанью сигарообразному летательному аппарату.

    — Вы только посмотрите! — Харольд, запрокинув голову, округлившимися глазами наблюдал за дирижаблем. — Я бы тоже на таком полетал.

    — Мы с мамой однажды летели в дирижабле из Нью-Йорка в Париж, — сказал Люциус. — Года два назад. Там можно было удобно сидеть за столами, есть и пить. А ещё там был музыкант, игравший на специальном лёгком пианино. Казалось, будто находишься в клубе — только более оживлённом, чем тут внизу, на Темзе. Лишь в окно было заметно, что на самом деле находишься высоко над морем.

    — А вы знали, мастер Харольд, что такие дирижабли могут весить до двухсот сорока тонн? — вмешался Джеймс. Автомат сопровождал троих мальчиков на этой прогулке в солнечный денёк и явно этим гордился. — По весу это почти как сто двадцать паровых кебов.

    У Харольда округлились глаза:

    — Сто двадцать паровых кебов пролетают сейчас над моей головой?!

    — Если можно так выразиться.

    Себастиан запрокинул голову:

    — Интересно, как они держатся в воздухе. Они используют ту же технологию, что дядя Харольда, который делает эти летающие металлические шары, чтобы полететь на них на Луну?

    — Вовсе нет, мастер Себастиан. — Джеймс покачал металлической головой. — Кейворит, который вы имеете в виду, — новое изобретение. Но если он будет надёжно работать, это может навсегда изменить воздухоплавание. Нет, дирижабли удерживает в воздухе так называемый наполняющий газ; обычно это гелий, потому что он не воспламеняем. В этом дирижабле над нами, наверное, около семи миллионов кубических футов наполняющего газа. Поэтому он такой большой.

    — Откуда ты столько всего знаешь о дирижаблях? — удивился Люциус.

    — Я знаю множество фактов о множестве вещей, — ответил автомат-дворецкий, и Люциусу почудились весёлые нотки в его голосе. — Если вы не забыли, Харольд внёс в меня всю информацию из научной библиотеки своего отца.

    Люциус понимающе кивнул. Он не забыл — ведь Джеймс упоминал это при каждом удобном случае.

    — Точно. Ты ходячая энциклопедия. Надо почаще брать тебя с собой. Ты можешь оказаться полезным.

    — Я почту за честь помогать всем вам и за пределами "Воронова гнезда", мастер Люциус. Должен признаться, мне скучновато постоянно присматривать за мисс Софи: эта змея хоть и милая, но, честно говоря, не слишком общительная.

    — Тогда тебе повезло, что Тео идёт после обеда с мисс Софи к ветеринару и ты сегодня свободен, — заметил Себастиан.

    Зачем тигровому питону к врачу, никто из них не знал. Тео сказала только: "Это змеиная проблема. Мисс Софи не любит об этом говорить".

    Из металлических швов Джеймса вырвались весёлые облачка пара:

    — Обещаю вам, мастер Себастиан, вы не пожалеете, что взяли меня с собой. Мы с Элизой знакомы ещё с тех пор, как её ввели в эксплуатацию. Вы намного скорее выясните у Элизы то, что хотите, если я пойду с вами. Она — как бы подипломатичнее выразиться? — несколько своеобразная.

    — Аналитическую машину Лондонского королевского общества зовут Элиза? — уточнил Люциус.

    "И у неё свои причуды, как у Шерлока Холмса?" — он недоверчиво переводил взгляд с Себастиана на Харольда и механического человека.

    — Совершенно верно, — кивнул Джеймс. — Кажется, изобретатель назвал её в честь своей юношеской любви. Но это лишь слух, который не подтвердили ни Элиза, ни сконструировавший её мистер Баббидж.

    В ответ на растерянный взгляд Люциуса Себастиан лишь пожал плечами.

    — Сначала, как договаривались, побеседуем с моим отцом, — сказал Харольд, который, похоже, не прислушивался к их разговору. — Если он не сумеет нам помочь, обратимся к аналитической машине.

    — А твой дядя разве не член Общества? — спросил Себастиан.

    Мальчик в очках покачал головой:

    — Уже нет. Он купил дом за городом и устроил там мастерскую. Как сказал отец, дядя Джозеф считает, что в одиночестве лучше работается. Наверное, ему просто надоело слыть чокнутым из-за того, что он хочет полететь на Луну.

    — Что-то безумное в этой затее есть, — заметил Себастиан.

    Харольд решительно поправил очки и упрямо возразил:

    — Не бывает чокнутых учёных. Есть только учёные с мелкими замыслами и учёные с крупными. И, если первые завидуют последним, потому что у них самих нет таких удачных идей, это ещё не повод кого-то порочить.

    — Интересно, к какой группе относится наш невидимка, — пробормотал Люциус.

    — Это мы скоро выясним! — заявил Себастиан.

    Перед ними огромный дирижабль повернул и пристыковался носом к мачте. К нему приставили металлический трап и закрепили его внизу под обшивкой бронзового цвета. Открылся люк, и из него начали высаживаться пассажиры.

    — Мы на месте, — сказал Харольд, указывая на высокое здание между ними и мачтой.

    Берлингтон-хаус оказался внушительным строением, напоминающим дворец, — с бесчисленными высокими окнами и зубцами, украшающими плоскую крышу. За высокой аркой находился просторный квадратный внутренний двор, окружённый четырьмя корпусами здания. Посреди двора возвышалась бронзовая скульптура. Она изображала получеловека-полуавтомат, воздевшего руку и взгляд к небу, будто он пытался дотянуться до звёзд. "Без границ", — было выгравировано на пьедестале.

    — Это девиз Общества? — обратился Себастиан к Джеймсу, которого, очевидно, считал теперь авторитетом во всех научных вопросах.

    — О нет, всего лишь название скульптуры. Тем самым скульптор хотел выразить, что стремление к знанию безгранично. По-моему, очень вдохновляюще. — Механический человек мечтательно склонил голову набок, рассматривая скульптуру.

    "Автомат говорит про вдохновение?" — удивился Люциус.

    — Временами сходство Джеймса с человеком меня пугает, — шепнул он Себастиану.

    Тот кивнул.

    — И не говори, — усмехнулся он.

    — Без границ!.. — фыркнул Харольд. — Эти зануды даже полёт на Луну представить боятся.

    — Кстати, настоящий девиз Общества — "Nullius in verba", — сообщил Джеймс. — В переводе с латыни — "Ничьими словами".

    — Это ещё что за девиз? — удивился Люциус.

    — Он означает, что в качестве доказательств Общество принимает только данные научных экспериментов, а не слова каких-нибудь экспертов.

    Лициус кивнул: "Мистеру Холмсу этот принцип наверняка бы понравился".

    Харольд нахмурился:

    — Я думал, наука всегда основывается на проверенных фактах.

    — В наше время это, может, и так, — согласился Джеймс, явно польщённый внезапным интересом к его обширным познаниям. — Но двести лет назад, когда Лондонское королевское общество только-только было основано, многие его члены, боюсь, были умными лишь на словах.

    Их разговор прервал мужчина, вышедший из боковой двери.

    — Эй, вы! — сердито крикнул он. — Вон отсюда! Детям здесь делать нечего. — Чтобы придать больший вес своим словам, он замахал руками, торопливо хромая к ребятам. Каждый его шаг сопровождался скрипом. Присмотревшись внимательнее, Люциус заметил металлическую ногу, торчащую из штанины. Очевидно, мужчина носил протез.

    — Вечно одно и то же, — проворчал Себастиан. — Здесь только для взрослых, там только для взрослых… А нам куда, по их мнению, деваться?

    — В "Вороново гнездо", — усмехнулся Люциус. — Пить чай и читать умные книжки, не издавая ни звука. Пусть даже не мечтают. — Он выступил вперёд и хотел было выдать очередную отговорку, но Харольд его остановил:

    — Предоставь это мне. Добрый день, мистер Клэморинг, — поздоровался он. — Как ваша железная нога? Я слышал, она снова скрипит.

    Тот удивлённо опустил руки.

    — О, мистер Кейвор. Простите. Я вас не узнал, — произнёс он куда миролюбивее.

    — Ничего, мистер Клэморинг. — Харольд великодушно махнул рукой. — Мы с друзьями как раз идём к моему отцу. Хотите, передам ему привет и попрошу посмотреть ваш сустав?

    Мужчина непроизвольно потёр левое колено:

    — Это, э-э-э… было бы очень мило с вашей стороны, мистер Кейвор. Всё из-за погоды. Наверное, пневматический сустав просто надо как следует смазать, но из-за этой работы ничего не успеваю. Попробуйте-ка держать под контролем полный дом чокнутых… э-э-э… эксцентричных учёных. Профессор Эббертон буквально сегодня утром повторил свой злополучный эксперимент с пушкой в недавно отремонтированном южном крыле. Теперь мне снова придётся звать каменщика, чтобы починил стену. — Он театрально вздохнул.

    Себастиан вскинул брови.

    — Эксперимент с пушкой? — с любопытством переспросил он.

    — Ах, Эббертон выдвинул теорию, что для ускорения ядра можно вместо пороха использовать магниты. — Клэморинг покачал головой и закатил глаза. — Что сказать: к сожалению, он оказался прав. Дети, дети, я столько всего мог бы рассказать! Чего только ни насмотришься, работая завхозом в обществе разгильдяев.

    — Мы бы с удовольствием с вами поболтали, — сказал Харольд, — но мой отец нас уже заждался. Хорошего дня, мистер Клэморинг.

    — Хорошего дня, мистер Кейвор. И не забудьте, пожалуйста, поговорить с профессором. Насчёт моей ноги, я имею в виду.

    — Поговорю, не волнуйтесь.

    Друзья поспешили к восточному крылу Берлингтон-хауса, пока завхоз с ворчанием поглаживал пьедестал, будто смахивая воображаемую пыль.

    — Он у тебя как шёлковый! — удивился Люциус.

    Харольд усмехнулся:

    — Мистер Клэморинг громко лает, но не кусает — по крайней мере, меня, потому что зависит от моего отца. Он здесь единственный, кто умеет чинить искусственные протезы. Всё благодаря его опыту в области автоматостроения.

    — Не думал, что твой отец так тесно общается с учёными, — сказал Себастиан. — Изобретателю автоматов выгоднее быть вольным предпринимателем, чем учёным.

    — Он занимается и тем, и другим, — ответил Харольд. — Хотя нет, не совсем. У нас нет фабрики по массовому производству тупых жестяных человечков. Мой отец всегда был скорее исследователем и художником. Он делает только лучшие автоматы для избранных клиентов. В свободное от производства автоматов время он преподаёт в Лондонском университете или экспериментирует в лаборатории Лондонского королевского общества, в котором состоит уже пять лет. Всё взаимосвязано. — Мальчик гордо улыбнулся. — Когда вырасту, хочу быть как отец.

    — У тебя это наверняка получится, — сказал Люциус. — Ведь в лице Джеймса ты уже создал собственный шедевр.

    — Благодарю, мастер Люциус, — вмешался дворецкий. В его голосе слышалась гордость, и облачко пара с шипением вырвалось из сварного шва на металлической голове.

    Люциус улыбнулся ему в ответ. Однако слова Харольда его задели. Харольд не был в этом виноват. Он по праву гордился отцом. Похоже, они хорошо ладили, как и Себастиан со своим папой.

    "А я? Я со своим отцом даже не знаком, — подумал Люциус. — Я его ни разу не видел, а мама не хотела о нём говорить. У меня никого нет, кроме Шерлока Холмса и доктора Ватсона — оба не лучшая замена отцу. Один гениален, но часто просто невыносим, другой славный, но очень уж добродушный. Вот Майкрофт Холмс — то что надо: умён и проявляет ко мне интерес. Кроме того, он тайный агент или что-то в этом роде. Вполне может потягаться со знаменитым исследователем Африки и известным изобретателем".

    Однако Майкрофт был другом не только Люциуса: к Харольду, Себастиану и Тео он тоже хорошо относился. "Но со мной он проводит больше времени!" — подумал Люциус. Он тут же устыдился своих мелочных мыслей, зато теперь чувствовал себя немного лучше — не таким обделённым по сравнению с друзьями.

    Они вошли в восточное крыло, и Харольд повёл их по просторным коридорам, стены которых были украшены портретами и каменными бюстами мужчин важного вида. Люциус предположил, что это бывшие члены Общества. Большинство имён ему ни о чём не говорило. Он слышал только про сэра Исаака Ньютона, который одно время был президентом Общества. "Это же тот самый тип, который открыл закон всемирного тяготения, когда ему на голову упало яблоко", — подумал Люциус.

    Они дошли до двери с бронзовой табличкой, на которой было указано имя профессора Уильяма Кейвора. Под ней висела записка: "Буду весь день на конференции. Кейвор".

    — Вот чёрт! — выругался Харольд. — Он мне об этом ничего не говорил. — Юный изобретатель повернулся к остальным: — Придётся, видимо, обратиться к Элизе. Хотя не знаю, сумеет ли она нам помочь.

    — Не унывайте, мастер Харольд, — весело сказал Джеймс. — Элиза, может, и не обладает такими хорошими манерами, как я, зато знает обо всём, что происходит в научном мире Лондона. Прошу следовать за мной.

    Теперь их группу возглавил автомат. Он гордо вышагивал впереди, то и дело здороваясь со встречными учёными, будто они были его коллегами. Некоторые даже отвечали на его приветствие, хотя и приходили в лёгкое замешательство.

    Коридор заканчивался высокой двустворчатой дверью. На ней висела бронзовая табличка с надписью "Аналитическая машина № 3", а под ней — вторая табличка с именем Элиза. Из-за двери доносились глухой стук и жужжание.

    Джеймс указал на дверь:

    — Мы пришли. Пройдёте со мной внутрь или подождёте здесь? Там довольно шумно и жарко — как в любом машинном отделении.

    — Мы с тобой, — не раздумывая ответил Люциус. Он уже слышал об искусственном интеллекте, но сам с ним не встречался — если, конечно, не считать Джеймса. Харольд и Себастиан согласно кивнули.

    — Как пожелаете. — Джеймс открыл дверь и пропустил их внутрь.

    Они оказались в помещении величиной с бальную залу средних размеров. В передней его части находилось несколько пультов с какими-то странными кнопками и рычажками. Кроме того, там было что-то вроде рупора, в который можно было говорить, и переговорной трубы, чтобы слушать собеседника. Люциус видел такой тип коммуникации на больших кораблях: так обеспечивалась связь между капитанским мостиком и машинным отделением в самом низу.

    Заднюю часть помещения целиком занимало нечто, напомнившее Люциусу громадный орга́н. Только вместо органных труб с глухим стуком двигались вверх-вниз поршни. Сотни больших и маленьких шестерёнок трещали наперебой, щёлкали переключатели и жужжали катушки, назначение которых Люциусу было неведомо. В середине пыхтящей и пышущей паром конструкции мерцал окуляр величиной с мяч, напомнивший мальчикам глаз циклопа из греческой мифологии. Когда друзья вошли в зал, окуляр повернулся к ним, жужжа задвигались линзы. Похоже, Элиза осматривала новоприбывших.

    — Привет, Джеймс, — гулко донёсся мягкий женский голос из рупора на стене.

    От удивления Люциус лишился дара речи. Себастиан тоже не проронил ни слова. Он почтительно замер перед громадным механизмом.

    Автомат Харольда подошёл к необъятному агрегату. По сравнению с громоздкой аналитической машиной он казался ещё более хрупким и тщедушным, чем обычно.

    — Добрый день, Элиза, — сказал Джеймс. — Как поживаете?

    — Очень хорошо, спасибо, — ответила аналитическая машина. Она не стала утруждать себя вопросом, как поживает Джеймс, что показалось Люциусу несколько невежливым.

    — Мне и моим спутникам нужна ваша помощь в одной научной проблеме.

    — Мне очень жаль, что у вас проблема, Джеймс.

    Джеймс склонил голову:

    — Очень мило с вашей стороны, Элиза. Но, может, вы сумеете нам помочь. Мы ищем одного человека.

    — Вы ищете одного человека?

    Люциусу показалось или Элиза передразнивала автомат?

    Джеймс, похоже, этого не замечал.

    — Да, он учёный и, возможно, член Лондонского королевского общества.

    — Чем он занимается?

    — Мы предполагаем, что он разрабатывал формулу невидимости.

    Аналитическая машина затарахтела, над ней клубился пар.

    — Решили подшутить надо мной, Джеймс? — насмешливо спросила Элиза.

    — Ни в коем случае, — заверил её автомат Харольда, суетливо выпуская облачка пара. Его явно смутило её подозрение. — Этот учёный, очевидно, пытается разработать средство, которое способно сделать человека невидимым. Мы даже полагаем, что его эксперименты увенчались успехом. Как бы невероятно это ни звучало.

    Элиза смягчилась — по крайней мере, на время.

    — Продолжайте.

    — Мы ищем этого человека и хотели спросить, не знаете ли вы случайно кого-то, кто в прошлом экспериментировал с невидимостью.

    — Возможно, он работал в смежной области, — беспечно вмешался Харольд, хотя его никто не спрашивал. — Может, он занимался оптикой.

    Помолчав, Элиза спросила:

    — Что, если я знаю такого человека?

    — Тогда мы хотели бы получить о нём больше информации, — торопливо сказал Люциус. Этот зал и его обитательница, конечно, были невероятно занимательными, но ему хотелось поскорее продвинуться в деле. — Нам бы очень пригодился его адрес.

    — Кто вы? — спросила Элиза мальчика. В её голосе ему почудилась обида.

    — Я… Э-э-э… Меня зовут Люциус Адлер.

    — Расскажите мне о себе подробнее.

    — Что? — Люциус растерянно уставился на машину. — Но мы пришли сюда не затем, чтобы говорить обо мне. Мы хотим побольше разузнать о невидимке.

    — Не на каждый вопрос есть простой ответ, — ответил огромный аппарат.

    Люциус удивлённо переглянулся с Харольдом и Себастианом.

    — Прошу прощения, мастер Люциус, — вмешался Джеймс. Его руки нервно подёргивались. — Боюсь, вы заинтриговали Элизу и тем самым допустили большую ошибку. Теперь она захочет заниматься только вами, а не нашей проблемой. Можно попросить вас всех выйти за дверь? Я намного быстрее получу ответы, поговорив с Элизой наедине.

    — Вы обращаетесь ко мне, Джеймс? — спросила Элиза.

    — Нет, к мальчикам.

    — Тогда я тоже больше не буду с вами говорить. Невежливо общаться с другими в моём присутствии.

    Дворецкий Харольда издал звук, похожий на механический вздох. Но, может, у него просто поршень в жестяной груди защемило.

    — Всё, ухожу, — поспешно проговорил Люциус. — Прошу меня извинить, мисс Элиза, но мне пора. Поболтаем как-нибудь в другой раз.

    — Мне тоже надо идти, — с лёгкой заминкой прибавил Себастиан. — Был рад с вами познакомиться. Хорошего дня.

    — Но всё равно ответьте, пожалуйста, на наш вопрос, — настаивал Харольд. — Нам непременно нужно разыскать невидимку.

    — Вы можете на меня положиться, мастер Харольд, — заверил его Джеймс. — Я приложу все усилия, чтобы раздобыть необходимую информацию.

    — Я знаю, Джеймс, — сказал Харольд и вытолкал друзей из комнаты.

    
К удивлению мальчиков, не прошло и десяти минут, как Джеймс, чрезвычайно довольный собой, вышел к ним в коридор, закрыв за собой дверь в зал с капризной аналитической машиной.

    — Юные господа, я рад сообщить вам, что человек, которого вы ищете, скорее всего найден.

    — Так быстро?! — воскликнул Себастиан.

    — Ничего себе быстро!.. — фыркнул Джеймс, выпустив облачко пара из швов вокруг рта. — Элиза заупрямилась и пока не наболталась вволю, информацию из её паровых поршней было не вытянуть.

    — Но ты пробыл с ней наедине всего десять минут, — заметил мальчик.

    — Разговор двух высокоразвитых автоматов не сравнить с человеческим, — объяснил Джеймс. — Я подсоединился к Элизе напрямую, так что наша беседа протекала раз в десять быстрее.

    — Твои способности не перестают меня поражать.

    — Да, иногда я и сам себе удивляюсь.

    — Так что именно сказала Элиза? — вмешался сгоравший от нетерпения Люциус.

    — Что именно она сказала? — Джеймс склонил жестяную голову набок. — Вы в самом деле хотите, чтобы я полностью передал вам наш разговор? Уверяю вас, мастер Люциус: вы можете провести следующие сто минут с куда большей пользой. Элиза не самая остроумная собеседница, если вы понимаете, что я имею в виду. — Крохотные лампочки в его окулярах зажглись и снова погасли.

    "Неужели он и в самом деле только что нам подмигнул?" — не поверил своим глазам Люциус.

    Себастиан со смехом отмахнулся:

    — Ладно тебе, Джеймс. Люциус не это имел в виду. Мы просто хотим знать, кто наш невидимка. Элиза что-нибудь о нём сообщила?

    Джеймс замер, озадаченно тряхнул жестяной головой и наконец кивнул.

    — Разумеется, — обратился он к Себастиану. — Предположительно его зовут доктор Джек Гриффин. Это учёный, который работал в Лондонском университете и занимался оптикой. Его целью было приравнять оптическую плотность обычных предметов к плотности воздуха, чтобы они стали невидимыми. Какой была цель его исследований, Элиза не знает. Говорят, его формулы не сработали, и среди коллег он прослыл эксцентричным. В конце концов он ушёл из университета и погрузился в частную жизнь. Поговаривают, он был сильно обижен.

    — Всё сходится, — сказал Себастиан. — Учёный, лишившийся работы из-за странных исследований, тайком изобретает сыворотку невидимости. А поскольку у него нет денег, решает ею воспользоваться, чтобы обворовывать людей. Взять хотя бы часы леди Армстронг.

    — Или колье леди Бримблвуд, — вспомнил Люциус. — Она думала, дворецкий Арчи куда-то его переложил, но готов поспорить, его тоже украл невидимый Гриффин в ту ночь, когда разворачивали мумию. — Всё вдруг обрело смысл. Люциус посмотрел на Джеймса. — Где найти этого Джека Гриффина?

    Автомат поднял тонкую металлическую руку и указал из окна на северо-восток:

    — В Лондон-Филдс.
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     Глава 11

     Взаперти

    

    [image: after_title]

Квартал Лондон-Филдс располагался к северу от Темзы на окраине Лондона. Чем дольше они бродили по нему, тем больше он нравился Люциусу. Парк, давший название району, был обширным, а домики, наоборот, меньше и уютнее, чем в центре Лондона. Прохожие гуляли по лужайкам в лучах заходящего солнца, по улицам ездили велосипедисты. На углу дети на вид чуть помладше друзей из "Воронова гнезда" гоняли кожаный мяч. Весенний ветерок разносил их радостный смех.

    Люциусу, однако, было не до смеха. Он скептически нахмурился:

    — И что, мы вот так запросто туда войдём?

    Укрывшись от посторонних взглядов в тени могучего бука, они разглядывали дом на противоположной стороне улицы. Дом был двухэтажный и очень узкий, с двускатной крышей и высокими окнами. Простой белый фасад давно нуждался в покраске. Из дома не доносилось ни звука.

    — Именно так мы и сделаем, — ответил Себастиан. — Можно постучать и посмотреть, кто откроет.

    — Никто, — тихо проговорила Тео.

    — Что? — вопросительно посмотрел на неё Харольд. — Что значит "никто"?

    Девочка покачала головой:

    — Просто подумала.

    Тео прибыла в "Вороново гнездо" одновременно с мальчиками, когда те вернулись из Лондонского королевского общества, чтобы перекусить и спланировать визит к доктору Гриффину. С того момента она снова была с ними. Мисс Софи, по её словам, чувствовала себя великолепно, и Джеймс остался в штаб-квартире приглядеть за змеёй.

    Кроме того, Джеймс их прикрывал.

    — Если не вернёмся к ужину, — внушал ему Люциус, — пойдёшь к Майкрофту Холмсу и всё ему расскажешь, понял? — Мальчик решил подстраховаться: мало ли чем обернётся охота за преступником. Если кто и мог их выручить, так это Майкрофт.

    — Не вернётесь к ужину? — испуганно переспросил автомат. — О-хо-хо. — Казалось, одна мысль об этом приводила его в ужас. Но потом он пообещал, что всё сделает, и друзья отправились в путь.

    И вот они были здесь.

    — Согласитесь, — продолжала Тео после короткой паузы, — дом доктора Гриффина выглядит не слишком обитаемым. Дорожку после грозы никто не подметал, сад зарос сорняками, да и окна помыть бы не помешало.

    — Но именно этот дом нам и нужен. — Себастиан сверился с адресом на листочке. — Здесь живёт Джек Гриффин.

    — Или жил, — сказала Тео. — А ваша новая подруга Элиза ещё не знает, что он давно переехал.

    — Тео права, — неохотно признал Люциус. — Дом и в самом деле выглядит заброшенным.

    — Тогда тем более надо туда войти и осмотреться, — решил Себастиан. — Где никого нет, нам ни с кем не придётся объясняться.

    Люциусу нечего было на это возразить. Они молча вышли из тени большого дерева и направились к маленькому участку Гриффина. Листья, засохшая грязь и мелкие ветки хрустели у них под ногами на пути к тяжёлой двери. Люциус ожидал увидеть небольшую армию молочных бидонов, которые не забрали в дом, но на узкой ступеньке перед дверью лежал лишь потрёпанный коврик.

    — Мы просто на него посмотрим, хорошо? — тихо сказал Себастиан и постучал. — Если он откроет.

    — Посмотрим на невидимку, — пробормотал Харольд. — Удачная шутка.

    Они прождали полминуты. Потом ещё полминуты. Ничего не происходило. Люциус наблюдал за окнами, но за ними никто не шелохнулся, и до него доносились лишь лёгкий шум ветра, птичий щебет да смех играющих детей.

    — Вторая попытка. — Себастиан, вздохнув, постучал ещё раз, видимо, догадываясь, что результат будет тем же.

    Люциус тем временем обошёл вокруг дома. И здесь на земле валялось то, что прошлой ночью принесла буря. Мальчик нигде не обнаружил признаков человеческого присутствия. Механического человека, который следил бы за чистотой, в доме тоже, видимо, не было.

    Но тут он замер.

    Судя по маленьким полукруглым окошкам у самой земли, в жилище Гриффина имелся подвал. За домом буря всадила толстый сук в одно из этих окошек. Стекло разбилось, и кривая ветка торчала из дыры, словно указующий перст.

    — Эй! — крикнул Люциус. — Кажется, я кое-что нашёл.

    Друзья тут же зашли за угол.

    — Что? — спросил Харольд.

    Люциус указал на сук:

    — Вход. Что скажете?

    Себастиан опустился на корточки рядом с разбитым окном.

    — Окно достаточно широкое и высокое, — произнёс он. — Если лечь на живот.

    Тео укоризненно вскинула бровь:

    — Минутку. Вы же не хотите забраться в чужой дом, как взломщики?!

    — Разве это взлом, если окно уже открыто? — возразил Люциус.

    — Да, — строго сказала девочка. — Кроме того, окно не открыто!

    Себастиан тем временем снял куртку, обмотал ею руку и ударил по стеклу, в котором и так уже зияла дыра. Стекло тут же подалось, и проделанное веткой отверстие заметно увеличилось.

    — Теперь да, — ухмыльнулся сын путешественника.

    — Это… — От ужаса Харольд разинул рот. — Ребята, это же незаконно! Тео права: нам нечего делать внутри!

    — И всё же мы не продвинемся, если не проявим решительности, — заметил Люциус. — Мистер Гриффин наверняка и есть невидимка. Благодаря Джеймсу и Элизе мы теперь знаем это наверняка. Надо вывести его на чистую воду, пока он ещё чего-нибудь не украл. Но нам это не удастся, если будем сидеть под буком сложа руки.

    — Я согласен с Люциусом, — сказал Себастиан. Поскольку в доме никто не отреагировал на звон стекла, он просунул руку в дыру, поднял шпингалет и распахнул окно. — Мы и так потеряли слишком много времени, потратив целый день на поиски несуществующих призраков. Теперь пора действовать. Мы же детективы!

    Харольд осторожно подошёл к окошку, опустился на одно колено и заглянул в темноту подвала.

    — А ведь отец меня предостерегал, — озабоченно произнёс он. — От неподходящих друзей. От дурной компании.

    — И? — спросил Люциус. Они с Себастианом с усмешкой переглянулись.

    — Н-да, — со вздохом капитулировал Харольд. — Я и не подозревал, что дурная компания — это вы.

    Себастиан похлопал его по плечу:

    — Мы поступаем правильно.

    Харольд кивнул.

    Тео тоже опустилась на корточки и подползла к окну, укоризненно глянув на Люциуса.

    — Ну что ж, — сказала она, — у кого-нибудь, случайно, не найдётся, чем посветить? Харольд?

    Юный изобретатель обрадованно полез в рюкзак, перечисляя:

    — Зажигалка, масляный фонарь, смоляной факел…

    Люциус рассмеялся:

    — Харольд Кейвор экипирован на все случаи жизни!

    Харольд, распираемый гордостью, раздавал свои сокровища: Люциусу достался факел, Тео — фонарь. Себастиан зажёг факел и фонарь зажигалкой и посветил ею в окно, скептически вглядываясь в темноту:

    — Там, внизу, настоящий бардак: я вижу деревянные ящики, банки с соленьями, кучу книг… Мистер Гриффин, кажется, не слишком заботится о порядке.

    — Можешь прибрать, пока мы будем искать следы, — лукаво предложил Люциус, протиснулся мимо Себастиана и пролез внутрь.

    
Проведя в доме Гриффина четверть часа, Люциус был вынужден признать правоту Себастиана: порядком здесь и не пахло. Из захламлённого подвала друзья попали на первый этаж с толстыми коврами, книжными стеллажами до потолка и кучей пыли. Столы, стулья, кресла у остывшего камина — все поверхности были чем-то заставлены. Люциус скользнул взглядом по опасно накренившейся стопке научных книг, немытой посуде, пустым бутылкам и стаканам и старым выпускам "Таймс" — их было больше, чем он мог сосчитать. На стенах висели картины маслом — кривые и уродливые, старый дощатый пол скрипел при каждом шаге.

    Дом Гриффина был не только грязным, но и жутким! В жилище учёного царила гробовая тишина. Было темно как в могиле. Деревья за окном и плотные гардины не пропускали внутрь солнечный свет. Даже когда они выбрались из подвала, Люциус не перестал радоваться, что у него с собой факел.

    — Не очень-то уютное место, — прошептала Тео. Девочка шла с фонарём рядом с Люциусом и, как и он, растерянно озиралась по сторонам. — Кажется, здесь уже сто лет никто не бывал. — Она посмотрела на старые напольные часы в гостиной, которые остановились, потому что никто их не завёл.

    Люциус кивнул. Дом выглядел заброшенным, но всё же мальчик не мог отделаться от ощущения, будто за одной из дверей их поджидает владелец — сжимает кулаки, готовый напасть.

    — Ты тоже это чувствуешь? — тихо спросил он Тео. — Тут кто-то есть. Или мне кажется?

    — Чувствую, — ответила она. — Чьё-то присутствие. Я ощущаю себя здесь совсем не так, как в доме леди Армстронг.

    — Можете считать, что я свихнулся, — мрачно и непривычно тихо сказал Себастиан, который как раз вышел из кухни к ним в коридор, — но мне всё время кажется, будто за мной наблюдают.

    — Здесь кто-то есть, — подтвердил Люциус, продолжая осматриваться. — Хотя по обстановке и не скажешь.

    "Человек-невидимка", — мрачно подумал он. Но тут же засомневался. Стал бы Гриффин жить в таком хаосе? Кроме того, здесь не было ни следа украденных сокровищ.

    Громкие шаги на втором этаже заставили друзей вздрогнуть. Люциус метнулся к лестнице, посмотрел вверх — и увидел Харольда. Юный изобретатель появился на верхней ступеньке, так и сияя от восторга.

    — Вам непременно нужно это увидеть! — воскликнул он. — Иначе вы мне не поверите!

    Люциус, Себастиан и Тео не заставили себя упрашивать. Второй этаж мало чем отличался от первого: повсюду пыль и беспорядок. Люциус увидел спальню с незаправленной постелью и массивным гардеробом, ванную с крохотным окошком, запертую деревянную дверь, скорее всего, ведущую на чердак, и объект восторга Харольда.

    — Вот, — сказал изобретатель и, скрестив руки на груди, остановился на пороге. — Я бы тут поселился.

    Комната была большая — занимала примерно две трети этажа. И была вся заставлена.

    — Лаборатория, — удивился Люциус, обводя взглядом странные агрегаты из керамики и металла, пузатые стеклянные сосуды, грифельные доски, исписанные математическими и химическими формулами, микроскоп, бунзеновскую горелку[5], многочисленные циркули и логарифмические линейки, беспорядочно наваленные бумажки с записями и открытые книги. Остальная часть дома была жилой, но это помещение однозначно служило для работы. И здесь было совсем не так пыльно, как в других комнатах!

    — Всё сходится, — Себастиан с любопытством осматривался по сторонам. — Похоже, Гриффин живёт одной наукой. Другие комнаты его мало интересуют. А здесь ему хорошо.

    — Я думал, раз он учёный, у него есть лаборатория при Обществе, — недоумевал Люциус. Всё это сильно напоминало ему маленькую химическую лабораторию мистера Холмса за книжной стенкой, только комната Гриффина была в несколько раз больше. И здесь царил ещё больший беспорядок.

    — Раньше наверняка была, — сказал Харольд. — Там он прежде работал днём. Но здесь, — он обвёл рукой комнату, и на лице его отразилось блаженство, — он продолжает работать по ночам.

    — И над чем же? — Тео обошла комнату, миновав длинные столы, заставленные пузатыми стеклянными колбами, и остановилась перед одной из досок. — Понятия не имею, что здесь написано.

    Харольд подошёл к ней.

    — Здесь идёт речь о свете. — Он указал на строчки цифр, букв и стрелок, взял с ближайшего стола одну из открытых книг и показал её Тео, будто это всё объясняло. — Преломление света, световой спектр — вот это всё.

    — Вот это всё, — негромко повторил Себастиан, насмешливо глянув на Люциуса.

    — А здесь, — Харольд указал на другую доску, исписанную похожими значками, — что-то из области химии. Я в этом не очень хорошо разбираюсь, но похоже на начало рецепта, формулу или что-то в этом роде.

    — Формулу невидимости? — Себастиан с любопытством подошёл ближе. — Вот это была бы находка!

    "Интересно, что сказал бы на это мистер Холмс?" — подумал Люциус и тут же отругал себя за эти мысли.

    Харольд пожал плечами:

    — Возможно. — В его голосе сквозило разочарование. — Но я этого не знаю.

    Люциус внимательнее присмотрелся к стеллажам и витринам у стен лаборатории. Там стояли сосуды разных размеров и с разным содержимым: банки с жидкостями, деревянные коробочки с предметными стёклами для микроскопа, картотечные ящики, потрёпанные тетради и записные книжки.

    — Может, там что-нибудь написано, — указал он на один из блокнотов.

    Подоспевший Харольд взял его и открыл. Глаза его округлились.

    — Вы только послушайте! — И он зачитал вслух последнюю страницу. — "5 мая 1895 г. Вот-вот случится прорыв — я не испытываю в этом никаких сомнений. Более того, я чувствую это каждой клеткой своего тела. Недавние эксперименты прошли исключительно удачно. Эдвардс, мой недалёкий адъюнкт, продолжает сомневаться, но…"

    — Мой кто? — перебил Люциус.

    — Адъюнкт, — сказала Тео. — То есть помощник. Судя по всему, даже после увольнения доктор Гриффин оставил при себе ассистента. Эта запись была сделана всего неделю назад. Очевидно, Гриффин не слишком высокого мнения о своём адъюнкте.

    — "…но какое мне дело до мнения такого глупого парня? — кивнув, продолжал читать Харольд. — Нет, мой труд — единственное подтверждение, которое мне нужно. Результаты показали, что я на правильном пути. Наконец-то! Наконец-то мне это удастся".

    — Формула невидимости, — пробормотал Себастиан. Он заворожённо слушал, округлив глаза. — Ведь речь о ней, да? Доктор Гриффин в самом деле её нашёл.

    Харольд читал дальше:

    — "Завтра ночью я испытаю своё изобретение на себе, потому что больше никому не могу доверять. Страшно подумать, что произойдёт, если эта научная сенсация угодит в руки такого бестолкового типа, как Эдвардс! Нет, я сам испробую сыворотку. Ведь я так долго и упорно работал над ней. Коллеги годами надо мной насмехались, считая, что я не в своём уме. Но завтра ночью, когда сыворотка наконец-то будет готова, я получу заслуженную награду. На этот раз всё получится, клянусь Господом! Должно получиться". — Мальчик поднял глаза. — Это всё. Так заканчивается последняя запись.

    Пока Харольд листал записную книжку, Люциус посмотрел на Тео и Себастиана.

    — Как думаете, у него получилось? — спросил он. — Может, потому мы его и не видим? Потому что он здесь, но воспользовался своим изобретением?

    Тео подошла к одному из лабораторных столов и задумчиво уставилась на пузатую банку с белой кремообразной субстанцией:

    — Если так, это может быть оно.

    — Или это обычная мазь. — Себастиан склонился над банкой и понюхал. — Ничем не пахнет. — Он сунул руку в банку.

    — Осторожно! — предостерёг его Харольд. — Тео права: это может оказаться изобретением Гриффина. Если это так, твоя рука может стать невидимой. Понятия не имею, как это потом исправить.

    Себастиан уверенно улыбнулся:

    — Ты найдёшь способ, Харольд. Уж ты-то непременно что-нибудь придумаешь. — Он хотел было зачерпнуть пальцами кремообразную массу, как вдруг по всему дому разнёсся звук удара.

    Четверо друзей замерли.

    — Что, чёрт побери… — пробормотал Харольд.

    Удар повторился — громкий и сильный. Потом в третий раз. Будто мертвец колотил изнутри по каменным воротам склепа.

    — Звук доносится из коридора, — определил Люциус, отогнав страшную картинку, возникшую в его воображении. Он поспешно вернулся в узкий коридор второго этажа. В самом деле: перед закрытой деревянной дверью чердака в сумраке кружилось теперь гораздо больше пылинок, чем до этого. И их ещё прибавилось, когда удар раздался в четвёртый раз и деревянная дверь затряслась.

    — Там кто-то есть! — высказал Себастиан догадку Люциуса. Дверь была заперта снаружи. — И он хочет выйти.

    Люциус осторожно подошёл к двери. Неужели там, внутри, в самом деле мертвец?

    — Кто здесь?

    Из-за двери донеслось глухое бормотание, но он не понял ни слова. Собрав всё своё мужество, он отодвинул засов. Дверь распахнулась — и на пороге появился вполне живой незнакомец!

    Ростом он был примерно с доктора Ватсона, но значительно моложе и худее. Каштановые волосы взъерошены, на волевом подбородке — трёхдневная щетина. Он был в грязной белой рубашке, порванной в нескольких местах, и таких же перепачканных тёмных брюках. Под глазами у него залегли тёмные круги; судя по запаху, он давно не мылся. На лбу красовалась шишка — видимо, его сильно ударили пару дней назад.

    — Доктор… Гриффин? — растерянно спросил Люциус.

    Мужчина с облегчением кивнул.

    — Слава богу! — прохрипел он, держась за правое плечо. Наверное, им он бился в закрытую дверь чердака. — Наконец-то меня кто-то нашёл! Я уж думал, умру здесь наверху!

    Через несколько минут все сидели внизу, в гостиной. Доктор, только что вызволенный из заточения, отодвинул в сторону стопки книг и тарелок и освободил два кресла и широкий диван перед холодным камином. Он откинулся на спинку кресла и закрыл глаза.

    — Шесть дней, — вздохнул он. — Столько я проторчал на этом чёртовом тесном чердаке. Без света, без свежего воздуха. Когда я услышал ваши голоса… Сначала я подумал, что мне это снится. Но, к счастью, это был не сон. — Он облегчённо закрыл лицо дрожащими руками.

    Люциус заметил, что пальцы у него изранены, а ногти переломаны.

    — Вы пытались освободиться, — догадался он.

    — Целыми днями, — тихо подтвердил доктор Гриффин, подавленно глядя на Люциуса. — Но всё напрасно. Эта чёртова дверь крепче мостов на реке, и шарниры неподатливые. Если бы вы случайно не пришли… — Он умолк, качая головой.

    Тео тут же воспользовалась паузой.

    — Вы точно доктор Джек Гриффин? — несколько раз переспросила она. — Университетский учёный?

    Гриффин кивнул:

    — Собственной персоной, юная дама. И я ваш вечный должник.

    — Но вы же совсем не невидимый, — почти разочарованно отметил Харольд.

    Хозяин сжал кулаки:

    — О, это не моя вина. — Он уставился в пустоту. — Поверь мне, мальчик. Это не моя вина.

    Люциус нахмурился:

    — А чья же?

    — Эдвардса, этого подлого мерзавца! — Гриффин вскочил и беспокойно заходил взад-вперёд. Гнев придавал ему сил. — Какой же я был дурак, что доверял этому проходимцу!

    — Погодите. — Себастиан вскинул бровь. — Эдвардс? Ваш собственный…

    — Адъюнкт, — подсказала Тео.

    — …адъютант запер вас наверху? — Себастиан указал на рану на лбу Гриффина. — Это он вас так отделал?

    Учёный мрачно скривился:

    — Я должен был догадаться, что он меня обманывает. Но я был слеп и не замечал правды. Не замечал, какой он алчный и беспринципный.

    И доктор Гриффин начал рассказывать. По его словам, помощник напал на него под покровом ночи — сразу после того, как была готова сыворотка невидимости. Улучив момент, когда Гриффин отвлёкся, он ударил его микроскопом, и доктор потерял сознание. Наверное, ассистент уже несколько недель ждал этого дня.

    — Когда я снова пришёл в себя, то лежал на чердаке, — закончил свой рассказ освобождённый доктор. — Сколько ни пытался, мне никак не удавалось открыть дверь. Я сидел взаперти — а Эдвардс вытворял с моим изобретением неведомо что. С сывороткой невидимости. Боюсь представить, каких дел он наворотил.

    Люциус посмотрел на друзей:

    — Увы, это нам хорошо известно.

    Джек Гриффин побледнел.
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     Глава 12

     Борьба с невидимкой
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— Нужно что-то предпринять против этого Эдвардса! — Себастиан стукнул кулаком по кухонному столу Гриффина, за которым они все собрались через час. — Нельзя допускать, чтобы он и дальше бесчинствовал в городе. Он ведь не только обворовывает людей, но и держит в страхе пол-Лондона.

    — Это правда, — добавил Харольд. — Во всех газетах написано, что по улицам разгуливают привидения. Я сам за последние две ночи глаз не сомкнул.

    — А ведь призраки были бы намного приятнее, — заметила Тео. — По крайней мере, большинство.

    Люциус посмотрел на Харольда и Тео, потом перевёл взгляд на Гриффина. Доктор к тому времени привёл себя в порядок, обработал раны и переоделся. Теперь он с аппетитом уплетал разогретую банку консервированных бобов и намного больше походил на учёного. И он вовсе не выглядел таким чокнутым, как утверждали его университетские коллеги.

    — Что будем делать? — спросил Люциус.

    — Может, вызовем Скотленд-Ярд? — предложил Харольд.

    — Сомневаюсь, что полицейские нам поверят, если мы скажем, что им нужно искать невидимку, — насмешливо возразила Тео.

    — Но ведь доктор Гриффин может это подтвердить.

    Гриффин посмотрел на часы на кухонной стене:

    — Боюсь, мы не успеем вызвать полицию. Эдвардс раз в день приходит сюда и приносит мне поесть. Обычно он появляется между шестью и семью часами вечера. Сейчас уже полшестого. Если он придёт и не обнаружит меня на чердаке, то тут же сбежит.

    — Может, мы вас снова запрём? — предложила Тео. — Тогда Эдвардс ничего не заподозрит, оставит вам еду и снова исчезнет. А у нас будет время до завтрашнего вечера с помощью полиции устроить ему ловушку.

    Гриффин покачал головой:

    — Честно говоря, Теодосия, я бы предпочёл не вмешивать в это дело Скотленд-Ярд. Чем меньше людей знает о том, что моя сыворотка невидимости удалась, тем лучше. Я был одержим этой идеей, хотел непременно доказать, что стать невидимым возможно. Но теперь я вижу, как она опасна, если попадёт не в те руки. Я бы хотел по возможности незаметно схватить Эдвардса и вместе с награбленным сдать его в полицию под видом обычного вора. А потом уничтожить свои исследования, чтобы никто больше не смог использовать их в корыстных целях.

    Его слова показались Люциусу разумными.

    — Ваш помощник является к вам невидимым?

    Гриффин кивнул:

    — К сожалению, да. Он труслив и крайне осторожен. Без меня у него был свободный доступ в лабораторию и, соответственно, к запасам сыворотки.

    — Но как же нам схватить невидимку? — вслух размышляла Тео.

    — Ты верно сказала, — ответил Себастиан, — надо устроить ему ловушку. Положить приманку и расставить капкан — так делают в саванне, когда хотят поймать пугливое животное.

    — И как это, по-твоему, должно выглядеть? — спросила Тео. — Выпилишь дыру в полу и замаскируешь ковром? Мы не в джунглях, Себастиан.

    — Самое важное — сделать этого негодяя видимым, — сказал Люциус. — Тогда он сам попадётся. Ведь нас больше.

    — А ещё у меня есть вот это. — Харольд, порывшись в рюкзаке, вытащил оттуда странный предмет, отдалённо напоминающий револьвер. Это была необычная конструкция из стекла, фольги, металла и дерева.

    — Боже, что это?! — удивлённо спросил доктор Гриффин.

    — Я называю его блицшокером, — гордо сообщил Харольд, сжимая деревянную рукоятку с динамо-машиной. — Им можно кого-нибудь нейтрализовать. С помощью динамо-машины на рукоятке можно зарядить конденсаторы. При нажатии на рычаг образуется молния, она-то и вырубит Эдвардса.

    Гриффин, продолжая есть бобы, вскинул брови:

    — При обычных обстоятельствах я бы сказал, что мальчикам в твоём возрасте не положено играть такими опасными вещами. Но в данном случае я очень рад, что у тебя с собой этот… блишцокер.

    — Но ты можешь попасть в Эдвардса, только если его увидишь, — усомнилась Тео.

    — Об этом я уже подумал, — просиял Харольд. Ему было приятно, что снаряжение, которое он постоянно таскал с собой, снова пригодилось. — Мы могли бы воспользоваться брызгалкой, чтобы Эдвардса стало видно. — Он достал из рюкзака бутылку с распылительной насадкой, которой последние два дня безуспешно искал призраков. — Во время нашей первой встречи очертания Эдвардса проявились в тумане над Гайд-парком. Значит, если мы сами обрызгаем невидимку, то, может, увидим его достаточно чётко, чтобы попасть в него из блицшокера.

    Люциус покачал головой:

    — У меня есть идея получше. Но сначала мне нужно кое-что выяснить: доктор, ваша сыворотка делает невидимыми только людей или предметы тоже?

    — Сыворотка действует на всё, — ответил Гриффин не без гордости.

    — А можем ли мы сделать невидимым ведро с мукой? Или только ведро, а не его содержимое?

    Изобретатель медленно кивнул:

    — Это и в самом деле получилось бы. Ведро и содержимое.

    Себастиан хлопнул в ладоши:

    — Замечательно. Тогда мы просто наполним ведро мукой, поставим его над дверью, и, когда Эдвардс войдёт, обсыплем его мукой. А потом Харольд вырубит его блицшокером.

    Доктор Гриффин протестующе поднял руку:

    — И при этом спалим полдома? Облако мучной пыли легко воспламеняется. Достаточно одной искры, чтобы образовался огненный шар, от которого можно получить сильнейшие ожоги.

    — Я это знал, — вставил Харольд.

    — Ой, — расстроился Себастиан.

    — Но идея неплохая, — продолжал доктор Гриффин. — Вместо муки лучше взять ведро старой краски. Я давно собирался покрасить входную дверь. Краска должна стоять в подвале. Пойду посмотрю. — Он отложил ложку, вытер рот салфеткой, встал из-за стола и быстро вышел из кухни.

    — Осталось найти приманку, — сказал Себастиан друзьям.

    — Эдвардс падок на украшения и другие ценные вещи, — напомнил Люциус. — Пятифунтовая банкнота, наверное, тоже бы сгодилась.

    Харольд рассмеялся:

    — Пятифунтовая банкнота? Откуда, скажи на милость, нам её взять?

    — Может, я сумею помочь, — проговорила Тео.

    У Харольда округлились глаза:

    — У тебя с собой столько денег?!

    — Конечно нет, — ответила девочка. — Зато у меня есть вот что. — Она вытянула из выреза индийского платья амулет на тонкой золотой цепочке. Это была маленькая круглая подвеска, украшенная неизвестным символом, напоминающим витиеватую тридцатку. Под ней — лежачий месяц и одна-единственная точка.

    — Что это? — с любопытством спросил Люциус.

    — Не знаю, — пожала плечами Тео. — Женщина, которая спасла мне жизнь при рождении — я вам об этом рассказывала, — подарила мне его незадолго до нашего с отцом отъезда в Англию. Сказала, он приносит удачу. Я, правда, в это не верю — по моим ощущениям, это просто украшение, но мне оно нравится. Поэтому я хотела бы потом получить его обратно, ясно?

    — Не волнуйся, — усмехнулся Себастиан, протянув руку за амулетом. — С этим украшением Эдвардс не скроется. Уж мы об этом позаботимся.

    
Старые часы в гостиной звонко пробили девять. Люциус притаился за тёмно-коричневым кожаным креслом, крепко сжимая блицшокер. Он подавил зевок. "И чего мы здесь торчим?" — подумал он. Всё было готово. Как только Эдвардс войдёт в тихий дом доктора Гриффина, они тут же на него нападут.

    Однако за последние три часа Эдвардс так и не появился — что-то он сильно задержался. "Может, он сегодня вообще не придёт, — думал Люциус. — Так и до полуночи просидеть можно. Доктор Ватсон и миссис Хадсон будут волноваться".

    Мальчик осторожно выглянул из-за спинки кресла и посмотрел на порог гостиной. У двери, в паре шагов от порога, лежал экзотический амулет Тео.

    На книжной полке над дверью стояло ведро с белой краской. Люциус это знал, хотя не видел ведра, потому что перед этим они покрыли его сывороткой невидимости.

    Ещё одна баночка сыворотки лежала в кармане куртки Люциуса. Он незаметно прихватил её из лаборатории Гриффина. Вообще-то мальчик не любил воровать. После одного случая в Шанхае, который едва не обернулся катастрофой, он отучил себя от этой дурной привычки. Однако замечательное средство доктора Гриффина могло им пригодиться в дальнейших расследованиях. Но поскольку рассчитывать на то, что Гриффин или другие взрослые поделятся с ними сывороткой, не приходилось, Люциус, недолго думая, её стащил. "В благих целях", — сказал он себе.

    Люциус посмотрел на Тео, спрятавшуюся за дверью. Потом скользнул взглядом по Себастиану, притаившемуся за комодом, и по Гриффину, стоявшему рядом с книжным стеллажом. Только Харольда он не видел. Юный изобретатель прятался в коридоре и охранял входную дверь, чтобы отрезать Эдвардсу путь к отступлению, когда ловушка сработает. Если она вообще сработает.

    Вдруг раздались тихие шаги. Сердце Люциуса учащённо забилось. "Как Эдвардсу удалось незаметно проникнуть в дом?" — испуганно подумал он.

    Но это был всего лишь Харольд, который вдруг появился в дверном проёме. Мальчик понуро опустил плечи.

    — Сколько нам ещё ждать? — шёпотом спросил он. — Уже девять. Не пора ли нам обратно в "Вороново гнездо"? Мой отец наверняка уже волнуется.

    — Я даже думать не хочу, что скажет мой отец, если я так поздно вернусь домой, — недовольно отозвалась Тео.

    — Хватит вам, — вмешался Себастиан. — У нас ведь есть Джеймс, который давно уже сообщил Майкрофту. Эти двое придумают какую-нибудь отговорку, чтобы успокоить наших родителей, когда те придут нас забрать.

    Люциус надеялся, что так и будет.

    — Кроме того, — продолжал Себастиан, — настоящий охотник знает, что надо запастись терпением, чтобы поймать добычу.

    — Думаете, Эдвардс придёт? — спросил Люциус учёного.

    Гриффин тоже засомневался:

    — Вообще-то он приходил каждый вечер вовремя. Сегодня он что-то сильно задерживается.

    Харольд поправил очки:

    — Говорю же, давайте разойдёмся по домам и попытаемся завтра…

    И тут они услышали, как повернулся ключ в замке.

    — Вот чёрт! — прошептал Харольд.

    — Прячься скорее! — прошипел Люциус, и его друг метнулся обратно в коридор.

    Раздался щелчок, и тихо заскрипели петли, когда дверь открылась снаружи.

    Люциус напряг мускулы. Сейчас начнётся. "Надеюсь, что помощник Гриффина не слышал наших голосов, — пронеслось у него в голове. — И что Харольд успел добраться до своего укрытия".

    Но Эдвардс, похоже, ничего не заподозрил. Не было слышно ни криков, ни грохота. Вместо этого из коридора донёсся звук приближающихся шагов. Забираясь в дома других людей, Эдвардс старался вести себя тихо, как призрак, за которого его должны были принимать. Но здесь он чувствовал себя на своей территории и не осторожничал.

    Вдруг шаги замерли. Люциус затаил дыхание. Вероятно, Эдвардс заметил амулет.

    — Это ещё что такое? — проворчал кто-то в коридоре. Голос был хриплый, но довольно молодой.

    "Давай же, посмотри!" — беззвучно молил Люциус. Если Эдвардс не войдёт в гостиную, их план провалится.

    Едва заметный сквозняк завихрил пыль, которая лениво кружилась в свете газовых ламп. Заскрипели деревянные половицы. Видно ничего не было, но Люциус буквально ощущал присутствие невидимки. Его сердце бешено колотилось. Главное, чтобы Эдвардс не заметил кого-то из них раньше, чем надо.

    — Вчера этой штуки тут не было, — пробормотал голос. Амулет поплыл по воздуху. Это был знак!

    — Давайте! — крикнул Люциус. Из его укрытия амулет было видно лучше всего.

    Тео дёрнула ведро. С книжной полки хлынула белая краска. Часть её на полпути натолкнулась на препятствие и пропитала его. Остатки плюхнулись на пол. В проходе стали видны часть головы, плечи и спина — причудливые очертания человека, которые до смерти напугали бы непосвящённого.

    Но Люциус был к этому готов. От неожиданности Эдвардс с рёвом подпрыгнул, и Люциус вскочил и нажал на курок полностью заряженного блицшокера. Трескучий электрический разряд прорезал комнату и попал в мужчину.

    Эдвардс снова взревел. По его телу прошла дрожь, он уронил амулет, повернулся и ударился о дверной косяк. Он захрипел и зашатался, но, к глубокому изумлению Люциуса, удержался на ногах. Адъюнкт Гриффина оказался крепким орешком — надо отдать ему должное.

    — Держите его! — взволнованно крикнул мальчик.

    Ему не пришлось повторять дважды. Воспользовавшись тем, что Эдвардс временно утратил ориентацию, доктор Гриффин и Себастиан выпрыгнули из своих укрытий и бросились на вора. В руках у них были одеяла, которые они собирались накинуть на Эдвардса, чтобы лишить его способности обороняться.

    Но невидимка, частично переставший быть невидимым, всех удивил! Зарычав как дикий зверь, он отряхнулся, так что капли краски разлетелись по комнате, забрызгав книжные стеллажи и мебель. Потом занёс руку, очертания которой лишь смутно угадывались, и со всей силы ударил Гриффина в лицо.

    Тот вскрикнул от неожиданности и вздрогнул, будто наткнулся на невидимую стену. Пошатнувшись, он отступил на пару шагов и схватился от боли за щёку.

    — О чёрт! — выругался Люциус и стал лихорадочно крутить рукоятку, чтобы снова зарядить блицшокер. Второй разряд просто обязан был вырубить Эдвардса!

    Себастиан пригнулся и бросился под ноги невидимке. Тот снова зашатался и едва не упал. В последний момент Эдвардс ухватился за дверной косяк и устоял на ногах. Он отступил назад и в сторону, оттолкнув Себастиана.

    Тот откатился к книжному стеллажу. Сверху на него посыпались книги.

    — Ай, проклятье! — выругался белокурый мальчик, когда особенно тяжёлый на вид фолиант свалился ему на голову.

    — Вы за это поплатитесь, Гриффин! — прошипел Эдвардс. С подбородка вора на пол капала кровь. Должно быть, он разбил себе нос о дверной косяк.

    — Сдавайтесь, Эдвардс, — взывал изобретатель к адъюнкту. — Не усугубляйте своё положение. Мы вас разоблачили! Скоро Скотленд-Ярд устроит на вас облаву. Они в любом случае вас схватят.

    — Не сегодня, — злобно отозвался Эдвардс. Видимая лишь наполовину голова дёрнулась, и на Люциуса уставились глаза, словно парящие в воздухе. Мальчик снова поднял блицшокер и нажал на курок.

    Эдвардс бросился в дверной проём и вылетел в коридор. Искусственная молния угодила в дерево и обуглила его. Больше она, однако, никакого ущерба не причинила.

    Люциус выругался.

    — За ним!

    В коридоре раздался топот.

    — Чёрт побери, кто запер входную дверь?! — прорычал Эдвардс.

    Харольд взвизгнул. Топот повторился.

    — Иди сюда, мелкий паршивец! — ругался Эдвардс. — Отдай мне ключ.

    — Ни за что! — крикнул Харольд. Потом его охватило смятение. — Люциус!

    — На него с рёвом, — скомандовал Себастиан и первым выскочил из гостиной. Гриффин с Люциусом к нему присоединились. Тео замыкала шествие. Все за одного — и все на одного. А то Эдвардсу, чего доброго, удастся уйти.

    Тот, видимо, понял, что с такой оравой ему не справиться, и пустился наутёк. Шаги загрохотали по скрипучим деревянным ступенькам, когда Эдвардс на невидимых ногах взлетел на второй этаж.

    Остальные последовали за ним. Люциус бросил Харольду блицшокер:

    — Заряди-ка эту штуку.

    Люциус решил, что у него больше шансов на успех в борьбе с Эдвардсом, чем у мальчика в очках. Правда, двенадцатилетнему подростку не под силу было тягаться со взрослым мужчиной — тем более таким бывалым бойцом, как адъюнкт доктора Гриффина. Однако вместе Гриффин, Себастиан и Люциус уж как-нибудь сумеют задержать этого детину. "Вот бы Тео обладала настоящей волшебной силой, — пронеслось у Люциуса в голове. — Парализующее заклинание было бы очень кстати".

    Помощь Джеймса им бы сейчас тоже пригодилась. Он, конечно, худой как щепка и собран из всевозможных запчастей, но автомат — машина, а значит, силы ему не занимать. Вот только Джеймса здесь не было. Он приглядывал за мисс Софи и поддерживал порядок в "Вороновом гнезде". Значит, придётся обойтись без него.

    Эдвардс тем временем добежал до верхней ступеньки. Промчавшись по коридору, он свернул налево в лабораторию.

    Люциус, Себастиан и Гриффин бесстрашно бросились за ним. Едва они добежали до двери, в них полетела первая колба с реагентами. Она со звоном ударилась о стену рядом с дверью и разлетелась на осколки. Едко пахнущая, источающая испарения жидкость растеклась по коридору.

    — Назад! — крикнул Гриффин, схватил Люциуса за шиворот и оттащил к спальне. — Эти испарения вызывают резь в глазах.

    Тео и Харольд подбежали к ним. Сын изобретателя, тихо ругаясь, тёр слезящиеся глаза. Люциус поспешно забрал у него блицшокер и сам начал крутить рукоятку.

    Ещё одна пробирка вылетела в коридор, со звоном ударилась о пол, и во все стороны полетели светло-коричневые брызги. За ней последовали другие реагенты. Они с шипением въедались в ковёр, испуская желтоватые испарения.

    — Прекратите, Эдвардс! — вскричал доктор Гриффин. — Вы нас всех убьёте.

    — Вам меня не поймать! — крикнул адъюнкт. Голос его звучал странно приглушённо. — Ни за что.

    — Но вы же отсюда не выберетесь. Вы в ловушке. Скоро весь Лондон узнает, кто вы и что совершили.

    — Ещё посмотрим. — Едва различимая во мгле испарений фигура появилась в дверном проёме. Краска и кровь капали на пол. Он был в противогазе. Теперь понятно, почему Эдвардс не боялся химикатов, которыми швырялся.

    Люциус тут же снова направил блицшокер на мужчину.

    — Стоять! — приказал он с порога спальни.

    — Забудь, мальчик, — презрительно прорычал Эдвардс. Наполовину видимая рука подняла вверх пузырёк с прозрачной жидкостью. — Если ты в меня попадёшь, я уроню вот это — и БУМ!

    Глаза доктора Гриффина расширились:

    — Вы ведь не…

    — Не сомневайтесь, Гриффин, — перебил его Эдвардс. — И я им воспользуюсь, если придётся. Меня не волнует, что мы все погибнем.

    — Что это? — спросил Себастиан.

    — Нитроглицерин, — прохрипел Гриффин. — Крайне опасное взрывчатое вещество. Содержимого этого пузырька хватит, чтобы полдома взлетело на воздух.

    — Зачем вам это в лаборатории?! — не сдержалась Тео. — Вы что, самоубийца?

    — Он хотел непременно добиться успеха, — издевался Эдвардс. — Любой ценой. — Он презрительно усмехнулся. — А теперь, доктор, вы за это расплатитесь!

    Люциус зажмурился. Он многое отдал бы за то, чтобы понять, блефует Эдвардс или нет. Но тот был в противогазе, а его позу было не различить.

    — Скажите, доктор Гриффин, — вдруг произнёс Харольд со смесью страха и надежды. — Вы аккуратный?

    — Что ты имеешь в виду? — растерялся доктор.

    — В вашей лаборатории порядок?

    — Да, конечно.

    — Тогда… — Харольд указал на пузырёк, — никакой там не нитроглицерин. Там нет символа взрывоопасности. Это просто какое-то ядовитое вещество.

    Доктор Гриффин уставился на пузырёк:

    — Ты прав. Он хочет нас перехитрить.

    — Мелкий паршивец! — прошипел Эдвардс. Разоблачённый, он швырнул в них пузырёк.

    — Опа! — Себастиан ловко его поймал.

    Люциус нажал на курок блицшокера. Раздался треск, и катушка, искрясь, отлетела к потолку. Испуганно вскрикнув, Люциус отбросил оружие.

    — О чёрт! — выругался Харольд. — Похоже, перегрелся.

    Эдвардс сорвал с лица маску и помчался к лестнице. Доктор Гриффин бросился на него. С криками и грохотом неравные противники покатились по ступенькам на первый этаж. Люциус, поспешивший за ними, увидел с верхней ступеньки, как Гриффин ударился о стеллаж при входе. У доктора перехватило дыхание, и он застонал от боли.

    Эдвардсу, похоже, пришлось не лучше — по крайней мере, так показалось Люциусу. Вор, пошатываясь, поднялся на ноги. Он отряхнулся, как мокрый пёс, и, бранясь как извозчик, двинулся к кухне. Люциус был поражён. Похоже, этот тип никогда не сдавался!

    Гриффин со стоном поднялся с пола. Одной рукой он держался за бок, другой указывал на Эдвардса.

    — Скорее! — крикнул он. — А то он сбежит через чёрный ход.

    — Не сбежит, если мы ему помешаем, — отозвался Люциус и скатился по лестнице. Себастиан, Харольд и Тео от него не отставали.

    Невидимка бросился в кухню, четверо друзей — за ним.
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     Глава 13

     Бегство в глубину
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— За ним! — крикнул Люциус. — Нельзя допустить, чтобы он ушёл!

    Но Эдвардс оказался быстрее. Коварный адъюнкт мистера Гриффина уже добежал до задней двери, находящейся в кухне. С яростью и поразительной физической силой он с первой же попытки выбил её ногой и выбежал на улицу.

    Друзья не колебались.

    — Если он найдёт способ стереть кровь и краску, — пропыхтел Харольд, когда они пробегали мимо стульев и обеденного стола к выходу, — мы его упустим.

    Люциус стиснул зубы. Нужно помешать этому! Чёрт побери, ведь Эдвардс был уже почти в их руках! После долгих изысканий они наконец-то достигли цели — и теперь злоумышленник того и гляди от них уйдёт.

    На улице уже наступила ночь. От летней свежести и солнечного света, которые встретили их по прибытии в Лондон-Филдс, не осталось и следа. Квартал погрузился в темноту. Плотные облака затянули небо, зелёные лужайки и узкие улочки казались зловещими пятнами в теперь уже далеко не таком приветливом районе.

    — Куда он делся? — спросила Тео, растерянно осматриваясь по сторонам. Она тяжело дышала, на лбу выступили капельки пота.

    — Тихо. — Люциус склонил голову набок. Эдвардса нигде не было видно — полуневидимка сливался с тенями, но показалось ли мальчику или в ночи действительно раздавалось эхо шагов?

    Себастиан тоже их услышал.

    — Туда! — Сын путешественника указал на уходящую влево безлюдную на вид улицу.

    Люциус кивнул, и они побежали. Доктор Гриффин не отставал. Изобретатель заметно ослаб: несколько дней, проведённых на чердаке, не лучшим образом отразились на его физическом состоянии. К тому же сказывалась полученная только что травма: он то и дело хватался за бок, при каждом шаге морщась от боли. Но надежда наконец-то схватить своего мучителя придавала ему сил.

    Улица заканчивалась перекрёстком. Люциус снова прислушался, и снова ему почудились вдалеке шаги Эдвардса.

    — Там!

    Они побежали направо. Хотя они спешили изо всех сил, друзья заметили, что шаги затихают: Эдвардс всё удалялся. Похоже, мошенник куда лучше их ориентировался в этом районе.

    Время шло. Как ни торопились друзья и их спутник, вора они больше не видели. Они слышали его шаги, но подобраться к нему ближе им не удавалось. Единственное, что они могли — не дать расстоянию между ними ещё больше увеличиться.

    — Нам его не догнать, — пропыхтел Харольд, когда они, кажется, в тысячный раз свернули на очередную незнакомую улицу. Юный гений весь взмок, волосы липли ко лбу, глаза его за стёклами очков стали печальными.

    — Мы должны его догнать, — мрачно возразил Люциус. Доктор Гриффин тоже был полон решимости не сдаваться. Ни за что!

    Однако уже на следующем перекрёстке они растерянно остановились в темноте. Шагов Люциус больше не слышал.

    — Чёрт! — скривилась Тео. Она стояла, наклонившись вперёд, опираясь руками на колени и с трудом переводя дыхание. — А ведь мы были почти у цели…

    — Подождите. — Себастиан единственный из всех почти не запыхался. — Ещё не всё потеряно, ребята. — Он молча опустился на корточки и посмотрел на Харольда. — У тебя фонарь с собой?

    Тот поспешно вытащил из рюкзака фонарь. Себастиан взял его, зажёг и поднёс вплотную к булыжной мостовой безлюдной улицы.

    — Что ты делаешь? — тихо спросил Харольд.

    Люциус подошёл к нему.

    — Тихо, — велел он. — Кажется, я знаю, что задумал Себастиан.

    Сын великого Аллана Квотермейна покачал фонарём из стороны в сторону, в полуприседе сделал два шага вперёд и резко встал.

    — Здесь, — сказал он. — Здесь пробегал Эдвардс. Я это определил по свежим следам крови на мостовой.

    — Крови? — Тео прищурилась и скептически осмотрела дорогу. — Я ничего не вижу.

    — Там совсем мелкие капельки, — объяснил Себастиан. — Но если знать, что искать, то найдёшь.

    — Если, конечно, научился в африканской саванне читать следы, да? — хмыкнул Люциус. Он благодарно и восхищённо хлопнул по плечу повидавшего свет друга.

    Не теряя времени, они продолжили преследование, но теперь сменили тактику. Они больше не бежали не разбирая дороги, а действовали организованно. Себастиан возглавил группу. Крепко сжимая фонарь, мальчик медленно шагал по улице, сосредоточенно глядя на мостовую. Он останавливался на каждом углу, у каждого дерева и на каждом перекрёстке, осматривая землю, как охотник свои угодья. От его внимания не укрывались ни комок грязи, ни травинка, ни пересохшая лужица. Везде он надеялся обнаружить следы, которые укажут им, в каком направлении скрылся Эдвардс.

    Себастиану сопутствовал успех. То и дело в ночной тишине раздавалось уверенное "сюда" или "вон туда". Всякий раз это придавало Люциусу мужества.

    Минуты проходили за минутами. Себастиан молча и уверенно вёл их по городу по следам безумца. Люциус и рад был бы поймать для быстроты паровой кеб, но это бы не сработало: Себастиан не смог бы читать следы, двигаясь в экипаже мощностью в несколько лошадиных сил.

    "Терпение, — твердил себе Люциус, глядя на тёмные фасады домов. Он давно потерял ориентацию. — Наберись терпения. Пока Себастиан видит след Эдвардса, всё в порядке".

    Но чем дольше тянулись изнурительные поиски, тем труднее ему становилось себя убеждать. Терпение не было сильной стороной Люциуса. Он с удивлением заметил, что это роднит его с Шерлоком Холмсом.

    При мысли о знаменитом сыщике Люциус поморщился. Сколько сейчас времени? Десять часов? Он надеялся, что Джеймс и Майкрофт выдумали достаточно правдоподобную историю, чтобы объяснить отсутствие Люциуса, Себастиана, Харольда и Тео. И всё же в такое время четверым друзьям нечего было делать на улицах Лондона.

    Тем более след, по которому шёл Себастиан, постепенно уводил их в один из самых убогих районов города! Лужайки и живописные домики Лондон-Филдс давно остались позади. Нарядные фасады, ухоженные палисадники и идиллическое безлюдье сменились грязью и упадком. Клочья тумана, которые, должно быть, принесло сюда с Темзы, плыли по улицам, подобно призракам. Но даже им не под силу было скрыть ветхость строений, мимо которых проходили друзья. По соседству с домом Гриффина царили мир и покой, а здесь Люциус лишь кое-где видел за окнами свет, да время от времени что-то мелькало в тени. У стен домов стояли большие деревянные ящики, а некоторые здания при ближайшем рассмотрении оказывались складскими помещениями с широкими воротами. Заметно похолодало, воздух всё сильнее пах солоноватой водой.

    — Темза, — прошептал Люциус, глядя на Тео, которая шла рядом с ним. — Должно быть, мы где-то у реки. — Неужели они в самом деле ушли так далеко?

    Девочка кивнула.

    — Малопривлекательное место, — тихо проговорила она, осторожно озираясь по сторонам. — Особенно в столь поздний час. Отец говорит, по ночам здесь околачиваются одни пьяницы и убийцы.

    Только этого им не хватало! Люциус сжал кулаки — на всякий случай. Он отнюдь не был трусом, но вовсе не жаждал встретиться с настоящим убийцей.

    Вдруг за его спиной раздался громкий сигнал тревоги. Люциус вздрогнул, резко обернулся, вскинул кулак, готовый ударить, — и увидел перепуганное лицо Харольда Кейвора.

    — Извините, — прошептал юный изобретатель. Он сильно побледнел, Люциус разглядел это даже в темноте. — Этого я не хотел.

    Только сейчас Люциус заметил в руках у Харольда духоискатель — несомненно, это он издал громкий сигнал.

    — А чего же ты тогда хотел? — мрачно осведомилась Тео, у которой тоже с перепугу сердце ушло в пятки.

    — Кое-что проверить, — смутился Харольд. Он указал левой рукой на тени в туманном переулке справа от дороги. Другой рукой он в это время запихивал в рюкзак выключенный металлический ящик. — Мне показалось, там что-то двигается, вот я и подумал — вдруг там призрак…

    — Других забот у тебя нет, — пробормотала Тео. Из тумана выступила рыжеволосая женщина в короткой юбке, равнодушно огляделась и снова скрылась во мгле. Ничего призрачного в ней не было. Тео улыбнулась извиняющейся улыбкой. — Вечно ты со своими призраками.

    Она положила руку Харольду на плечо. Этот жест должен был его успокоить, но на Харольда он произвёл противоположный эффект: Люциусу показалось, что изобретатель ещё сильнее разволновался. Но по-другому. Неужели из-за Тео?

    "Есть у него другие заботы, — подумал Люциус. — Ещё как". Несмотря на тревогу, он с трудом подавил улыбку.

    И тут до его ушей донёсся пронзительный крик!

    — Сюда. — Себастиан обернулся к спутникам. — Кричали где-то сзади, друзья.

    Они свернули в один из тёмных переулков. Свет фонаря Себастиана выхватывал из темноты замызганные фасады и мостовую, покрытую грязью и отбросами. Закопошились крысы — внезапный свет и люди их вспугнули, и один раз Люциусу показалось, будто тёмная сгорбленная фигура забилась подальше в угол.

    "Бездомный? — подумал мальчик. — Может, он наблюдает за той женщиной?"

    Однако Себастиан направлялся к вполне реальному мужчине, который валялся в конце переулка. Мужчина был грязный как свинья. На его некогда белой рубашке пятен было больше, чем на скатерти миссис Хадсон после вечернего чаепития доктора Ватсона. Он был в засаленных тёмных штанах, без правого ботинка, а изо рта у него невообразимо воняло.

    — Фу! — Тео зажала рот и нос.

    — А? — Мужчина посмотрел на них. Он лежал на боку на мостовой с бутылкой в руке, на треть наполненной янтарной жидкостью. Седые волосы липли к угловатому черепу, подбородок украшала четырёхдневная щетина. — Кто т-там? Мэкки, это ты?

    Себастиан остановился.

    — Э-э-э, всё в порядке, сэр? — спросил он немного растерянно и, как услышал Люциус, разочарованно.

    Пьяный (разило от него однозначно перегаром) вскинул кустистую бровь:

    — Э, да ты вовсе не Мэкки! — Несмотря на заплетающийся язык, ему каким-то образом удавалось говорить обвиняющим тоном. С каждой фразой голос его становился всё громче и агрессивнее. — Ба, да ты ещё и н-не один! Ч-что вы тут забыли, м-малышня? Дома у вас нет, что ли?

    Люциус огляделся. Примерно в дюжине шагов он смутно различил вывеску портового трактира. Покосившаяся от ветра вывеска болталась на не менее кривом фасаде, и, судя по грубому бормотанию, доносящемуся изнутри, заведение это было малопривлекательное. Может, выпивоха шёл оттуда домой, но сумел сделать всего несколько шагов?

    — Простите, сэр, — произнёс Себастиан. — Мы не хотели вас напугать. Мы просто услышали крик и…

    — Что вы услышали? — Мужчине с третьей попытки удалось подняться с земли и сесть. При этом он опрокинул бутылку, но тут же её поймал. Это движение вышло у него куда более ловким, чем остальные. — Крик? Ерунда!

    — Мне кажется, — сказал доктор Гриффин, — это вы кричали, сэр. — С трудом переводя дух, он опустился на бордюр рядом с пьянчугой. Тёмное кровавое пятно пропитало его рубашку и всё увеличивалось. Очевидно, рана, которую он получил при падении с лестницы, оказалась серьёзнее, чем предполагал Люциус. — Но, может, вы уже и не помните.

    — Ещё как помню! — возмутился седой мужчина. — Вы бы тоже заорали, если бы он мимо вас пробежал.

    — Кто он? — нахмурившись, уточнила Тео.

    Мужчина посмотрел на неё снизу вверх. Гнев на его лице вдруг уступил место страху… и некоему почтению, как с удивлением осознал Люциус.

    — Дьявол! — прошептал мужчина, будто поверял им тайну, которой сам боялся. — Я видел дьявола. Собственной персоной. — Он кивнул — медленно и серьёзно.

    Харольд озабоченно посмотрел на Люциуса и Себастиана, дрожащими руками сжимая рюкзак.

    — Простите, кого?

    — Не волнуйся. — Себастиан покачал головой. — Это неправда.

    — Что неправда?! — Пьяного снова охватил гнев. — Ещё какая правда, мелкий ты всезнайка! Я видел дьявола во плоти. Прямо перед собой.

    Себастиан потянул Харольда за руку:

    — Идём, ребята. Здесь мы следов не обнаружим — лишь выдумки выпивохи.

    — Я тебе ща покажу выпиво… — вспылил седой мужчина, попытался подняться с мостовой — но тут же потерял равновесие и снова плюхнулся на пятую точку, расплескав несколько капель содержимого своей бутылки. — Ай!

    У Люциуса закралось подозрение.

    — Когда это было? — спросил он. — Когда здесь проходил дьявол?

    — Да только что, — ответил мужчина и взглянул на бутылку. — Пять глотков назад. А может, шесть.

    — Или семь, — вздохнул Гриффин, — или семнадцать.

    Люциус кивнул. Точного указания времени от этого мнимого свидетеля ожидать не приходилось. Но, может, кое-что другое.

    — И как он выглядел?

    Пьяница снова посерьёзнел, глаза его расширились.

    — Как полчеловека, — тихо сказал он, вцепившись в горлышко бутылки, будто пытался за неё удержаться. — Наполовину человек, наполовину чёрт.

    — Чёрт? — скептически переспросила Тео.

    — То есть его было видно лишь наполовину? — допытывался Люциус. — Вы это имеете в виду, сэр?

    Выпивоха закивал так рьяно, будто от этого зависела его жизнь:

    — Наполовину здесь — наполовину нет. Как чёрт. Весь в кровище.

    — Да ему это померещилось по пьяни, — отмахнулся Себастиан.

    — Может быть, — сказал Люциус. — А может, и нет.

    Тео, кажется, начала понимать, что к чему.

    — А вы можете нам показать, куда… побежал этот чёрт?

    Мужчина трясущейся рукой указал в направлении Темзы:

    — Вон туда. К воде. Исчез, будто и не бывало.

    Доктор Гриффин встал и со стоном подошёл к друзьям.

    — Это вполне возможно, — сказал он. — Эдвардс был ранен. Когда-нибудь он снова станет видим целиком. Средство, которое я изобрёл, действует лишь некоторое время. Если он не успел вовремя вернуться в своё укрытие, чтобы снова воспользоваться сывороткой, вполне может оказаться, что он постепенно начинает принимать свой обычный вид. Наверное, он пробежал где-то здесь.

    Люциус посмотрел в сторону набережной. Ему удалось разглядеть лишь светлые клочья тумана, которые выхватил из темноты свет фонаря Себастиана.

    — Не писал ли мистер Блайз в "Таймс", что особенно часто привидение видели на берегу Темзы? — задумчиво спросил он. — Что, если в этом правда что-то есть, ребята?

    — Значит, мы нашли укрытие Эдвардса? — удивился Харольд.

    — По крайней мере, мы, возможно, очень близко к нему подобрались, — ответил Люциус. Он решительно повернулся к спутникам. — Я пойду дальше. Нужно довести дело до конца. Кто со мной?

    Тео тут же подняла руку:

    — Я.

    Себастиан кивнул:

    — Разумеется.

    А Харольд поднял вверх рюкзак, будто оружие против любых жутких врагов.

    — Всегда готов, мистер сыщик.

    Доктор Гриффин выступил вперёд. Он шёл сгорбившись — должно быть, боль уже стала невыносимой.

    — Там, впереди, — сказал он, слегка запинаясь, — там почти ничего нет. Несколько складов, каменные ступени, ведущие вниз к реке… И, наконец, сама Темза. Песчаный берег, тёмная вода. Что там делать Эдвардсу?

    — Это мы узнаем, когда увидим, — решительно заявил Люциус. Он кивнул Себастиану, тот поднял фонарь и приготовился идти. — Но я имею в виду нас, доктор Гриффин, не вас. Простите меня за прямоту, сэр, но, если вы срочно не обратитесь к врачу…

    Исследователь тихо засмеялся — и тут же схватился от боли за бок.

    — Ладно, Люциус. Я с тобой абсолютно согласен. — Он с трудом перевёл дыхание. — Лондонский королевский госпиталь отсюда недалеко. Но, прежде чем поднять с постели врачей, я загляну в трактир и попрошу вызвать полицию. Мне, конечно, не хочется впутывать Скотленд-Ярд, но, похоже, придётся. Для вашей же безопасности, друзья.

    Люциус кивнул:

    — Договорились. Мы найдём вора… А вы вызовете нам подкрепление.

    — Так и сделаем. — Рука доктора дрожала, когда он протянул её Люциусу, но рукопожатие было твёрдым и уверенным. — Удачи всем вам.

    — И вам, сэр, — пожелал Харольд коллеге.

    На этом они расстались. Люциус и его друзья шагнули в туман — навстречу темноте и неизвестности.

    
Кое-что хорошее в иле всё-таки есть: в нём видно каждый след. Но на этом его преимущества заканчиваются.

    Команда "Воронова гнезда" дошла до берега Темзы — узкой полосы жидкой грязи у самой реки. Под ногами валялись отбросы, принесённые течением, камни и разнообразный хлам. Люциус перешагивал через битые бутылки, размокшие газеты и гнилые деревяшки. В тени что-то мелькало и шуршало: их появление нарушило покой крыс и других мелких зверьков. Чайки протестующе кричали на непрошеных гостей.

    "Но мы не первые, кто помешал им этой ночью, — мрачно подумал Люциус. — Эдвардс тоже здесь побывал. Это точно".

    Себастиан оказался хорошим следопытом. Он целеустремлённо вёл ребят к воде — и теперь, когда следы вора отчётливо виднелись в грязи, они знали, что на правильном пути.

    — У-у-у-у, — протянул Харольд. Краем глаза Люциус заметил, как тот поднял левую ногу. Должно быть, наступил в реку и промочил ботинок. — Холодрыга!

    — Тсс! — Себастиан обернулся, предостерегающе приложив палец к губам. — Кажется, мы почти пришли. Теперь надо соблюдать тишину, а то вспугнём не только крыс.

    — Откуда ты знаешь, что Эдвардс должен быть здесь? — тихо спросил Люциус.

    Себастиан кивнул в сторону круглого отверстия примерно в двух футах над землёй посреди каменной стены, подпирающей берег:

    — Куда ему ещё деться здесь, внизу?

    Отверстие при ближайшем рассмотрении оказалось трубой диаметром не менее пяти футов. Из трубы страшно воняло, и оттуда вытекала тонкая струйка солоноватой воды. В самом деле: следы вора обрывались у трубы.

    — Сточный канал? — удивилась Тео, когда Себастиан поднял фонарь. — Думаешь, Эдвардс прячется в канализации? Фу, там наверняка жуткая грязь.

    Харольд кивнул:

    — Может, именно поэтому для него это гениальное укрытие. Кто станет добровольно искать в грязи?

    — Мы, — решил Люциус. Он поставил ногу на нижний край трубы и попытался забраться внутрь. — Идём, ребята. Надо отыскать этого мошенника. Как можно скорее. А то он опять воспользуется сывороткой и в очередной раз от нас уйдёт.

    — А как же подкрепление? — слегка боязливо спросил Харольд.

    — Полицейские нас найдут, — отмахнулся Себастиан. — Они не хуже нас разглядят следы и поймут, куда им идти. Кроме того… — Отойдя на пару шагов, он подобрал три полусгнившие доски и соорудил из них подобие стрелки, указывающей на трубу. — Мы можем оставить им указание. — Сын путешественника с усмешкой посмотрел на остальных.

    — Ну что ж. — Тео шагнула к Люциусу. — Погрузимся в лондонский подземный мир. Иди вперёд, Люциус, а мы за тобой.

    Себастиан протянул ему фонарь, и Люциус первым забрался в сточную трубу. Друзья последовали за ним. Харольд выудил из рюкзака маленький факел и зажёг его — стало немного светлее.

    Ребята молча шли по трубе. Им пришлось пригнуться. Они несколько раз едва не поскользнулись на мокрой грязной поверхности. Мохнатые тельца шныряли у них под ногами, и Харольд пытался по мере сил распугать крыс факелом.

    Через несколько шагов труба закончилась чем-то вроде подземной каморки с бурыми кирпичными стенами не больше комнаты Люциуса на Бейкер-стрит. В трёх стенах из четырёх находились проходы в длинные каменные коридоры, по которым текли тонкие ручейки сточных вод. Воняло тухлыми яйцами и старым сыром. Без факела и фонаря друзья ничего бы не разглядели.

    — А теперь? — спросила Тео, зажимая нос.

    Себастиан опустился на корточки.

    — Сюда. — Он указал на пол.

    Люциус наклонился и тоже это увидел:

    — Кровь!

    Значит, Эдвардс проходил здесь совсем недавно.

    — Идём дальше, — тихо вздохнул Харольд. И они двинулись вперёд. Вонь становилась всё невыносимее, но теперь друзья, по крайней мере, могли идти выпрямившись.

    Время шло. Люциус не знал, сколько они уже преследуют Эдвардса. Внизу, в темноте, где каждый угол и каждый камень выглядели одинаково, он утратил чувство времени. Мальчику всё труднее становилось ориентироваться. Где они — ещё рядом с Темзой? Или подземный ход уже завёл их далеко в город?

    "Если бы я сейчас вылез наверх, — подумал он, когда они прошли мимо очередной металлической лестницы, — где бы я оказался?"

    Он представил, как открывает крышку люка и выныривает посреди химической лаборатории Шерлока Холмса. Вот бы тот перепугался!.. В этой дурацкой мысли было что-то утешительное. Она его успокоила.

    Прошла, казалось, целая вечность, и вдруг Люциус услышал чей-то кашель. Друзья тут же остановились. Себастиан кивнул Харольду, и тот потушил факел. Люциус покрутил колёсико фонаря, снизив подачу масла. Пламя тут же уменьшилось и потускнело.

    — Пришли, — прошептал Себастиан, подойдя вплотную к Люциусу. — Наверное, он сразу за поворотом.

    Люциус кивнул. Канал в этом месте изгибался, и кашель доносился из-за поворота.

    — Подождите. — Порывшись в рюкзаке, Харольд вытащил специальные очки и надел их.

    "Прибор ночного видения!" — Люциус совсем забыл про изобретение друга, которое тот показывал ему пару недель назад.

    Харольд крадучись обогнул подземный сточный канал. Он двигался медленно и осторожно, стараясь не издавать ни звука. Потом он исчез из поля зрения Люциуса.

    Люциус затаил дыхание. Эдвардс — кроме него там быть некому — опять закашлял. Больше ничего не происходило. Тихо журчали сточные воды, и сердце Люциуса бешено колотилось.

    Харольд снова показался из-за угла. Мальчик в громоздких очках ночного видения расплылся в улыбке и поднял большой палец. Он махнул остальным, подзывая их к себе.

    — Это Эдвардс, — прошептал он, едва друзья тесно сблизили головы. — Он нас не заметил. Думаю, он нас не ждёт. И он больше не невидимка. Нисколечко.

    — Что он делает? — спросил Себастиан.

    — Собирает вещи, — тихо ответил изобретатель. — Там маленькая каморка, он в ней сидит, обработал свои раны и теперь перекладывает содержимое коробочек и шкатулок в парусиновый вещмешок. Похоже, собирается отсюда смыться.

    — Наверное, это награбленное, — догадалась Тео. — Хочет перетащить украденное в надёжное место. Он ведь теперь знает, что мы его ищем и что доктор Гриффин снова на свободе.

    Люциус оглянулся на тёмный канал, и ему стало не по себе. Он подумал о Гриффине, который собирался попросить о помощи Скотленд-Ярд. Как там звали этого ворчливого полицейского, которого они встретили во время прошлого расследования? Инспектор Лестрейд? Люциусу он сразу не понравился, но сейчас… Сейчас бы он пришёлся весьма кстати.

    Но в темноте никто не шелохнулся, и Скотленд-Ярда нигде не было видно. Они оказались наедине с невидимкой!
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     Глава 14

     Обстановка накаляется
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— Что будем делать? — шепнул Люциус остальным.

    То, что они должны что-то предпринять, чтобы остановить Эдвардса, обсуждению не подлежало. Джеймс сообщил о проблемах Майкрофту Холмсу, доктор Гриффин — Скотленд-Ярду. Значит, лишь вопрос времени, когда подоспеет помощь. До тех пор необходимо любой ценой задержать мошенника.

    — Помните того жуткого автомата-дворецкого, принадлежавшего типу, который несколько недель назад хотел сделать отца Себастиана убийцей? — тихо спросил Харольд.

    — Конечно, Кельвин, — ответил Себастиан. Приключение с золотым кристаллом власти, по-видимому, глубоко врезалось в его память. — А что с ним?

    На лице Харольда появилось мечтательное выражение:

    — Как бы я хотел, чтобы Джеймс тоже владел такими приёмами. И чтобы он сейчас был с нами. Тогда бы он без труда справился с Эдвардсом.

    Люциус тоже время от времени вспоминал покрытый чёрным лаком, внушающий страх автомат, который, по словам его владельца, мог убить кого угодно двумя дюжинами разных способов. Он сомневался, что хотел бы видеть такие качества у Джеймса. Но в любом случае сильный боевой автомат им бы сейчас очень пригодился. "Если бы да кабы, — подумал он. — Делу этим не поможешь".

    — Джеймса здесь нет, — строго прошептал Люциус. — Тео не умеет кидаться огненными шарами. А у Себастиана нет с собой отцовского ружья. Надо сосредоточиться на том, что у нас есть. — Мальчик лихорадочно размышлял. Вдруг его взгляд упал на рюкзак друга, из которого торчал ствол сломанного блицшокера. Харольд успел сунуть оружие в рюкзак в доме Гриффина, когда они погнались за Эдвардсом.

    — Дай-ка мне блицшокер, — попросил Люциус.

    — Так он же сломан, — напомнил Харольд.

    Люциус кивнул:

    — Но Эдвардс этого не знает. Вряд ли он заметил, что аппарат перегорел. Он слишком торопился.

    Юный изобретатель осторожно вытянул бесполезное оружие из рюкзака и протянул Люциусу. При беглом осмотре оно и правда выглядело нормально. Только если приглядеться, можно было заметить, что отскочившая катушка почернела и её кое-как вставили в треснувшую рукоятку. Кроме того, остриё слегка погнулось, когда Люциус в испуге отбросил блицшокер и тот ударился о пол.

    Люциус облизал губы, выпрямил металлическое остриё автомата и протёр рукавом куртки катушку.

    — Сойдёт, — пробормотал он.

    — Что ты задумал? — прошептал Себастиан.

    — Хочу посмотреть, смогу ли сблефовать лучше Эдвардса, — ответил Люциус.

    Харольд в ужасе уставился на него:

    — Собираешься угрожать преступнику сломанным блицшокером? Совсем с ума сошёл?

    — У тебя есть идея получше? — прошипел Люциус. — У нас нет выбора — разве что отпустить Эдвардса. Тогда все старания были напрасны.

    — Всё получится, — уверенно сказал Себастиан. — Я тебя подстрахую. — С этими словами он вытащил из-под куртки охотничий нож, торчавший сзади за поясом. Клинок блеснул при слабом свете фонаря.

    — Ну ладно, — согласился Харольд, доставая из сумки духоискатель. Он с извиняющимся видом посмотрел на остальных. — Он, правда, ничем не поможет, но мне нужно за что-то держаться.

    Люциус переглянулся с Тео:

    — Что скажешь? Есть предчувствие, чем всё это обернётся?

    Девочка задумчиво посмотрела в туннель, из которого доносились звуки поспешных сборов.

    — У меня нехорошее предчувствие… Но я думаю, нас всё равно ожидает успех.

    — Лучше, чем ничего. — Люциус покрепче обхватил повреждённый блицшокер. — Идём.

    Они гуськом двинулись вдоль хлюпающего сточного канала к изгибу, за которым находился Эдвардс. Через несколько метров справа от них посветлело: похоже, в стене туннеля была ниша. Жёлтый свет газового фонаря тускло освещал тёмный туннель. Шум возни теперь доносился до них отчётливее. Эдвардс снова закашлялся. Послышались шорох и тихое позвякивание — он торопливо паковал вещи.

    Люциус, крадущийся впереди, пригнулся и осторожно выглянул из-за угла. В самом деле: с правой стороны туннеля обнаружилась маленькая квадратная каморка, в задней стене которой зияло отверстие, ведущее в следующий туннель — только без сточного жёлоба. Для чего изначально предназначалась эта каморка, Люциус не знал. Может, там отдыхали рабочие канализационной сети. Очевидно, её уже давно не использовали, иначе Эдвардс не расположился бы здесь так по-домашнему.

    На полу в углу Люциус увидел грязный матрас и коричневое шерстяное одеяло. В середине каморки стояли столик и два стула. У стены Эдвардс оборудовал на верстаке из кирпича и досок полевую химическую лабораторию: рядом с прозрачными реагентами лежали орудия взлома — отмычка и лом.

    Эдвардс стоял у стола и поспешно вытряхивал содержимое шкатулок и коробочек в парусиновый вещмешок, лежащий посреди стола. Он явно предпочитал украшения: почти всё награбленное состояло из цепочек, колец и браслетов.

    Вор, который больше не был невидимым, оказался жилистым молодым человеком лет двадцати пяти с угловатым лицом и сальными каштановыми волосами. На его лице, покрытом синяками и ссадинами, читались страх и мрачная непокорность.

    "Уличный боец, — догадался Люциус. — Один из тех, кому в жизни ничего не даётся даром и кому постоянно приходится пробивать себе дорогу". Знавал он таких мужчин. Они выросли в бедности и привыкли вечно бороться за выживание. В грязных районах больших городов действовало правило: либо ты, либо тебя. Теперь Люциуса не удивляло, что Эдвардса даже блицшокер не вырубил. Этот малый и не такие удары выдерживал.

    С другой стороны, Люциус недоумевал, как Эдвардс попал на службу к доктору Гриффину. На учёного он явно не походил. Но, может, мальчик ошибался. Некоторые пробиваются с улицы в высшие круги — так же честолюбиво и ожесточённо, как утверждаются главари преступных банд в Адской кухне в Нью-Йорке или Уайтчепеле в Лондоне.

    "Наверное, он сумел выбиться в люди, — подумал Люциус. — Но прошлое его настигло. Он поддался искушению быстро разбогатеть благодаря изобретению мистера Гриффина". В какой-то мере Люциус его понимал. Но это не означало, что мальчик одобрял его действия. Поэтому они должны были остановить Эдвардса.

    Покрепче сжав сломанный блицшокер, он кивнул друзьям и ринулся в каморку.

    — Руки вверх, мистер Эдвардс! — крикнул он со всей решительностью, на какую был способен, и направил на вора экзотическое оружие.

    Вслед за ним в каморку ворвались Себастиан, Харольд и Тео. Нож Себастиана сверкал, духоискатель Харольда загадочно мигал, а Тео вскинула руки, будто вот-вот начнёт метать из пальцев огненные копья.

    Эдвардс вздрогнул — нервы у него явно были на пределе. Скользнув взглядом с одного на другого, он, наконец, уставился на Люциуса с блицшокером. На лице его промелькнула неуверенность. Очевидно, он ещё не забыл, сколько боли может причинить это оружие.

    — На колени, — мрачно скомандовал Себастиан. — Руки поднять над головой — так, чтобы мы их видели. Никаких резких движений.

    Признаться, Люциус был впечатлён. Приказ прозвучал будто из уст офицера Скотленд-Ярда.

    Однако на Эдвардса слова Себастиана произвели меньшее впечатление. Похоже, он преодолел испуг и к нему вернулось самообладание. Вор стоял, опустив руки, и ехидно ухмылялся:

    — Ещё чего, недомерок! Думаешь, напугал меня своей зубочисткой? — Он кивнул в сторону ножа. — Просто умираю со страху.

    — Не хорохорьтесь, — вмешался Люциус. — В прошлый раз я не успел как следует зарядить блицшокер. Сейчас он полностью заряжен. Если я нажму курок с этого расстояния, вас так шарахнет — носки задымятся!

    — Ах вот как? — Эдвардс облизал потрескавшиеся губы. Прищурившись, он внимательно разглядывал Люциуса, пытаясь оценить, насколько серьёзны его намерения. Люциуса вдруг охватило скверное предчувствие, о котором говорила Тео. — Валяй! — Помощник Гриффина ухмыльнулся ещё шире. — Давай, мальчик. Пристрели меня. Покажи, на что ты способен.

    — Вам не поздоровится, — мрачно проговорил Люциус. — Вы, наверное, думаете, я боюсь. И не надейтесь. Я ещё и не таких парней встречал — в Нью-Йорке, Риме и Шанхае.

    Эдвардс хрипло рассмеялся:

    — Это ты в стольких городах уже побывал? Блажен кто верует.

    — Я говорю правду. Я был там с матерью. Она стольких людей по всему миру обвела вокруг пальца, пока вы ещё пешком под стол ходили.

    "Лишь бы заболтать его, — думал он. — Сейчас главное — тянуть время".

    — Только твоей замечательной мамочки тут нет, — заметил Эдвардс. — Передо мной только ты и твои друзья, и я не дам себя запугать горстке детишек. — Он указал на блицшокер. — Ты меня неслабо долбанул своей хлопушкой в доме доктора. Это правда. Но при последнем выстреле ты вскрикнул. Хочешь верь, хочешь нет — я это слышал. И знаешь, что я думаю? Эта штука больше не действует. Ты блефуешь.

    — Да что вы смыслите в моём блицшокере! — разгорячился Харольд.

    — Это верно, — согласился Эдвардс. — Но я хорошо играю в карты. Поэтому я вижу, когда люди врут. — Он снова повернулся к Люциусу. — Давай же, мальчик. Стреляй уже.

    Люциус беззвучно выругался.

    Невидимка рассмеялся:

    — Так я и думал.

    — Тем не менее мы не безоружны, — отважно заявил Себастиан и подошёл на шаг ближе.

    — Я тоже, — отозвался Эдвардс и преспокойно вытащил из-за спины шестизарядный револьвер. Холодно улыбаясь, он покачал его в руке. — Что скажете? На чьей стороне преимущество?

    — Ах вы мерзавец! — выдавил Себастиан.

    — Молчать, малявка! — прорычал Эдвардс. — А то всажу в тебя пулю. Так, а теперь брось нож вон туда. — Он указал на сточные воды, которые булькали за спиной у друзей.

    Себастиан поморщился. Люциус представлял, как противно ему кидать туда свой любимый нож.

    — Давай! — подгонял его Эдвардс. Он взвёл курок. — Кидай, а то пальну.

    Себастиан неохотно подчинился.

    — И твою мигалку тоже. — Эдвардс посмотрел на Харольда.

    — Да он же безобиден! — в отчаянии воскликнул Харольд. — Всего лишь духоискатель. Он ничего не делает. Видите? Только мигает.

    — Расскажи это кому-нибудь ещё, — отрезал адъюнкт Гриффина. — Пошевеливайся!

    ПорДуВысл тоже плюхнулся в тёмный поток, вслед за ним — блицшокер. У них не оставалось выбора.

    Наконец Эдвардс повернулся к Тео:

    — Теперь ты, девочка. Пойдёшь со мной. Мне надо подстраховаться, пока не выберусь из города.

    — Что?! — потрясённо воскликнул Люциус. — Вы не посмеете! — Он шагнул вперёд, чтобы загородить собой Тео. Эдвардс тут же направил на мальчика дуло револьвера.

    — Ещё как посмею, — прошипел он. — Ещё одно слово или движение — и я выстрелю.

    Люциус скрипнул зубами и сжал кулаки. Его охватила невыразимая злость на Эдвардса. Но он сдержался. Преимущество в самом деле было на стороне противника.

    Мошенник схватил свой парусиновый вещмешок и перекинул его через плечо. Он требовательно помахал револьвером:

    — Давай, девочка. Иди сюда.

    С явной неохотой Тео подошла ближе. Оглянувшись через плечо, она посмотрела на мальчиков. Как ни странно, она, похоже, не боялась. В её глазах читалась уверенность в себе, которая поразила Люциуса. И ещё кое-что — немое требование, адресованное друзьям: "Не сдавайтесь".

    Люциус мрачно кивнул, словно давая обещание.

    Эдвардс грубо схватил девочку за локоть.

    — Ай! — возмущённо воскликнула Тео. — Ну и грубиян же вы! Если бы мисс Софи была здесь, я бы приказала ей вас задушить.

    — Понятия не имею, что за чушь ты несёшь, — ответил Эдвардс. — Помалкивай лучше. Хватит с меня на сегодня наглых ребятишек. Давай, вперёд! — С этими словами он подтолкнул Тео к выходу, одновременно держа под прицелом Люциуса, Себастиана и Харольда. — А вы останетесь здесь, не то вашей подружке не поздоровится.

    — Вы за это поплатитесь, Эдвардс! — в бешенстве воскликнул Себастиан.

    — Да-да. Расскажи это своей няньке, малявка. — Эдвардс схватил фонарь, и они с Тео исчезли. Люциус ещё некоторое время видел, как они идут по каменному коридору, но потом они свернули за угол. Их шаги становились всё тише.

    — За ними, — прошипел Себастиан. Достойный сын своего отца, он явно был охвачен охотничьим азартом.

    — Но сначала надо выловить духоискатель и блицшокер. — Харольд брезгливо уставился в вонючую жижу.

    Себастиан поморщился:

    — Ты прав. Я тоже хочу вернуть свой нож. Делать нечего: придётся лезть туда. Уж не хуже болот Луканги. — Не успел Люциус спросить, что это за болота такие, как Себастиан недолго думая прыгнул в выгребную яму. — Фу! — воскликнул он. — Ну и мерзость! — Друзья светили ему, а Себастиан, нагнувшись и зажав нос одной рукой, другой шарил по дну, пытаясь нащупать их вещи. Ему повезло: ни нож, ни духоискатель, ни блицшокер не унесло течением. Поэтому он довольно скоро их отыскал и, выловив снаряжение, поспешно выбрался на берег. Его штаны промокли до нитки, ботинки облепил бурый ил. — Вот мне отец задаст, — пробормотал он.

    — Пошли, — поторапливал Люциус. — Эдвардс и так получил фору.

    Мальчики, торопливо спрятав снаряжение, углубились в тёмный лабиринт лондонской канализации. Они шли, ориентируясь на тихий звук шагов Эдвардса и Тео и раздающиеся время от времени крики девочки, которые эхо разносило по коридорам.

    — Что он с ней делает?! — испуганно спросил Харольд.

    — Надеюсь, ничего, — ответил Люциус. — Надеюсь, она кричит, просто чтобы указать нам путь. — Однако он не был в этом полностью уверен.

    Вдруг они услышали кое-что ещё: тихие, но пронзительные трели. Люциус широко раскрыл глаза, узнав этот звук:

    — Это сигнальные свистки полицейского патруля. Доктор Гриффин справился. Полиция уже близко!

    К друзьям вернулась надежда, и они побежали дальше.

    Внезапно дорогу им преградила лестница, ведущая наверх. Они осторожно поднялись по ней, миновали открытую металлическую дверь — и, к своему удивлению, снова оказались на берегу Темзы. Точнее, в тени здания с воротами с северной стороны недавно построенного Тауэрского моста.

    Бегло оглядевшись по сторонам, они попытались оценить положение. Из города сюда бежали несколько фигур. Судя по трелям свистков — полицейские. По самому мосту, безлюдному в это время суток, в сторону первой башни, величественно возвышающейся на фоне ночного неба, спешила тёмная фигура. Она тащила за собой фигурку поменьше.

    "Эдвардс и Тео!" — узнал Люциус.

    — Именем закона — остановитесь! — крикнул с берега полицейский.

    В ответ на мосту прогремел выстрел. Люциус, Себастиан и Харольд поспешно втянули головы.

    — Он, чего доброго, ещё убьёт себя и Тео, — сдавленно прошептал Себастиан. — Мы не можем этого допустить.

    Они пригнулись в тени дома с воротами, когда полицейские добежали до моста. Не хватало ещё, чтобы чрезмерно заботливые стражи порядка прогнали их отсюда. Тео их подруга — а друзей в беде не бросают!

    Снова прогремел выстрел.

    — Нам нужно оружие помощнее! — крикнул один из полицейских.

    — Нет, у него заложник, — ответил второй. — Девочка, если я правильно разглядел. Нам нельзя рисковать — тем более на глазах у стольких свидетелей.

    Люциус растерянно оглянулся и увидел, что на берегу Темзы, несмотря на поздний час, действительно начали собираться зеваки.

    "Как всегда, — цинично подумал он. — Едва где-нибудь загорится, все бестолково глазеют".

    — Сдавайтесь! — крикнул один из полицейских. — Мост перекрыт. Вам оттуда не уйти. Отпустите девочку и сдавайтесь.

    — Даже не надейтесь! — прорычал в ответ Эдвардс. Он находился внизу башни, прямо перед железной дверью, на удивление оказавшейся открытой.

    "Может, он сбил замок выстрелом?" — подумал Люциус.

    — Вам меня не видать! — продолжал Эдвардс. — Если не выполните мои требования, я убью девочку!

    Люциус услышал, как бранятся полицейские. На берегу собиралось всё больше народу. В отличие от окраин, в центре города и ночью жизнь била ключом.

    Полицейских всё прибывало, но все они были растеряны.

    — Чего вы хотите? — крикнул их предводитель.

    — Дирижабль! — проревел Эдвардс. — Пусть пристыкуется наверху между башнями. Я даю вам на это не более получаса. На борту должен находиться только необходимый экипаж — никакой полиции. Я на нём улечу. Когда выберусь из Лондона целым и невредимым, приземлюсь, и вы сможете забрать девочку и дирижабль.

    — Вы с ума сошли! — ответил полицейский. — Это невозможно!

    — Так сделайте это возможным! — прогремел преступник. — Иначе дело плохо кончится. Тридцать минут! Не больше. — С этими словами он повернулся и скрылся с беззащитной Тео в башне.
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     Глава 15

     Дело жизни и смерти

    

    [image: after_title]

Сердце Люциуса бешено колотилось. Они с Себастианом и Харольдом в смятении гнались за похитителем. Друзья сразу же продолжили преследование, дожидаться полицейских из Скотленд-Ярда им было некогда — каждая секунда была на счету. Они держались на некотором расстоянии, чтобы Эдвардс их не заметил, но не отставали. Нужно спасти Тео — любой ценой!

    Преодолев несколько десятков ступеней, они поднялись на башню. Лестница упёрлась в тесную квадратную каморку почти под самой крышей. Но и там Эдвардс не остановился.

    Тяжело сопя, Люциус молча разглядывал узкую винтовую лестницу, по которой сбежал похититель с Тео — в ночь над Темзой. Люциус в бессильном бешенстве сжал кулаки и сунул руки в карманы.

    — Ради всего святого, — пропыхтел Харольд где-то справа от него. — Надо срочно что-то предпринять!

    Люциус замер. Его правый кулак наткнулся на что-то в кармане. Он озадаченно ощупал предмет… И вдруг понял, что делать.

    "Разумеется!"

    Он быстро обернулся к Харольду и Себастиану:

    — Слушайте. Вы двое сбежите вниз по лестнице навстречу полиции. Скажете им, что я отвлеку Эдвардса, пока они не подоспеют. И чтобы они непременно поторопились.

    — И как ты собираешься это сделать? — нахмурился Себастиан. Он тоже явно переживал за Тео, но не понимал, что задумал Люциус. — Будешь метаться вокруг него, размахивая руками?

    — Вроде того, — мрачно отозвался Люциус, не сводя глаз с узкой лестницы, ведущей наружу. Правой рукой он сжимал то, что обнаружил в кармане. Это их последний шанс.

    Через несколько секунд он остался один. Себастиан с Харольдом стрелой мчались вниз по лестнице — навстречу твёрдой земле и явно растерянным сыщикам из Скотленд-Ярда. Люциус подошёл к одному из маленьких окошек, окаймляющих все четыре стены башни из стали и известняка. Задумчиво посмотрев на спящий ночной город и воду, он принялся за дело.

    Маленькая баночка, которую он незаметно прихватил из лаборатории доктора Гриффина и в суете тут же о ней забыл, открылась без труда. Открутив крышку, он увидел содержимое — сыворотку невидимости.

    Не задумываясь о последствиях, Люциус погрузил пальцы в вязкую жидкость. Она была приятно прохладной на ощупь — почти как сливки или сметана, но в то же время немного склизкая. Подержав кончики пальцев несколько секунд в мягкой массе, Люциус снова их вытащил. И изумился.

    Кончики его пальцев исчезли! Указательный, средний и безымянный пальцы его правой руки заканчивались чуть выше сустава — будто обрубленные. Один лишь мизинец, на который не попала сыворотка, был виден целиком.

    "Ничего себе! — Люциус присвистнул от восторга. — Мам, если бы ты только видела: мои пальцы невидимы!"

    Или? На миг его охватил страх. Что, если кончики пальцев пропали насовсем, как изъеденные кислотой?

    "Быть не может, — мысленно успокаивал он себя, ища глазами несуществующие раны. — У меня ведь ничего не болит. И в лаборатории Гриффина я об этом даже не думал".

    И всё же он должен был убедиться. Иначе его так и будет грызть сомнение.

    Мальчик свёл руки. Осторожно, с лёгким волнением он протянул пальцы левой руки навстречу мнимой пустоте, в которую превратились кончики пальцев правой руки. И в самом деле: он почувствовал прикосновение. Сопротивление, тёплая, мягкая кожа.

    "Конечно, как же иначе? — подумал он, с облегчением выдохнув. — Пальцы на месте. Я просто их не вижу".

    Далёкий крик заставил его вздрогнуть. Это была Тео — где-то там, наверху, на "крыше" моста — широкой перекладине, соединяющей две башни. Теперь Люциус услышал громкий голос Эдвардса, потом снова заговорила Тео — спокойнее и тише, чем до этого. Мальчик не разобрал ни слова — они были слишком далеко, но уловил их интонации. Эдвардс был в бешенстве, Тео же старалась не показывать, что напугана, и не раздражать похитителя.

    Люциус понял, что медлить нельзя. Некогда отвлекаться на изобретение доктора Гриффина, каким бы удивительным оно ни было. Не сейчас, когда его подруга в смертельной опасности!

    — Я иду, Тео, — прошептал он, зачерпнув рукой сыворотку. — Держись!

    
Ночь была страшно холодной, особенно на такой головокружительной высоте. От поверхности воды Люциуса отделяло не менее ста двадцати футов, и спасительный берег Темзы тоже был далеко.

    "Только не смотри вниз, — мысленно твердил он себе. По спине у него пробежали мурашки, он весь дрожал. — Только вперёд. Главное — поторопись!"

    Стиснув зубы, он осторожно сделал шаг, потом ещё один. Странно быть невидимкой. Он ощущал мост под подошвами и ледяной ветер, бьющий по ногам, но тела своего не видел. Каждый дюйм кожи, каждый клочок одежды, каждый волос были пропитаны невероятной сывороткой мистера Гриффина. Волшебство подействовало: Люциус крепко прижал подошву ботинка к земле, но видел только саму землю.

    "Я здесь, и в то же время меня нет", — восхищённо подумал он. Слова пьяницы, на которого они наткнулись в порту, звучали у него в ушах: "Получеловек, получёрт". Не будь положение таким серьёзным, Люциус расхохотался бы в голос. Однако он лишь глубоко вдохнул и выдохнул и двинулся дальше.

    Эдвардс тем временем уже дошёл до середины моста и остановился на полпути между башнями. Мальчик увидел это в бледном свете луны, выглянувшей из-за облаков. Вор вытянул левую руку и крепко обхватил запястье Тео. В правой руке он держал револьвер. Но смотрел он куда-то вдаль.

    "Куда он смотрит?" — Люциус осмелился чуть повернуть голову и удивлённо распахнул глаза. Там, на востоке, примерно в полумиле от лондонских доков парил дирижабль! Гигантский корабль серебрился в лунном свете. Он величественно нависал над крышами и трубами огромного города. Показалось ли Люциусу, или он медленно приближался?

    "Потому что Эдвардс его потребовал, — догадался мальчик. — Скотленд-Ярд не хочет рисковать. Эдвардс получит всё, что захочет. Ему удастся сбежать".

    А Тео? Что станется с ней? Отпустит ли её Эдвардс, когда сбежит из Лондона? Или исполнит свою угрозу и в самом деле заставит её подняться на борт дирижабля, чтобы полиция держалась на расстоянии?

    Люциус не мог этого допустить. Мошенник и так уже достаточно натворил. Пора положить конец его махинациям — здесь и сейчас. До того, как появится дирижабль.

    Но как это сделать?

    Всего несколько шагов отделяли Люциуса от Эдвардса и Тео. Однако их слова ему удалось разобрать, только когда ветер подул в другую сторону.

    — …и тогда Карнаки подтвердил, что призраки действительно существуют, — услышал он на удивление спокойный и твёрдый, почти бесстрашный голос Тео. — Обычно их не видно, но они могут оказаться повсюду. Их тела состоят из эктоплазмы — чтобы их выследить, необходимо специальное оборудование. Мой друг Харольд как раз работает над ним. Если духи поблизости, становится очень холодно. Прямо как здесь, наверху — вы не находите?

    — Слушай, ты всегда так много болтаешь? — перебил её Эдвардс. Он грубо дёрнул Тео за запястье, не сводя глаз с медленно приближающегося дирижабля. — Я же велел тебе помалкивать!

    — Я просто хочу объяснить, как мы вас выследили, — оправдывалась девочка. — Так вот, поначалу мы думали, вы привидение. Или про́клятый призрак — такое тоже бывает. Вот мы сглупили, да? Ну, во всяком случае, Карнаки быстро нас разубедил. Он хорошо разбирается в спиритических вопросах, понимаете? Он знает, например, что некоторые духи — эхо умерших. А мой друг Себастиан видел в африканских джунглях духов мести — не хотела бы я с ними повстречаться!

    Люциус нахмурился. Тео нервничает, или с чего вдруг она так разболталась? Он, конечно, мог её понять, но всё же: такой взвинченной и словоохотливой он подругу ещё не видел за все те недели, что провёл в Лондоне. Для Тео это было не характерно. Это было…

    "Послание! — внезапно сообразил он. — Она не к Эдвардсу обращается, а ко мне!"

    — Призраки бывают очень злыми, — продолжала тем временем Тео. — Даже Карнаки их боится — и не зря. Он наложил на свою квартиру защитные чары, и если хотя бы половина того, что я читала в архиве "Таймс" о являвшихся людям привидениях правда… — Она покачала головой. — Брр. Даже думать об этом не хочу. Я бы, наверное, тогда спать по ночам спокойно не смогла.

    — Чушь! — прошипел Эдвардс. Он мельком глянул на неё, угрожающе качнув револьвером в её сторону. — Духов не существует, глупая девчонка. Это лишь дурацкие россказни, только и всего. Ими пугают непослушных детей.

    — Знавала я непослушных детей, — сказала Тео. Она встретила его взгляд серьёзно и бесстрашно. Но голос её был полон сожаления. — В Индии. Целый дом невоспитанных детей. Он стоял на окраине города, где располагался королевский гарнизон, в котором служил мой отец; старое-престарое здание с большими тёмными окнами и жутчайшей аурой. Я частенько проходила мимо, но ни разу не решилась заглянуть внутрь. Там было очень холодно — странно холодно. И так тихо! Дети, жившие в доме, никогда не смеялись, играя на улице. Поговаривали, каждую ночь являлся призрак и похищал ребёнка…

    — Что за невероятный вздор! — Эдвардс возмущённо фыркнул, но его злость, похоже, была лишь маской. Неужели этот негодяй испугался? Он оглянулся через плечо, и во взгляде его в самом деле мелькнула неуверенность. — Я тебя последний раз предупреждаю, несносный ребёнок: ещё одно слово — и оно станет для тебя последним!

    Во время их с матерью поездок по Америке, Азии и Европе Люциус выступал на бессчётном количестве сцен. Он был настоящим профессионалом — а профессионал знает, когда его выход!

    "Ни пуха ни пера, Люциус, — прозвучал у него в памяти голос матери. Как перед каждым их совместным захватывающим дух сценическим шоу прошлых лет. — Пусть попа́дают со стульев!"

    Воспоминание придало ему сил, ненадолго вытеснив страх и волнение. Мальчик, незаметно подкравшись почти вплотную к Эдвардсу, вознёс короткую молитву тёмному небу над Лондоном. Потом он сосредоточился на своей роли: широко открыв рот, он издал протяжный оглушительный крик — дикий и необузданный. Такой крик, наверное, мог бы прозвучать где-нибудь в жутких ночных джунглях, заколдованных храмах, семейных склепах, залитых лунным светом, или за́мках, по которым разгуливают сквозняки и привидения. Примерно так, надеялся Люциус, кричали духи мести, о которых рассказывал Себастиан. Люциус бросился вперёд.

    План пришёл ему в голову за секунду. И всё же он сработал: Эдвардс вздрогнул от испуга и резко обернулся. Он растерянно смотрел в сторону Люциуса — но видел лишь темноту.

    Невидимый Люциус усмехнулся, зашёл за спину противнику и снова закричал.

    Эдвардс не успевал так быстро поворачиваться.

    — Что?! — прохрипел вор и выпустил Тео. Показалось ли Люциусу, или негодяй сильно побледнел? — Что это?!

    "Величайшее шоу моей жизни", — подумал мальчик. Сжав кулак, он ударил Эдвардса под дых, а когда вор, хрипя, согнулся, другой рукой резко дёрнул его за волосы.

    — Давай, Тео! — крикнул Люциус.

    Девочка сразу сообразила, что он имеет в виду. Тео подпрыгнула и левой ногой выбила из рук громко хрипящего от боли похитителя револьвер! Оружие, описав высокую дугу, перелетело через перила моста и упало в Темзу.

    И тут раздался пронзительный свист, за ним второй и третий! Люциус поднял голову. Дирижабль почти долетел до моста и парил теперь всего футах в пятнадцати над ним, Тео и бесчестным помощником доктора Гриффина. Большие дуговые лампы замигали под пассажирской кабиной, размещённой в нижней части дирижабля.

    Они осветили мост — и пять толстых канатов, свисающих из открытых дверей кабины. Полицейские ловкими отработанными движениями спустились по канатам на мост. Они дули в свистки, а на поясе у них болталось служебное оружие.

    — Всё кончено, мистер Эдвардс, — раздался в ночи голос над Тауэрским мостом. Вероятно, говорящий стоял где-то внутри пассажирской кабины, внизу которой помимо ярких ламп находились мощные громкоговорители. — Сдавайтесь. У вас нет выбора.

    Пока Люциус гадал, откуда ему знаком этот голос, Эдвардс вышел из оцепенения. Вырвавшись из рук невидимого Люциуса, вор отпрянул и со всех ног помчался к левой башне. Тео преградила ему путь, но Эдвардс её оттолкнул, и она жёстко приземлилась на мост.

    — Он уйдёт! — закричал Люциус.

    Но мальчик напрасно опасался. Не успел Эдвардс пробежать и шести шагов, как один из отважных полицейских прыгнул на него сверху. При столкновении мужчины упали, но страж порядка, в отличие от Эдвардса, явно был к этому готов. Он почти сразу вскочил на ноги и выхватил пистолет.

    — Вы слышали мистера М., — строго сказал полицейский. Вор неподвижно лежал на спине, ошарашенно уставившись на полицейского. — Сдавайтесь. Игра окончена.

    Эдвардс покорно поднял руки. Наконец-то.

    — Мистер М.? — тихо проговорила Тео. Она поднялась на ноги и неуверенно двинулась к Люциусу, пытаясь отыскать его взглядом. Она улыбалась. — Теперь понятно, почему голос показался мне знакомым.

    — Я здесь, — сказал Люциус и взял её за руку, потому что она едва не прошла мимо.

    Они одновременно взглянули вверх на дирижабль. В одной из открытых дверей кабины появился мужчина с внушительным пузом и в тёмном, идеально сидящем костюме. Широко улыбаясь, он посмотрел на Тео и поднял большой палец — торжествующе и одновременно с благодарностью.

    Тео ответила ему тем же жестом и заливисто рассмеялась. Конечно же, это был не кто иной, как Майкрофт Холмс, человек с множеством талантов — в Лондоне у него повсюду были глаза и уши.

    — Откуда ты знала? — спросил Люциус, когда остальные полицейские приземлились на мосту. — Ну, что я стану невидимым?

    — Тсс. — Тео покачала головой и посмотрела ему в лицо, хотя не могла его видеть. — Люциус Адлер, порой мне кажется, я знаю тебя лучше, чем ты сам. Думаешь, я не заметила, как ты стащил у доктора Гриффина полную баночку сыворотки? Думаешь, я не знала, что ты не преминешь устроить эффектное шоу?

    Хотя Люциус и был невидим, ему казалось, будто Тео видит его насквозь.

    — А Эдвардс?

    Тео засмеялась:

    — Ответ тот же: я тебя знаю, Люциус. Я знала, что вы придёте меня выручать. И что ты умеешь завораживать публику. Поэтому я попыталась немного подготовить Эдвардса к твоему появлению.

    Мальчик был так впечатлён, что не сразу нашёлся, что ответить. Краем глаза он увидел, как полицейские надели на вора наручники и повели его к башне, чтобы спуститься по лестнице. Их коллеги, столпившиеся у входа в башню, устремились им навстречу. Среди них были и Харольд с Себастианом. На их лицах читалось такое же облегчение, какое испытывал Люциус. Доктор Гриффин с лихвой сдержал своё обещание как можно скорее послать им подкрепление.

    Опустив голову, Люциус посмотрел на себя. Его левое предплечье постепенно снова становилось видимым! Поскольку ему пришлось намазаться с головы до ног, а в его распоряжении была всего одна баночка, слой сыворотки, очевидно, оказался слишком тонким для длительного эффекта.

    — Мисс Паддингтон, — усмехнулся Люциус, протягивая Тео руку, как настоящий джентльмен. — Не угодно ли вам сопроводить меня обратно к нашим друзьям? Думаю, в нашей помощи здесь более нет необходимости.

    — С превеликим удовольствием, мистер Адлер, — проворковала Тео тоном светской дамы, подражая леди Бримблвуд, и взяла Люциуса под наполовину видимый локоть. — Очень любезно с вашей стороны, правда-правда.

    И оба прыснули.
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     Глава 16

     Последняя большая загадка
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О сне в эту ночь не могло быть и речи: Люциус был так взбудоражен, что не уснул бы, даже если бы его заставили. Около полуночи снова ставший целиком видимым мальчик и его друзья с невероятным чувством облегчения, смеясь и шутя, ввалились на Бейкер-стрит, 221-б — у Майкрофта, который их сопровождал, был ключ.

    Но правительственный агент обошёлся бы и без ключа. Шерлок Холмс уже поджидал их у двери, доктор Ватсон и миссис Хадсон — в кухне. Там хлопотливая квартирная хозяйка, несмотря на поздний час, приготовила героям роскошный перекус: на пышно накрытом столе стояли бутерброды, горячий чай и, конечно же, аппетитный на вид пирог.

    Когда Майкрофт и команда "Воронова гнезда" вошли в уютную кухоньку на первом этаже, их радостно приветствовали. Миссис Хадсон так крепко прижала к себе Люциуса и его друзей, будто они не виделись несколько лет — и в ужасе вскинула брови, заметив на одежде Люциуса грязь от лазания по канализации.

    Доктор Ватсон улыбался и с вожделением поглядывал на стоящие на столе блюда, нетерпеливо ожидая, когда можно будет на них накинуться.

    Один только сыщик не проявил восторга.

    — Мог бы и пораньше предупредить, братец, — сказал Шерлок Холмс вместо приветствия. Он сел за стол и скрестил руки. — Я не возражаю, что ты взял с собой мальчика на вечернее мероприятие в обсерватории города Оттершоу, но сообщить нам об этом в столь поздний час…

    — Обсерватория? — непонимающе нахмурился Люциус. — Как это? Мы ведь не…

    — Недолго отсутствовали? — поспешно перебил его Майкрофт Холмс. — О нет, Люциус, боюсь, что долго. Доклад, конечно, был очень поучительным и информативным, но продолжался он гораздо дольше, чем я предполагал. И Шерлок совершенно прав: я должен был сообщить об этом ему, миссис Хадсон и доброму доктору намного раньше. Но случай подвернулся слишком уж внезапно. Весь вечер беседовать о звёздах и планетах с именитым астрономом Оджилви в известной обсерватории в Оттершоу: я знал, что вы, дети, непременно захотите туда попасть!

    — Беседовать о звёздах и планетах, — медленно повторила Тео. — Со знаменитым мистером Оджилви. — Она посмотрела на Майкрофта, и уголки её губ дрогнули. — Да-да, именно этим мы и занимались. И ничем другим.

    — В обсерватории в Оттершоу была вечерняя лекция? С доктором Оджилви? — Харольд, как обычно, тормозил. Он ошарашенно вытаращил глаза. — Но почему же мне никто об этом не ска… Ай! — Он осёкся, когда Себастиан и Люциус одновременно наступили ему на ноги.

    Люциус усмехнулся. Ложь Майкрофта была незамысловатой, но безупречной. Так взрослые никогда не узнают, где друзья пропадали на самом деле. Тайна детективов из "Воронова гнезда" останется тайной, и о докторе Гриффине тоже никто не проведает. Уж Майкрофт позаботится и об учёном, который должен был скоро поправиться, и о сыворотке невидимости. Она, без сомнения, больше никогда не попадёт в руки злодеев. А Эдвардс, этот гнусный вор, и так уже сидит за решёткой.

    "Загадка разгадана", — довольно подумал мальчик и увидел, что Майкрофт заговорщицки ему подмигнул.

    Четверо друзей многозначительно переглянулись. Они были счастливы — Люциус видел это по их лицам. И у него тоже было радостно на душе.

    Пока у него не заурчало в желудке.

    — Ха! — воскликнул доктор Ватсон и рьяно закивал. — Этот голос мне знаком.

    Миссис Хадсон тихо засмеялась и хлопнула в ладоши:

    — Угощайтесь, дети. И вы тоже, господа. Не то кто-нибудь упадёт в голодный обморок.

    — Ничего страшного, — пошутила Тео и, благодарно улыбнувшись, взяла бутерброд. — Ведь среди нас есть врач.

    — Официально врач уже спит! — заметил доктор Ватсон. Поскольку он одновременно запихал себе в рот большой кусок пирога, это прозвучало как "офифально врафь уфэ фпиф", но друзья всё равно его поняли. — Приём пациентов начнётся лишь через восемь часов. А это значит… — довольно вздохнув, он стряхнул крошки с усов, — что у меня есть время спокойно поесть. Наконец-то.

    Только теперь Люциус сообразил, в чём дело. Миссис Хадсон, должно быть, лишила доктора Ватсона и мистера Холмса ужина. Потому-то они оба всё ещё сидели за столом в столь поздний час: мужчины просто-напросто сильно проголодались.

    "Моё почтение, миссис Хадсон, — подумал он, охваченный гордостью и благодарностью. Будто вернулся к родному очагу. — Если уж вы решили, что мы четверо будем есть все вместе, то настоите на своём. Без компромиссов".

    Ему это нравилось — даже очень.

    Он откусил кусок пирога. Необыкновенно вкусно! Себастиан и Харольд тоже не заставили себя уговаривать. Тарелки опустели в мгновение ока.

    — Значит, в обсерватории не было перекуса? — спросил Шерлок Холмс. Он встал и подошёл к брату. — За весь вечер вы не съели ни крошки? — В его голосе звучал скепсис, почти переходящий в обвинение, и, судя по взгляду, он ни капельки не поверил в ложь Майкрофта.

    — Бескрайние просторы вселенной вызывают голод, — не моргнув глазом отозвался Майкрофт. Он пожал широкими плечами. — Особенно у наших юных гостей, младший братец. Они ведь ещё растут.

    — Прямо как я, — блаженно вздохнул доктор Ватсон. Он откинулся на спинку стула, довольно поглаживая себя по набитому животу.

    Люциус посмотрел на Шерлока Холмса, потом на Ватсона. И тут они с доктором одновременно расхохотались.

    
Через час они все сидели в каминной на Бейкер-стрит и ждали, когда приедут экипажи, чтобы развезти по домам Харольда, Себастиана и Тео. Майкрофт развёл огонь, который уютно потрескивал, прогоняя ночной холод. Теперь он стоял перед каменным камином, задумчиво наблюдая за игрой пламени. Доктор Ватсон храпел в кресле. Шерлок Холмс молча сидел напротив него, тоже прикрыв глаза. Никто из взрослых не обращал внимания, что происходит вокруг.

    Оно и к лучшему. Четверо друзей из "Воронова гнезда" заговорщицки расселись кружком на ковре перед разнообразными предметами из рюкзака Харольда. Люциус наблюдал, как Тео и Себастиан, забавляясь, увлечённо перебирают разношёрстное содержимое. А сам Харольд…

    — Я гений, — выдохнул юный изобретатель. Эта догадка, кажется, его самого поразила. Он сидел, прямой, как свеча, от благоговения не шевеля ни единым мускулом и уставившись в пустоту. — Так оно и есть, ребята. Вне всякого сомнения. Я гений.

    — Ты ненормальный, — пробормотал Себастиан, широко зевнул, но потом улыбнулся и в подтверждение своих слов указал на брызгалку. — Только посмотри на это.

    Харольд обвёл рукой гору изобретений:

    — Но ведь новый прибор действует! Это неоспоримо. Этот прибор — настоящий триумф.

    — Ну да, он выполняет некую функцию, — согласился сын великого путешественника Квотермейна. — Но это скорее случайность, тебе не кажется? Ведь он не для того был сконструирован.

    Люциус и Тео улыбнулись. В самом деле: неоднократно переделанный духоискатель Харольда, или ПорДуВысл, по-прежнему не был способен выслеживать духов. Зато, как они только что случайно установили, он безотказно обнаруживал людей! Когда они поднимались по лестнице, Харольд вытащил из рюкзака металлический ящичек с многочисленными мигающими лампочками и подрагивающими "усиками" наверху. Как он объяснил, он хотел, наконец, выяснить, почему прибор всё ещё не даёт результатов. Не успели друзья возразить, как Харольд уже его включил — и духоискатель тут же забил тревогу: все сигнальные лампочки бешено замигали, а "усики" непрерывно дёргались.

    С восторженным кличем победителя Харольд ринулся вперёд.

    — Здесь привидения! — воскликнул он без тени страха. — На Бейкер-стрит водятся привидения!

    Но когда четверо друзей дошли до каминной — именно там изобретение Харольда якобы обнаружило духа, — Люциус быстро прояснил загадку. "Привидение" оказалось не кем иным, как Шерлоком Холмсом, работающим в потайной лаборатории!

    — Ты изобрёл человекоискатель, — сказала Тео, утешительно положив Харольду руку на плечо. — Себастиан совершенно прав: это не то же самое.

    — Но всё равно классно, — поспешил добавить Люциус. — Я бы так не смог.

    — Находить людей? — улыбнувшись, тихо спросил Себастиан.

    — Изобретать вещи. — Люциус тоже улыбнулся. — Как ни крути, Харольд всё-таки гений.

    — А ещё он скрытничает, — добавила Тео. — Как и вы двое. — Она с осуждением уставилась на мальчиков. — Думаете, я не заметила, как вы последние дни отпускаете всякие странные замечания? А эти красноречивые взгляды, которые вы бросали то на Харольда, то на меня? А шушуканье за моей спиной, когда вы думали, что я вас не слышу? Ну? Сознавайтесь, дорогие коллеги-сыщики. Что всё это означает?

    Себастиан широко улыбнулся. Он обнял Харольда за щуплые плечи, глядя при этом на Тео.

    — Я вам только добра желаю, ясно? Поэтому мне, похоже, придётся вам помочь. Наш достопочтенный гений, очевидно, не в состоянии открыть рта. Так вот, Тео: наш дорогой Харольд, каким бы невероятным это нам всем ни казалось, по уши в те…

    Харольд побледнел! Благоговение и восторг на его лице сменились неприкрытым ужасом. Похоже, он был так ошарашен, что даже не в силах оказался отвратить надвигающуюся катастрофу.

    Люциус не растерялся: схватил брызгалку, которую Себастиан снова поставил на пол, направил её на юного путешественника и брызнул. Огромное облако мельчайших капелек воды окутало голову и плечи Себастиана. Мальчик тут же промок.

    Харольд, которого почти не задело, прыснул. Тео растерянно уставилась на Люциуса. А Себастиан, прерванный на полуслове, вытирал глаза.

    — Влюблён в науку, — закончил за него Люциус. — Ты ведь это хотел сказать, Себастиан? Харольд обожает свой верстак и эксперименты.

    — Да неужели?! — угрожающе прорычал Себастиан. Влажные волосы прилипли ко лбу, а на мокрых щеках плясали отблески огня камина. Внезапное нападение, похоже, его нисколько не позабавило. — Ты точно в этом уверен, Люциус?

    — Точно-точно, — ответил мальчик. Он уже пожалел, что проговорился Себастиану о чувствах Харольда к Тео. Это никого не касалось — теперь он это понял. И нехорошо над ним подшучивать. — Всё остальное — дело Харольда. Не так ли? — Последнюю фразу он произнёс особенно громко и твёрдо.

    Себастиан понял прозрачный намёк.

    — Конечно, — вздохнул он и воинственно ухмыльнулся. — Дай-ка мне брызгалку.

    Люциус сглотнул:

    — Что?

    — Ты не ослышался, Адлер. — Себастиан протянул руку и злобно усмехнулся. Его взгляд и тон не терпели возражений. — Дай. Мне. Эту. Штуку.

    Люциусу некуда было деваться. Чуть помедлив, он передал брызгалку другу. Себастиан взял её, вскочил с пола, стремительным движением снял насадку с брызгалки, перевернул её и вылил содержимое Люциусу на голову.

    — Только верстак и эксперименты, — повторил Себастиан, снова усаживаясь на ковёр. Теперь-то он был доволен. — Совершенно верно.

    Люциус почувствовал холодную воду на голове, плечах, за воротом рубашки. И вдруг расхохотался. Себастиан тут же к нему присоединился, а после секундного испуга не удержался и Харольд.

    У Тео округлились глаза. Она наблюдала за друзьями, в недоумении качая головой, как это умеют только девочки, и это всегда и везде означает одно: "Мальчишки в своём репертуаре!"

    — Вы просто… просто… — пробормотала она. — Нет, боюсь, для этого даже слова не существует. Вы…

    — Гении, — подсказал Люциус. — Вот кто мы. Гении — все без исключения.

    — Вне всякого сомнения. — Это язвительное замечание донеслось из кресла. Люциус поднял голову. Доктор Ватсон по-прежнему спал, но Шерлок Холмс приоткрыл один глаз и строго смотрел на друзей. Наверное, он никогда не дремал. — Великие гении. До мозга костей.

    — Да брось, Шерлок, — сказал Майкрофт Холмс, отвернувшись от камина. — Они же дети. Вот и дурачатся. Ты что, не можешь или не хочешь этого понять?

    — В моём доме…

    — Живёт и Люциус, — перебил его Майкрофт. — И он имеет такое же право шуметь здесь, как ты — дуться.

    "Шуметь? — Люциус хотел было покачать головой, но не осмелился. — Если бы".

    С другой стороны — нужно ли ему это? Вообще-то нет. Дело ведь вовсе не в громкости. Он просто хотел, чтобы его наконец-то начали принимать всерьёз! Причём не только миссис Хадсон и доктор, но и сыщик. Он хотел, чтобы Шерлок Холмс хоть раз дал ему почувствовать, что здесь, на Бейкер-стрит, он свой.

    Он хотел, чтобы у него был дом. Неужели он так много требовал?

    Шерлок Холмс открыл второй глаз, повернул голову и посмотрел на брата:

    — Вот как?

    Майкрофт фыркнул:

    — Держу пари. Как тебе не стыдно, что ты до сих пор этого не понял.

    Уголки рта Шерлока дрогнули:

    — Грандиозная идея, Майкрофт. Давай заключим пари. Согласен? Выиграешь ты — и наш юный друг может весь день делать здесь всё, что пожелает. Свободно ходить по дому и даже распоряжаться моим временем.

    У Люциуса округлились глаза. Что здесь происходит? Они с друзьями растерянно переглянулись.

    — Крупная ставка, — удивился Майкрофт. — Тебя прямо не узнать.

    Шерлок отмахнулся:

    — Так ты согласен или нет?

    — Минутку. — К Люциусу наконец вернулся дар речи. — О чём вообще это пари?

    — Хороший вопрос, — кивнул Майкрофт.

    — О загадке, — спокойно ответил Шерлок Холмс. — Последней нерешённой загадке последних дней, если я не ошибаюсь: где Ирэн Адлер?

    "Мама!" При упоминании её имени Люциуса будто ножом по сердцу полоснуло. Он вдруг обнаружил, что в суматохе последних часов едва не забыл о ней. Это открытие его устыдило — и одновременно удивило. Ладно, он был занят. История с невидимкой оказалась очень опасной. Но всё же!

    — Значит, ты наконец-то выяснил место отправления письма, — предположил Майкрофт. По дороге от Тауэрского моста на Бейкер-стрит Люциус рассказал друзьям из "Воронова гнезда" о мамином письме и неразрешимой, как казалось, загадке. — Так вот откуда ветер дует.

    Шерлок кивнул:

    — Именно оттуда.

    — И? — спросил Себастиан, с интересом наклонившись вперёд. — Где же она?

    Сыщик требовательно посмотрел на брата:

    — Так ты принимаешь пари или нет?

    Майкрофт вздохнул, и они с Холмсом ударили по рукам.

    — Принимаю. Ты ведь иначе не успокоишься. Давай, младший брат, порази нас своим острым разумом. Покажи, какой ты замечательный. А главное — скажи наконец бедному мальчику то, что он хочет узнать.

    Люциусу вдруг стало страшно холодно, ладони вспотели.

    Шерлок посмотрел на него. Дружелюбно улыбаясь, сыщик вытащил из внутреннего кармана тёмного жакета письмо.

    — В тот раз я не ошибся, Люциус, — сказал он. — Точнее, ошибся, но совсем немного. Я поторопился, назвав Пизу. Химический анализ чернил, использованных твоей матерью, показал, что это письмо было написано вовсе не в Италии, а в красивом испанском городке…

    — Праге! — Дверь каминной распахнулась. На пороге стояла миссис Хадсон, удивляясь и немного стыдясь. — Простите, что я вот так вот врываюсь, но… В общем, это Прага!

    Четверо друзей с недоумением переглянулись.

    — Прага разве в Испании? — прошептал Харольд.

    Люциус покачал головой:

    — Нет. Совсем в другом месте.

    — Что "Прага", миссис Хадсон? — спросила Тео среди всеобщего замешательства.

    Хозяйка вытащила белый конверт из кармана фартука и высоко его подняла:

    — Твоя мама, Люциус. Ирэн Адлер в Праге.

    Конверт имел мало общего с тем, в котором пришло письмо. На конверте Ирэн её почерком было написано только имя Люциуса. На новом конверте был указан полный адрес Шерлока Холмса, а на почтовой марке перекрывали друг друга несколько штампов.

    Сыщик встал и быстрыми шагами подошёл к хозяйке.

    — Прага? — повторил он. В его устах это прозвучало почти как оскорбление. Он скептически осмотрел конверт. — Откуда он у вас, миссис Хадсон? — строго спросил он.

    — Вы не поверите, мистер Холмс, — ответила она, — но… В начале вечера почтальон заходил ещё раз. Он несколько раз извинился и сказал, что срок вышел. Теперь он может отдать нам остальную часть письма. Поскольку Люциуса не было дома, я спрятала конверт… И тут же про него забыла.

    — Остальную часть? — Себастиан больше не мог усидеть на полу. Он тоже подошёл к Холмсу и хозяйке. — Значит, это конверт, в котором письмо Ирэн Адлер изначально пришло в Лондон?

    — Вот именно, — подтвердила миссис Хадсон. — Почтальон объяснил мне, что ему специально заплатили, чтобы он отдал сначала одно содержимое — без конверта. Конверт он должен был вручить лишь по истечении срока.

    — Полный вздор! — возмутился сыщик. Он всё ещё рассматривал белый конверт с таким видом, будто это его злейший враг. — Где здесь логика?

    Майкрофт расхохотался, заложив руки за спину и запрокинув голову. Тео широко улыбнулась, но промолчала. Харольд давно перестал что-либо понимать. А Люциус…

    — Это мамина логика, — с улыбкой пробормотал мальчик. Его охватило чувство невероятного облегчения.

    — Прости, что? — недоумевающий Шерлок Холмс раздражённо повернулся к Люциусу.

    Майкрофт подошёл к брату и положил руку ему на плечо. У него на глазах от смеха выступили слёзы.

    — Ты слышал, что сказал мальчик, братец. Мамина логика. Ты в ней не разбираешься.

    С Шерлока было довольно.

    — Я требую, — начал он, сбросив руку Майкрофта, — объяснений. Немедленно!

    — Так проанализируй улики, — невозмутимо пожал плечами Майкрофт. — Разве это не твоя профессия? Тебя обвели вокруг пальца, Шерлок. Одурачили. И сделал это настоящий мастер своего дела. Женщина, которая знает тебя лучше, чем ты сам. Которая знает твои слабости и может заставить второго по уму человека в королевстве неосторожно высказаться. Ирэн с тобой играла — а ты дал себя провести. — Он снова засмеялся.

    Люциус встал, взял конверт из рук раздосадованного Холмса и посмотрел на миссис Хадсон.

    — Это точно тот самый конверт? — допытывался он, а Тео с Харольдом подошли к нему, с любопытством заглядывая ему через плечо. — И мама велела, чтобы его доставили лишь через день после прихода письма?

    Хозяйка кивнула, с трудом удерживаясь от смеха:

    — Похоже на то, мой мальчик. Я всегда считала, что мисс Адлер… Что у неё неподражаемое чувство юмора.

    Это точно. Люциусу это было известно лучше, чем кому-либо в мире. Этот трюк был очень в духе его мамы, выдающейся иллюзионистки. Ирэн Адлер удалось в очередной раз ошеломить публику. Да ещё какую: самого Шерлока Холмса!

    — Прага, — шепнул ему Себастиан, одобрительно подняв брови. — Красивый город. Я там был с отцом. Там весьма недурно, можешь мне поверить.

    Люциус кивнул. Разобрав дату на почтовом штемпеле, он догадался, что мама, отправив письмо, давно покинула город и поехала дальше. Ей ведь нельзя нигде подолгу задерживаться. Только так она может скрыться от преследователей.

    "Честное слово, мама, — думал он, весело качая головой. — Это, пожалуй, лучший трюк из тех, что ты проделывала. Браво!"

    — Прага, — сдался Шерлок Холмс. Великий сыщик вернулся к камину и со вздохом опустился в кресло. — Прага! — обвиняюще повторил он, уставившись в потолок.

    Его брат кивнул:

    — Самый красивый городок во всей Испании.

    Шерлок повернул к нему голову:

    — Испании? Не смеши, брат. Ты ведь прекрасно знаешь, что Прага в Богемии!

    — Да что ты? — Майкрофт напустил на себя удивлённый вид, но по его лукавой улыбке Люциус обо всём догадался. — Ну, если так… — Он подошёл к Люциусу и пожал ему руку. — Поздравляю, мой юный друг. Бейкер-стрит, 221-б сегодня принадлежит тебе — вместе со своим самым известным обитателем. Нет, вернее, пока что самым известным. — Он заговорщицки подмигнул.

    Тео, Себастиан и Харольд больше не могли сдерживаться. Они согнулись пополам от смеха. Тео и самопровозглашённый гениальный исследователь дали друг другу пять, а Себастиан так сильно хлопнул Люциуса по плечу, что тому было даже больно.

    Люциус посмотрел на Шерлока Холмса, проигравшего в споре, и подмигнул Майкрофту в ответ.

    "Эй, мама, — подумал он. — Знаешь последние новости? У меня теперь есть собственный дом, в центре Лондона".

    И как бы абсурдно это ни звучало, он вдруг почувствовал, что она его услышала. Совершенно отчётливо. Потому что миссис Хадсон была права: Ирэн Адлер всегда с ним, а он — с ней.
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— Ты уверен? — Шерлок Холмс замер, положив руку на бунзеновскую горелку, и вопросительно посмотрел на Люциуса. — Точно хочешь провести выигранный день именно так? Просто побыть здесь?

    Люциус кивнул:

    — Огонь!

    Холмс открыл газ, и из маленькой горелки вырвался огонёк. Он нагрел дно висящего над ней стеклянного шара, в котором уже находились несколько миллилитров точно отмеренного реагента. Оставалось влить новый ингредиент. Люциус этого очень ждал.

    Стрелка часов приближалась к девяти. Харольд, Себастиан и Тео были дома — отсыпались и отдыхали от приключений, как и Люциус последние несколько часов. После завтрака доктор Ватсон отправился к пациентам, миссис Хадсон — на рынок, а Майкрофт, вероятно, потягивал шерри в клубе "Диоген", наслаждаясь полной тишиной. Только Шерлок Холмс с Люциусом остались на втором этаже дома на Бейкер-стрит, которым мальчик сегодня мог распоряжаться по своему усмотрению. Таковы были условия пари.

    — Урок химии. — Холмс взял со стола маленькую баночку, которую Люциус прихватил из дома доктора Гриффина. Он открыл её, достал тонкую деревянную палочку и начал соскребать со стенок остатки сыворотки невидимости. — Он может делать, что захочет, а выбирает всего-навсего урок химии!

    Да ещё какой! С тех пор, как Люциус узнал о маленькой лаборатории Холмса, ему страшно хотелось самому всё испробовать. Стоять бок о бок с сыщиком за этим столом, экспериментировать с разнообразными устройствами, стеклянными эрленмейеровскими колбами[6], пузатыми сосудами и блестящими инструментами. И теперь его желание сбылось.

    — Что это такое? — спросил Холмс, с недоумением рассматривая остатки сыворотки, прилипшие к деревянной палочке. Он понюхал её и пожал плечами. — Какой-нибудь крем?

    — Давайте выясним, — предложил Люциус. — Будьте добры, добавьте это вещество в жидкость.

    — Ваше слово для меня закон, — слегка ворчливо отозвался Холмс. Но краем глаза Люциус заметил, что он улыбается. Это удивило и очень обрадовало мальчика.

    Холмс опустил палочку в жидкий реактив. Как следует поболтав палочкой внутри, он снова её вытащил. Неравные партнёры по лаборатории молча наблюдали, как мутные остатки мази смешиваются с прозрачной жидкостью. На дне стеклянного шара образовались первые пузырьки от жара бунзеновской горелки.

    Больше ничего не происходило.

    — Ну вот, — довольно сказал Холмс. — Как я и предполагал — крем. Иначе жидкий реактив окрасился бы сейчас в синий.

    Всего через мгновение он стал ядовито-зелёным!

    Люциус лишь усмехнулся, а у сыщика округлились глаза.

    — Что?! — недоверчиво вскричал Шерлок Холмс. — Зелёный? Это… Этого не может быть! Она просто не может позеленеть! Крем ведь реагирует совсем иначе. Раз жидкость позеленела, значит… Значит… — Великий сыщик задумчиво смолк. Когда он повернулся к Люциусу, во взгляде его наряду с обвинением читалось непритворное восхищение. — Откуда? — медленно и тихо проговорил он. — Откуда у тебя это вещество, Люциус? Неужели из… обсерватории?

    Сыщик знал, что не было никакой экскурсии к Оджилви и звёздам. Хотя у него не было доказательств, он так же мало сомневался в этом, как Люциус — в том, что Ирэн Адлер никогда не унывает и путешествует по Богемии, по-прежнему на шаг опережая преследователей.

    Но он ничего не сказал. Для этого он был слишком горд… Или слишком умён.

    "Ведь вы с мистером Холмсом похожи", — вспомнились Люциусу слова Себастиана. И, как ни странно, в этот момент ему нечего было возразить. Да он и не хотел возражать. Это был его день, его дом. И его шанс.

    — Так что? — допытывался Шерлок Холмс, не дождавшийся от Люциуса ответа. Он посерьёзнел, но на лице его отразилось что-то вроде удивления. А может, даже уважение. — Это загадочное вещество — сувенир с вашей ночной экскурсии?

    Люциус пожал плечами.

    — Может быть, — отозвался он с наигранным безразличием. — А может, из Праги. Кто знает…

    Великий сыщик вскинул тёмные брови. Несколько секунд он молча рассматривал Люциуса. Мальчик уже приготовился выслушать нотацию, но Холмс вдруг кивнул. Уголки его губ дрогнули.

    — Из Праги, значит, — тихо сказал он. — Ну-ну. — Он хлопнул в ладоши и сменил тему. — Ладно, мой юный друг. Это был первый эксперимент. Что ты хочешь попробовать дальше?

    Люциус Адлер с улыбкой оглядел святая святых Шерлока Холмса.

    — Всё, — радостно ответил он.
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    Посвящается Александру — самому юному члену MPS![7]

    Пусть твой мир будет причудливее всех наших романов
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     Пролог

     В театре
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— Стой, мерзавец! Разбойничий сын! Верни, что подло ты украл! — Молодой человек в коричневой куртке потряс кулаком.

    Его спутник, своей поношенной одеждой и взъерошенными чёрными волосами и сам немного напоминающий вора, рьяно закивал.

    Они кричали вдогонку низкорослому пухлому мужчине в рубашке, жилете и синих бриджах. На его крупной голове восседал цилиндр, лицо обрамляли пышные рыжие бакенбарды, а глаза были скрыты большими очками, какие обычно носят воздухоплаватели.

    Услыхав обращённые к нему слова, он остановился и рассмеялся:

    — Ни за что! Мой господин мне приказал — я повинуюсь. Что было вашим, то теперь его. За мною зря вы гонитесь — меня вам не догнать.

    — Ну, это мы ещё посмотрим! — гневно отозвался молодой человек и поспешил мимо рыночных прилавков, на которых торговцы выставляли товары.

    Но и пухлый снова взял ноги в руки и с неожиданным для его тучности проворством пустился бежать, крепко прижимая к груди чёрную кожаную сумку, которую похитил у своих жертв.

    — Держите вора! — кричали преследователи, но большинство прохожих лишь стояли и бестолково глазели. Крепкий мужчина, должно быть портовый рабочий, попытался схватить его, но беглец, ловко увернувшись, оттолкнул элегантного мужчину с тростью и розой в петлице, и тот, испуганно вскрикнув, рухнул в объятия дородной дамы.

    — Вам не поймать меня! — насмешливо бросил через плечо вор и скрылся в узком переулке.

    — Мы не сдадимся! — пообещал ему молодой человек в коричневой куртке. — Сдаваться нам нельзя: Земля сойдёт с оси.

    И вместе со своим спутником он вслед за мошенником скрылся за домами из деревянных перекладин и искусно раскрашенного холста.

    — Браво! — крикнул Люциус Адлер, восторженно хлопая в ладоши.

    Двенадцатилетний мальчик в нарядной курточке и с аккуратно расчёсанными на пробор каштановыми волосами сидел в четвёртом ряду известного лондонского театра Друри-Лейн и наслаждался спектаклем. Он попал в театр впервые за всё время, что жил в Лондоне. Почти три месяца прошло с тех пор, как Ирэн Адлер оставила сына на Бейкер-стрит, в доме 221-б, на попечении знаменитого сыщика Шерлока Холмса. И Холмс с его другом, доктором Джоном Ватсоном, ещё ни разу не брали Люциуса на вечерние представления.

    Миссис Хадсон, преданная квартирная хозяйка Холмса и Ватсона, и сегодня предпочла бы оставить Люциуса дома. Она считала, что мальчикам его возраста нечего делать на улице в тёмное время суток. К счастью, сейчас, в разгар лета, и в восемь вечера было ещё светло как днём. Кроме того, в этот день, 20 июня 1895 года, английская королева Виктория отмечала пятьдесят восьмую годовщину вступления на престол. Холмсу подарили три билета на праздничное представление в королевском театре, и, к удивлению Люциуса, сыщик сам замолвил за него словечко.

    — Мальчик слишком много времени проводит с друзьями в грязных районах Лондона, — сказал Холмс, намекая на приключения, которые Люциус пережил в прошлые недели со своими друзьями — Себастианом Квотермейном, Харольдом Кейвором и Теодосией Паддингтон. В поисках похищенного магического кристалла и в погоне за вором-невидимкой четверо ребят и их верный автомат-дворецкий Джеймс забредали в самые грязные уголки города. Например, в пользующийся дурной славой район Уайтчепел или в огромную канализацию под улицами Лондона. — Люциусу пора приобщиться к культуре, — продолжал Холмс. — Музыка, живопись, театр — в этом городе столько всего можно услышать и увидеть!

    Так было решено, что Люциус пойдёт с Холмсом и Ватсоном в театр.

    Но теперь, кажется, сыщик пожалел о своём решении. И дело было вовсе не в реакции Люциуса на спектакль — он шумел не больше остальной публики. Нет, просто Холмсу не нравилось происходящее на сцене. По крайней мере, так казалось Люциусу. Пока он, доктор Ватсон и сотни других зрителей увлечённо следили за игрой актёров, Холмс сидел, скрестив руки на груди и мрачно уставившись перед собой.

    На сцене снова появился актёр, исполняющий роль вора. Все статисты к тому времени скрылись за кулисами, а рыночные лотки убрали со сцены, подняв их на невидимых тросах. Теперь перед бутафорскими фасадами домов громоздились гнилые ящики, невидимая воздуходувка кружила по сцене старые газеты, а ржавый автомат, тихо попыхивая паром, неподвижно стоял в нише.

    Ватсон, который этим вечером тоже как следует принарядился и благоухал так, будто искупался в ванне с одеколоном, ткнул Люциуса в бок.

    — Весьма неприглядная местность, да? — подмигнул он мальчику. Доктору явно нравилось представление.

    Люциус лишь кивнул, не сводя глаз со сцены. Он мимоходом задумался, по душе ли спектакль королеве Виктории. Он видел её однажды в Британском музее на открытии выставки экспонатов, которые отец Себастиана, Аллан Квотермейн-младший, привёз из Африки. Тогда королева показалась мальчику слишком серьёзной и начисто лишённой чувства юмора. "Но может, её и нет в зале", — подумал он. Во всяком случае, в королевской ложе на третьем ярусе он её не видел. Кроме того, в Лондоне проходили и другие многочисленные торжества в её честь.

    — О боже мой! — тем временем воскликнул на сцене мошенник, остановившись у бутафорской кирпичной стены. — Надеюсь, я на верном месте. Иначе план мой не удастся.

    За его спиной снова появились двое преследователей. Лицо молодого человека в коричневой куртке — его звали Томас, он был помощником изобретателя — сияло торжеством.

    — Себя в ловушку вы загнали сами, и выхода вам нет из тупика!

    — Верните, что украли, — добавил его спутник по имени Сандовал. — Сдавайтесь по-хорошему, не то придётся вам несладко.

    — Ха! Ещё посмотрим, кто кого! — Вор, зажав сумку под мышкой, другой рукой вытащил из кармана жилета револьвер.

    По зрительному залу прокатился взволнованный гул. Люциус подался вперёд, его пробрала дрожь. Ему приходилось бывать в положении Томаса и Сандовала, когда злоумышленники угрожали ему оружием. И всякий раз его охватывала бессильная ярость.

    Герои на сцене, осознав опасность положения, многозначительно переглянулись.

    — Что скажете теперь? — потешался вор. — Смеётся хорошо лишь тот, смеётся кто последним.

    — Я не смеюсь — куда ж смеяться мне, — ответил Томас. Подняв руки, друзья медленно двинулись к жулику, незаметно отдаляясь друг от друга. — Вы не допустите такой ошибки, — продолжал Томас. — Вы вор, а не убийца.

    — Но им могу я стать, коль вы меня к тому принудите, — возразил вор. — Мой выразился ясно господин: добудь сокровище, велел он мне. Добудь его — ценой пусть даже жизни.

    — Со смертью мы повременим.

    Справа от Ватсона Холмс громко вздохнул.

    — Тише, Холмс! — шикнул Ватсон. — Такой захватывающий момент!

    — Такой пошлый, вы хотели сказать, — ехидно ответил сыщик.

    Томас и Сандовал уже почти вплотную приблизились к вору.

    — Стоять! — велел тот.

    — Давай, мой верный Сандовал! — воскликнул Томас.

    Его спутник ринулся вперёд и так элегантно откатился в сторону, что Люциус даже позавидовал. Вор отвлёкся и резко обернулся, опасаясь нападения. Но напали на него с другой стороны: Томас бросился на него и схватил за руку, в которой был револьвер. Под громкие возгласы публики на сцене завязалась борьба. Раздался выстрел, потом ещё один. Несколько зрительниц испуганно вскрикнули.

    — Да врежь ему по носу! — восторженно завопил доктор Ватсон, стукнув себя кулаком по ладони. За его спиной кто-то недовольно кашлянул, и доктор смущённо обернулся: — Прошу прощения.

    Люциус, оглянувшись через плечо, увидел пожилого господина с вытянутым лицом и закрученными усами.

    "Ещё один зануда вроде Холмса, который не способен оценить славную актёрскую потасовку", — подумал он.

    В самом деле, борьба на сцене переросла в настоящую драку. Томас выбил из рук вора револьвер. Теперь он хотел обезвредить противника парой точных боксёрских ударов. Его цилиндр уже валялся на полу между газетными листами, но одолеть злодея оказалось не так просто: он раздавал тумаки направо и налево. Сначала Томас пошатнулся от удара по голове — разумеется, не настоящего. Потом Сандовал, снова вмешавшийся в схватку, получил кулаком в живот, наткнулся на автомат, и тот с грохотом рухнул на сцену.

    — Стой! — вдруг вскрикнул Томас, и Люциус затаил дыхание. Томас поднял с пола револьвер. Вор тут же застыл. Сандовал, вскочив на ноги, отбросил с разгорячённого лица прядь волос и, схватив кожаную сумку, присоединился к другу.

    — Так кто из нас смеётся?! — торжествующе спросил Томас. — Игра окончена!

    — ИГРА ЛИШЬ НАЧАЛАСЬ! — вдруг прогремело на весь зал королевского театра.

    В тот же миг огни на сцене погасли и под потолком вспыхнули красные прожектора. Из скрытых отверстий с шипением вырвался пар, поднялся сильный гул. В оркестровой яме грянули литавры и трубы. С потолка на сцену гигантской тенью опускался дирижабль. Конечно, это была лишь декорация, по размерам не сравнимая с настоящими дирижаблями, летающими в небе над Лондоном. Тем не менее его тёмный выпуклый корпус и вытянутая кабина закрывали всю верхнюю часть сцены. Люциусу он показался огромным.

    — Боже мой! — воскликнул мальчик.

    — Во имя королевы, что здесь происходит?! — вскричал ошарашенный Томас.

    Вор воздел руки к небу и рассмеялся:

    — О господин, вы вовремя явились!

    — БРОСАЙТЕ РЕВОЛЬВЕР И СУМКУ, ИНАЧЕ ВАМ КОНЕЦ! — прогремел бесплотный голос мужчины, который, очевидно, находился на борту летательного аппарата.

    — Ни за что! — упрямо крикнул Томас.

    В кабине дирижабля что-то грохнуло и сверкнуло, из одного из ящиков на полу вырвались языки пламени. Герои бросились в укрытие.

    — ПОСЛЕДНЕЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, — сказал их невидимый противник.

    Томас погрозил небу кулаком:

    — Вы победили, пёс!

    Вор поспешил к двоим друзьям и схватил револьвер и сумку. Из кабины дирижабля свесился канат. Заткнув за пояс оружие, вор одной рукой вцепился в канат и просунул ногу в петлю на его нижнем конце. Томас и Сандовал бессильно наблюдали за его бегством.

    — Ха-ха! — злорадно ухмыльнулся вор. — Мой план таки сработал. Я смеюсь, а вы валяетесь в грязи! И поделом вам, дураки! Теперь мир наш.

    Едва договорив свою реплику, актёр поднялся на канате, и дирижабль под рёв двигателей и удары литавр исчез за скрытой частью сцены. Сверкала молния, и гром гремел так, что стены театра сотрясались, а клочки газет кружились по бутафорскому переулку.

    Потом всё стихло. Лишь красноватый свет зловеще освещал двоих актёров посередине сцены. Они медленно поднялись на ноги, поправляя одежду. Томас выпрямился.

    — Зло победило, — тихо проговорил он. — Добро повержено. По крайней мере, считает так бежавший плут. — Он повысил голос, глядя на публику. — Но он ошибся! День ещё не кончен. Последний бой ещё лишь предстоит. Клянусь я честью, что не успокоюсь, покуда не верну то, что похитил он. Зло победило — но это лишь на время…

    — Да будет так! — воскликнул Сандовал. — С тобой я буду рядом!

    Свет на сцене погас, и опустился занавес.

    
— Грандиозно! Просто грандиозно! — восторгался Ватсон, когда они с Люциусом и Холмсом вышли из зрительного зала, чтобы выпить чего-нибудь в антракте. — Никогда бы не подумал, что получу такое удовольствие от спектакля "Ужас над Лондоном". В программке он описывается не так увлекательно.

    — Да, в программке опущено несколько подробностей, — недовольно согласился с ним Холмс. — Но одно правда: эта халтура и в самом деле ужас над Лондоном. Что за кошмарный спектакль!..

    — Хватит вам, Холмс. Не всё же Шекспира смотреть.

    — Расскажите это автору сей вопиющей халтуры, — пробурчал сыщик. — Его персонажи говорят так напыщенно, что он наверняка считает себя потомком великих бардов. И при этом с неба сыплются дирижабли. Дирижабли, Ватсон! — Он с отвращением покачал головой.

    — Вы зануда, — заключил Ватсон и повернулся к Люциусу: — А нам нравится, правда?

    Люциус улыбнулся:

    — Почти так же захватывающе, как мамины шоу.

    Он много лет путешествовал по свету вместе с матерью, известной иллюзионисткой. Магия театра была ему не чужда, хотя представления, в которых участвовал он, были всего лишь ярмарочными спектаклями.

    Мысли о маме слегка опечалили Люциуса. В марте в Париже Ирэн Адлер настигла расплата за двойную жизнь искусной воровки: неизвестные преследовали её, и ей пришлось залечь на дно. Но сначала она отвезла Люциуса в Лондон к Шерлоку Холмсу — "старому другу", как она его называла. У мальчика до сих пор в голове не укладывалось, как его мама и Холмс могли дружить. Они были полными противоположностями: Ирэн любила жизнь — Шерлок любил лишь свою каминную, лабораторию и сложные загадки.

    "С другой стороны, Себастиан, Харольд, Тео и я тоже очень разные, — подумал Люциус. — Может, Холмс в молодости был другим. Менее похожим на себя нынешнего". Но представить это ему было трудно.

    За несколько недель боль от разлуки с матерью поутихла. За это время у Люциуса появились новые друзья, с которыми он встречался в "Вороновом гнезде", их штаб-квартире. Она находилась под крышей клуба "Диоген", заведения для состоятельных господ, рядом с Темзой, куда Майкрофт Холмс, брат Шерлока, регулярно брал с собой Люциуса. Кроме того, миссис Хадсон заботилась о мальчике как бабушка, доктор Ватсон был славным малым, и даже с Холмсом Люциус теперь ладил лучше. "Наверное, мы начинаем привыкать друг к другу", — решил мальчик.

    Однако не проходило и дня, чтобы он не думал о матери, не спрашивал себя, где она сейчас, всё ли у неё хорошо и когда она вернётся за ним в Лондон.

    Вместе с другими зрителями троица с Бейкер-стрит прошла через высокую дверь зрительного зала, и Люциус отложил мысли о маме на потом. Они оказались в фойе, где почти всё было красным: ковёр на полу, шторы на окнах, обивка стульев и даже стены. Только выгнутый потолок был белым, с позолотой и лепными украшениями. Вдоль стен высились мраморные колонны, а за тяжёлой стойкой тёмного дерева отполированные до блеска автоматы-дворецкие разливали напитки.

    Люциус удивлённо огляделся. Значит, здесь им предстоит провести короткий антракт в ожидании второй части захватывающего спектакля?

    — Холмс, что будете пить? — спросил Ватсон, хлопнув в ладоши. — Чтобы немного поднять вам настроение, я вас угощу.

    — Удивите меня, доктор, — сказал Холмс скучающим тоном.

    — Ну ладно. — Добродушный врач, писатель-любитель и по совместительству детектив с улыбкой посмотрел на Люциуса. — А тебе, Люциус, я закажу содовой, идёт?

    — Конечно! — обрадовался Люциус. Наконец-то не придётся пить чай, который в Лондоне подают повсюду! И что только англичане находят в горячей воде со вкусом травы!..

    Ватсон протиснулся сквозь толпу страждущих театралов и вернулся с тремя бокалами в руках.

    — Бренди для меня, красное вино для вас, Холмс, и содовая. — Осторожно раздав напитки, он поднял свой бокал: — Ваше здоровье, господа. За волнующий драматический вечер!

    Не успел Люциус отхлебнуть глоток шипучего напитка, как к ним стали приближаться двое взволнованных мужчин — один молодой, другой в годах. Старшего Люциус узнал сразу: это был тот зануда с закрученными усами, который сидел за ними рядом выше.

    — Быть того не может! — изумился Ватсон. — Неужели этот джентльмен собирается сделать мне замечание за то, что во время представления я сказал два-три слова?

    — Вовсе нет. — Холмс поставил свой бокал на соседний столик и заложил руки за спину. — Лорд Арчибальд явно хочет о чём-то поговорить со мной. — Он выжидательно смотрел на гостя.

    Люциус кивнул:

    — Иначе он не появился бы здесь со своим слугой и не был так взволнован, да?

    Сыщик искоса посмотрел на мальчика:

    — Верно подмечено, Люциус. Ещё несколько месяцев на Бейкер-стрит — и доктору Ватсону можно будет выходить на пенсию.

    Ватсон возмущённо фыркнул:

    — Хороший же вы друг, Холмс.

    Наконец старик, которого Холмс назвал лордом Арчибальдом, подошёл к ним и с мрачным видом обратился к сыщику:

    — Мистер Холмс, как хорошо, что я вас здесь встретил. Мне срочно нужна ваша помощь.

    — В самом деле? — Холмс приподнял одну бровь, но не проявил особого интереса. — Продолжайте.

    Лорд Арчибальд сжал кулаки, и на его щеках выступили красные пятна.

    — В моём доме совершено ужасное преступление! — прогремел он. — Я узнал об этом только что от любезного Фредерика. — Он указал на своего молодого спутника. — Какой-то негодяй нанёс непоправимый урон моей драгоценной коллекции оружия: ружьям, саблям и даже рыцарскому мечу, которому почти тысяча лет! Он пробрался в мой дом, пока мы с женой были здесь, в театре, и уничтожил мои сокровища! — Старик настойчиво смотрел на сыщика. — Вы должны немедленно отправиться в мой дом, мистер Холмс, и выяснить, кто совершил это злодеяние! Умоляю вас! Нужно задержать этого дьявола, иначе я не смогу спать спокойно!

    — Хм. — Шерлок посмотрел на Ватсона и Люциуса. Уголки его губ дрогнули в усмешке, и Люциусу показалось, что детектив с облегчением выдохнул. — Что ж, это чрезвычайное происшествие. Нам следует немедленно выдвигаться.

    — Холмс, неужели нельзя досмотреть спектакль? — возразил Ватсон. — Никто же не умер! Улики, которые наверняка оставил преступник, никуда от нас не денутся.

    Холмс назидательно поднял палец:

    — Дорогой Ватсон, вам не хуже меня известно, что преступники не дремлют. Нет ничего досаднее, чем упустить горячий след. — Он пожал плечами. — Вы, конечно, можете остаться здесь, но человек чести никогда не откажет тому, кто в отчаянии взывает о помощи.

    Лорд Арчибальд протестующе замахал руками.

    — Вы можете отправиться в мой дом и после… — начал он.

    Но Холмс оборвал его на полуслове:

    — Кто из нас сыщик — вы или я, лорд Арчибальд?

    — Вы, конечно.

    Холмс серьёзно кивнул:

    — Тогда позвольте мне самому решать, когда осмотреть место преступления.

    Старик смущённо откашлялся:

    — Само собой. Как вам угодно.

    Тяжело вздохнув, Ватсон посмотрел на Люциуса:

    — Плакал наш чудесный театральный вечер. Долг зовёт.

    — Ничего. — Мальчик одним глотком осушил стакан содовой. — Я догадываюсь, чем закончится спектакль.

    Когда они вышли из королевского театра, Люциус украдкой посмотрел на Шерлока Холмса. От него не ускользнуло, каким довольным стал вдруг сыщик. При обычных обстоятельствах лорду Арчибальду наверняка пришлось бы ждать до утра. Но сейчас Шерлок радовался любому предлогу отделаться от Томаса, Сандовала и других "напыщенных" театральных персонажей. Холмс неисправим!
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     Глава 1

     К оружию!
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Было уже почти десять, когда оба экипажа наконец-то прибыли на место. Гвиннемор-Холл, дом лорда Арчибальда и его супруги леди Элоизы, находился в Кенсингтоне — одном из богатых районов Лондона. Имение было огромным. Стоя на тротуаре перед чугунными воротами, Люциус только диву давался: по ту сторону ограды он увидел ухоженный сад с высокими деревьями, искусно подстриженными кустарниками и фонтанчиками. И это лишь то, что он успел разглядеть при свете уличных фонарей! Днём сад наверняка выглядел ещё внушительнее.

    Но и дом ему не уступал. Взгляду мальчика предстали гладкие стены из серого песчаника. Высокие окна в белых рамах были ярко освещены, а плоская крыша с зубцами, как на крепостной стене, и крыльцо с колоннами сделали бы честь любому египетскому храму.

    — Гвиннемор-Холл — один из самых величественных особняков Лондона, — объяснил доктор Ватсон, заметив удивление Люциуса. — Этой усадьбе уже более двухсот лет.

    Люциус тихо присвистнул:

    — Какого же она размера? Сам дом просто огромный!

    — Этого я, к сожалению, не знаю, — ответил доктор. — Но кроме особняка лорда здесь есть и другие строения. — Он указал вправо на тени за высокой оградой. — Кажется, где-то там проходит мощёная дорожка — она ведёт к небольшим домам слуг. Если не ошибаюсь, даже у садовника здесь есть собственный домик. Лорд Арчибальд любит свой сад почти так же, как коллекцию оружия. — Он подмигнул Люциусу.

    Тем временем лорд, леди Элоиза и их кучер высадились из экипажа и присоединились к гостям с Бейкер-стрит. Шерлок Холмс, который до этого молчал, сразу же повернулся к ним:

    — Ну что, начнём?

    — Что? — Лорд Арчибальд разволновался ещё сильнее, чем до этого в театре. Вся эта история, по-видимому, сильно его угнетала, и Люциус мог его понять. — Да-да, конечно, мистер Холмс. Тоби, откройте ворота. Потом отгоните карету обратно к конюшням и займитесь лошадью.

    — Будет сделано, милорд.

    Тоби, мужчина лет тридцати пяти с короткими каштановыми волосами и в тёмном жилете, как раз хотел открыть замок на высоких воротах, как дверь имения распахнулась и наружу в туманную вечернюю прохладу выскочила худая как щепка дама преклонных лет. У неё были седые волосы, стянутые на затылке в тугой пучок, и большой нос, придающий её лицу строгое выражение. Она была в длинном платье — почти целиком чёрном, не считая воротничка и манжет.

    — Лорд Арчибальд! — вскричала она. — О, лорд Арчибальд!

    — Разумеется, это я, Милдред, — недовольно отозвался лорд. — И мы вас прекрасно слышим. Не надо орать на всю округу, а то ещё соседей перебудите.

    — Это ваша экономка? — осведомился Шерлок Холмс.

    Леди Элоиза кивнула:

    — Милдред служит у нас уже тридцать лет, мистер Холмс. Добрейшая душа. Мы ей абсолютно доверяем, она всегда добросовестно выполняет свою работу.

    — Сегодня вечером она была одна в доме?

    Леди Элоиза покачала головой:

    — Дома никого не было, сэр. В этом-то и загадка. Вся прислуга покинула имение вместе с нами. Мой милый муж отпустил их на весь вечер. Только Милдред часов в девять решила обойти коридоры. На всякий случай.

    Экономка тем временем подошла к господам.

    — О, лорд Арчибальд, — причитала она. — Это просто ужасно, сэр! Не знаю, как всё это объяснить. Оружейная ведь была заперта!

    — Именно эту комнату я и хотел бы осмотреть, — сказал Шерлок Холмс. — Будьте любезны проводить нас туда, Милдред.

    Милдред и лорд пошли впереди, остальные — за ними.

    Внутри Гвиннемор-Холл оказался ещё внушительнее, чем снаружи. Повсюду толстые дорогие ковры, стены, отделанные ценной древесиной, кожаные диваны и кресла, сверкающие хрустальные люстры. Важные мужчины минувших эпох взирали на мальчика с больших масляных полотен. А рядом с лестницей, ведущей на верхние этажи, тикали тяжёлые напольные часы, отмеряя время, которое в Гвиннемор-Холле, казалось, остановилось.

    "По сравнению с этим даже клуб "Диоген" — жалкая халупа", — с удивлением подумал Люциус. Но вслух ничего не сказал. Взрослые были слишком заняты — он не хотел им мешать. Кроме того, он втайне радовался, что присутствует при настоящем расследовании Шерлока Холмса!

    Как и поход в театр, это случилось впервые. Раньше Холмс не позволял Люциусу наблюдать за ходом его расследований: мол, это слишком опасно и мальчик будет его только отвлекать. Но именно детективные методы и приёмы Холмса больше всего восхищали Люциуса. Ведь благодаря приключениям, которые Люциус пережил с друзьями, он и сам теперь был немного детективом — разве нет? Иногда он даже мечтал, что пойдёт по стопам великого Холмса и тоже станет сыщиком-консультантом.

    — Ну вот, господа, — прервал размышления Люциуса лорд Арчибальд. К тому времени они поднялись на второй этаж и оказались у открытой двери тёмного дерева. — Мы на месте.

    Шерлок Холмс опустился на корточки. Нахмурившись, он рассматривал дверной замок и ручку, не касаясь их.

    — Кто-нибудь из вас трогал эту дверь?

    — Конечно, — ответила леди Элоиза. — Мой муж время от времени заходит в эту комнату полюбоваться своей коллекцией. Не так ли?

    Лорд Арчибальд энергично закивал.

    — Я имею в виду сегодняшний вечер, — сказал Холмс. — Кто-то из вас был внутри сегодня вечером?

    — Я… я, сэр, — запинаясь произнесла Милдред. — Я обходила дом, чтобы проверить, всё ли в порядке — как всегда, когда господа вечером куда-нибудь уезжают. Тут я увидела, что дверь приоткрыта. Мне это показалось странным, потому что обычно она заперта на замок. Поэтому я вошла посмотреть, в чём дело. И обнаружила…

    — Когда вы вошли, Милдред, — перебил её Холмс, — вы трогали ручку?

    — Э-э… Конечно, сэр. Трогала.

    Холмс нетерпеливо вздохнул, будто отец, который сердится на непонятливого ребёнка. Его не волновало, что бедная Милдред ужасно напугана и с каждой секундой бледнеет всё сильнее.

    — Ладно, — сказал наконец сыщик. — Оставим пока дверь в покое. Лорд Арчибальд, с вашего позволения я сам осмотрю комнату, а вы мне кое-что разъясните. Я читал в газетах о вашей знаменитой коллекции ценного оружия, но подробности хотел бы услышать от вас.

    — С удовольствием, мистер Холмс, — отозвался старый лорд. — Следуйте за мной. — Он открыл пошире дверь оружейной, тщательно следя за тем, чтобы невзначай не коснуться ручки.

    Люциус с любопытством заглянул за порог. В комнате, куда провёл их хозяин дома, царил беспорядок. От роскошной обстановки остались одни обломки. Мальчик увидел опрокинутые ружейные стойки и разбитые витрины. Старые ружья, из которых полвека назад, а то и раньше, стреляли на Диком Западе в Америке, были сломаны и брошены как попало. Обломки средневековых копий, рыцарских щитов и мечей, пиратских кремнёвых пистолетов и драгоценных дальневосточных кинжалов валялись на деревянном полу. Наконечники стрел в тяжёлых картинных рамах были сорваны со стен, а защитное стекло растоптано. Масштаб разрушений был огромен: похоже, злоумышленник крушил всё без разбора.

    — Кто бы это ни был, — пробормотал доктор Ватсон, — он свирепствовал не на шутку. Боже, ну и хаос!

    Леди Элоиза застыла у входа, в ужасе прижав ладони ко рту. Милдред хлопотала вокруг неё.

    — Вы уверены, что ничего не украдено? — снова обратился Холмс к экономке.

    Милдред беспомощно пожала плечами:

    — Кажется, нет, сэр. Но…

    — Ничего, мистер Холмс, — заверил его лорд Арчибальд. — Дамам трудно судить, потому что они редко заходят в эту комнату. Но я вижу с первого взгляда — все мои сокровища на месте. Только вот… состояние их плачевно. Бо́льшую часть этих вещей мне придётся выбросить. Починить их нельзя. Вы только взгляните на мои кинжалы! Мои чудесные кинжалы! — Он скорбно покачал головой.

    Ватсон подошёл к нему и утешительно положил руку ему на плечо.

    — Крепитесь, старина, — тихо проговорил доктор.

    Люциус с интересом наблюдал за действиями Холмса. Пока лорд предавался печали, сыщик опустился на корточки рядом с опрокинутой стеклянной витриной. Несколько минут прошло в полном молчании. Холмс рассматривал осколки, читая их словно книгу. Покачав головой, великий сыщик встал и направился к поломанным ружьям, где странная процедура повторилась. На этот раз Холмс наклонился к самому полу и по-собачьи обнюхал приклад одного из ружей. Люциус еле удержался от смеха.

    Покончив с ружьями, Холмс перешёл к стойкам, потом к кинжалам и другому оружию. Наконец он встал, чтобы осмотреть окна. Оба окна выходили в сад и на дома прислуги.

    Намолчавшись вдоволь, Шерлок Холмс порывисто обернулся.

    — Значит, так, — громко проговорил он, весьма довольный собой. — Как я и предполагал, дело довольно простое, дорогой лорд Арчибальд. Думаю, мы в два счёта задержим вандала.

    — Вандала, Холмс? — переспросил Ватсон, скептически указывая на масштаб разрушения. — Вы уверены, что всё это совершил один человек?

    — Разумеется, доктор, — с лёгкой обидой ответил сыщик. — Раз говорю — значит, уверен.

    — Кто же это, Холмс? — хрипло прошептал старый лорд. — Кто это совершил? Случайный бродяга? Старый враг времён армейской службы?

    — Боюсь, этот человек забрёл сюда вовсе не случайно, — отозвался сыщик с Бейкер-стрит. Он повернулся к Милдред. — Скажите, а обувь прислуги в Гвиннемор-Холле чистите тоже вы?

    — Да, конечно, сэр, — растерянно ответила экономка. — Это входит в мои обязанности.

    — Так я и думал, — довольно кивнул Холмс. — Сделайте одолжение, Милдред, принесите мне, пожалуйста, правые ботинки всех служащих мужского пола выше метра восьмидесяти.

    — Что? — На сей раз Люциусу не удалось удержаться от смеха. Просьба показалась ему абсолютно абсурдной.

    Холмс укоризненно посмотрел на него, и мальчик умолк. Сыщик продолжил:

    — Немедленно, Милдред! Я не люблю ждать.

    — О. — Экономка испуганно вздрогнула. — Разумеется, сэр.

    Через несколько минут она вернулась в оружейную с большой корзиной, полной правых ботинок. Холмс без единого слова благодарности взял корзину и начал так же внимательно разглядывать подошвы ботинок, как перед этим — обломки ружей на полу. Если подошва не отвечала его ожиданиям, он небрежно швырял ботинок через плечо.

    — Ты наверняка в недоумении, — услышал Люциус шёпот рядом. К нему подошёл доктор Ватсон. — Но Холмс всегда так работает, мой мальчик. Сначала молча размышляет и комбинирует, а когда закончит, объясняет мне, чем он всё это время занимался.

    Люциус указал на забракованные Холмсом правые ботинки, которые один за другим шлёпались на пол.

    — Значит, вам тоже невдомёк, зачем всё это? — тихо спросил он.

    Доктор издал короткий смешок:

    — Конечно же нет! Откуда мне знать?

    Люциус снова оглядел комнату. Коллекция лорда наверняка стоила много денег — в этом он не сомневался. И всё же он не понимал, как можно коллекционировать оружие. Это ведь не почтовые марки! Кто станет добровольно — да ещё с воодушевлением — вспоминать о войнах и насилии?

    "У некоторых весьма странные увлечения, — подумал он. Потом посмотрел на Шерлока Холмса, который с правым ботинком в руке склонился над картинной рамой, лежащей на полу. — А у некоторых — своеобразные методы…"

    — Ага! — воскликнул сыщик. Он встал и поднял над головой ботинок, словно призовой кубок. — Милорд, дело раскрыто прямо-таки сказочным образом.

    Доктор Ватсон нахмурился:

    — Сказочным, Холмс?

    Тот широко улыбнулся:

    — А как бы вы это назвали, дорогой доктор, если осталось всего лишь найти того, кому впору этот ботинок? В самом деле: мы ищем преступную Золушку. Чем не название для вашей новой истории, Ватсон? "Кенсингтонская Золушка"?

    — Э… Пожалуй, нет.

    — Ну, как хотите. — Холмс тем временем подошёл к Милдред и сунул ей под нос ботинок. — Среди домашней прислуги есть лишь один человек с таким размером обуви. И именно он растоптал эту картинную раму. Скажите мне, чей это ботинок, и я назову вам имя преступника.

    — Бут? — спросила Милдред, рассматривая ботинок. Она знала, кому он принадлежал. Тем не менее она удивилась: — Вы уверены, мистер Холмс?

    — Абсолютно, — ответил он. — Бут.

    — Бут?! Мой садовник?! — вскричал лорд Арчибальд. — Никогда бы не подумал!

    — Улики говорят сами за себя, дорогой лорд. — Холмс довольно хлопнул в ладоши. Это дело для него, похоже, было закрыто. — Ну что, Люциус? Посмотрел, как я работаю? Рад за тебя. Есть вопросы?

    — Да, — сказал мальчик. Ему не давала покоя одна мысль. Когда они с друзьями расследовали какое-нибудь дело, они то всегда попадали в опасные ситуации. Их расследования никогда не проходили так чинно и спокойно, как у Холмса. — Что бы вы сделали, если бы этот садовник вдруг появился здесь и напал на вас без предупреждения?

    — Разумеется, я бы стал защищаться. Обезвредил бы его.

    — Вы?! — вырвалось у Люциуса. Холмс, конечно, умён, но особо сильным и мускулистым он не выглядел. — А что, если Бут направит на вас какое-нибудь оружие лорда Арчибальда?

    — Я всегда могу себя защитить, Люциус, — заверил его сыщик.

    Люциус недоверчиво посмотрел на него.

    Холмс вздохнул:

    — Пожалуй, придётся устроить небольшое показательное выступление. Ватсон, нападите на меня.

    — Ч-что? — Тучный врач испуганно заморгал. — Право, Холмс, это совершенно лишнее. Нельзя ли просто…

    — Вы слышали, что сказал мальчик, доктор: он мне не верит. К тому же вы мне все уши прожужжали, чтобы я продемонстрировал Люциусу свою работу. Ну же! Это ваш шанс помочь мне в этом, Ватсон. Нападите на меня. Ради мальчика.

    Люциус с недоумением переводил взгляд с одного на другого. Лорд Арчибальд, леди Элоиза и Милдред со смесью удивления и восхищения тоже следили за странным представлением.

    — Ради мальчика, — недовольно повторил Ватсон. Нагнувшись за обломком меча, он поплёлся к сыщику. — Только не причиняйте мне боли, Холмс! Завтра утром меня ждут пациенты, ясно? Сломанная рука мне ни к чему.

    — Что вы, дорогой друг! — отмахнулся Холмс. — Да разве я причиню вам боль!

    — Вы всегда так говорите, — пробормотал Ватсон. — А на самом деле…

    Они стояли друг напротив друга. Холмс с равнодушным видом смотрел в окно, Ватсон хмуро вертел в руках обломок меча. И вдруг, словно кто-то щёлкнул переключателем, Ватсон вскинул меч и с искажённым от ярости лицом бросился на Шерлока.

    — На, получай, презренный Сандовал! — заорал он. Прямо как в театре.

    Но вместо "Сандовал" получилось "Сандова-а-а-а-а", потому что на середине слова Холмс резко обернулся и точным молниеносным движением выбил оружие из рук доктора!

    Меч со звоном упал на пол. Ватсон застыл, ошеломлённо уставившись на свою пустую руку. И лишь потом почувствовал боль.

    — Ай! — пожаловался доктор, схватившись за запястье.

    Холмс не обращал на него внимания.

    — Вот так, — обратился он к Люциусу, — можно обезоружить противника, даже если преимущество, казалось бы, на его стороне: простым, прицельно нанесённым ударом. Большой эффект при минимальных затратах. Главное — ловкость, а не сила. — Он поднёс руку ко лбу. — Смекалка, Люциус. Мозг сильнее бицепса. Запомни это.

    — Если хотите знать моё мнение, так у вас и бицепс довольно сильный, — заныл доктор Ватсон. Он всё ещё потирал место, по которому ударил Холмс. — Боюсь, теперь рука сильно опухнет. Ближайшие два дня суставом шевельнуть не смогу.

    — Переживёте, Ватсон, — только и сказал Холмс. Он подошёл к лорду Арчибальду. — И вы тоже, милорд. То, что произошло с вашей коллекцией, — гнусное злодеяние, но мы разоблачили преступника. Вызовите полицию. Пусть коллеги из Скотленд-Ярда придут к тем же выводам, что и я. И тогда, вот увидите, садовник Бут понесёт заслуженное наказание. Спокойной ночи, лорд Арчибальд.

    — С-спокойной ночи, мистер Холмс. — Лорд никак не мог оправиться от потрясения. — Большое спасибо за труды.

    — Полноте, милорд, — небрежно и, как показалось Люциусу, самовлюблённо бросил Холмс. Плохое настроение, одолевавшее его в театре, как рукой сняло. Широко улыбаясь, он направился к двери. — Какие труды — о чём вы говорите. У таких, как я, простая загадка не вызовет затруднений…
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     Глава 2

     Две странные встречи
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Следующее утро началось с дождя, моросящего за окном дома 221-б на Бейкер-стрит. Люциус со вздохом выбрался из постели. В Нью-Йорке, в Риме, в Шанхае — везде, где он бывал, — в конце июня светило солнце. И только в Лондоне шёл дождь.

    Он умылся, оделся и потопал вниз по лестнице в кухню, где хлопотала миссис Хадсон. К удивлению мальчика, стол был накрыт на одного. Очевидно, другие обитатели дома уже позавтракали. Впрочем, еды было предостаточно, а из чайника шёл пар.

    — Доброе утро, соня, — приветствовала его заботливая хозяйка дома. — Наконец-то ты проснулся.

    — Что значит "наконец-то"? — Взгляд Люциуса упал на часы на стене. Часовая стрелка неуклонно приближалась к девяти. — Ой, уже так поздно?

    Миссис Хадсон засмеялась:

    — Кажется, театр тебя изрядно утомил. Ничего. Мистер Холмс и доктор Ватсон уже позавтракали — у них с утра дела в городе, — но еды ещё много. Так что садись, Люциус, и ешь как следует. Чтобы вырос большим и сильным.

    Мальчик с улыбкой принял приглашение. Миссис Хадсон вечно переживает, что он мало ест. Но если бы он съедал всё, что она для него готовит, то растолстел бы, как доктор Ватсон. Благо Люциус научился притворяться, будто налегает на еду сильнее, чем на самом деле. Кроме того, днём его часто не было дома, и тогда он перекусывал сэндвичами, купленными у уличных торговцев.

    — Как тебе спектакль? — спросила миссис Хадсон, наливая Люциусу чай.

    — До антракта — хорошо, — ответил тот с набитым ртом. — Но потом нам пришлось уйти, потому что мистеру Холмсу нужно было расследовать одно дело.

    — Дело?! — потрясённо переспросила хозяйка. — Об этом они с доктором мне ничего не говорили. Это они специально — чтобы я не ругала их за то, что они взяли тебя с собой на место преступления. Вот я им покажу за обедом!.. — Она сердито подбоченилась, поглядывая в сторону кухонного окна, будто ожидала увидеть своих жильцов на тротуаре перед домом.

    — Ничего страшного не произошло, — торопливо заверил её Люциус. — Какой-то хулиган переломал коллекцию оружия одного старого лорда — только и всего. Холмс говорит, виноват садовник.

    — Садовник, значит, — пробормотала миссис Хадсон, всё ещё немного сердясь. — Преступниками всегда оказываются садовники. Или дворецкие. Ума не приложу, что не так с этими профессиями.

    — Ну, во всяком случае, было довольно скучно, — продолжал Люциус, пытаясь выгородить Холмса и Ватсона. Если они получат из-за него нагоняй, то никогда больше не возьмут его с собой на расследование. — Мистер Холмс обошёл комнату, осмотрел повреждения — и тут же установил виновного. Я мало что понял.

    — Да, мистер Холмс — личность незаурядная. — Миссис Хадсон вздохнула.

    Громкий стук в дверь прервал их разговор.

    — Это, наверное, мистер М.! — воскликнул Люциус, вскочив. Он радовался всякий раз, когда старший брат Холмса Майкрофт заходил за ним, чтобы поехать в клуб "Диоген".

    — Как, уже? Но ты почти ничего не съел! — сокрушённо всплеснула руками хозяйка.

    — Ничего, — успокоил её Люциус по пути к двери. — Я не очень голодный.

    — Завернуть тебе с собой пару сконов?[8] — крикнула она ему вслед.

    — Не надо, спасибо! — бросил он через плечо.

    Пробежав по коридору, Люциус открыл дверь. За ней стоял высокий представительный мужчина в чёрном костюме с папкой под мышкой и тростью в правой руке.

    — Доброе утро, Люциус, — весело поздоровался с мальчиком Майкрофт Холмс. — Готов?

    — Да, сэр, — горячо закивал Люциус. — Только за курткой сбегаю.

    Немного погодя они уже сидели в паровом кебе, который вёз их в клуб "Диоген". Майкрофт, конечно, тоже поинтересовался, как Люциус провёл прошлый вечер, и когда Люциус рассказал ему, что произошло, он рассмеялся:

    — В этом весь мой брат. Странно, что он вообще пошёл в театр. В прошлом году он передарил билеты молочнику. То-то старик, должно быть, удивился. До этого он, наверное, приобщался к искусству лишь на ярмарках, где выступают огнеглотатели и фокусники. — Он захохотал ещё громче.

    — А мне нравятся огнеглотатели и фокусники, — вступился Люциус за маму и её соратников по сцене.

    — Разумеется. — От смеха у Майкрофта на глазах выступили слёзы. — Прости, Люциус. Я не хотел пренебрежительно отзываться о твоей маме. Я знаю, что она работает иллюзионисткой. Как-то раз я даже видел её выступление в Лондоне. Меня очень впечатлило её умение вводить людей в заблуждение.

    — Вы видели маму на сцене?! — Люциус взволнованно выпрямился на сиденье. — Вы мне об этом не рассказывали. Когда это было?

    Майкрофт Холмс улыбнулся:

    — Наверное, лет десять назад. Нет, тринадцать, если быть точным. Ирэн была в Лондоне и…

    Тут-то это и произошло. По чистой случайности Люциус выглянул в боковое окошко парового кеба. Он увидел череду кирпичных домов, деревья и людей, не обращающих внимания на моросящий дождь: если в Лондоне дождь всего лишь накрапывает — это почти что солнце.

    А ещё он увидел проехавший мимо паровой кеб. Он был очень похож на экипаж, в котором сидел Люциус. Лошадей, как в обычных двуколках, не было. Паровые кебы приводил в движение бурлящий котёл, расположенный в их задней части. Но управлял экипажем отполированный до блеска автомат, сидящий на козлах. Люциусу это зрелище было не в диковину. Хотя многими повозками по-прежнему правили люди, автоматы пользовались большой популярностью — особенно в извозчичьих конторах, стремящихся казаться прогрессивными.

    Кеб имел закрытую кабину с большими окнами, в которые можно было глядеть, не рискуя промокнуть во время поездки. В одно из замутнённых мелкими каплями окон смотрела женщина — и эту женщину Люциус узнал бы из тысячи! У неё были волнистые тёмно-каштановые волосы, красивое аристократическое лицо и чёрный костюм.

    Сердце Люциуса ёкнуло, а глаза округлились от изумления.

    — Мама?! — прошептал он.

    Мгновение — и паровой кеб проехал мимо.

    Мальчик почувствовал руку на своём плече и, обернувшись, встретил вопросительный взгляд Майкрофта.

    — Всё в порядке, Люциус? Боже, у тебя такой вид, словно ты увидел призрак.

    — Нет, не призрак, — возразил Люциус, — а маму. — Он вскочил и забарабанил в переднюю стенку кабины: — Остановите! Остановите, пожалуйста!

    Экипаж, шипя, затормозил. Маленькое окошко между кабиной и козлами открылось, и седой кучер из клуба "Диоген" удивлённо воззрился на него.

    — Что-то случилось? — спросил он, но мальчик его уже не слышал. Едва кеб остановился, он распахнул дверь кабины и выпрыгнул на дорогу.

    Он угодил прямо в лужу, и в разные стороны полетели брызги. Но и этого Люциус почти не заметил. Взволнованно обернувшись, он обвёл взглядом улицу, по которой они только что проехали. Прикусив губу, он тихо выругался. Они свернули на одну из оживлённых улиц Лондона неподалёку от Трафальгарской площади. Естественно, тот паровой кеб был здесь далеко не единственным — Люциус насчитал по меньшей мере дюжину. И все они были одинаковыми. Прищурившись, он попытался разглядеть автомат, управляющий экипажем Ирэн. Но тот, разумеется, сидел перед пассажирской кабиной, поэтому сзади практически не был виден.

    Совсем рядом с Люциусом проехал ещё один паровой кеб. Кучер громко засигналил, чтобы ненормальный мальчуган, вставший посреди дороги, посторонился. За ним остановились ещё два экипажа, и один из кучеров нетерпеливо замахал руками.

    — Что такое, Люциус? — спросил Майкрофт, появившийся в дверях кабины.

    — Моя мама, — ответил Люциус. — Я только что видел маму! В одном из паровых кебов!

    — Что? — Лицо Майкрофта приняло озадаченное выражение. — Это невозможно, Люциус. Твоя мама в Праге. Она же нам писала.

    Ирэн и в самом деле отправила на Бейкер-стрит письмо, в котором сообщила своё местонахождение.

    — Но с тех пор прошло уже больше месяца, — упорствовал Люциус. — Она могла вернуться.

    — Ничего тебе не сказав? — Майкрофт покачал головой. — Не могу себе такого представить. Должно быть, ты ошибся, Люциус. В Лондоне наверняка есть женщины, похожие на твою маму, особенно если видишь их мельком из экипажа, а за окном идёт дождь. — С сочувственной улыбкой он протянул мальчику руку. — Залезай обратно. Мы задерживаем движение. Кто бы ни сидел в том экипаже, он уже отъехал на полмили[9], и нам его не найти.

    Ещё раз оглядев улицу, Люциус неохотно согласился. Торчать здесь дальше не имело смысла: кеб, который он видел всего пару мгновений, исчез. И мама вместе с ним. А может, Майкрофт прав и он обознался, случайно приняв незнакомку за маму?

    Помешкав, Люциус забрался в кабину, и Майкрофт, велев кучеру ехать дальше, положил руку Люциусу на плечо:

    — Мне жаль, мой мальчик. Я понимаю, как тебе хочется, чтобы мама снова оказалась с тобой. Но посмотри на это со стороны, спокойно и рассудительно, как поступил бы в таком случае мой брат. Если бы Ирэн действительно вернулась в Лондон, она прибыла бы на корабле. Но сейчас лишь начало десятого. В это время корабли в порт не заходят. Значит, она приехала в город ещё вчера во второй половине дня. Но почему тогда она не заглянула вечером на Бейкер-стрит? Этому нет никакого объяснения.

    Люциус с неохотой признал, что эти слова звучат разумно. Скорее всего, он просто обознался. Сложно поверить, что мама прибыла в Лондон и не захотела первым делом проведать сына. Люциус, тяжело вздохнув, кивнул и стал печально смотреть в окно, за которым снова проплывали дома, деревья и люди.

    Да, Майкрофт наверняка прав. Но тоска от этого никуда не делась. И больше всего на свете Люциусу хотелось, чтобы мистер М. всё-таки ошибся.

    
Вскоре они приехали в клуб "Диоген", вторую гостиную Майкрофта Холмса, как он его называл. Здесь собирались почтенные жители Лондона — учёные, офицеры, успешные коммерсанты и аристократы, — чтобы немного отдохнуть от повседневной суеты. Они молча сидели в высоких креслах, читали газеты, пили чай или просто задумчиво смотрели в одну точку, сложив руки на животе. Клуб "Диоген" был местом спокойствия и тишины, поэтому одно из немногих правил этого заведения гласило: здесь нельзя разговаривать и вообще нужно вести себя как можно тише.

    Люциусу и его друзьям это правило, конечно, совершенно не подходило. Поэтому для отпрысков членов клуба оборудовали комнату в башенке, возвышающейся над зданием неподалёку от берегов Темзы. Четырёхугольная комната с многочисленными окнами и куполообразным потолком была их царством. Здесь, среди списанной мебели и привезённых отовсюду сувениров, они могли резвиться и шуметь сколько душе угодно.

    Люциус любил уютный хаос, царящий в их штаб-квартире: маски африканских племён на стенах, львиная шкура перед одним из кресел, индийские покрывала, разбросанные иллюстрированные журналы и заваленный тиглями[10], стеклянными бутылками и шестерёнками верстак Харольда Кейвора. На этом же верстаке стояла и смастерённая им чаеварка. Это было "Вороново гнездо" — настоящий дом Люциуса в Лондоне.

    Сегодня он застал в башне только Теодосию и Себастиана. Девочка, которую все называли Тео, любила пёстрые развевающиеся одежды из индийского шёлка, потому что долгое время прожила с отцом, полковником британской армии, в Индии. Себастиан же был в потёртой кожаной куртке и плотных штанах, будто только что вернулся из джунглей.

    Сейчас Тео сидела на плечах крепкого белокурого мальчика, держа в руках палку от метлы и безуспешно пытаясь дотянуться ею до парящего под потолком металлического шара. Из прорезей в нижней части шара исходило голубое свечение.

    — Чем это вы тут занимаетесь? — удивился Люциус.

    — А что, не видно? — прокряхтел Себастиан, пока Тео лупила концом метлы по пластинам, которыми можно было открывать и закрывать прорези. — Пытаемся поймать этот дурацкий шар.

    — Это я уже понял. Но как он вообще оказался под потолком?

    Люциус знал, что шар принадлежит Харольду — он достался ему от дяди, профессора Джозефа Кейвора, который вынашивал безумный план первым в истории человечества полететь на Луну. Профессор Кейвор уже несколько месяцев разрабатывал летательный аппарат, а это была его уменьшенная модель. Но обычно шар, привязанный за верёвку, парил над верстаком Харольда.

    — Спроси Тео, как шар туда попал, — сказал Себастиан.

    — Я не виновата, — оправдывалась девочка. — Нечего было Харольду оставлять на верстаке вчерашние бутерброды.

    — Ничего не понимаю, — растерялся Люциус.

    — Глупая змея Тео заползла на верстак, чтобы устроить себе второй завтрак, — объяснил Себастиан. — При этом она случайно задела пластины шара, который лежал на верстаке. А он взял и взлетел под потолок.

    — Мисс Софи не глупая, — обиделась Тео. — Но нельзя же ожидать, что она откажется от сочного куриного сэндвича, который лежит на самом видном месте. Она же змея!

    — Ладно, ладно, — пробурчал Себастиан. — Просто сними оттуда этот шар. И не дёргайся так на моих плечах, а то оба упадём.

    — Я стараюсь, — проворчала Тео.

    Люциус перевёл взгляд на заставленный верстак. Там действительно лежала почти семифутовая[11] самка тигрового питона, которую Теодосия называла домашним питомцем и просто обожала. Голова мисс Софи покоилась на одной из книг Харольда. Змея, похоже, переваривала обед.

    — Но разве шар обычно не привязан? — недоумевал Люциус.

    — Обычно — да, — подтвердил Себастиан. — Но не сегодня. Наверное, Харольд что-то мастерил — откуда мне знать.

    — Есть! — воскликнула Тео, попав палкой по пластинам. Они захлопнулись, и шар камнем рухнул вниз.

    Люциус подскочил и поймал его.

    — Уфф! — вырвалось у него. Шар оказался куда тяжелее, чем он предполагал. Он хотел было положить его обратно на верстак, но не решился, потому что там лежала мисс Софи. — Э-э-э…

    Себастиан присел, и Тео соскользнула с его плеч. Одёрнув шёлковое фиолетовое одеяние, девочка с улыбкой направилась к Люциусу:

    — Тебе незачем бояться мисс Софи. Она тебя не тронет.

    — Я и не боюсь, — слукавил Люциус. — Просто опасаюсь… нечаянно уронить шар ей на хвост. Он, знаешь ли, тяжёлый.

    — Тогда, пожалуй, лучше я её заберу. — Девочка ловко подхватила змею и бесстрашно положила её себе на шею.

    Порой Тео поражала Люциуса. Она казалась такой хрупкой, но на самом деле ничуть не уступала мальчикам в смелости и авантюризме — скорее наоборот. Люциус благодарно кивнул, положил шар Харольда на верстак и привязал к нему верёвку.

    — Кстати, где Харольд? — спросил он. — Обычно он первым является в "Вороново гнездо", а сегодня что-то задержался.

    Не успел он договорить, как дверь комнаты открылась. Люциус обернулся, чтобы поздороваться с Харольдом, и глаза его округлились: в комнату тяжёлой поступью вошёл вовсе не его друг.

    Автомат выглядел так, будто на него нанизали корабельные детали, печные трубы и другие тяжёлые железяки. Громоздкая бочкообразная голова напоминала рыцарский шлем. Из всех швов валил пар, и автомат приближался, громыхая и угрожающе шипя.

    — Ой! — перепугался Себастиан. — Кто его сюда впустил?!

    — Доброе утро, мастер Себастиан, — поздоровалась с мальчиком машина. — Как поживаете? — Голос звучал гулко, но по тону Люциус сразу догадался, кому он принадлежит.

    — Джеймс? — недоверчиво спросил он, подходя к бронированному автомату.

    — Собственной персоной, — ответил за своего спутника Харольд, вошедший вслед за ним в комнату. Щуплый мальчик с усмешкой поправил никелевые очки. — Хорош, правда?

    — Господи, Харольд, что ты наделал?! — Тео тоже подошла ближе, со смесью изумления и ужаса разглядывая автомат. Мисс Софи всё ещё лежала у неё на плечах.

    Юный изобретатель коснулся руки Джеймса:

    — Я немного вооружил его. Теперь он не просто автомат-дворецкий, а боевой автомат-дворецкий. Или автоматический боевой дворецкий. Или боевой автоматический дворец…

    — Это мы уже поняли, — перебил его Люциус. — Но зачем ты его так изуродовал?

    — Эта идея пришла мне ещё несколько недель назад, — сказал Харольд, плюхнувшись в кресло. — С тех пор как мы выслеживаем для мистера М. странные явления в Лондоне, мы уже неоднократно попадали в опасные ситуации. Сколько раз мы желали, чтобы кто-нибудь защитил нас от злодеев. И вот я наконец позаботился, чтобы нам больше не пришлось бояться преступников с револьвером. — Он повелительно посмотрел на автомат. — Джеймс, покажи-ка, на что ты способен.

    Автомат-дворецкий, в которого около полутора лет назад ударила молния и который с тех пор вёл себя почти как живое существо, неуверенно переминался с ноги на ногу:

    — Вы и правда этого хотите, мастер Харольд? Я бы не рекомендовал пускать в ход это оружие в "Вороновом гнезде".

    Харольд отмахнулся:

    — Ерунда. Пальни в одну из этих уродливых масок.

    Джеймс с топотом повернулся к стене.

    — Ох, добром это не кончится, — со вздохом пробормотал он и поднял правую руку. Её кисть откинулась вниз, и из руки высунулось металлическое остриё. Автомат-дворецкий прицелился — раздался громкий хлопок, голубой разряд озарил комнату, попал в маску и сорвал её со стены. Разломанная племенная реликвия со стуком упала на пол и задымилась.

    — Ты встроил в Джеймса блицшокер? — удивился Люциус. Блицшокер был ещё одним изобретением Харольда. С его помощью можно было обезвредить врага, однако оружие было вовсе не безобидным.

    — И не только это, — просиял Харольд. — Мне наконец-то удалось создать копию исчезательных шариков твоей мамы, Люциус. Ну, или нечто похожее. Сверкать они не сверкают, зато от них ещё больше дыма. Тоже неплохо. Я встроил метатель в грудь Джеймсу. Хотите посмотреть?

    — Ради бога, не надо! — воскликнула Тео. Она хорошо помнила шарики, которые использовала во время выступлений Ирэн Адлер. — Джеймс, немедленно втяни блицшокер!

    — С удовольствием, мисс Теодосия, — послушался Джеймс, и его кисть со щелчком вернулась на прежнее место.

    Тео предостерегающе посмотрела на Харольда:

    — Если молчаливые мужчины внизу узнают, что́ ты притащил в клуб, у нас будут крупные неприятности.

    — Но они ведь уже видели Джеймса, — возразил Харольд.

    — Громыхающие доспехи, может, и видели — но не все эти опасные игрушки. С таким автоматом хоть на войну отправляйся!

    Люциусу вдруг вспомнилась коллекция оружия лорда Арчибальда. Она ему не очень-то понравилась, и новый облик Джеймса тоже.

    — На войну?! — От ужаса из груди Джеймса вырвалось облачко пара. Подняв руки, он снял шлем, из-под которого показалась настоящая голова автомата-дворецкого — узкая, местами ржавая, с большими тепло светящимися глазами, — и продолжил с лёгким смятением в голосе: — Нет, мисс Теодосия. Я не создан для войны. Я хочу лишь подавать чай, делиться с вами своими обширными познаниями и время от времени приглядывать за мисс Софи.

    Тео укоризненно посмотрела на Харольда, по-прежнему обращаясь к Джеймсу:

    — Мы-то с тобой это знаем, но Харольд, похоже, позабыл.

    — А мне эти доспехи нравятся, — вмешался Себастиан. — У Джеймса теперь такой устрашающий вид. Если он будет с нами, преступники обделаются со страху. — Он ухмыльнулся.

    — Вот и я так считаю, — упрямо поддержал его Харольд.

    Тео закатила глаза:

    — Мальчишечьи игры в войну! Всегда одно и то же.

    — Ладно тебе, Тео, — вмешался Люциус. — Ведь это Харольд смастерил Джеймса. Если он хочет его вооружить — это его дело, нравится нам это или нет.

    — Хм, — покачала головой девочка.

    Себастиан, охваченный жаждой деятельности, хлопнул в ладоши:

    — Чем займёмся сегодня? В Лондоне происходит что-нибудь необычное? — Он обвёл друзей вопросительным взглядом.

    Все пожали плечами.

    — Пока затишье, — заметил Люциус. — У призраков и ведьм, похоже, летние каникулы.

    — Знаете что, — сказал Харольд, — а каникулы не только у призраков. Мои родители уехали с коллегами отца — значит, до вечера дома никого не будет. Хотите, я покажу вам свою и папину мастерские? Будет весело.

    Люциус кивнул:

    — Конечно, почему бы нет. — Он ещё ни разу не был дома у кого-либо из друзей, и ему было любопытно посмотреть, как живёт Харольд.

    Остальные тоже согласились.

    — Но мисс Софи я лучше оставлю здесь, — добавила Тео. — А то ещё найдёт где-нибудь очередной сэндвич с курицей.

    — Сэндвич с курицей? — с недоумением уставился на неё Харольд.

    — Если ты дома один, вероятность такой находки не так уж мала.

    — Вы понимаете, о чём это она? — обратился юный изобретатель к Люциусу и Себастиану.

    Люциус, усмехнувшись, положил руку ему на плечо:

    — По дороге расскажем.
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     Глава 3

     В доме Кейворов
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— И здесь вы живёте?! — У Люциуса округлились глаза.

    Они оказались там же, где он был прошлым вечером: на улице в элитном лондонском квартале Кенсингтон. Только в этот раз Люциус смотрел не на роскошное имение лорда Арчибальда, а на дом слева от него.

    Как участок, так и само здание были значительно меньше Гвиннемор-Холла. И тем не менее по сравнению с ними квартира на Бейкер-стрит выглядела жалкой ночлежкой. Перед ними возвышалось двухэтажное здание с эркерами и даже двумя башенками. Одну из башенок венчал купол, который, очевидно, открывался.

    — Это обсерватория? — спросил Себастиан, как и Люциус, разинувший рот от удивления.

    Харольд кивнул:

    — Да, у моего отца есть телескоп, в который он любит наблюдать планеты. Он купил его, когда дядя Джозеф всерьёз начал планировать полёт на Луну.

    Было заметно, что в этом доме живут люди, интересующиеся прогрессом. На крыше высились проволочные конструкции, назначения которых Люциус не мог себе даже представить. Минимум в двух окнах мигали лампочки: очевидно, в доме Кейворов был электрический свет — в этом Люциус не сомневался. Тихое постукивание и дым за домом свидетельствовали о наличии собственной паровой машины. А по саду перед домом расхаживал элегантный автомат, приводя в порядок цветочные клумбы.

    Люциус подбоченился:

    — Ничего себе, Харольд! Должен признаться, я впечатлён. Похоже, строить автоматы выгодно.

    Харольд смущённо почесал в затылке:

    — Думаю, деньги у родителей водятся. Но отец мне всегда внушал, что говорить об этом не принято.

    — Ладно. — Люциус махнул рукой. — Это совсем не важно. Так нам можно войти?

    — Конечно!

    Под предводительством Харольда (Джеймса они оставили в клубе присматривать за мисс Софи) друзья пересекли сад и подошли к двери. Харольд постучал. Вскоре послышались шаги, и дверь открылась. На пороге появился автомат-дворецкий, корпус которого был отделан полированными бронзовыми пластинами и ценной древесиной.

    — Добрый день, мастер Харольд. Вы рано вернулись из клуба. — Автомат уставился круглыми глазами, светящимися золотисто-жёлтым цветом, на остальных. — И привели с собой друзей. Очень приятно.

    — Это Альфред, — представил Харольд дворецкого. — Его сконструировал мой отец. В единственном экземпляре, разумеется, как и все автоматы знаменитой мануфактуры Кейворов.

    Себастиан одобрительно присвистнул:

    — У него и в самом деле куда более аристократический вид, чем у автоматов, которые можно встретить на улицах Лондона.

    — Правда, здорово? — просиял от гордости Харольд. — Отец делает лучшие автоматы во всей Англии. И они не только хорошо выглядят, но и оснащены самой передовой системой управления, какую только можно представить. По сравнению с Альфредом какой-нибудь кучер-автомат — просто ходячая бочка.

    Альфред слегка наклонил голову, и глаза его замигали:

    — Мастер Харольд, вы меня совсем засмущали. Не будете ли вы так любезны представить своих спутников?

    — Конечно, — кивнул Харольд. — Это Люциус, Себастиан и Тео.

    — Здравствуй, Альфред, — сказал Люциус.

    — Рада с тобой познакомиться, — добавила Тео, а Себастиан отсалютовал двумя пальцами.

    — Очень рад, — ответил автомат-дворецкий. — Проходите, пожалуйста, юные господа. Я сейчас отправлюсь на кухню и сделаю вам холодный чай. — С этими словами он повернулся и удалился на негнущихся ногах, но без скрипа и шипения, которые ребята привыкли слышать от Джеймса.

    — Ну и ну! — изумился Себастиан. — Твой отец и правда гений, Харольд.

    — Само собой, — отозвался тот, когда они переступили порог. — Он всю жизнь только и делал, что строил автоматы и их прототипы. Он гордится каждым из них, но, если хотите знать моё мнение, с Джеймсом никому из них не сравниться.

    — Ещё бы, — хихикнул Люциус. — Второго такого Джеймса не найти.

    Они прошли по широкому коридору мимо механической служанки, стирающей пыль с картин.

    — Моя комната наверху, — сообщил Харольд, поворачивая к широкой лестнице. — Альфред! — крикнул он. — Мы в моей комнате.

    — Хорошо, мастер Харольд, — донёсся голос из кухни в конце коридора.

    — У вас персонал — только автоматы? — поинтересовалась Тео.

    — А ты как думала? — отозвался Харольд. — Зачем нам в доме другая прислуга, если у нас есть Альфред, Ада и Джордж? Людям нужны постель, еда, отдых; им нужно платить жалованье, и они допускают ошибки в работе, потому что устали или отвлеклись. Автоматы-дворецкие неприхотливы. Они не подвержены перепадам настроения и всегда функционируют одинаково хорошо. Кроме того, они очень приятное общество.

    Люциус усмехнулся:

    — Ты мог бы устроиться к своему отцу продавцом. Но перед нами можешь не распинаться: ни у кого из нас не хватит денег на дворецкого, будь то человек или машина.

    — Ума не приложу, как ты вообще попал с отцом в клуб "Диоген", — сказала Тео. — Похоже, автоматы тебе милее живых людей.

    Харольд, смутившись, искоса посмотрел на остальных:

    — Раньше у меня было не так много настоящих друзей — по крайней мере, среди ровесников. Для соседских детей я слишком умён. Они не хотели со мной играть. Поэтому я смастерил себе Джеймса — чтобы обзавестись настоящим другом. Ну, а когда отец рассказал мне, что полковник Паддингтон взял с собой в клуб дочку… Э-э-э… В общем, мама решила, что я уже дорос до того, чтобы…

    — …познакомиться с девочкой? — любезно подсказал ему Себастиан.

    Люциус усмехнулся, и они понимающе переглянулись.

    — Нет! — поспешно возразил Харольд, покраснев. — Чтобы выйти в свет и проводить время со сверстниками.

    — Какое счастье, что я к ним скоро присоединился. — Себастиан подмигнул Люциусу. — Когда мы впервые встретились в "Вороновом гнезде", они и не думали общаться друг с другом. Тео вышивала, Харольд читал, а между ними словно была пропасть.

    — Ничего подобного, — пробурчала девочка. — Иногда мы и вместе что-нибудь делали.

    — Точно: мы ходили в музей естествознания, — с готовностью подтвердил Харольд.

    — Да ты прямо светский лев, Харольд, — беззлобно поддел его Себастиан.

    Они дошли до коридора на втором этаже, повернули за угол, миновали лестницу на чердак, и Харольд подвёл их к комнате с левой стороны. Распахнув неплотно притворённую дверь, он жестом пригласил их войти:

    — Добро пожаловать в мои владения!

    Люциус с любопытством протиснулся мимо него. Он ожидал увидеть мальчишечью комнату с кроватью, шкафом, парой иллюстрированных журналов на столике, с рисунком дирижабля в рамке на стене и с каким-нибудь музыкальным инструментом на подставке в углу.

    Но в комнате Харольда царил полнейший хаос. Вдоль двух из четырёх стен простирались длинные верстаки, которые выглядели продолжением рабочего уголка Харольда в "Вороновом гнезде". Они были заставлены колбами на железных штативах, пробирками на деревянных подставках, инструментами и коробками с шурупами, шестерёнками и другими деталями. У третьей стены возвышалось что-то вроде операционного стола, к которому, очевидно, можно было пристегнуть автомат во время ремонта. Шарниры и сложная система креплений позволяли придавать автоматам разное положение. Под потолком висели металлические трубы, обмотанные шлангами и проволокой. Ещё в комнате находились подставка для чтения книг, книжный стеллаж и исписанная неразборчивым почерком грифельная доска. Все стены были увешаны чертежами.

    Тео с шумом втянула воздух:

    — Боже, Харольд! Как твои родители терпят такой бардак?!

    Харольд скрестил руки на груди.

    — Я изобретатель, — попытался оправдаться он. — Так и должна выглядеть комната изобретателя.

    — Ты что, спишь на этой штуке? — усмехнулся Себастиан, указывая на операционный стол.

    — Вздор. — Харольд закатил глаза. — Моя спальня — на противоположной стороне коридора. Но в ней стоят лишь кровать и шкаф. Я там только сплю. Всё остальное время я провожу здесь или в "Вороновом гнезде".

    — О, а это что? — спросила Тео, разглядев под стоящим справа верстаком ящик, из которого торчали четыре железные ножки. — Автомат-животное?

    — А, это была моя первая попытка повысить нашу боеспособность, — ответил Харольд, вытаскивая явно незавершённый прототип.

    — Механический сторожевой пёс, — догадался Себастиан.

    Юный изобретатель кивнул:

    — Да. Я подобрал его на свалке. Но у меня не получается его запустить, поэтому я решил, что проще будет усовершенствовать Джеймса, чем заново программировать систему управления. Для этого мне бы понадобилась помощь отца.

    Люциус обвёл беспорядок одобрительным взглядом:

    — Харольд, друг мой, я впечатлён — и завидую. Как подумаю о своей комнате на Бейкер-стрит… А уж в лабораторию Холмса мне не разрешают заходить ни при каких обстоятельствах. Чтобы он позволил мне экспериментировать там одному — исключено!

    Харольд взял с верстака какую-то деталь и повертел её в руках:

    — Отец тоже не совсем бескорыстно позволяет мне тут мастерить. Он, конечно, хочет, чтобы я как можно больше узнал об автоматах и лет через десять начал работать на его мануфактуре. Автоматы из дома Кейворов пользуются хорошей репутацией, и нужно, чтобы она сохранилась как можно дольше.

    Люциус нахмурился. Судя по всему, Харольд был этому не очень-то рад.

    — А разве ты этого не хочешь? — спросил он. — Мне всегда казалось, что тебе нравится мастерить автоматы.

    — Нравится. Но не только автоматы. — Харольд, подняв голову, поморщился. — Когда же мне изобретать чаеварки, блицшокеры и другие вещи, если я только и буду изготавливать механических слуг для богатых клиентов? Отец обожает свои автоматы, почти как швейцарский часовщик — часы. Но мне не важно, как выглядит Джеймс: главное — что он умеет. Я изобретатель, а не ремесленник.

    Люциус задумчиво кивнул:

    — Кажется, я тебя понимаю.

    Тео подошла к Харольду и сочувственно положила руку ему на плечо:

    — Это ведь ещё не скоро. За десять лет многое может произойти. Не переживай. Радуйся, что родители так много тебе позволяют. Остальное придёт со временем. А если ты не хочешь становиться автоматостроителем, твоему отцу придётся с этим смириться. — Она лукаво улыбнулась. — Моему отцу тоже пришлось свыкнуться с мыслью, что я ни за что не буду носить скучные дамские платья и не стану примерной домохозяйкой, как миссис Хадсон. Пусть злится сколько душе угодно. Я буду делать что захочу!

    — Звучит как тост, — рассмеялся Себастиан.

    Раздался механический скрежет — это автомат кашлянул, как сообразил потом Люциус, — и в комнату вошёл Альфред.

    — Холодный чай, юные господа, — объявил он.

    — Спасибо, Альфред, — поблагодарил его Себастиан. — Как раз вовремя.

    Ребята разобрали стаканы и, когда автомат удалился, со звоном чокнулись.

    — За будущее, которое в наших руках, — провозгласил Себастиан.

    — Вот именно! — поддержал его Люциус.

    Пока они пили, Люциус вдруг осознал, что никогда особо не задумывался, какой станет его жизнь через десять лет. Ему казалось, что он так и будет путешествовать с мамой по свету, показывать фокусы и переживать приключения. Ему ни разу не приходило в голову, что он может заняться в жизни чем-то другим. "По крайней мере, до приезда в Лондон", — подумал он. Шерлок и Майкрофт Холмс изменили его жизнь — каждый на свой лад. Люциус и трое его друзей вдруг стали сыщиками — кем-то вроде королевских тайных агентов. Не самая плохая профессия, верно?

    — А теперь, — объявил Себастиан, — я хочу посмотреть мастерскую твоего отца, которую ты обещал нам показать. — Он отставил стакан, который осушил залпом, будто портовый рабочий — шнапс.

    — Да, конечно, — поспешно согласился Харольд. — То-то вы удивитесь! Отец как раз делает автомат для одного французского дипломата, и если вы думаете, что Альфред богато украшен, то при виде этого автомата у вас глаза на лоб полезут.

    Юный изобретатель тоже допил холодный чай и бездумно поставил стакан на верстак. Люциус увидел, как Харольд, глянув в окно, замер.

    — Что там такое? — пробормотал Харольд. — К лорду Арчибальду явилась полиция?

    Остальные быстро к нему присоединились.

    — В самом деле, это Скотленд-Ярд, — произнёс Себастиан. — Они кого-то арестовывают.

    — Наверное, садовника, которого Холмс разоблачил вчера вечером, — сказал Люциус, с любопытством разглядывая седого мужчину, который держал в руках садовые ножницы и в полном недоумении смотрел на окруживших его полицейских.

    Харольд ошарашенно уставился на Люциуса:

    — Что-что сделал мистер Холмс? Обвинил Бута в преступлении?!

    — Ты его знаешь? — спросила Тео.

    — Конечно, — ответил Харольд. — Это Бутти, садовник наших соседей — лорда Арчибальда и леди Элоизы. Очень добросердечный человек, он уже не раз помогал мне советом. Он и мухи не обидит. Какое преступление он мог совершить?!

    Люциус быстро рассказал друзьям, что произошло вчера вечером.

    — Я не совсем понял, как Холмс догадался, что во всём виноват Бут, — признался он. — Но главной уликой был след, который оставил преступник. В доме лорда Арчибальда есть только один человек, которому может принадлежать этот отпечаток. Холмс рассмотрел ботинки прислуги и пришёл к однозначному выводу.

    — И к ошибочному! — возмутился Харольд. — Это наверняка ошибка. С чего вдруг Буту громить коллекцию оружия старого лорда? Он работает у него сколько я себя помню. И он вообще не заходит в дом. Они с женой живут в собственном домике в другом конце имения. У Бутти в голове лишь цветы и декоративные кустарники. Оружие его нисколько не интересует. Я точно знаю.

    — Может, он с хозяином ссорился в последнее время, — предположил Себастиан, снова выглянув в окно. Полицейские как раз вели мистера Бута к закрытому паровому кебу, который стоял на обочине перед усадьбой. Седая старушка в юбке и фартуке всплеснула руками и побежала к ним, чтобы выяснить, что происходит.

    — Это Грэнни Маргарет, жена Бутти, — пояснил Харольд. — Нет, лорд Арчибальд точно не ссорился со своим садовником. Я бы об этом знал. Мы с Бутти беседуем раз в два-три дня. — Юный изобретатель покачал головой, всё ещё не оправившись от потрясения. — Это какое-то недоразумение! Мистер Холмс, должно быть, ошибся!

    — Чтобы Холмс — и ошибся? — скептически посмотрел на него Люциус. — Лучше не говорить этого вслух в его присутствии. Холмс не ошибается. Он великий сыщик.

    — Он ведь ошибся, когда пытался установить, где скрывается твоя мама, — напомнила ему Тео. — Причём неоднократно, если мне не изменяет память.

    — Ты права, — согласился Люциус. — Но это другое дело. Моя мама давно знает Холмса и специально морочила ему голову, чтобы его подразнить.

    — Всё равно здесь что-то не так, — настаивал Харольд. — Скорее лорд Арчибальд в приступе лунатизма сам разгромил свою коллекцию, чем на неё посягнул Бутти. Просто в голове не укладывается. — Он умоляюще посмотрел на Люциуса. — Ты не мог бы ещё раз поговорить с мистером Холмсом? Убедить его повторно осмотреть место преступления? Он наверняка что-то упустил.

    Люциус в сомнении почесал подбородок:

    — Не знаю… У нас только-только начинают налаживаться отношения. Если я сейчас хотя бы намекну ему, что он допустил ошибку в расследовании, мне можно сразу съезжать с Бейкер-стрит.

    Себастиан хлопнул в ладоши — как всегда, когда принимал решение, которое должно прекратить дальнейшие споры.

    — Дело ясное, — сказал он. — Расследованием этого преступления займётся команда "Воронова гнезда".

    — Мы? — Тео приподняла бровь.

    — Почему бы и нет? — отозвался Себастиан. — Шерлок Холмс считает виновным человека, который, по мнению Харольда, не может быть виновен. Таинственней не бывает! Готов поспорить, что в мистера Бута вселился демон. Или им управляют марсиане, подчинившие его с помощью гипнотических лучей.

    Девочка закатила глаза и улыбнулась:

    — Ты начитался историй в картинках для мальчиков, Себастиан.

    — Я вообще не читаю, если этого можно избежать, — ухмыльнулся тот. — Но я достаточно давно знаком с Харольдом, так что имею кое-какое представление об этих иллюстрированных книжечках.

    — Ну, гипотезы Себастиана могут оказаться правдой. Ведь раньше мы бы никогда не поверили в существование магического кристалла власти или человека-невидимки, — заметил Люциус. — Как бы там ни было, если Бут в самом деле такая добрая душа, как утверждает Харольд, мы просто обязаны провести дополнительное расследование. Хотя бы ради Харольда. — Как объяснить всё это Холмсу, он ещё не думал.

    — Вот именно, — поддержал его Себастиан. — Один за всех — и все за Бутти!

    — Спасибо, ребята. — Харольд сморгнул подступившие к глазам слёзы. — Я правда рад, что вы хотите помочь.

    — Это дело чести, — сказал Люциус. Он снова выглянул в окно. Полицейский экипаж как раз отъехал. Старая женщина осталась стоять одна, закрыв лицо руками. Рядом с ней на земле валялись садовые ножницы.
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     Глава 4

     Ошибка с последствиями
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— Грэнни Маргарет? — нерешительно окликнул её Харольд.

    Пожилая дама не отреагировала на его слова. Она всё ещё стояла на узкой дорожке перед Гвиннемор-Холлом и смотрела вслед удаляющемуся полицейскому экипажу. Она была потрясена до глубины души, но не плакала — наверное, ещё не оправилась от испуга.

    — Грэнни? — снова позвал её Харольд. Он подошёл и осторожно коснулся её руки.

    Миссис Бут вздрогнула, будто её ударила молния, и наконец взяла себя в руки.

    — О, Харольд, — тихо проговорила она с напускной весёлостью. — Какой приятный сюрприз.

    — Мы всё видели, Грэнни, — сказал юный изобретатель, указывая на соседний дом и окно своей комнаты. — Тебе не надо ничего объяснять или придумывать отговорки. Мы всё знаем.

    Миссис Бут медленно кивнула. В её серо-голубых глазах блеснули слёзы.

    — Где ваш муж был прошлым вечером? — мягко спросил Люциус. Ведь так, кажется, делают сыщики? Они придерживаются фактов и комбинируют их. — Около девяти.

    Маргарет уставилась на него, словно только теперь заметила, что Харольд пришёл не один.

    — Теодосия Паддингтон, — поспешно представилась Тео и даже сделала книксен. — А это мои друзья, Себастиан и Люциус.

    — Мы сыщики, — подбоченившись, объявил Себастиан.

    — Мы хотим помочь, — гораздо скромнее добавил Харольд. — Ведь Бутти не преступник!

    Миссис Бут всё ещё не могла прийти в себя:

    — Вы хотите…

    — Где ваш муж был вчера вечером? — повторил Люциус. Может, ей станет легче, если она будет просто отвечать на вопросы.

    — Да здесь, — не раздумывая ответила пожилая дама. — Дома, как и я. А в девять часов… К тому времени мы уже собирались ложиться спать.

    — Вам ничего не бросилось в глаза? — дружелюбно уточнила Тео. — Какой-нибудь странный свет в доме лорда Арчибальда? Громкий звук, доносившийся снаружи?

    Себастиан кивнул:

    — Экипаж перед усадьбой?

    Женщина покачала головой:

    — Вряд ли бы мы обратили на это внимание. Свет мы ещё могли бы заметить, так как наши окна выходят на хозяйский дом, но остальное…

    "Значит, свет не горел, — подумал Люциус. — Наверное".

    Преступник действовал в полной темноте? Маловероятно. Он бы то и дело натыкался на мебель. Люциус вспомнил, сколько всякого барахла хранилось в оружейной старого лорда: никто бы не смог передвигаться по ней вслепую.

    "Если, конечно, он не знает комнату как свои пять пальцев", — добавил про себя мальчик.

    Значит, садовник и правда не виноват? Ведь он ухаживал за садом, и внутри дома делать ему было нечего. Или это не так?

    Люциус обернулся и посмотрел на Гвиннемор-Холл. На верхнем этаже величественного особняка автомат-дворецкий протирал тряпкой окно. Картина совершенно безобидная и обыденная — её, наверное, можно было наблюдать сейчас во многих домах Лондона, однако мальчик насторожился. Он и не знал, что у лорда служат не только люди.

    — Разумеется, — сказал Харольд, когда Люциус заговорил с ним об этом. — У каждого должен быть автомат-дворецкий! По крайней мере, так считает отец — и я с ним согласен. Дворецкого лорда Арчибальда зовут Хуберт. Отец изготовил его несколько лет назад по заказу леди Элоизы. Кажется, в подарок ко дню рождения лорда.

    — День рождения, — в слезах повторила миссис Бут. — У Джейкоба через две недели день рождения…

    Наверное, так зовут её мужа. Люциус и Тео переглянулись.

    — Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы он отпраздновал день рождения дома, — пообещала ей Тео. — Мы вам верим.

    — Шерлок Холмс ошибся, — твёрдо сказал Харольд. — Иначе и быть не может!

    — И мы это докажем, — вставил Себастиан. Потом добавил, понизив голос: — Постараемся.

    — Мы могли бы навестить мистера Бута, — предложил Люциус. — Поговорить с ним лично, послушать, что он скажет. Может, нападём на горячий след.

    — Поговорить с Бутти? — скептически повторил Харольд. — Но… Полиция ведь только что его увезла. — Он указал на садовые ножницы на земле.

    Люциус улыбнулся:

    — Я давно хотел побывать в Скотленд-Ярде. А ты разве нет? — Перспектива понаблюдать за работой полицейских с каждой секундой всё сильнее его воодушевляла. Может, они встретят там Лестрейда, ворчливого инспектора, который хотел взять их в оборот после приключения с золотым кристаллом власти. Холмс, знакомый с Лестрейдом по собственным расследованиям, был о нём не слишком высокого мнения. Но инспектор знал, кто такой Люциус и остальные — и это могло им помочь проникнуть к Бутти.

    — Не знаю, ребята, — засомневалась Тео. — Вряд ли нас так просто туда пустят.

    — Попробовать стоит, — решил Себастиан. — Стоять здесь делу не поможет. — Он обратился к старушке: — Миссис Бут, передать что-нибудь вашему мужу?

    Она снова растерялась, но потом кивнула:

    — Вы… могли бы отнести ему пижаму? В суете он её забыл. А ночи такие холодные…

    — Договорились, — сказал Себастиан. — Принесите пижаму, а остальное предоставьте нам.

    Пожилая дама тут же направилась в дом, явно обрадованная, что может хоть что-то предпринять. Её, похоже, больше не беспокоило, что она говорит с четырьмя подростками, а не со взрослыми.

    — С ума сошёл?! — прошептала Тео, когда миссис Бут уже не могла их слышать, и сердито уставилась на Себастиана. — Нельзя обещать невозможное!

    — Кто говорит, что это невозможно? — с мрачной решимостью возразил сын путешественника. — Я в нас верю!

    — Будем надеяться, что инспектор Лестрейд тоже в нас верит, — тихо проговорил Люциус.

    — Лестрейд? — переспросил Себастиан. — Он-то тут при чём?

    — Ну, просто он единственный наш знакомый в Скотленд-Ярде. Я бы сначала обратился к нему. Впрочем, сомневаюсь, что он станет нам помогать. Мы ведь в одной связке с братьями Холмс, а он их недолюбливает.

    — Тогда хорошо, что мы придём без них, — ответил его друг.

    Миссис Бут вернулась с пижамой в серую полоску — явно для очень худого человека. Люциус подумал о Бутти, беззащитном старике, и решил про себя: "Мы должны во что бы то ни стало помочь бедняге! Себастиан прав: нужно верить в себя!"

    — Большое спасибо, миссис Бут, — поблагодарила Тео. Взяв пижаму, она ловко свернула её и спрятала где-то в складках своего индийского платья. — Мы сообщим вам, когда что-нибудь выясним. Обещаем.

    Старушка растерянно посмотрела на ребят:

    — С-спасибо вам, детки.

    — Не волнуйся, Грэнни Маргарет, — сказал Харольд. — За дело берутся профессионалы!

    Люциусу очень хотелось в это верить.

    Себастиан первым выскочил на улицу, чтобы поймать кеб. Ждать им пришлось недолго: через несколько минут подъехал экипаж — и вот уже четверо друзей из "Воронова гнезда" снова в пути.

    
Главный штаб Скотленд-Ярда, с момента постройки которого не прошло ещё и четырёх лет, находился в квартале Вестминстер, между королевским дворцом и берегом Темзы. Люциус знал, что ещё недавно эти места пользовались дурной славой. Здесь и по сей день оставались закоулки, куда лучше не заглядывать, если дорожишь жизнью и кошельком. Но новое здание Скотленд-Ярда явно свидетельствовало о том, что город решил навести тут порядок и в будущем преступникам придётся искать себе другое пристанище.

    — Здоровенная коробка, — с удивлением заметил Себастиан, когда четверо друзей высадились из экипажа у ворот нового главного штаба полиции.

    — Красивой её не назовёшь, — сказала Тео.

    Многоэтажное здание Скотленд-Ярда напоминало большой квадратный ящик из красного и грязно-белого кирпича. Крышу его венчали многочисленные трубы, а по углам торчали круглые башенки. Здесь было множество разных входов. Серебристый дирижабль с эмблемой полиции был пришвартован над маленькой посадочной площадкой на крыше.

    — Настоящая крепость, — пробормотал Харольд.

    Люциус хорошо его понимал. Он представил, как в двери Скотленд-Ярда входят не полицейские и сыщики, а рыцари в сверкающих доспехах. Громоздкий дом вполне вписывался в эту картину. Шерлок Холмс как-то рассказывал, что в новом Скотленд-Ярде одновременно работают несколько тысяч человек. Целая толпа!

    — И здесь мы должны отыскать твоего соседа? — с сомнением спросила Тео.

    — Мы обязаны его найти! — сказал Харольд, умоляюще глядя на друзей.

    Себастиан кивнул:

    — Значит, найдём!

    — Каким образом? — спросил Люциус.

    Юный путешественник лукаво улыбнулся:

    — Нам помогут смекалка и упорство.

    Ребята вошли в здание через главный вход. Внутри было шумно. Мужчины в тёмных костюмах, разговаривая друг с другом, расхаживали взад-вперёд. Многие были в шляпах и с усами — очевидно, это считалось признаком хорошего вкуса. Здесь работали и автоматы: они подметали полы и лестницы, мыли окна или перетаскивали с места на место тяжёлые стопки бумаг. Но, хотя на лестницах и в коридорах Скотленд-Ярда было полно народу, на четверых друзей из "Воронова гнезда" никто не обратил внимания. У многочисленных служащих в униформе, видимо, были дела поважнее, и ребятам это было только на руку.

    Пройдя несколько метров, они оказались у выкрашенной в чёрный цвет деревянной стойки, не менее громоздкой, чем само здание: невысокому Харольду она была почти по плечи. За ней стоял сердитый с виду мужчина необъятной толщины с круглой, как шар, головой. В его внушительной лысине отражался скудный солнечный свет, проникающий в окно. Под мышками его белоснежной рубашки темнели пятна пота.

    — Прошу прощения. — Тео улыбнулась мужчине улыбкой примерной девочки. — Сэр?

    Лысый ничего не ответил. Он изучал документ, который только что получил по пневмопочте. Почтовые трубы из полированной латуни беспрестанно шипели под потолком. Похоже, они проходили по всему зданию; видимо, все кабинеты были подключены к трубопроводу. Содержание документа лысому явно было в тысячу раз важнее четверых юных посетителей.

    "Кажется, он не очень-то вежливый", — подумал Люциус и огляделся в поисках обходного пути, но его не было. Всем посетителям, желающим попасть в здание, очевидно, требовалось разрешение мужчины за приёмной стойкой.

    — Простите! — повторила Тео.

    Себастиан оказался куда менее терпеливым.

    — Эй вы! — крикнул он, хлопнув ладонью по стойке.

    Этого оказалось достаточно. Лысый вздрогнул от неожиданности, моргнул и поднял растерянный взгляд от листка бумаги. Недовольно уставившись на друзей, он пренебрежительно спросил:

    — Вам-то чего здесь надо?

    "Значит, я не ошибся!" — мрачно подумал Люциус. Взрослые часто не воспринимали сыщиков из "Воронова гнезда" всерьёз.

    — Мы ищем мистера Бута из Кенсингтона, — сказал Харольд. — Он должен был прибыть сюда совсем недавно.

    — В качестве заключённого? — спросил лысый, вскинув кустистые брови. Происходящее его, кажется, забавляло.

    — В качестве подозреваемого, — резковато возразил Люциус. Этот тип с каждой секундой нравился ему всё меньше. — Ведь есть же разница?

    Лысый со вздохом вытащил из-под стойки тяжёлый журнал учёта и начал медленно и неохотно его листать.

    — Для вас разницы нет, — пробурчал он. — Не важно, виновен ли этот Блут…

    — Бут, — одновременно поправили его Тео и Харольд, но лысый продолжал как ни в чём не бывало:

    — …или нет, я всё равно не могу вас к нему пропустить. Это точно.

    — Почему? — осведомился Себастиан. — Мистер Бут не совершил ничего противозаконного.

    — Это вы так говорите, — спокойно возразил лысый. — Расследование покажет. Если бы нечего было расследовать, он бы сюда не попал, правда? — Тем временем он отыскал в журнале запись про Бута. — А, вот здесь записано: Джейкоб Кристофер Бут из Кенсингтона, главный подозреваемый по делу Гвиннемор-Холла. — Вздохнув, он снова посмотрел на ребят, но во взгляде его не было сочувствия. Скорее наоборот. — Выбросьте из головы, дети. Этот Бут увидит солнечный свет, только когда ему вынесут приговор и он отсидит свой срок. И вам, мелюзге, его тоже раньше не увидеть.

    Люциус, Тео, Харольд и Себастиан запротестовали в один голос, даже заглушив на миг голоса мужчин в тёмных костюмах.

    И это всё изменило.

    — Люциус?! — раздался за спиной у ребят знакомый голос. — Себастиан Квотермейн?!

    Друзья торопливо обернулись. У главного входа стоял инспектор Лестрейд. Одежда его, как обычно, выглядела немного неопрятно, а на заросшем щетиной лице с пышными усами будто навсегда застыло сердитое выражение. Очевидно, он остановился, узнав их голоса.

    Он недоверчиво уставился на них:

    — Вам-то чего здесь надо?

    — Справедливости, — возмущённо ответил Харольд.

    — Мы принесли мистеру Буту пижаму, — вмешался Люциус, прежде чем Лестрейд успел ответить на опрометчивое замечание Харольда. В подтверждение его слов Тео показала пижаму, которую передала миссис Бут.

    Инспектор посмотрел на Люциуса так, словно не верил ни единому его слову.

    — Ну-ну, — сказал он.

    Лысый кашлянул.

    — Я как раз собирался выставить озорников за дверь, инспектор, — подобострастно произнёс он.

    — Ладно, Бартон, — отмахнулся Лестрейд, — я знаю эту четвёрку. Я сам ими займусь. — Несколько секунд он молча разглядывал ребят, словно размышляя, не вышвырнуть ли их ему. Но потом неохотно кивнул: — Так уж и быть, идёмте.

    Бартону не удалось скрыть удивления, когда Лестрейд провёл юных посетителей мимо приёмной стойки внутрь здания, и Люциус не упустил случая торжествующе улыбнуться лысому ворчуну. Тео с Себастианом тоже победоносно оглянулись на Бартона.

    Но всего через несколько минут их уверенность бесследно испарилась. Лестрейд провёл их не к мистеру Буту, а в маленький кабинет, заваленный бумагами и папками. Из окна было видно башню у реки, где висел колокол Биг-Бен.

    — Итак, — сказал Лестрейд, повесив пальто и котелок на вешалку и опустившись на деревянный стул у письменного стола. Сдвинув густые брови, он испытующе уставился на Люциуса и остальных. — Наверняка я потом пожалею, что спросил, но всё-таки: какое отношение вы имеете к этому Буту, а?

    Харольд всё ему объяснил.

    — Бут невиновен, инспектор, — закончил он свой рассказ. — Мы точно знаем!

    Лестрейд предостерегающе поднял руку.

    — Вы так думаете, — строго заметил он. — Но думать не значит знать. Вы хотите, чтобы преступником оказался не Бут. Но не нам с вами это решать.

    — Зачем же вы его арестовали?! — разгорячился Себастиан. — Если сами этого не знаете!

    — Потому что следы — так называемые улики — о многом способны поведать нам, сыщикам, — ответил инспектор. Он вытащил одну из папок из стопки на столе и открыл её. — Вот тут написано чёрным по белому. Все улики указывают на то, что преступление в Гвиннемор-Холле совершил Бут. — Он посмотрел на Люциуса. — Шерлок Холмс, кстати, тоже так считает.

    "С каких это пор вас заботит, что думает Шерлок Холмс?" — мелькнуло у Люциуса в голове. Насколько он знал, Лестрейд был такого же невысокого мнения о методах мистера Холмса, как Холмс — о способностях Лестрейда к поимке преступников. Но мальчик вовремя одумался, прежде чем ехидный вопрос успел сорваться с его языка. Ни к чему ещё сильнее сердить инспектора.

    — Но Бут действительно невиновен, — упрямо пробормотал Харольд.

    Лестрейд положил папку на стол и, указав на неё, покачал головой:

    — Увы, мальчик. Я бы с радостью с вами согласился, если бы вы были правы.

    — Можно подумать, мы никогда не оказывались правы! — напустился на него Люциус. Он не хотел показаться невежливым, но узколобость полицейского вывела его из себя. — Вспомните дело о золотом кристалле власти.

    — Вот именно! — поддержал Себастиан Люциуса. — Или дело о воре-невидимке.

    — Мы спасли жизнь королеве, — обратилась к инспектору Тео — куда менее ехидно, чем мальчики. — И задержали преступника, которого никто не мог видеть.

    — Кроме того, мы не озорники, как утверждает мистер Бартон, — добавил Харольд, — а…

    — …детективы! — закончил за него Люциус.

    — Вот именно, — поддержал друга Себастиан. — Мы расследуем дело по горячим следам.

    Тут он, пожалуй, загнул, но инспектор Лестрейд ничего не возразил. Вздохнув, он провёл рукой по лицу, словно предчувствовал приближение ужасной мигрени.

    — Тинни? — позвал он.

    На пороге открытого кабинета появился автомат. Его корпус был значительно тоньше корпуса Джеймса, но намного современнее. На его блестящей обшивке красовалась эмблема Скотленд-Ярда, а двигался он без скрипа и дыма.

    — Да, инспектор?

    — Тинни, на какое время назначен допрос мистера Бута из Кенсингтона?

    — Допрос мистера Бута начнётся через несколько минут, — послушно ответил автомат — вероятно, он был кем-то вроде секретаря Лестрейда и лучше самого инспектора знал его расписание. Голос его был мягким, а тон — любезным и деловым. — В кабинете АА-23, внизу, рядом с камерами для арестантов. Вас наверняка уже ожидают, сэр.

    Лестрейд кивнул:

    — Спасибо, Тинни.

    Обведя задумчивым взглядом четверых подростков, он встал, подошёл к окну и стал смотреть на город и на реку.

    Несколько секунд прошли в молчании. Наконец Лестрейд снова повернулся к ребятам:

    — Вы дважды помогли Скотленд-Ярду задержать опасных преступников. Думаю, я ваш должник.

    У Люциуса брови полезли на лоб. Они с Себастианом изумлённо переглянулись.

    — Значит, мы можем поговорить с мистером Бутом? — спросила Тео.

    — Вы можете присутствовать на его допросе, — развеял её надежды инспектор. — Вы же слышали, что сказал Тинни: мне пора вниз к Буту. Если обещаете хорошо себя вести, я разрешу вам послушать.

    — Обещаем! — в один голос воскликнули Люциус и Харольд, а Себастиан серьёзно кивнул.

    — Тогда идёмте. — Инспектор Лестрейд направился к двери.

    Друзья последовали за ним. И только Люциус, который шёл впереди, услышал, как Лестрейд тихо проворчал себе в усы:

    — Я ещё об этом пожалею…
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     Глава 5

     Отчаянный манёвр
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Люциусу Адлеру довелось повидать не так уж много комнат для допросов: во время вечерней прогулки по Генуе их с бесстрашным глотателем мечей Джорджо ошибочно приняли за карманных воров, а в канадском Торонто его маму обвинили в мошенничестве. Но все эти недоразумения удалось быстро прояснить. Однако в подвале Скотленд-Ярда не было места недоразумениям. Если кто-то попадал сюда — дела его были явно плохи.

    Окон в подвале не было. Голые стены были выкрашены в серый, полы выложены грязно-белой плиткой, газовые лампы на потолке излучали холодный свет. Лестрейд провёл юных детективов мимо тяжёлых, надёжно запертых железных дверей камер. Охранники в униформе провожали странных посетителей вопросительными взглядами, но вопросов не задавали.

    Миновав два узких коридора, Лестрейд и его спутники упёрлись в спрятанные в углу две двери. На правой висела табличка "АА-23 НЕ БЕСПОКОИТЬ". На левой двери таблички не было. Лестрейд указал на неё:

    — Заходите. И ведите себя как мышки, а то могу и передумать.

    — Мы будем молчать, как египетские фараоны в гробницах, — пообещал Себастиан, улыбнувшись Лестрейду.

    Тот лишь что-то сердито проворчал и, вытащив из кармана жилета тяжёлую связку ключей, молча скрылся в кабинете АА-23.

    — Любопытно, — произнёс Люциус, открывая левую дверь, оказавшуюся незапертой, и входя в помещение. Трое друзей вошли за ним.

    Комната, находящаяся рядом с помещением для допросов, была унылой и вдобавок очень тесной. Даже в кладовке миссис Хадсон и то было больше места. Здесь стоял обшарпанный деревянный стол, за которым сидел похожий на Тинни автомат. Его механические руки застыли на клавиатуре пишущей машинки, в которую был вставлен огромный рулон белой бумаги — наверное, его хватало на несколько дней.

    Автомат, похоже, чего-то ждал и не повернул головы, когда ребята вошли в комнату. Он не сводил глаз с торчащей над ним громоздкой трубы, которая выходила из смежной с кабинетом АА-23 стены. Труба напомнила Люциусу рупор парового граммофона в каминной Шерлока Холмса. Время от времени сыщик слушал там виниловые пластинки с невероятно скучной музыкой.

    — Ой, — смутилась Тео, заметив металлического человека. — Прошу прощения, мы не хотели мешать.

    Молчаливый собрат Тинни не отозвался. Люциусу даже показалось, что он сломан и обездвижен. Однако мальчик догадывался, что это не так.

    — Он здесь только для ведения протокола, — сообразил Харольд и, подойдя к столу, стал с интересом разглядывать комбинацию из пишущей машинки, граммофонной трубы и металлического человека. — Как только инспектор Лестрейд и Бут в соседнем кабинете заговорят, он начнёт записывать каждое их слово.

    Себастиан кивнул:

    — Чтобы полиция могла при необходимости перечитать запись допроса, а Лестрейд — положить ещё одну папку на свой стол.

    — Весьма неглупо, — заметил Люциус. — Автомат рационален и беспристрастен. Ему никогда не придёт в голову фальсифицировать протокол. Правда, Харольд?

    — Совершенно верно, — кивнул юный изобретатель. — Автомат — если, конечно, его не перепрограммировали — делает только то, для чего он предназначен.

    — Садовые ножницы тоже не умеют печь пироги, — сказал Себастиан. — Они для этого просто не предназначены.

    Тео подошла к протоколисту, который по-прежнему сидел неподвижно, и вопросительно взглянула на него.

    — Не знаю, — пробормотала она. — Мне почему-то кажется неправильным относиться к этим созданиям как к бездушным машинам. Они ведь так похожи на людей. Только посмотрите: у них есть руки, ноги…

    — У Харольда они тоже есть, — сказал Себастиан. — Но я бы никогда не назвал его человеком. У людей не бывает аллергии буквально на всё! — Дерзко рассмеявшись, он с такой силой хлопнул Харольда по плечу, что у того съехали очки.

    Харольд ойкнул от неожиданности, но быстро оправился:

    — Себастиан прав. Тинни, Альфред и другие и есть машины, инструменты — как садовые ножницы. По крайней мере, так думает большинство. Увы.

    Люциус хотел было что-то возразить, но рупор граммофона вдруг громко щёлкнул. Не прошло и секунды, как по комнатушке разнёсся хриплый голос Лестрейда.

    — Приступить к протоколу, — отрывисто скомандовал инспектор, и автомат в самом деле начал послушно печатать. — Подозреваемый — Джозеф Кристофер Бут. Допрос ведёт инспектор Грег Лестрейд. — Короткая пауза. — Итак, мистер Бут, теперь всё в ваших руках. Расскажите мне то, что я хочу услышать, и дело будет закрыто. Но если вы попытаетесь меня провести, у вас будут крупные неприятности.

    Люциус и Харольд боязливо переглянулись. Тео вопросительно наморщила лоб и открыла было рот, но тут заговорил мистер Бут.

    — Что вы хотите услышать? — раздался из трубы усталый, надтреснутый голос старого садовника.

    — Правду! — прогремел Лестрейд. Из воронки донёсся грохот, будто инспектор ударил ладонью по столу. — И без глупостей, Бут! Правда мне давно известна. Я знаю, что произошло в Гвиннемор-Холле. Просто хочу услышать это ещё раз — от вас.

    Заскрипел стул. Раздался шорох. Наверное, инспектор встал из-за стола и начал расхаживать по комнате.

    — От меня? — испуганно повторил садовник. — Н-но… Я ни сном ни духом…

    — Мистер Бут, вы совершили гнусное злодеяние! — перебил его Лестрейд раскатистым басом. — Не отпирайтесь, лучше признайте вину. Это поможет вам смягчить приговор судьи. Тогда вам, вероятно, не придётся так долго сидеть в тюрьме.

    — В тюрьме?! — воскликнул Бут.

    Услышав отчаяние в голосе старика, Люциус беспомощно оглянулся на друзей. Себастиан мрачно смотрел на граммофонную трубу, Тео наблюдала за автоматом, а Харольд был совершенно раздавлен.

    — Послушайте, инспектор, — умоляюще начал садовник. Казалось, он вот-вот расплачется. — Вчера вечером меня не было в Гвиннемор-Холле. Вы ошибаетесь!

    — Ложь! — перебил его Лестрейд. — Даже Шерлок Холмс со мной согласен. Он знает, что я давно раскусил вас, Бут. Как вы думаете, кому скорее поверит судья? Великому сыщику и инспектору Скотленд-Ярда, которые ещё никогда не ошибались, или какому-то садовнику из Кенсингтона?

    Бут начал всхлипывать. Люциус сжал кулаки и стиснул зубы. Что за ужасный допрос! Инспектор Лестрейд был уверен в своей правоте и даже мысли не допускал, что Бут может быть невиновен. Он буквально выбивал из старика признание.

    Поначалу Люциус сомневался. Всё-таки Шерлок Холмс был мастером своего дела и действительно почти никогда не ошибался. Но теперь, слушая мистера Бута, он окончательно убедился, что в этот раз Холмс ошибся. Отчаяние Бута было искренним — так притворяться не смогла бы даже непревзойдённая Ирэн Адлер. (Или разве что только она, но никак не старый садовник.)

    "Инспектор Лестрейд упрячет невиновного за решётку, — понял Люциус. — Он испортит мистеру Буту репутацию и разрушит его будущее, если мы этому не помешаем".

    — Подумайте, Бут, — снова раздался из трубы строгий голос Лестрейда. — Поразмыслите хорошенько, не лучше ли выложить всё начистоту. Я пока принесу себе чай, хорошо? А когда вернусь, то надеюсь, что вы наконец заговорите! Перерыв в протоколе.

    Снова раздался щелчок. Акустическая связь с кабинетом АА-23 была прервана. Люциус услышал, как открылась дверь в коридор и инспектор вышел из комнаты для допросов. Его шаги стихли в отдалении.

    — Вперёд, друзья! — внезапно воскликнул Себастиан. Не дожидаясь ответа остальных, юный путешественник распахнул дверь кабинета для протоколов, едва успев помешать двери комнаты для допросов АА-23 захлопнуться.

    Люциус растерянно уставился на него:

    — Что ты делаешь?

    Себастиан пожал плечами:

    — Вы же хотели поговорить с мистером Бутом, разве нет?

    — Хотели, но… — Люциус посмотрел на автомат за столом для протоколов, но тот даже не шелохнулся, будто его отключили. Наверное, он и в самом деле предназначался только для записи разговоров, которые велись в соседней комнате. Люциус осмотрел коридор, где исчез Лестрейд. Сейчас тут никого не было.

    — А вдруг нас там застанут?! — прошипела Тео Себастиану.

    — Кого это волнует, — отозвался тот. — Другу Харольда нужна помощь. А от Лестрейда он её не дождётся — вы сами слышали.

    — Вот именно, — поддержал его Харольд. Всего пару минут назад юный изобретатель едва не плакал, но теперь был полон решимости. Он прошёл мимо Люциуса и Тео к двери комнаты АА-23 и, остановившись у порога, оглянулся на друзей: — Идёте?

    Люциус кивнул.

    — Идём, — решительно ответил он, беря Тео за руку.

    Кабинет АА-23 оказался таким же мрачным и неуютным, как и остальная часть подвала. Его площадь составляла около восьми квадратных метров. Кроме граммофонной трубы, торчащей из стены, тут стояли только обшарпанный стол и два стула. На одном из них, закрыв лицо руками, сидел мистер Бут.

    Когда в комнату вошла команда из "Воронова гнезда", старый садовник поднял голову:

    — Харольд?! — Он не верил своим глазам.

    — У нас мало времени, — сказал Люциус, оставив дверь в коридор приоткрытой. Изнутри у неё не было ручки. — Так что не будем терять ни минуты на долгие объяснения. Мы вам верим, мистер Бут. Мы здесь, чтобы помочь вам доказать свою невиновность.

    — У тебя есть предположения, кто мог устроить вчера погром у лорда Арчибальда? — обратился Харольд к старшему другу. — Любая зацепка может пригодиться, Бутти.

    Старик покачал головой. В его глазах блестели слёзы, а морщины на бледном от страха лице, казалось, с каждой минутой становились всё глубже.

    — Нет, мой мальчик. Я не знаю, как это объяснить. Конечно, у такого богатого и влиятельного человека, как лорд Арчибальд, может быть много завистников… Но я понятия не имею, как следы от моих ботинок появились на месте преступления. Этого просто не может быть! Я уже много лет работаю у лорда! Я бы ни за что не совершил преступления!

    — Вопрос: кто же стоит за всем этим на самом деле? — сказал Себастиан.

    — И зачем он это сделал? — добавила Тео. Она протянула мистеру Буту пижаму, которую они принесли. — Кстати, ваша жена передаёт вам большой привет.

    Это стало последней каплей. Садовник окончательно впал в отчаяние. Он уронил голову на руки и зарыдал. Глядя, как подрагивают худенькие плечи старика, мальчик страшно разозлился.

    — Мы раскроем это дело, мистер Бут! — пообещал он садовнику, хотя понятия не имел, как это сделать. — Слышите? Только не дайте инспектору Лестрейду себя запугать. Мы о вас позаботимся.

    — Ты скоро выйдешь на свободу. — Харольд подошёл к Буту и ласково погладил его по спине. — Держись, хорошо? Недолго осталось. — Он посмотрел на Люциуса, и во взгляде его читалась безграничная мольба.

    Вдруг дверь кабинета АА-23 распахнулась. На пороге стоял инспектор Лестрейд с дымящейся чашкой в руках и ошарашенно смотрел на друзей.

    — Безобразие! — сердито воскликнул сыщик. — Разве я не велел вам ждать в соседней комнате?!

    — Не совсем. — Себастиан первым пришёл в себя. — Вообще-то вы просили нас вести себя как мышки — так мы и не шумели.

    — Ты ещё и дерзишь?! — Инспектор Лестрейд так зыркнул на юного путешественника, словно хотел собственноручно запереть его в одной из камер и выбросить ключ. — Всё, с меня довольно! Вам палец в рот не клади — откусите по самый локоть.

    — Инспектор, мы… — начал было Люциус.

    Но Лестрейд не собирался выслушивать его оправдания.

    — Вон! — грубо приказал он. — Немедленно убирайтесь отсюда, пока я окончательно не вышел из себя!

    — Но сэр… — запротестовала Тео.

    — Я что, непонятно выразился?! — Лестрейд так угрожающе сверкал глазами, что ребята невольно втянули головы.

    — Идёмте, друзья, — тихо проговорил Люциус. Подавленный, он направился к двери и, пройдя мимо полицейского, вышел в коридор. Он не знал, что хуже — стыд или ярость, которые он сейчас испытывал. С одной стороны, они однозначно злоупотребили расположением Лестрейда. Так поступать нехорошо. С другой — они лишь хотели помочь мистеру Буту.

    Харольд ещё раз оглянулся на старого садовника, который побледнел ещё сильнее:

    — Держись, Бутти. Мы возьмёмся за это дело, слышишь? Мы вызволим тебя отсюда.

    — Харольд, — всхлипнул мистер Бут. — Б-будьте осторожны. Не впутывайтесь из-за меня в неприятности.

    — Мы всегда в них впутываемся, — сказал Харольд, грустно улыбнувшись. — Всё наладится.

    И вот уже все четверо стояли в коридоре. Лестрейд, не удостоив их больше ни единым взглядом, закрыл за собой дверь. Вот и всё. Но Люциуса не покидало чувство, что приключения только начинаются.

    
— Вот чёрт! — Себастиан мрачно смотрел из окна парового кеба на фасады домов, мимо которых они проезжали. Небо тем временем прояснилось, что в Лондоне случалось не часто, светило солнце. Но четверо друзей из "Воронова гнезда" не радовались солнцу и теплу. Наоборот, сейчас им хотелось заползти в самую глубокую и тёмную дыру, какую только можно отыскать. По крайней мере, так чувствовал себя Люциус, и остальные трое, похоже, тоже. — Чёрт-чёрт-чёрт! — повторил Себастиан.

    — Хоть десять раз повтори, мистеру Буту этим не поможешь, — одёрнула его Тео.

    Себастиан повернулся к ней:

    — Может, у тебя есть идея получше? У бедного мистера Бута крупные неприятности, а мы вместо того, чтобы его спасти, испортили отношения с инспектором Лестрейдом и не продвинулись ни на шаг.

    — Это точно, — согласилась Тео. — У Лестрейда… просто нет воображения. И он слишком высокого мнения о себе.

    — Занятно, — сказал Люциус. Несмотря на плохое настроение, он улыбнулся. — Шерлок Холмс описывает его так же.

    — Бедный Бутти, — пробормотал Харольд. Он сидел у противоположного окна кеба, с самого начала поездки уставившись в пол. — Мы обещали ему помочь, друзья.

    — Поможем, — твёрдо произнёс Люциус.

    — И как же? — с досадой поинтересовался Себастиан. — Мистер Бут не дал нам никаких зацепок. Мы не узнали ничего нового. Наверняка бедный старик скоро предстанет перед судом, где с ним не будут церемониться.

    — Давайте сначала вернёмся в "Вороново гнездо", — предложила Тео. — А потом можно вместе осмотреть место преступления. Может, обнаружим там что-нибудь, чего не заметили Лестрейд и Шерлок Холмс…

    Она не успела договорить: кеб вдруг тряхнуло как при землетрясении, и он накренился. Снаружи донеслись грохот и треск. Люциуса сбросило со скамьи, и он налетел на Тео, Себастиан едва не выпал из двери. Потом кеб окончательно потерял равновесие и завалился набок. Тео вскрикнула, и Харольд испуганно схватил её за руку.

    Всё закончилось так же быстро, как и началось. Едва кеб оказался на боку, воцарилась жуткая тишина. У Люциуса из глаз посыпались искры. Он моргнул и потянулся рукой к заболевшему затылку.

    — Все в порядке? — прокряхтел он.

    — Лучше не бывает, — донёсся откуда-то ехидный и искажённый от боли голос Себастиана. — Я едва не обделался, потому что чуть не свалился под задние колёса. А так ничего.

    — У меня очки погнулись, — пробормотал рядом с Люциусом Харольд. Юный изобретатель стал ещё печальнее, его круглые очки в никелевой оправе в самом деле криво сидели у него на носу.

    — У нас всё хорошо, — подала голос Тео. Волосы у неё растрепались, платок на голове порвался, но в остальном же она выглядела как обычно. — Сам-то ты как?

    Люциус не сразу понял, что она имеет в виду. Только когда он коснулся затылка, его пронзила жгучая боль. Опустив руку, он увидел на пальцах кровь.

    — Головой ударился, — заключил Себастиан. Он придвинулся ближе — что было не так-то просто в лежащем на боку кебе — и осмотрел рану Люциуса. — М-м-м, так я и думал. Всего лишь царапина, Люциус, но на голове они всегда кровоточат особенно сильно.

    — Держи. — Тео сняла с головы платок и протянула Люциусу. — Прижми его к ране, и кровотечение прекратится.

    — Это же твой нарядный платок! — пробормотал Люциус.

    — Он всё равно порвался, — спокойно ответила подруга. — Не беспокойся.

    — Я бы всё-таки хотел знать, что произошло, — сказал Себастиан. Он с трудом пробрался к левому окну, в которое теперь было видно небо, и, высунув голову, тихо присвистнул: — Ничего себе!

    — Что такое? — Люциус попытался подняться. Прижимая платок к затылку, он вскарабкался к Себастиану и тоже выглянул из опрокинувшегося кеба.

    Зрелище было удивительное. Они находились на оживлённом перекрёстке в центре Лондона, где три широкие улицы пересекались с узкой. Вокруг царил дикий хаос: на булыжной мостовой лежали три опрокинувшихся повреждённых кеба. Люциус увидел колёса с переломанными спицами, покосившиеся дверцы и щепки. Три автомата, управлявших кебами, совершенно растерялись. Пассажиры других экипажей — два пожилых господина в дорогих костюмах, — видимо, тоже не могли разобрать, что к чему. По крайней мере, они не пострадали.

    — Авария? — удивился Харольд, присоединившись к Люциусу и Себастиану. Одной рукой он придерживал погнувшиеся очки, а другую приложил козырьком к глазам, прикрывая их от солнца. — Автоматические кебы могут попасть в аварию?!

    Люциуса это тоже удивило. Он-то думал, механические люди никогда не ошибаются — ведь именно поэтому их используют в качестве водителей, разве нет? Однако здесь всё казалось однозначным: три кеба одновременно пересекали перекрёсток и нарушили правила. Они столкнулись на полном ходу!

    Себастиан открыл дверцу, и четверо друзей выбрались из кеба. Было очевидно, что дальше он не поедет. Остаток пути им, похоже, придётся идти пешком.

    — Ясно одно, — сказала Тео, когда они стояли на тротуаре, где собиралось всё больше зевак, — услугами "Бликера и сыновей" я теперь воспользуюсь не скоро.

    Люциус не сразу сообразил, в чём дело: все три кеба принадлежали одному и тому же перевозчику. Об этом свидетельствовал логотип на дверцах кабин.

    — Удачи в поиске альтернатив. — Харольд вздохнул. — "Бликер" — ведущее предприятие в Лондоне. Конкурентов у него не так много — по крайней мере, среди автоматизированных кебов.

    — С обычными кебами тоже случаются аварии, — сказал Люциус. Краем глаза он заметил дорожный патруль, спешащий к месту аварии. — Время от времени такое бывает. Особенно в городе с таким оживлённым движением. Хорошо, что никто не пострадал. А теперь идёмте отсюда. Иначе придётся целую вечность объяснять полицейским, что произошло. А у нас каждая минута на счету.

    — Хорошая идея, — согласился Себастиан. И они отправились пешком к клубу "Диоген" — до него оставалось не так уж далеко.

    Но странная авария никак не шла у Люциуса из головы. Он ведь в самом деле считал, что автоматы не ошибаются.

    "Надо же так заблуждаться", — подумал он, потирая больной затылок.
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     Глава 6

     Активное расследование
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Перед возвращением в "Вороново гнездо" друзья сначала купили у уличного торговца сэндвичи: ведь из-за всех этих волнений они пропустили обед. Поднявшись в свою штаб-квартиру в башенке, они, уминая сэндвичи, стали обсуждать дальнейшие действия.

    — Тео, ты сказала, что надо ещё раз осмотреть место преступления, — жуя сэндвич, проговорил Себастиан. — Я тоже считаю, что лучше всего начать расследование именно с этого.

    — Не знаю, поможет ли нам это, — усомнился Люциус. — Шерлок Холмс ведь уже осмотрел его. Вы и правда считаете, что мы заметим что-то, чего не заметил он?

    — Кто знает, — отозвался Себастиан. — Не забывай — мы верим в то, что Холмс считает выдумками: в невидимок, кристаллы власти, призраки и прочие сверхъестественные вещи. Может, мы заметим следы, на которые сыщик не обратил внимания потому, что они не вписываются в его представления о реальности. А ещё мы видим то, что недоступно его восприятию. — Он выразительно посмотрел на Тео.

    Люциус медленно кивнул. Его друг прав. Тео обладала странным даром, который Холмс, вероятно, счёл бы вздором. Двенадцать лет назад девочка едва не умерла при рождении. Её спасла индийская ведьма, и с тех пор у Тео установилась особая связь со сверхъестественным. Порой её посещали жуткие видения или она предчувствовала, что скоро что-то произойдёт. А после того как несколько недель назад духоискатель Карнаки показал ей кое-какие приёмы, Тео научилась обнаруживать присутствие неприкаянных душ.

    — Думаешь, если Бут был одержим или коллекцию оружия разгромил призрак, Тео могла бы это выяснить?

    — На это я и рассчитываю, — сказал Себастиан.

    — А ведь в этом есть рациональное зерно! — воскликнул Харольд. — Может, весь этот хаос учинил полтергейст — что всё бы объяснило.

    — Всего несколько недель назад ты считал, что призраков не существует, а теперь готов обвинить их во всех преступлениях, — заметила Тео и серьёзно посмотрела на мальчиков. — Не обижайтесь, но лучше не впутывать преждевременно сверхъестественные силы. Обычных преступников куда больше, чем преступников-призраков. Мы убедились в этом во время нашего прошлого расследования.

    Люциус неохотно с ней согласился.

    — Я просто хватаюсь за соломинку, — пробормотал Харольд.

    — Я, конечно, могу попытаться найти следы призрака, — сказала Тео. — Но не возлагайте на это слишком уж больших надежд. Не думаю, что в этом деле замешано привидение.

    Друзья задумчиво переглянулись.

    — Может, в Лондоне завёлся ещё один невидимка? — размышлял вслух Харольд. — Прошлый только и думал, как бы проникнуть в дома зажиточных граждан.

    — Но в этот раз ничего не украли, — напомнил Люциус. — Лорд Арчибальд уверен в этом. Его коллекцию просто разгромили.

    — А по-моему, это акт мести, — предположил Себастиан. — У богача поломали игрушки. Бутти сказал, что у лорда много завистников. Готов поспорить, среди его работников тоже много недовольных. И я говорю не только о тех, кто служит в усадьбе, но и о работниках фермы или промышленных предприятий, принадлежащих лорду. Он наверняка дурно обходится со многими из них. Будучи со всеми милым и любезным, не разбогатеешь.

    — Значит, у нас теперь две задачи, — подытожил Люциус. — Во-первых, нужно ещё раз обыскать место преступления на предмет… необычных следов. Во-вторых, вплотную заняться лордом Арчибальдом и его окружением. Последний пункт кажется мне подходящим заданием для нашего дорогого Джеймса.

    — О, мне поручили сбор информации. — Джеймс приблизился, громыхая несуразными боевыми доспехами. — Чудесно. Я уж опасался, что придётся весь день присматривать за этой неблагодарной змеёй.

    — Э-э… Мисс Софи всё равно останется на тебе, — вынужден был разочаровать его Люциус. — Не можем же мы взять её с собой к лорду Арчибальду.

    — Прошу прощения, мастер Люциус, но, боюсь, и в городском архиве не слишком-то обрадуются, если я принесу с собой тигрового питона, — сказал Джеймс. — Я бы занялся сбором информации ночью, когда мисс Софи сладко спит в корзинке. Но у городского архива очень неудобные часы работы: он закрывается уже в шесть вечера и открывается только в девять утра. Просто возмутительно, если хотите знать моё мнение! Как будто автоматам-архивариусам есть чем заниматься по ночам, кроме как выкручивать свои шурупы и вкручивать их обратно. В городских учреждениях совсем не заботятся об удобстве посетителей.

    — Ладно, Джеймс, успокойся.

    — Домой я мисс Софи тоже отнести не могу, — добавила Тео. — Там некому составить ей компанию. А я не хочу, чтобы она скучала.

    — Замечательно. — Себастиан покачал головой. — Значит, ты хочешь взять её с собой.

    Девочка кивнула:

    — Я положу её в корзинку. Если её перед этим покормить, она наверняка быстро заснёт. Никто и не заметит, что она с нами. Правда, мисс Софи? Ты сегодня хорошо себя ведёшь. — Она погладила змею по плоской голове, и та терпеливо это снесла.

    Себастиан вздохнул:

    — Что-нибудь обязательно пойдёт не так.

    
Через час четверо юных детективов стояли перед Гвиннемор-Холлом. За плечами Харольда висел тяжёлый рюкзак со всем необходимым для выживания в опасных местах Лондона, а Тео держала в руках накрытую корзинку, словно Красная Шапочка, решившая навестить бабушку. Пройдя к главному входу по дорожке, окаймлённой декоративными кустарниками, они постучали. По пути сюда друзья размышляли, не выдумать ли какой-нибудь предлог, объясняющий, зачем им непременно понадобилось ещё раз осмотреть место преступления. Но вместо этого решили сказать правду. Лорд Арчибальд наверняка и сам не захочет, чтобы садовника, который проработал у него столько лет, незаслуженно упрятали в тюрьму.

    Дверь открылась, и перед ними возник элегантный автомат, покрытый бордовым и тёмно-синим лаком. На его голом металлическом черепе была нарисована причёска с аккуратным пробором. Люциус сразу его узнал: несколько часов назад этот механический человек мыл окна. Харольд называл его Хубертом.

    Люциус хотел было открыть рот и что-нибудь сказать, но автомат-дворецкий его опередил:

    — Мастер Харольд. — Его светящиеся глаза были устремлены на юного изобретателя. — Какая честь увидеть вас снова.

    — Спасибо, Хуберт, — отозвался Харольд.

    — Чем могу служить вам и вашим спутникам?

    Харольд протиснулся вперёд:

    — Ты наверняка в курсе, что полиция Скотленд-Ярд арестовала Бутти.

    — Разумеется. Трагическое происшествие. Кто бы мог подумать, что мистер Бут поднимет руку на коллекцию исторического оружия лорда!

    — Мы считаем, что Бут невиновен. И чтобы это доказать, мы хотели бы ещё раз осмотреть место преступления.

    Автомат-дворецкий склонил голову:

    — Понимаю. Пожалуйста, проходите и подождите здесь, в холле. Я сообщу лорду о цели вашего визита. Но вряд ли он сейчас сможет вас принять. Он очень занят.

    Друзья вошли в дом, и Хуберт закрыл за ними дверь. Повернувшись, он медленно удалился.

    — Нам повезло, что этого дворецкого создал именно твой отец, — заметил Себастиан. — С другом Хуберт скорее поделится информацией, чем с незнакомцем. Мы можем задать ему пару вопросов.

    — Сначала нужно осмотреться, — сказал Люциус. — Надеюсь, лорд Арчибальд примет нас так же радушно, как его дворецкий.

    Однако вместо лорда к ним вышла леди Элоиза. Приветливая пожилая дама была в платье, какие в обыденной жизни носят только люди, имеющие прислугу и не обременённые домашними хлопотами. Переплетя на животе пальцы, на которых красовалось множество перстней, она с любопытством поглядывала на гостей.

    — Харольд, надо же! — обратилась она сначала к соседскому мальчику. — Хуберт мне сказал, что вы с друзьями пришли сюда, потому что переживаете за старину Бута.

    — Совершенно верно, мадам, — кивнул Харольд и повторил их просьбу.

    — Твоё стремление помочь бедному Буту очень похвально, — сказала леди Элоиза, — но ведь Шерлок Холмс уже раскрыл это дело. Вряд ли гениальный сыщик мог ошибиться.

    "Почему все думают, что Шерлок никогда не ошибается?" — пронеслось в голове у Люциуса, но он поостерёгся плохо говорить о Холмсе в присутствии посторонних. Благодаря выступлениям на сцене он знал, как важна репутация — будь ты великий иллюзионист или великий борец с преступностью.

    Харольд тоже выбрал другую стратегию — давить на жалость.

    — Ну пожалуйста! — начал упрашивать он. — Бутти ведь такой славный! Может, мистер Холмс и прав, что Бут замешан в этом деле, но я уверен, что всё не так просто.

    Леди Элоиза вопросительно подняла бровь:

    — Что ты имеешь в виду?

    — Мы виделись с Бутти, — признался Харольд. — Он клянётся, что невиновен. И я ему верю. Бутти всегда был безукоризненно честен. А вдруг мистер Холмс что-то упустил? Нам нужно составить собственное представление о случившемся. Иначе я больше не смогу заснуть!

    Леди Элоиза, вздохнув, провела унизанными перстнями пальцами по забранным наверх волосам.

    — Я тебя понимаю, Харольд. Я тоже прошлой ночью не сомкнула глаз. Бут двадцать лет проработал у нас садовником. Страшно представить, что он мог так ополчиться против нас. — Прищурившись, она разглядывала Люциуса, Себастиана и Тео. — Знаете, дети, а ведь я вас где-то уже видела.

    — Я был здесь вчера вечером с мистером Холмсом и доктором Ватсоном, — сказал Люциус. — Меня зовут Люциус Адлер, и я уже несколько месяцев живу на Бейкер-стрит. Моя мама — подруга Шерлока Холмса.

    — Точно, теперь я тебя узнала. — Хозяйка дома взмахнула рукой. — Прости. Вчера был такой переполох. И ты выглядел совсем иначе в нарядном воскресном костюмчике и с причёсанными волосами… — Она покачала головой. — Но я не это имела в виду. Я знаю вас всех. — Её лицо прояснилось. — Ну конечно! Не о вас ли несколько месяцев назад писали в газете? Вы предотвратили покушение на королеву Викторию на открытии выставки экспонатов из Конгарамы в Британском музее. А ты, Люциус, вместе с этим молодым человеком…

    — Себастиан Квотермейн, — представился Себастиан.

    — Точно… Не вы ли бросились на сцену, чтобы остановить негодяя, который хотел выстрелить в королеву?

    — Этим "негодяем" был мой отец, — буркнул Себастиан. — Но он был ни в чём не виноват. Его загипнотизировали, чтобы он напал на королеву и испортил себе репутацию.

    Леди Элоиза потрясённо прикрыла рот ладонью:

    — О, прости, мой мальчик. Я не хотела оскорбить твоего отца. Разумеется, он не был виноват.

    Люциус, нахмурившись, посмотрел на Тео:

    — Может, Бута тоже загипнотизировали?

    Девочка пожала узкими плечами:

    — Возможно всё. Если мне позволят осмотреть место преступления, я, вероятно, скажу больше.

    — Ну ладно, — согласилась леди Элоиза. — Мой муж, конечно, не любит, когда в его отсутствие входят в оружейную комнату, но вы ведь всё равно не сможете больше ничего сломать, правда? — Она печально улыбнулась. — Идите за мной и всё спокойно осмотрите. Я буду очень рада, если мы сумеем помочь славному Буту.

    Они прошли по толстым коврам мимо больших, написанных маслом картин, изысканных кожаных кресел, огромных напольных часов и поднялись по лестнице на второй этаж. Люциус уже видел всё это накануне вечером, но на Себастиана и Тео обстановка явно произвела впечатление. Когда они дошли до открытой двери, за которой находилась коллекция лорда, у Люциуса округлились глаза — но не от восхищения, а от ужаса.

    — Что здесь произошло?! — воскликнул он.

    — К сожалению, мы ещё не закончили уборку, — ответила леди Элоиза. — Скотленд-Ярд всего два часа назад разрешил входить в комнату.

    — Это просто ужасно!

    — Да, здесь по-прежнему страшный беспорядок.

    — Нет-нет. — Люциус, помотав головой, посмотрел на хозяйку дома. — Здесь слишком чисто! Нельзя же убирать на месте преступления! — Он указал на сваленные в кучу обломки оружия и мебели. Предметы обстановки, которые удалось спасти, стояли в другом конце комнаты в ожидании чистки. На мраморных плитах остались только ковровые дорожки. Люциус схватился за голову. — Как же нам искать здесь следы?!

    Теперь и леди Элоиза поняла, в чём проблема:

    — Ой, мне очень жаль. Я не ожидала появления ещё одной группы детективов, поэтому поручила Хуберту убрать весь этот хлам, при виде которого у моего бедного Арчи сердце кровью обливается.

    Тео положила руку Люциусу на плечо.

    — Ничего страшного, — тихо проговорила она. — Явные следы Шерлок Холмс уже и так обнаружил. То, что мы ищем, можно найти и сейчас.

    Люциус медленно кивнул:

    — Ты права. — Он набрал в грудь воздуха. — За дело, друзья. Давайте разделимся и поищем улики, которые докажут невиновность Бута.

    — Тогда я, пожалуй, оставлю вас, — сказала леди Элоиза. — Отправлю к вам Хуберта — пусть побудет здесь. Если что-нибудь обнаружите, сообщите мне, пожалуйста.

    — Хорошо, — отозвался Харольд. — Благодарим, мадам.

    Оставшись одни, они принялись за работу. Себастиан тут же направился к куче мусора и начал без разбора вытаскивать оттуда оружие и рассматривать его. Искал ли он следы или просто любовался, Люциус не знал. Харольд поставил рюкзак и, к удивлению Люциуса, вытащил оттуда духоискатель. Этот прибор, который якобы обнаруживает привидения, Харольд смастерил несколько недель назад. Он мигал и усердно жужжал, но добиться от него большего юному изобретателю пока не удалось.

    — Эта штука заработала? — спросил Люциус друга, указывая на прибор, который Харольд окрестил громоздким именем ПорДуВысл, что было сокращением от "портативного духовыслеживателя".

    — Узнаю, когда обнаружу с его помощью призрак, — криво ухмыльнулся Харольд.

    Люциус со вздохом покачал головой и начал внимательно осматривать комнату, обходя Тео, которая уселась по-турецки на ковровой дорожке, закрыла глаза и расслабилась. С её губ срывались непонятные слова, которые девочкам знать вообще не положено, — древние и загадочные. Это было заклинание, которому Тео обучил специалист по призракам Томас Карнаки, и с его помощью можно было выявить следы привидений и обнаружить поблизости присутствие неупокоенных душ. Но Люциусу этого видеть пока не доводилось. Тео сидела на полу, что-то бормоча себе под нос — зрелище жуткое и одновременно завораживающее.

    Так прошло несколько минут. Себастиан повернулся к окну, открыл его и высунулся наружу, словно пытаясь отыскать следы на стене дома или на цветочной клумбе под окном. Харольд, нахмурившись, опустился на колени перед обломками мечей и мушкетов. Тео открыла глаза и, встретившись взглядом с Люциусом, молча покачала головой. Никаких следов призраков.

    — А как насчёт магии? У тебя были какие-нибудь… видения или что-нибудь в этом роде?

    — Нет, — ответила она. — Думаю, эта комната такая же обыкновенная, как мастерская Харольда.

    — Эй, моя мастерская вовсе не обыкновенная! — возмутился юный изобретатель. — Она исключительная!

    Себастиан закатил глаза.

    — Я имела в виду, что здесь нет ничего сверхъестественного, — сказала Тео.

    — Ах вот оно что. — Харольд снова занялся мечом, из рукоятки которого торчал обломок лезвия.

    — Что вы здесь делаете? — вдруг донёсся механический голос со стороны двери.

    Обернувшись, Люциус увидел в дверном проёме Хуберта.

    — Мы… — растерянно начал он, но не договорил.

    — Это что, змея?! — Автомат-дворецкий отступил на шаг. Он был буквально вне себя! — Что делает в доме эта гигантская змеюка?! Вон, чудище! — И он замахал сильными металлическими руками.

    "Что вдруг на него нашло? — подумал Люциус. — Он ведь был так приветлив с нами". Растерянно обернувшись, мальчик увидел мисс Софи. Очевидно, ей стало скучно в корзинке, и она, приподняв крышку, наполовину выбралась наружу.

    — О, мисс Софи. — Тео, опустившись на колени, поймала змею. — Мы ведь договаривались, что, пока мы здесь, ты будешь хорошо себя вести. С тобой и правда никуда нельзя ходить. — Она вздохнула и мягко, но решительно запихнула змею обратно в корзину. — Прошу прощения. Этого больше не повторится, — извинилась она перед автоматом.

    — Очень надеюсь, — отозвался Хуберт. Его механический голос звучал так же недовольно, как голос Шерлока Холмса, когда Люциус шумел. — Змеям в Лондоне не место. Мы ведь не в джунглях. Если бы лорд Арчибальд узнал, что творится в его доме, то выставил бы вас, невоспитанных паршивцев, за дверь!

    — Успокойся, Хуберт, — сказал Харольд. Видимо, его тоже удивило поведение автомата. — Леди Элоиза разрешила нам осмотреть оружейную. Разве она не сообщила тебе об этом, когда отправила сюда?

    Хуберт лишь на мгновение замешкался:

    — Сообщила, конечно. Но она не упомянула, что вы снова устроите здесь беспорядок. Да ещё принесёте с собой огромную змею. — Он покачал головой. — Можно подумать, мы в зоопарке.

    — Ладно, — произнёс Люциус. — Думаю, мы уже закончили. — Он уныло посмотрел на друзей. Они не обнаружили ничего, что помогло бы снять обвинение с Бута, никаких доказательств, способных опровергнуть слова великого Шерлока Холмса.

    Остальные кивнули. У Себастиана и Тео тоже был подавленный вид. Только на лице Харольда промелькнула надежда.

    — Можно кое-что спросить у леди Элоизы или лорда Арчибальда?

    — Если уж вам так надо, — сказал Хуберт и повернулся. — Следуйте за мной.

    Только они вышли из комнаты, как им встретилась леди Элоиза.

    — О, вы уже уходите?

    — Да, — кивнул Люциус. — Спасибо, что разрешили нам осмотреть комнату.

    — И как, успешно?

    Люциус вопросительно посмотрел на Харольда.

    — Пока точно не знаем, — ответил тот. — Мне нужно подвергнуть оружие тщательному анализу. Можно взять на время рыцарский меч и японскую катану?

    Хозяйка дома растерянно кивнула:

    — Да, конечно. Только осторожно. Это не детские игрушки.

    — Вы же меня знаете, мадам. Я учёный, а значит — сама осторожность.

    Люциус чуть не прыснул: "Это чокнутый изобретатель Харольд-то осторожный?!" — но подавил смешок. Харольду, как и Холмсу, нельзя портить репутацию.

    — Ладно, мой мальчик, — сказала леди Элоиза. — Я знаю, что отец воспитал тебя ответственным молодым человеком. Поэтому я тебе верю. Но верни, пожалуйста, всё обратно, когда закончишь.

    — Хорошо.

    — Ну что же, тогда Хуберт проводит вас до дверей. Надеюсь, вы обнаружите что-нибудь, что поможет оправдать Бута. Такого хорошего садовника нам больше не найти. — Она тяжело вздохнула, и они попрощались.

    Харольд сунул оружие в рюкзак, и друзья собрались уходить. Пока они спускались по лестнице за автоматом-дворецким, Люциусу с трудом удалось побороть разочарование. Он возлагал большие надежды на этот визит. "Может, Джеймсу посчастливилось больше, чем нам", — подумал он.

    В следующий миг раздался лязг и грохот, и Хуберт во весь рост растянулся перед лестницей.

    — Хуберт! — Люциус поспешил к нему вниз по ступенькам. — С тобой всё в порядке?

    — Ой, — сконфузился Хуберт. — Я, должно быть, оступился. Как неприятно. Не поможете ли мне подняться, мастер Харольд?

    — Конечно, сейчас. — Они быстро поставили механического человека на ноги.

    — С тобой точно всё хорошо? — допытывался Харольд. — Думаю, надо проверить твой гиростабилизатор.

    — Да, пожалуй, не помешает. — Хуберт провёл железными руками по полированной груди. — Я обращусь в ближайшие дни к вашему отцу, если позволите.

    Харольд кивнул:

    — Я ему передам, когда он вернётся сегодня вечером.

    — Большое спасибо. — Хуберт на негнущихся ногах подошёл к входной двери и открыл её. — Хорошего дня, юные господа. Заходите к нам как-нибудь ещё.

    И друзья снова оказались на улице.

    — Ни призраков, ни магии, ни невидимок, — подытожил Люциус. — Кажется, сверхъестественные силы можно исключить.

    — Остаются лишь озлобленные работники, решившие сыграть с лордом Арчибальдом и Бутти злую шутку, — сказал Себастиан.

    — Посмотрим… — отозвался Харольд.

    — Что ты имеешь в виду? — поинтересовалась Тео.

    — Не хочу говорить раньше времени: вдруг я ошибаюсь. Но мне срочно нужно домой — провести кое-какие исследования. Не могли бы вы отправить Джеймса домой, когда увидитесь с ним в "Вороновом гнезде"?

    Люциус с любопытством взглянул на Харольда:

    — Отправим, не вопрос. Ты напал на новый след?

    На губах Харольда заиграла улыбка.

    — Возможно. Если моё предположение верно, с Бутти снимут обвинение. Потому что он при всём желании не мог бы совершить это преступление. Увидимся завтра, друзья.

    С этими загадочными словами он повернулся и помчался домой.
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     Глава 7

     Женщина во мгле
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— А вдруг вы ошибаетесь? — спросил за ужином Люциус.

    Шерлок Холмс, который, как обычно, сидел во главе стола, оторвал взгляд от тарелки и поднял бровь:

    — Это в чём же?

    — Ну, например, вчера вечером в Гвиннемор-Холле. — Люциус потянулся за стаканом и отхлебнул молока, словно оно могло придать ему смелости, которая таяла на глазах под строгим взглядом Холмса. — Вы были твёрдо убеждены, будто мистер Бут — преступник.

    — Мистер Бут и есть преступник, — уверенно проговорил сыщик. — Доказательства не оставляют в этом никаких сомнений. Если меня верно информировали, инспектор Лестрейд арестовал его сегодня утром. Дело закрыто, Люциус. Я не ошибся.

    — А если всё-таки ошиблись?

    После их повторного визита на место преступления прошло часа два, и вечером друзья из "Воронова гнезда" разошлись по домам. Люциус вернулся на Бейкер-стрит, 221-б, где миссис Хадсон уже накрыла стол к ужину, и теперь он сидел с ней, Холмсом и мирно жующим доктором Ватсоном на кухне.

    — Шерлок Холмс никогда не ошибается, Люциус, — с набитым ртом проговорил Ватсон, лукаво улыбаясь. Насмешливо покосившись на старого друга, он взял со стола ещё один кусочек колбасы. — Он лишь иногда меняет своё мнение.

    Холмс сердито фыркнул. Он явно не был расположен к обмену колкостями.

    — Ешь, мой мальчик, — тихо проговорила миссис Хадсон, без спроса положив ему на тарелку ещё один поджаренный хлебец.

    — Пусть спрашивает. — В искренность Холмса можно было бы поверить, если бы не чересчур строгий тон. — У мальчика возникли вопросы. А наш добрый доктор давно уговаривает меня познакомить Люциуса с моими методами. Верно, Ватсон?

    Упитанный медик пригладил пышные усы, в которых запутался кусочек масла.

    — Совершенно верно, — подтвердил он. — Люциус очень интересуется вашей работой. Если бы вы не были так заняты самим собой, то давно бы это заметили. Правда, мальчик?

    Люциус не знал, что сказать. С одной стороны, он сам завёл этот разговор, с другой — он не хотел, чтобы это переросло в ссору, а Шерлок Холмс, кажется, только этого и добивается. "Потому что я намекнул, что он, возможно, ошибся, — догадался мальчик. — Холмса это задело за живое". Впрочем, какая теперь разница? Холмс и в самом деле ошибся — по крайней мере, в отношении мистера Бута.

    Посетив Скотленд-Ярд и ещё раз побывав на месте преступления, Люциус постоянно думал об этом деле. Он понимал, что это чистое безумие — усомниться в правоте умнейшего сыщика Великобритании. Лестрейд был совершенно прав: Шерлок Холмс никогда не ошибается. Но что, если он всё-таки ошибся?

    Люциус вспомнил испуганное лицо мистера Бута, умоляющий взгляд Харольда и преисполненные решимости лица Тео и Себастиана. Нет сомнений: в деле Гвиннемор-Холла все без исключения взрослые пошли по ложному пути. И если друзья из "Воронова гнезда" не докажут это в ближайшее время, для бедного Бута дело кончится плачевно.

    Холмс положил свой хлебец обратно на тарелку и наклонился к Люциусу:

    — Ну ладно. Не хочу, чтобы меня упрекали, будто я плохо забочусь о госте.

    Люциус подавил улыбку. Ведь именно в этом Шерлока почти ежедневно упрекал его брат Майкрофт.

    — Просвети меня, Люциус, — продолжал великий сыщик. — Почему ты считаешь, что я ошибся насчёт Бута?

    — Потому что вы его не знаете, — не подумав, выпалил мальчик. — Вы понятия не имеете, кто такой мистер Бут. Да вас это и не интересует. Для вас имеют значение только безмолвные улики, а не люди.

    Ватсон понимающе усмехнулся и тут же спрятался за своей чашкой. Миссис Хадсон, похоже, этот разговор был неприятен. Наверное, поэтому она вывалила себе на хлеб целую горку творожного сыра.

    — Мой подход кажется тебе бессердечным, — с непритворным удивлением констатировал Холмс. — Я прав, мальчик? Ты считаешь, я действую слишком рационально?

    Люциус медленно кивнул. Бессердечность. По его мнению, это слово довольно точно описывает Холмса.

    Великий сыщик откинулся на спинку стула, скрестив руки на груди:

    — Тогда слушай внимательно, Люциус. Доктор Ватсон хочет, чтобы я тебя чему-нибудь научил, и это один из важнейших уроков, который я могу тебе преподать: в расследовании преступлений нужно полагаться на разум, а не на сердце!

    Ватсон закашлялся, будто подавившись. Кажется, он хотел что-то возразить, но не мог вымолвить ни слова.

    Шерлок Холмс, предостерегающе подняв руку, продолжил:

    — Если я вижу следы на полу в доме лорда Арчибальда и знаю, что у него несколько слуг, которые без труда могут раздобыть ключи к его комнатам… то сердце мне ни к чему. Мне достаточно головы, Люциус. Разума. Сыщик анализирует факты и делает из них выводы. Он не позволяет чувствам затмить разум, понимаешь? А тем более — неуместному сочувствию. Если ты умён, то запомнишь это. Сочувствием преступников не поймаешь — только смекалкой и выдержкой.

    Люциус посмотрел на доктора, но Ватсон всё ещё вытирал слёзы, выступившие у него на глазах от кашля, и хватал ртом воздух. Потом мальчик перевёл взгляд на миссис Хадсон, которая целиком сосредоточилась на бутерброде с сыром, будто в мире не было ничего важнее.

    Наконец Люциус встал из-за стола. Хотя он ещё не доел свой ужин, аппетит у него пропал. Эти упрямые, лишённые воображения, не терпящие возражений взрослые… Они просто невыносимо его раздражают. Он знал, что из этого спора ему не выйти победителем. Что бы он ни говорил, Холмс не воспринимает его слова всерьёз. Даже после всех приключений, пережитых командой "Воронова гнезда", Люциус остаётся для него всего лишь мальчишкой.

    — Можно мне пойти в свою комнату? — спросил он. Лучше сбежать, пока не наговорил лишнего.

    — Конечно, мой мальчик, — холодно ответил Холмс, не отрывая глаз от тарелки. Только Ватсон и добрая миссис Хадсон недоумённо переглянулись.

    Но и на них возмущённому Люциусу было в тот момент наплевать. Не сказав больше ни слова, он покинул кухню, и, когда закрыл за собой дверь, до него донёсся негодующий возглас сыщика:

    — Вот видите, Ватсон? Мы познакомили мальчика с нашими методами работы — и чем это обернулось? Сплошными неприятностями!

    Люциус сглотнул и, сжав кулаки, ушёл.

    
Вечер казался нескончаемым. Люциус часами листал книжки, не в силах сосредоточиться на сюжете. Дважды начинал писать письмо маме, хотя даже не знал её адреса, и оба раза бросал, с досадой скомкав бумагу. Всё валилось у него из рук, потому что он злился.

    Из окна комнаты Люциус наблюдал, как Бейкер-стрит становится всё безлюднее и темнее. Глядя на заходящее солнце, мальчик задавался вопросом, есть ли в камере бедного Бутти окошко, откуда тот мог бы смотреть на мир. Наверное, нет — и виноваты в этом люди вроде Шерлока Холмса и инспектора Лестрейда!

    Больше всего в этой истории его возмущала несправедливость. Мистер Бут вынужден страдать, потому что взрослые не внимают доводам разума. Люциус страдает, потому что его не хотят слушать и, что бы он ни делал, к нему относятся как к несмышлёному ребёнку, а не как к настоящему детективу. А этот своенравный лорд Арчибальд, который так скучает по войне, что отвёл в доме целую комнату под оружие и считает его величайшим сокровищем, позволил арестовать ни в чём не виновного садовника. А всё почему? Потому что так сказали ему лишённые воображения упрямцы вроде Лестрейда. Очевидно, лорд привык слепо доверять полиции. Усомнился ли он хоть на секунду в гипотезе Холмса? Нет.

    Всё это ужасно несправедливо. И ничего не меняется.

    "Целый день мы с Тео, Харольдом и Себастианом занимались расследованием — и всё равно не продвинулись ни на шаг", — с досадой подумал Люциус.

    Все теории, которые могли бы доказать невиновность Бута, оказались никчёмными. Изыскания Джеймса тоже ничего не дали. Ему удалось выяснить лишь то, что лорд Арчибальд пользуется всеобщей любовью и уважением подчинённых. Врагов у него, похоже, нет, не считая афганцев, с которыми он воевал много лет назад. Но в афганского вандала даже Люциус не верил.

    Пожалуй, одна из причин его возмущения кроется в том, что он хочет, чтобы Холмс и Лестрейд принимали его всерьёз, но не может ничего предъявить в защиту Бута. Никаких доказательств — одни эмоции.

    "А неудачливый сыщик — никчёмный сыщик".

    Чего же тогда жаловаться, что его никто не слушает?

    
Наконец он не выдержал. Время близилось к полуночи, во всём доме давно воцарился покой. Люциус откинул одеяло и встал. Он уже целую вечность пялился в потолок и не мог уснуть. Так можно всю ночь проваляться, не сомкнув глаз. Это его тоже сердило.

    Он молча подошёл к окну и выглянул в темноту. Бейкер-стрит окутал туман, и газовые фонари казались лишь светлыми пятнами во мгле. Недолго думая, Люциус оделся — всё лучше, чем это невыносимое бездействие! Открыв окно, он забрался на подоконник.

    Его комната находилась на втором этаже. Стена дома была довольно гладкой — по ней не спустишься. Но если ему удастся ухватиться за водосточную трубу на углу дома и просунуть носки ботинок в щели между кирпичами кладки…

    Он давно уже не занимался скалолазанием — с самых Пиренеев. Тем более без страховки и профессионального снаряжения. Но оставаться дольше в этом доме было просто невыносимо, а воспользоваться лестницей в коридоре он не мог, потому что она скрипела, а Холмс обычно спал очень чутко.

    "Я должен рискнуть!" — подумал Люциус, осторожно подвинулся к краю узкого подоконника и протянул руку к водосточной трубе. И действительно — он мог до неё дотянуться! Правда, только кончиками пальцев, но всё же. Надо прыгнуть. Тут совсем недалеко. Прыгнуть, тут же ухватиться за трубу и, перебирая подошвами по стене, замедлить скольжение.

    Будь здесь Тео, она назвала бы его самоубийцей. Харольд, глянув вниз, уронил бы очки. А Себастиан…

    Себастиан давно бы спустился по трубе! Без лишних раздумий. И без страха.

    Люциус глубоко вдохнул, напряг мускулы и спрыгнул с подоконника.

    Он чуть не промахнулся. Руки скользили по влажному от тумана металлу и не могли за него уцепиться. Кроме того, он плохо рассчитал прыжок — оттолкнулся слишком сильно. Подошвы чиркнули по стене. Подавшись с перепугу вперёд, он всё-таки сумел обхватить одной рукой водосточную трубу и надёжно на ней повис.

    Труба заскрипела. Её крепления не были рассчитаны на такой вес, и там, где они уходили в стену, уже начал крошиться цемент. Люциус несколько раз перемещал центр тяжести, старался не дышать и не делать резких движений. Ему вдруг вспомнились все те трюки и приёмы, которым они с мамой научились в Пиренеях. Медленно-медленно он начал спускаться.

    Одного у этих британцев не отнимешь: какими бы ограниченными они порой ни были, дома они строили крепкие. Носки его ботинок без труда находили опору в узких щелях в стене, и хотя труба кряхтела и поскрипывала, она не сдвинулась ни на миллиметр.

    Прошло чуть больше минуты, и Люциус нащупал ногами землю. Стоя на тротуаре, он с удивлением рассматривал стену дома. Всё получилось легче, чем он ожидал.

    На улице царила гробовая тишина. Мальчик огляделся. Нигде не было ни движения, ни в одном окне не горел свет. Лёгкий ветерок гнал клубы тумана, воздух был на удивление свежим и холодным.

    Люциус поднял воротник куртки, сунул руки в карманы и пошёл куда глаза глядят. У него не было цели, и теперь, оказавшись на улице, он и сам не знал, чего, собственно, хочет. Темнота и туман не слишком располагали к прогулкам. Но боятся только трусы, ведь так? Страх простителен маленьким детям, но никак не отважным детективам.

    Ночная прогулка по Лондону — в одиночку и без присмотра. Если бы миссис Хадсон знала, чем он сейчас занимается, она бы глаз от волнения не сомкнула. В городе опасно, не уставала повторять она, особенно с наступлением темноты. Но чем дольше Люциус бродил по улицам, тем лучше и увереннее он себя чувствовал. Он испытывал невероятное облегчение. Никто ему не мешал, потому что вокруг не было ни души. Куда ни взгляни — везде безлюдные улицы и мирно дремлющие дома. До его слуха доносились лишь тихий свист ветра да отдалённый шум увеселительных кварталов Лондона, где ночь превращалась в день.

    Через несколько минут мальчик дошёл до Риджентс-парка — большого парка в самом сердце Лондона. Люциус хорошо знал этот парк: он находился недалеко от Бейкер-стрит. Вместе с миссис Хадсон мальчик иногда отдыхал там летними вечерами, кормил голубей и болтал ногами в Боутинг-Лейк — идиллическом озере, расположенном на территории парка.

    Но теперь, среди ночи в тумане, местность показалась ему совершенно незнакомой. Здесь, вблизи воды, мгла была ещё гуще и приглушала все звуки. Газовые фонари на окраине парка вели неравный бой: туман и темнота поглощали их желтоватый свет уже на расстоянии нескольких метров. Немногочисленные фонари в глубине парка вдоль дорожек у скамеек тщились разогнать темноту. Едва войдя в парк, Люциус захотел тут же повернуть назад.

    И вдруг он услышал какой-то звук!

    Тихий смех — ясный и чистый, но в то же время какой-то искусственный. Он с недоумением огляделся. В тени и тумане ничто не шелохнулось, он не мог никого разглядеть. И всё же…

    Неужели показалось?

    Ему это было не свойственно. Неподалёку бродил кто-то ещё. Женщина. Что она здесь делает в столь поздний час?

    Прищурившись, Люциус всё-таки отважился сделать ещё несколько шагов вглубь тёмного Риджентс-парка. Мальчика охватило беспричинное ощущение, будто за ним наблюдают.

    Потом он снова услышал смех, и ему почудилось, будто он узнал этот голос — нечёткий и приглушённый, но всё же такой знакомый! Поражённый, он остановился.

    — Мама? — прошептал он. И лишь потом понял, что спросил это вслух. Он недоверчиво уставился в темноту и туман. — Мама, это ты?

    Ему снова вспомнились странная встреча сегодня днём, эта фигура в проезжающем мимо кебе и мудрые слова мистера М. "Её не может быть здесь, — мысленно убеждал он себя. — Мне это лишь кажется, потому что я этого хочу. Её не может быть здесь — это противоречит логике. Это неразумно".

    Но разве не в этом он упрекал Шерлока Холмса и инспектора? Что они прислушиваются только к доводам разума, а не к чувствам и интуиции? И вот он стоит здесь, посреди ночного парка, и слышит голос — такой милый, знакомый и родной.

    — Мама? — неуверенно крикнул Люциус в темноту. Он хотел, чтобы она его услышала, нашла его — но в то же время его удерживали остатки сомнений. Он был совсем один. Что, если он ошибся? — Мама, это ты?

    Смех раздался снова, и Люциус бросился вперёд. Его охватило волнение, и он не оглядывался по сторонам, целиком положившись на слух. Вскоре он сошёл с твёрдой дорожки и бежал теперь по мокрой траве. Свет последних газовых фонарей исчез за его спиной, остались только тени, белые клубы тумана и ночь.

    Когда он добежал до озера, всё изменилось! Слабый ветерок, будто только его и ждал, рассеял туман над водой, и тусклый свет луны прорезал облака. Этого оказалось достаточно, чтобы осветить озеро — и часть противоположного берега. Там стояла Ирэн Адлер — Люциус видел её столь же ясно и отчётливо, как воду и ночь!

    Она была одета так же, как днём в кебе. И причёска та же. Люциус не верил своим глазам и своему счастью.

    — Мама! — крикнул он громче. — Мама, сюда!

    Но она, похоже, его не замечала. Бросив последний взгляд на водную гладь, она повернулась и пошла прочь, исчезая в туманной темноте словно мираж или призрак.

    — Мама! — Люциус утратил всякую осторожность. Она снова от него ускользнула! Он отчаянно замахал руками, лихорадочно озираясь в поисках мостков или моста — чего-нибудь, чтобы поскорей перебраться к ней на другой берег, но ничего не находил. — Мамочка!

    Он помчался дальше вдоль берега. Где-то ведь должен быть переход на ту сторону. Ну пожалуйста, пожалуйста — пусть где-нибудь впереди окажется мост. "Мама! — пульсировало у него в голове. — Мама в городе. Мама снова здесь!"

    Но как он ни напрягал зрение, разглядеть её на другом берегу не смог. Минут через десять, запыхавшись и обливаясь по́том, он добежал туда, где она только что стояла, но не обнаружил и следа Ирэн Адлер. Знаменитая иллюзионистка в очередной раз исчезла.

    Люциус не знал, как объяснить её появление среди ночи в лондонском парке. Если бы он не видел её собственными глазами, то ни за что бы в это не поверил.

    Но он её видел! Совершенно точно видел! Ирэн Адлер в Лондоне!

    Но не с ним.

    Где-то на церковной башенке часы пробили первый час нового дня. Ветер разносил низкий звон одиноких колоколов над крышами города и по тихому парку. Люциус Адлер стоял на берегу Боутинг-Лейк — один в туманной ночи — и ничего не понимал.

   [image: chapter_end]
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     Глава 8

     Загадка не приходит одна
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О сне теперь можно забыть. Весь взбудораженный, Люциус вернулся на Бейкер-стрит. Вскарабкаться наверх по водосточной трубе оказалось проще, чем он думал, и вскоре он уже снова лежал в тёплой постели, уставившись в потолок, а в голове его роились вопросы.

    "Она бы никогда не вернулась в Лондон, не поспешив прямиком ко мне. Никогда".

    И всё же она была в парке. Одна-одинёшенька. Такая же реальная, как луна на небе и вода в озере. Она здесь, в Лондоне. И в этот раз она скрывалась не от каких-то там преследователей, а от… него, от Люциуса!

    Минуты превращались в часы, ночь тянулась бесконечно. Через какое-то время ему всё-таки удалось заснуть, но сон его был беспокойным. Во сне он бродил по подвалам Скотленд-Ярда мимо крепко запертых дверей камер, которые охраняли автоматы вроде Тинни. И за каждой из этих дверей он слышал мамин смех. Потом он вдруг очутился в саду Гвиннемор-Холла, задрал голову и увидел, как Ирэн Адлер моет окна у лорда Арчибальда. Люциус окликнул её, и она посмотрела вниз на него. Но вместо того чтобы помахать ему или улыбнуться, она молча отвернулась и закрыла окно. Затем Люциус переместился в "Вороново гнездо" — и Ирэн была уже там. Она стояла рядом с верстаком Харольда и натравливала переделанного в боевую машину Джеймса на своего перепуганного сына! Без колебаний, без видимой цели и без пощады.

    Люциус проснулся от собственного крика. Он задыхался, а пижама промокла от пота. Лишь через несколько мгновений он сообразил, где находится, и, со вздохом сев на кровати, огляделся.

    За окном светлая полоска на горизонте возвещала наступление нового дня. Улицы всё ещё были безлюдны. Спал он недолго, но заснуть больше не пытался. Люциус наскоро умылся, оделся и открыл дверь комнаты.

    В коридоре царила полная тишина. Холмс и доктор Ватсон наверняка ещё мирно спали. Тем не менее Люциус спустился по скрипучей лестнице на первый этаж. К его удивлению, на кухне миссис Хадсон уже горел свет.

    — Что ты здесь делаешь в такую рань?! — изумилась заботливая хозяйка, едва он появился на пороге. Миссис Хадсон всегда вставала рано. Сейчас она, сидя за кухонным столом, резала мелкими кубиками овощи и чистила картошку.

    — Не могу больше спать, — вздохнул Люциус.

    Миссис Хадсон, видимо почувствовав, что лучше не донимать его расспросами, достала из шкафа кастрюлю, налила в неё остатки вчерашнего молока и поставила на плиту. Молча дождавшись, когда молоко закипит, она налила Люциусу полную чашку и, добавив туда две большие ложки мёда, поставила её перед ним на стол. Молоко пахло просто восхитительно.

    — Тяжёлая ночь, да? — Миссис Хадсон посмотрела в окно. — Такое бывает. Главное, что после любой, даже самой тёмной ночи настаёт рассвет.

    Вообще-то Люциус не собирался ничего рассказывать. Он даже не искал ничьего общества. Но теперь, сидя в предрассветный час за кружкой горячего молока с мёдом, мальчик излил миссис Хадсон душу. Он поведал ей о своей ночной вылазке, о тихом смехе в парке, а потом описал, что произошло у озера.

    — Исключено! — твёрдо заявила миссис Хадсон. До этого она хоть и с нескрываемым ужасом, но терпеливо слушала. Но теперь она больше не могла молчать. — Этого не может быть, мой мальчик. Поверь мне.

    — Я бы с удовольствием, — признался он. — Но не могу. Я её видел. Так же отчётливо, как вижу вас, миссис Хадсон. Это была моя мама.

    Хозяйка давно уже порывалась возразить, но Люциус, не давая ей вставить ни слова, рассказал ещё о поездке в кебе с Майкрофтом. Этого хватило, чтобы она притихла — но лишь на миг.

    — Всё равно, — решительно сказала она, нахмурившись. — Я знаю Ирэн Адлер, Люциус. Она бы никогда…

    — Но я видел её собственными глазами! — перебил он со смесью досады и беспомощности. — Доказательства неопровержимы!

    — Доказательства, ну-ну, — улыбнулась миссис Хадсон. — Ты бы послушал себя со стороны. Знаешь, на кого ты сейчас похож?

    Сначала Люциус не понял. Но потом до него дошло — и он ужаснулся. Они с миссис Хадсон одновременно посмотрели на потолок.

    — Нет, — выдохнул Люциус.

    — Да, мой мальчик. Мистер Холмс не смог бы выразиться лучше. Для него имеют значение только доказательства — ты сам громко возмущался этим вчера вечером. А теперь приводишь мне те же аргументы?

    Люциус сглотнул. Ему нечего было возразить. Он в самом деле рассуждал как Холмс!

    — Доказательства, возможно, свидетельствуют, что твоя мама в Лондоне и скрывается от тебя, — ласково продолжала хозяйка. — Знаю: тебе хочется верить этим доказательствам. Ведь это так логично. Но что говорит твоё сердце, Люциус? Что ты чувствуешь?

    "Сомнения", — пронеслось у него в голове.

    — Но разве доказательства, которые кажутся неопровержимыми, могут оказаться ложными? — неуверенно спросил он, глядя на миссис Хадсон.

    — Всё может быть, — ответила она.

    Люциус кивнул. Да, он видел маму, но сердце ему подсказывало, что здесь что-то не так.

    — Такое поведение ей не свойственно.

    — Я тоже так считаю. — Миссис Хадсон улыбнулась. — Со временем правда выйдет на свет, Люциус. Вот увидишь.

    Мальчик знал, что она права. Не только потому, что хотел ей верить, но и потому, что чувствовал истину в её словах.

    "Надо подождать, — понял он. — Пока дело не прояснится. Я должен продержаться… Совсем как Бутти. Хоть мне и тяжело".

    Порой доказательства оказываются ложными. Пусть Шерлок Холмс и Лестрейд в этом сомневаются, но члену команды "Воронова гнезда" было хорошо известно, что некоторые вещи совсем не то, чем кажутся.

    — Как же я сам до этого не додумался, — пробормотал Люциус себе под нос и благодарно улыбнулся миссис Хадсон, которая, посмеиваясь, наблюдала за ним. Взяв кружку с молоком, он сделал большой глоток и впервые за несколько часов почувствовал себя более или менее спокойно. И уверенно.

    
— Ну что, выспался?

    Люциус обернулся. Тео, насмешливо улыбаясь, шла по тротуару перед клубом "Диоген".

    — Я бы не сказал, — отозвался он, подавив зевоту.

    — Оно и видно, — ответила подруга. — Я потому и спросила. — Остановившись рядом, она взяла его под локоть, точно благородная дама. — Ты же собирался войти внутрь? — поинтересовалась она, кивнув на дверь клуба.

    Люциус моргнул. Этим утром он и правда был страшно рассеян.

    — Э-э… Да.

    — Тогда идём, — усмехнулась Тео. — Кажется, тебе срочно нужен один из особых чаёв Харольда. Тот, что покрепче.

    При мысли об этом Люциуса передёрнуло. Самодельные чайные смеси Харольда, как правило, получались жутко противными. Но тот так ими гордился, что у друзей язык не поворачивался ему об этом сообщить.

    Этим утром Люциус, как обычно, поехал в клуб "Диоген". Он только что высадился из кеба, остановившегося у входа в большое здание, и сразу же встретил Тео. Или всё-таки не сразу? От Майкрофта не укрылось, что Люциус всю дорогу клевал носом: очевидно, сказывалась бессонная ночь. Майкрофт уже скрылся в клубе — а Люциус всё торчал на тротуаре, засыпая на ходу. До тех пор, пока не появилась Тео.

    Они вместе подошли к тяжёлой двери. Друзья направлялись в "Вороново гнездо" — разрабатывать новый план по делу Бутти. Кроме того, Люциусу не терпелось узнать, что Харольд проделал с оружием лорда Арчибальда.

    Но всё вышло иначе.

    — Люциус? Теодосия? — Какой-то мужчина переходил дорогу перед клубом. Он очень торопился и так ловко уворачивался от проезжающих мимо кебов и повозок, словно только этим весь день и занимался. — Это ведь вы? Очень рад, дети. Очень рад.

    — Ты его знаешь? — пробормотала Тео.

    Люциус покачал головой. Он никогда раньше не встречал этого типа. Мужчине было лет сорок, и весь его облик не отличался опрятностью: неухоженные чёрные волосы, небритый подбородок, тёмный костюм в пятнах, а некогда белая рубашка выглядела так, будто владелец носил её уже несколько дней, не задумываясь о том, что она несвежая. Из кармана пиджака торчала записная книжка, а за правым ухом незнакомца Люциус с удивлением заметил изгрызенный карандаш.

    — Люциус Адлер и Теодосия Паддингтон. — Мужчина широко улыбался, но улыбка его не была приветливой. — Какая встреча! Рад вас видеть, дети. Я надеялся застать вас перед клубом. Надо же — моя надежда оправдалась.

    Он уже второй раз назвал их детьми. Люциусу не нравилось, когда к ним так обращались — столь пренебрежительным тоном, да ещё не представившись. Наконец у мальчика лопнуло терпение:

    — Прошу прощения, но… кто вы?

    — О, конечно. — Незнакомец тихо засмеялся. — Как невежливо с моей стороны. Меня зовут Макки. Джереми Макки. Вы наверняка обо мне наслышаны.

    Тео с Люциусом вопросительно переглянулись и пожали плечами.

    — Нет? — На лице мистера Макки отразилось разочарование. — Что ж, я удивлён! Я самый расторопный журналист Лондона. Как только где-нибудь что-то случается — я уже тут как тут и веду репортаж с места событий. Можете на меня положиться — да что там: весь Лондон может!

    Тео с Люциусом снова переглянулись. Люциус каждое утро завтракал с двумя страстными любителями газет и сам имел дело с местной прессой, расследуя дело о воре-невидимке. Но имя Макки ему ещё не встречалось.

    — Я вам не верю, — без обиняков заявил он, и Тео кивнула. У них не было желания общаться с этим типом. — Понятия не имею, откуда вы нас знаете и чего от нас хотите, но мне кажется, вы и так уже изрядно нас задержали. Хорошего дня, мистер Макки.

    Он пошёл дальше под руку с Тео. Но Макки преградил им путь.

    — Ладно, ладно, — уже куда менее напыщенно проговорил мужчина в замызганном костюме. — Я не самый расторопный журналист Лондона. Вы правы — я лишь хотел произвести на вас впечатление. Но я мог бы им стать! Да, в самом деле. С подходящими статьями и при нужном темпе я бы вырвался в ведущие журналисты. Весь город… да что там — вся страна каждый день читала бы мои сводки новостей!

    — И какое это имеет отношение к нам? — нетерпеливо спросила Тео.

    Люциус хорошо её понимал. Им сейчас и так хватало проблем.

    — Самое непосредственное. — Макки хлопнул в ладоши и вдруг заговорил деловитым тоном: — Так вот, слушайте. Вчера я, как это часто бывает, слонялся по Скотленд-Ярду в ожидании сенсационной истории. И кого же я увидал внутри здания с инспектором Лестрейдом? Вас, ребята. Тут-то я и призадумался. — Он вытащил из кармана блокнот и начал его листать. — Вот здесь записано: четверых карапузов, по описанию похожих на вас, видели в марте на открытии выставки экспонатов из Конгарамы — той самой, на которой было совершено покушение на королеву.

    Люциус насторожился. Неужели Макки имеет в виду дело о золотом кристалле власти?

    — А согласно строго секретным полицейским досье, — продолжал репортёр, — несколько недель назад четверо малышей сумели задержать вора-невидимку, взобравшись на самый верх Тауэрского моста!

    У Тео округлились глаза.

    — Н-невидимку?

    Макки отмахнулся:

    — Не прикидывайся дурочкой, Теодосия. Мне прекрасно известно, чем вы занимаетесь и чего добились. Я навёл справки. Уже который месяц вы попадаете здесь, в городе, в невероятнейшие приключения, а общественность о них и не ведает!

    Тут он попал в точку. С марта этого года Люциус, Тео, Харольд и Себастиан в некотором смысле работали на мистера М. и Её Величество. Вообще-то в целях безопасности никто не должен был знать, что они переживали во время своих жутких расследований и какие тайны разоблачали.

    — Вы вынюхивали! — Люциус с негодованием уставился на Макки. — Совали свой нос куда не следует!

    — Ну и что? — пожал плечами репортёр. — Мне же надо на что-то жить. Чтобы продать статью, нужно раскопать захватывающую историю. Вот я и вынюхиваю. — Похоже, угрызений совести он не испытывал.

    — Но это незаконно! — строго проговорила Тео.

    — Какое мне дело! Меня интересует лишь история, возможность написать увлекательную заметку. Я охочусь за сенсациями, мисс Паддингтон, и, когда увидел вчера вас четверых в Скотленд-Ярде, меня вдруг озарило. Джереми, сказал я себе, сядь-ка на хвост этим малышам. Если секретные полицейские досье не врут и вы то и дело попадаете в фантастические приключения — тогда мне надо лишь находиться рядом с вами и ждать, когда сенсации сами поплывут мне в руки!

    Люциус не верил своим ушам. Этот тип собирался за ними следить?! Чтобы потом публиковать в газете все раскрытые ими тайны и заработать на этом!

    — Не беспокойтесь, — сказал Макки, верно истолковав оторопелый взгляд Люциуса. — Я не претендую на все лавры. Посуди сам, мальчуган: мы все выиграем, когда я представлю вас как героев на первой полосе; я получу деньги от газеты, а вы — публичное внимание, которого заслуживаете!

    "Мистер М. с перепугу свалится с кресла, когда услышит об этом, — подумал Люциус. — Четверо его секретных агентов… за которыми следует по пятам охочий до сенсаций репортёр?"

    — Наши расследования строго секретны, — сквозь зубы процедила Тео. Она редко приходила в такую ярость, как сейчас. — И должны таковыми остаться, мистер Макки.

    — Хм-м-м… — Репортёр укоризненно поморщился. — Боюсь, тогда у вас проблема. Потому что мой кошелёк пуст, и он не должен таковым остаться! — Он злорадно усмехнулся.

    — Оставьте нас в покое, мистер Макки, — произнёс Люциус, протиснувшись с Тео мимо репортёра.

    Они быстрым шагом дошли до входа в клуб "Диоген".

    Макки продолжал стоять на тротуаре.

    — И не подумаю, — невозмутимо проговорил он. — Не забывай: куда бы вы ни пошли, что бы вы ни делали… я всегда буду поблизости. И всё-всё запишу.

    "Просто чудесно", — мрачно подумал Люциус, входя в клуб. Впервые в жизни он был рад, что там с ним никто не заговорил.
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     Глава 9

     Кризис в доме Кейворов
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Чуть погодя в "Вороновом гнезде" появился Харольд, а за ним в комнату тяжёлой поступью вошёл Джеймс в броне. Теперь автомат-дворецкий выглядел иначе. Если вчера его массивные доспехи из металлолома были тусклыми и местами ржавыми, то сегодня Джеймс сиял как оружие из коллекции лорда Арчибальда — причём до погрома. Металлические части были начищены до такого блеска, что пришлось бы отвернуться, если бы в них отразился солнечный свет. Но солнце не выглядывало. Этим утром небо над Лондоном было затянуто облаками.

    — Боже, Харольд, что ты сотворил с Джеймсом?! — изумился Себастиан.

    У Харольда заблестели глаза:

    — Правда здорово? Сегодня утром я совершил открытие века. На Бромптон- Роуд, на полпути от нашего дома к клубу "Диоген", открылась новая мойка автоматов. Ну, знаете, такой двор, куда приводят механических людей, чтобы их как следует отполировали. Самое потрясающее в "Кристально чистой мойке автоматов мистера Бедфорда", что все сотрудники там тоже автоматы! Машины моют машины. Разве не удивительно?

    — С ума сойти, — насмешливо отозвался Себастиан.

    — Да что ты понимаешь в истинном прогрессе! — с ухмылкой отмахнулся Харольд. — В общем, эта новая мойка невероятно современная. Я, конечно, велел начистить Джеймса до блеска. Наш могущественный защитник должен выглядеть внушительно.

    — У тебя сегодня хорошее настроение, — заметил Люциус. — Видимо, тебе не повстречался мистер Макки.

    — Кто? — не понял Харольд.

    — Да так, один скользкий репортёр, — объяснила Тео. — Он подкараулил нас с Люциусом перед клубом. Похоже, подслушал нас вчера, когда мы были в Скотленд-Ярде, и теперь считает, что мы расследуем интересную историю, которую он мог бы во всех красках расписать в газете. Он вёл себя очень назойливо, и, если мы не будем осмотрительны, теперь он будет таскаться за нами повсюду.

    — Нет, мне он не встретился, — покачал головой юный изобретатель. — Причина моего хорошего настроения в другом. Спешу вам сообщить, что Бутти официально невиновен!

    — Что?! — У Люциуса округлились глаза от изумления.

    Себастиан и Тео тоже подошли ближе, с любопытством глядя на Харольда.

    — Что ты имеешь в виду? — поинтересовался Себастиан.

    — Сегодня ночью в доме лорда Арчибальда снова кое-что произошло, — пояснил Харольд. — Был разбит дорогой китайский фарфор леди Элоизы. Но на этот раз Милдред застала преступника на месте преступления! Хотите верьте, хотите нет — это был Хуберт.

    — Автомат-дворецкий?!

    Харольд кивнул:

    — Он самый. У меня ещё во время нашего вчерашнего визита возникло чувство, что с ним что-то неладно. Автоматы не сваливаются просто так с лестницы.

    Люциус озадаченно кивнул. Ему этот слуга тоже показался странным.

    — Предполагаю, что в обычных обстоятельствах он не боится змей, — добавила Тео.

    — Ты о чём? — непонимающе уставился на неё Харольд.

    — Ты что, забыл? Когда мы осматривали оружейную комнату лорда Арчибальда, мисс Софи улизнула из корзинки. Хуберт разволновался, словно моя тётя Офелия, когда я беру мисс Софи с собой на чаепитие.

    — Точно, — согласился Люциус. — Это и в самом деле странно.

    — К тому же, — продолжал Харольд, — анализ оружия, которое я прихватил с собой, однозначно свидетельствует, что разгромить коллекцию лорда мог только автомат! И никто другой. — Мальчик открыл рюкзак, с которым не расставался, и вытащил обломок катаны. — Оба клинка очень крепкие. Эту катану, например, свернули двести раз, что само по себе просто невероятно. Она не только острая, как скальпель, но и такая прочная, что человеку её сломать не под силу.

    Себастиан понимающе закивал:

    — Только механический человек обладает достаточной силой, чтобы сломать это оружие.

    — Именно об этом я и говорю, — отозвался Харольд.

    — Почему же Холмс этого не заметил? — недоумевал Люциус.

    Харольд пожал плечами:

    — Может, потому, что он не так хорошо разбирается в автоматах, как я? Многие считают этих дворецких, садовников и кучеров слабыми и совершенно безобидными, потому что они такие хрупкие на вид. Но внешность обманчива! Джеймс и Хуберт почти так же сильны, как военные модели, которые служат в британской армии.

    Тео содрогнулась.

    — Жуть, — пробормотала она. — Как подумаешь, сколько вреда могут причинить одни только лондонские автоматы…

    — Но они этого не делают, — возразил Харольд. — Механические люди — машины, а не живые существа. Они не злятся, не ревнуют и не завидуют. У них нет чувств, да и разумом они обычно обделены. Поэтому им никогда бы не пришло в голову нарушить заложенную в них программу.

    — Джеймс обладает чувствами и разумом, — вмешался Люциус. — Он почти как человек.

    — О, благодарю, мастер Люциус, — гулко проговорил автомат-дворецкий. Он снял шлем, и из дырявых сварных швов на его голове вырвалось облачко пара. — Мне очень приятна похвала. Поэтому сегодня я с особым удовольствием приготовлю вам всем чай. — И он, довольный, потопал к верстаку.

    — Да, Джеймс особенный, — согласился Харольд, глядя вслед своему творению. — Он действительно редкое исключение, потому что в него ударила молния.

    — Может, в Хуберта тоже молния ударила? — предположил Себастиан.

    Харольд с сомнением посмотрел на него:

    — В Лондоне уже несколько недель не было грозы. Я бы наверняка заметил, если бы в соседний дом ударила молния.

    — А искусственно такую молнию вызвать можно? — спросил Люциус. — Как в твоём блицшокере, только сильнее? Я имею в виду — мог ли кто-нибудь специально внушить Хуберту чувства, например злость на господина?

    Юный изобретатель ненадолго задумался, а потом ответил:

    — Наверное, мог. Это означало бы, что кроме нас ещё кто-то знает, как удар молнии влияет на механических людей. Но откуда? К тому же одного знания мало — его ещё надо реализовать на практике. Даже я не имею ни малейшего понятия, как удар молнии изменил ядро управления Джеймса. Отец тоже этого не понял, хотя внимательно осмотрел его потом. А уж если отцу не удалось выяснить, как пробудить у автомата чувства, то другие и подавно не смогут.

    Люциусу пришла другая идея:

    — Но ведь кто-то, наверное, мог перепрограммировать Хуберта? Думаю, не так сложно дать ему команду разрушить что-то в определённое время.

    — Это верно, — подтвердил Харольд. — Можно саботировать устройство автоматов, как устройство любой машины. Тому, кто разбирается в программировании систем управления, это ничего не стоит. Да, само программирование занимает довольно много времени. Но потом для переноса данных достаточно лишь сунуть перфокарту с кодом в прорезь автомата.

    Тео ему не удалось убедить до конца.

    — Но зачем кому-то могло понадобиться внушить Хуберту страх перед змеями? — спросила она. — Или заставить его падать с лестницы?

    — Юные господа, чай подан, — возвестил Джеймс, протягивая Харольду напиток. Он успел достаточно хорошо изучить предпочтения друзей, и не было надобности спрашивать, что они будут пить — если, конечно, Харольд не выдумывал очередную новую смесь. Себастиан любил ройбуш, Тео — индийские сорта, Люциус — фруктовые чаи, а Харольд — горячий "Эрл Грей".

    — Спасибо, Джеймс, — мальчик взял чашку и, легонько подув, посмотрел на остальных поверх её края. — Я отвечу на твои вопросы, Тео: вероятно, Хуберт упал с лестницы из-за сбоя в гиростабилизаторе. Он служит для того, чтобы автоматы могли удерживать равновесие и ходить прямо, как люди. Если кто-то и в самом деле саботировал Хуберта, халтурное программирование могло послужить причиной неполадок в системе управления.

    — А страх перед змеями? — напомнила Тео. Она всё никак не могла простить дворецкому лорда Арчибальда нападок на мисс Софи.

    — Нет, — признал Харольд. — В этом-то и странность. Его скверное поведение по отношению к нам не может быть ошибкой. Его или специально запрограммировали, или… — Он не договорил и покачал головой. — Не имею понятия.

    — Как ни странно, потом Хуберт снова общался с нами приветливо, — заметил Люциус. — Когда провожал до дверей.

    Харольд кивнул:

    — Да. Будто в его системе управления боролись две программы: добрый Хуберт и злой Хуберт.

    — Технические детали не так существенны, — вмешался Себастиан. — Куда важнее вопрос, почему Хуберт вообще сломал вещи лорда Арчибальда. И почему хотел свалить всё на Бутти? Кому выгодно, чтобы лорд Арчибальд горевал, а Бут попал в тюрьму? Согласитесь, Хуберт не преступник, а лишь чей-то инструмент.

    — Это точно, — поддержал его Харольд. — Но каковы причины всего этого… — Он нахмурил лоб. — Тут я пас. Всё это так нелепо. У лорда Арчибальда, судя по всему, не было врагов, а уж у Бутти тем более. Добрее души не сыскать.

    У Люциуса мелькнула неприятная догадка:

    — Харольд, а что, если целью мошенников были вовсе не лорд Арчибальд или Бутти, а твой отец?

    — Мой отец? Но почему… — Тут он сообразил. — Точно! Это ведь отец изготовил Хуберта. Если поползут слухи, что отец продаёт автоматы, которые в домах покупателей…

    — Богатых и могущественных, — вставил Люциус.

    — Вот именно. Если выяснится, что автоматы из дома Кейворов устраивают в жилищах новых богатых и влиятельных владельцев хаос… Тогда никто больше не станет заказывать у отца механических слуг, и его репутация будет разрушена!

    — Как золотой кристалл власти едва не разрушил репутацию моего отца, — помрачнел Себастиан.

    — Срочно ко мне домой! — вскричал Харольд. — Я должен поговорить с отцом. Похоже, кто-то хочет запятнать его доброе имя!

    
Минуту спустя друзья уже выскочили из главного входа клуба "Диоген". Джеймс, которого они в очередной раз оставили в "Вороновом гнезде" присматривать за мисс Софи, стоял на балконе башенки и взволнованно махал им вслед. Похоже, мысль, что его дому угрожает опасность, крайне обеспокоила автоматического человека.

    — Спасибо, Джеймс! — крикнул ему Харольд.

    Ребята сели в один из паровых кебов, которые постоянно находились в распоряжении членов клуба и которыми — клуб чтил традиции — управляли исключительно кучеры-люди. Харольд назвал кучеру адрес.

    Когда они тронулись с места, Люциус заметил краем глаза, как из тени соседнего здания вышел мужчина и замахал стоящему у обочины кебу с кучером-авто- матом.

    — Чёрт побери! — выругался Люциус.

    — Что такое? — спросил Себастиан.

    — Этот Макки дожидался нас снаружи, а теперь преследует в кебе. Только его нам не хватало.

    — Предоставьте мне это уладить, — сказал Харольд и повернулся к окошку между кабиной и козлами. — Вас зовут Джок, верно? — обратился он к кучеру.

    — Так точно, мистер, — подтвердил мужчина средних лет, который сидел на козлах, кутаясь в пальто.

    — Нас преследует кеб. Мы хотели бы от него оторваться. Сумеете? — Харольд вытащил из кармана пару монет и сунул их кучеру.

    Тот вскинул брови:

    — Надеюсь, вы убегаете не от Скотленд-Ярда?

    — Нет, всего лишь от назойливого репортёра, — покачал головой Харольд.

    — В таком случае… — Джок спрятал деньги, — считайте, что мы уже от него отделались, сэр. — Он повернулся и подёргал какие-то рычажки.

    Паровой котёл кеба зашипел и застучал, а потом кеб, сделав рывок, начал набирать скорость. Сигналя, экипаж промчался по улочке, потом ещё по одной и наконец свернул на широкую улицу недалеко от Темзы, известную под названием Стрэнд[12], потому что раньше она проходила вдоль реки. Однако с тех пор на берегу Темзы понастроили много всего.

    На Стрэнде Джок поддал пару. Его кеб с головокружительной быстротой проносился мимо пешеходов и повозок-тихоходов. Кучер кричал и сигналил, расчищая себе путь. Впереди рабочий с тачкой отскочил на обочину, а велосипедист еле успел свернуть в подворотню. Вслед им грозили кулаками и осыпали их проклятиями, но Джок лишь невозмутимо посмеивался и не сбавлял скорости.

    Люциус выглянул в окно кабины.

    — Ха! — возликовал он. — Кеб мистера Макки начал отставать.

    — Ничего удивительного, — заметил Харольд, глядя в окно рядом с ним. — Кучера-автомата нельзя подкупить, чтобы он нарушил правила дорожного движения. Он едет так, как здесь разрешается ездить. Как предписывает заложенная в него программа.

    Тео усмехнулась:

    — А Макки сейчас наверняка грызёт от досады карандаш.

    На всякий случай Джок свернул перед Трафальгарской площадью направо, в запутанную сеть переулков лондонского Вест-Энда. В бешеном темпе он мчался по улочкам, по которым и с нормальной- то скоростью трудно проехать. Люциус сглотнул. Фасады домов за окнами кеба проносились так близко, что казалось, только протяни руку — и можно до них дотронуться. "Надеюсь, Джок не попадёт в аварию", — промелькнуло у него в голове. Последствия вчерашней аварии всё ещё давали о себе знать. Но кучер, очевидно, знал, что делает. Когда они наконец выбрались целыми и невредимыми из лабиринта улочек, оставив позади возмущённых пешеходов и кучеров, кеба Джереми Макки не было видно. Кучер Джок оказался расторопнее расторопного репортёра.

    Довольный Джок сбавил скорость, и остаток пути до Кенсингтона они проехали не торопясь.

    Уже в четвёртый раз за последние три дня Люциус свернул на улицу, где жили лорд Арчибальд и семья Кейворов. Выглянув в окошко кеба, он сразу заметил тёмный экипаж, который они видели там же накануне.

    — Похоже, назревают неприятности, — пробормотал он.

    — Где? — Харольд протиснулся к окну.

    — Не этот ли экипаж увёз вчера Бутти? — спросил Себастиан, высунув голову в окно с противоположной стороны.

    — Мне тоже так кажется, — подтвердил Люциус.

    Они остановились у входа в усадьбу Кейворов и высадились из кеба. Джок поднял на прощание руку.

    — Если вам снова срочно куда-нибудь понадобится, дайте знать, — сказал он Харольду и поехал обратно в клуб.

    Другой экипаж, видимо, тоже только что подъехал. Пока Люциус и остальные стояли на тротуаре, дверца чёрной кабины открылась, и оттуда вылез полицейский. За ним показался Бут, прижимающий к груди свёрнутую пижаму в серую полоску. Когда он обратил взгляд к холодному серому небу над Лондоном, глаза его увлажнились. Он производил впечатление человека, который много лет провёл в мрачной темнице. А ведь он пробыл вдали от дома всего один день.

    — Я уж думал, не доживу. — Блаженная улыбка озарила его морщинистое лицо.

    — Здравствуй, Бутти! — окликнул его Харольд и помахал ему.

    — О, здравствуй, Харольд. — Садовник кивнул друзьям. — Можешь себе представить? Меня выпустили на свободу! Моя невиновность наконец-то доказана. Настоящий преступник сам себя выдал. Это был Хуберт!

    — Преступниками всегда оказываются дворецкие или садовники, — пробормотал Люциус, вспомнив слова миссис Хадсон. В этом заключалась некая ирония.

    — Во всяком случае, я несказанно рад, что моё доброе имя восстановлено! — продолжал Бут. — Только вот почему эта проклятая машина решила свалить на меня вину за свои злодеяния, известно лишь её создателю.

    — Сомневаюсь, — сказал Харольд. — Мой отец собственноручно изготовил Хуберта, и когда он передавал его лорду Арчибальду и леди Элоизе, в его программе точно не было таких ошибок.

    — Ах да, — смутился Бут. — Прости, Харольд. Я совсем позабыл, что Хуберт — автомат Кейворов. Надеюсь, у твоего отца не возникнет неприятностей.

    — Это мы ещё посмотрим, — раздался чей-то ворчливый голос. Принадлежал он человеку, с которым Люциус в ближайшее время предпочёл бы не встречаться.

    — Инспектор Лестрейд! — воскликнул Себастиан. — Что вы здесь делаете?

    — Хм, — буркнул блюститель порядка. — То же самое я мог бы спросить у вас. Лондон большой — и всё равно я то и дело натыкаюсь на вас, шалопаев.

    — Я здесь живу, — оправдывался Харольд.

    — Ах да. Отпрыск Кейворов. — Лестрейд почесал щетинистый подбородок. — А я провожу здесь расследование. Как нам всем известно, автоматы-дворецкие не станут ни с того ни с сего бесчинствовать в домах своих господ. Значит, либо кто-то манипулировал программой, либо машина была неисправной ещё на момент продажи. Так или иначе, кто-то здесь преступник, и это явно не дворецкий Хуберт.

    — Мой отец никогда бы не причинил зла лорду Арчибальду! — рассердился Харольд. — И не стал бы делать неисправные автоматы. Вы плохо осведомлены об автоматах Кейворов, если так думаете.

    — Что верно, то верно, — кивнул Лестрейд. — Я мало что знаю об автоматах и семье Кейворов. Но я собираюсь немедленно исправить это упущение. Господа, проводите мистера Бута к супруге и прихватите с собой на экспертизу автомата-дворецкого лорда. А я займусь достопочтенным господином инженером. — С этими словами, не заботясь, исполняют ли его приказы, он зашагал к дому родителей Харольда.

    "Из огня да в полымя", — потрясённо подумал Люциус. Бут, друг Харольда, годящийся ему в дедушки, вышел на свободу. Но теперь крупные неприятности возникли у отца Харольда. Это странное дело всё сильнее запутывалось, а они так и не приблизились к разгадке.
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     Глава 10

     Под обстрелом

    

    [image: after_title]

Когда инспектор Лестрейд вошёл в дом Кейворов, друзья уже мало что могли предпринять. Сотрудник Скотленд-Ярда и профессор Кейвор тут же удалились в мастерскую отца Харольда под крышей и заперли дверь — им предстоял серьёзный разговор, и присутствие остальных было нежелательно. Вскоре мама Харольда тоже скрылась в мансарде, потому что она, как только что узнал Люциус, наравне с мужем занималась изготовлением автоматов Кейворов. Профессор отвечал в основном за технику, а его жена — за элегантную внешность. Люциус впервые увидел миссис Кейвор. Она показалась ему женщиной довольно смышлёной, но лишённой чувства юмора.

    Ближе к обеду друзья расстались. Харольд хотел непременно остаться с родителями, пока в доме полиция. Тео тянуло обратно в "Вороново гнездо" к мисс Софи, а Себастиан договорился пообедать с отцом. Люциус поехал на Бейкер-стрит, где его встретила обрадованная миссис Хадсон. Холмсу и Ватсону пришлось срочно отлучиться по делам, и теперь миссис Хадсон не знала, что делать с большой кастрюлей чечевичной похлёбки с картошкой и мясом, которая предназначалась мужчинам.

    — Ну, теперь мы наедимся до отвала, — заговорщически подмигнула она мальчику, — а господам вечером придётся довольствоваться остатками.

    Так они и сделали, и Люциус в очередной раз убедился, что заботливая хозяйка — лучшая кухарка из всех, кого он знал, включая великую Ирэн Адлер.

    Наевшийся и готовый к новым свершениям, Люциус около двух часов вернулся в "Вороново гнездо". Харольд, Себастиан и Тео уже были там. Они как раз склонились над вечерним выпуском "Таймс", который держала на коленях сидящая в кресле Тео. Джеймс возвышался у них за спиной, а на диване напротив из-под подушек виднелся кончик хвоста мисс Софи.

    Когда Люциус вошёл, то по лицам друзей сразу понял: что-то неладно. Харольд был бледен как полотно, Тео явно сердилась, а Себастиан выглядел так, будто замышлял убийство.

    — Что случилось? — спросил Люциус.

    — Это всё Макки, — прорычал Себастиан. — Очевидно, решил отомстить нам за то, что мы от него улизнули, и высосал статью из пальца. Но этого мало — он ещё раздул из мухи слона. Послушать мистера Макки — так в Лондоне назревает самое настоящее восстание автоматов. Поверить не могу, что такой вздор печатают в газете!

    — Дайте-ка почитать! — Люциус обошёл кресло и сам взглянул на статью.

    Её содержание предвосхищал жирный заголовок "Механические люди — угроза Лондону?". Под ним Люциуса ожидало ещё одно потрясение: слегка смазанная, видимо, сделанная в спешке фотография Джеймса в доспехах, который махал с балкона "Воронова гнезда". Только на фотографии этот жест казался вовсе не дружелюбным. Создавалось впечатление, будто бронированный автомат грозит кому-то кулаком. Подпись под фотографией предостерегала от опасностей, исходящих от агрессивных автоматов. А ведь на самом деле Джеймс был самым мирным существом, какое знал Люциус. Он и мухи не обидит.

    — Вот свинство! — воскликнул Люциус, указывая на фото.

    — Я получился не очень удачно, — согласился Джеймс. — Эта оболочка меня полнит. Можно подумать, я вроде той бочки, что регулирует движение на Пикадилли.

    — Фото — ещё не самое страшное, — сказал Себастиан.

    Люциус с любопытством и всё возрастающим изумлением пробежал глазами текст. Джереми Макки и в самом деле постарался. Он описывал нападение Хуберта на лорда Арчибальда и обвинял отца Харольда в том, что тот допустил ошибки в программе. Далее он приводил несколько не связанных между собой происшествий с участием автоматов. Из всего этого он делал вывод, что все машины невероятно опасны — потому, что люди при их изготовлении и техобслуживании были недостаточно внимательны, или потому, что автоматы сами воспротивились заложенной в них программе. "Не сидим ли мы все на пороховой бочке, которая в любой момент может взорваться? — провокационно вопрошал Макки в конце статьи. — Скоро мы сами это увидим — после проведённого расследования я в этом не сомневаюсь. Да пощадит нас Господь!"

    Последняя фраза была чистым издевательством, потому что, как видел Люциус, заметка не имела ничего общего с честным журналистским расследованием. Текст скользкого репортёра состоял по большей части из обрывков информации, которые тот, вероятно, получил от подкупленного сотрудника Скотленд-Ярда, из неподтверждённых слухов и диких сенсационных заявлений.

    — Это самая настоящая травля! — возмущался Люциус. — Для мистера Макки все средства хороши, чтобы стать известным — даже если он без оснований пугает читателей или поливает других грязью.

    Джеймс за его спиной пошевелился, но Люциус не обратил на него внимания. Он так разозлился, что готов был врезать этому липовому репортёру по носу.

    — Это может окончательно разрушить репутацию моего отца, — пробормотал Харольд. Он вцепился в спинку кресла, чтобы не упасть. — Дело его жизни основано на доверии клиентов. Автоматы Кейворов означают качество. — Он посмотрел на остальных. — Поэтому я не понимаю, как такое могло случиться с Хубертом. Я знаю отца и его работу. Никто не программирует автоматы тщательнее, чем он. Ошибка исключена. Это мог быть только саботаж.

    Себастиан выпрямился и стукнул кулаком по ладони:

    — Тем важнее продолжить наше собственное расследование. Мы выясним, кто стоит за этими происшествиями, и сдадим негодяя полиции.

    — А вот и не сдадите! — заявил вдруг тот, от кого Люциус меньше всего ожидал такое услышать.

    Обернувшись, он удивлённо уставился на Джеймса. Друг и автомат-дворецкий Харольда с лязганьем распрямил бронированное металлическое тело. Его золотисто-жёлтые окуляры странно мерцали.

    — Что? — растерянно спросил Люциус.

    — Вы ничего больше не сделаете! — проскрипел Джеймс. Из его швов вырывался пар, мерцание в глазах усилилось, а корпус подрагивал, словно марионетка в руках пьяного кукловода. — Мне надоело, что вы суёте нос в мои дела! Этому настанет конец.

    — Джеймс? — Харольд склонил голову набок и обеспокоенно посмотрел на дворецкого. — С тобой всё в порядке?

    На мгновение окуляры Джеймса снова обрели тёплый насыщенный цвет.

    — О-хо-хо… Какое странное ощущение. Я… — потом свет в его глазах снова померк, — …ещё никогда не чувствовал себя лучше! — продолжил он изменённым холодным голосом и протянул руки, чтобы схватить Люциуса — явно не с целью сердечно обнять.

    Мальчик действовал не раздумывая. Он присел, уклоняясь от нападения, и отступил на пару шагов.

    — Эй, в чём дело?! — встревожился он.

    Тео тем временем встала с кресла и вместе с остальными ребятами отодвинулась подальше от автомата.

    Джеймс теперь по-настоящему вошёл в раж. Одним рывком он опрокинул тяжёлое кресло, в котором только что сидела Тео, и оно со стуком повалилось набок. Друзья испуганно бросились врассыпную.

    — Харольд?! — крикнул Люциус в надежде, что тот знает ответ.

    — Сам не пойму, в чём дело, — отозвался юный изобретатель, нервно поправляя съехавшие очки.

    — Не пытайтесь сбежать, — предупредил их Джеймс. — От меня вам не уйти. — Тяжёлые шаги автомата загрохотали по комнате. Угрожающего вида доспехи теперь соответствовали его поведению.

    Люциус снова увернулся от взбесившегося автомата, шмыгнул за ближайшее кресло и столкнулся с Себастианом.

    — Джеймс сошёл с ума, как Хуберт, — констатировал тот.

    Люциусу эта мысль ещё не приходила в голову, но кажется, его друг прав. Наверное, Хуберт так же разбушевался у лорда Арчибальда.

    — Похоже на то, — согласился он. — Что будем делать?

    Себастиан пожал плечами, на лице его читалась растерянность:

    — Я разбираюсь только в агрессивных львах и слонах. Вышедшая из-под контроля техника — это по части Харольда.

    — Надо его отключить! — крикнул Харольд, мечась из угла в угол в попытке укрыться от Джеймса. Автомат-дворецкий сорвал со стены африканское церемониальное копьё и метнул его в мальчика. Харольд взвизгнул и бросился на пол. Копьё просвистело мимо и врезалось в предметы на верстаке. Несколько пробирок и колб со звоном разбились, едкая вонь заполнила "Вороново гнездо", а к куполообразному потолку поднялось облако зелёных испарений.

    — Отключить. Всё ясно. — Себастиан кивнул, решительно сжал кулаки и поднялся. — Я его повалю. Лёжа он беспомощен, как черепаха на спине.

    — Нет, подожди! — попытался предостеречь его Харольд, но Себастиан оказался быстрее. Он метнулся к Джеймсу, намереваясь броситься на него сбоку и повалить на пол. Он рассчитывал на то, что автомат-дворецкий целиком сосредоточен на юном изобретателе.

    Но Джеймс заметил нападение и резко обернулся. Его левая рука описала дугу, и он ударил Себастиана железным кулаком в подбородок. Мальчик отлетел в сторону и грохнулся на пол между опрокинутой мебелью.

    — Ай! — взвыл он, крепко выругавшись.

    Харольд тем временем поднялся на ноги и кинулся к Люциусу.

    — Так ничего не получится! — крикнул он. — Джеймс слишком силён и устойчив для лобовой атаки.

    Окуляры дворецкого снова замигали. Он замер и склонил голову набок.

    — О боже! — воскликнул он своим обычным голосом. — Что здесь происходит? Это ведь не я! Это… ещё не закончилось, — продолжил он искажённым голосом. Он то и дело переключался со своей прежней мирной натуры на этот кровожадный боевой режим "Я вас всех уничтожу". — О нет! Я бы ни за что… Нет, я это сделаю! Нет! Я отказываюсь. — Джеймс явно боролся с собой, но проигрывал это сражение. — Сопротивление бесполезно! — проскрежетал он, обращаясь как к самому себе, так и к друзьям, и снова угрожающе поднял руки.

    — Да он совсем спятил, — шепнул Люциус Харольду. Он начинал нервничать. — Что будем делать?

    — У Джеймса на спине кнопка, — торопливо проговорил его друг, — примерно на уровне бёдер. Она защищена маленькой заслонкой. Надо зайти к нему за спину и выключить его.

    — А это для него не опасно? — спросил Люциус. Ведь Джеймс был особенным, и, хотя сейчас он больше походил на монстра, чем на дворецкого, Люциус не хотел причинить ему вред.

    Но Харольд, покачав головой, развеял его сомнения:

    — Я его часто отключал на время ремонта. Ничего с ним не случится.

    — Ну ладно, — уступил Люциус. — Но теперь… Берегись! — Схватив Харольда за шиворот, он оттащил его в сторону, и тяжёлый железный шар, который Джеймс, взяв с верстака, швырнул им в головы, просвистел над ними и, испуская синеватое свечение, воспарил к потолку.

    — О боже, опять! — простонал Себастиан с другого конца комнаты. Харольд непонимающе на него взглянул, но белокурый мальчик лишь отмахнулся.

    — На помощь, мастер Харольд! — позвал стоящий у верстака Джеймс. Он снова стал прежним. Что бы с ним ни происходило, у его злой стороны, похоже, то и дело отходил контакт. — Я сам не ведаю, что творю. Я кого-нибудь ранил? Надеюсь, нет. Мне ужасно жаль, но я… — его голос снова изменился, — …не успокоюсь, пока не избавлюсь от вас, мелких паршивцев!

    Вдруг Люциуса осенило.

    — Тео! — крикнул он девочке, пригнувшейся рядом с диваном, на котором по-прежнему лежала под подушками мисс Софи. — Будь наготове. — Он схватил Харольда за руку и бросился с ним к Себастиану. Понизив голос, он обратился к друзьям: — У меня есть план. Харольд, ты подкрадёшься к Джеймсу со спины. Мы с Себастианом его отвлечём. Только осторожно, понял, Себастиан?

    Тот мрачно кивнул:

    — Ему больше не удастся отвесить мне тумака. — Он потёр больной подбородок.

    — Надеюсь, — кивнул Харольд. — Давайте попытаемся.

    Люциус вскочил, схватил подвернувшуюся под руку подушку и швырнул в Джеймса:

    — Эй, жестянка! Если хочешь нас поймать, тебе придётся поднапрячься.

    — Вот именно, ржавая посудина, — ехидно поддакнул Себастиан, встав рядом с ним и подбоченившись.

    Джеймс повернулся к ним, и его правая кисть откинулась вниз.

    — Чёрт! — выругался Люциус, увидев, что высунулось остриё блицшокера.

    — Ну-ка, что там у нас? — язвительно проговорил Джеймс. — Веселье только начинается. — Внутри у него, заряжаясь, загудели конденсаторы опасного блицшокера. Сейчас он выстрелит!

    — В укрытие! — крикнул Люциус и, метнувшись в сторону, пыхтя приземлился на пол, проехав на коврике по мраморным плитам.

    В следующий миг раздался оглушительный треск, и в стену за его спиной ударил электрический разряд. Картина в массивной позолоченной деревянной раме, изображающая, что примечательно, морское сражение, упала и с такой силой ударилась о пол, что рама разлетелась в щепки.

    Люциус перекатился на бок, вскочил на ноги и бросился к спальному месту мисс Софи.

    Джеймс тяжёлой поступью двинулся за ним. Его железный рот издал какой-то странный звук, в котором Люциус не сразу распознал механический смех.

    Снова загудели конденсаторы.

    Люциус быстро пригнулся рядом с Тео за диваном и скользнул взглядом по стопке подушек, которая вдруг зашевелилась: видимо, мисс Софи решила посмотреть, что это издаёт такой шум. "Всё или ничего!" — подумал он.

    — Давай, Тео! — прошептал он. — Сдвинь подушки — покажем ему, на что способна мисс Софи!

    — Мисс Софи? — недоверчиво переспросила Тео.

    Но Люциус, не дожидаясь, выполнит ли она его распоряжение, метнулся к дивану и сбросил гору подушек на пол. Змея недовольно зашипела и подняла голову.

    И чудо, на которое уповал мальчик, произошло! Джеймс, уже почти добравшийся до них, с металлическим визгом отпрянул и вскинул руки, пытаясь защититься:

    — Опять эта бестия! Прочь! Прочь! Убирайся, исчадие ада! — Пошатнувшись, он отступил на пару шагов, но потом, видимо, вспомнил о заряженном блицшокере в руке и прицелился в мисс Софи. — Тебе это придётся не по вкусу, — пригрозил автомат. — Я… — Но тут глаза его потемнели, руки опустились и корпус слегка наклонился вперёд. Доспехи перевесили, ноги его подкосились — и с оглушительным грохотом и дребезжанием Джеймс рухнул лицом вниз, растянувшись во весь рост на полу.

    — Чёрт! — выругался Харольд. — Этого не должно было произойти. Надеюсь, его окуляры не поломались. — Торопливо опустившись на колени, он попытался перевернуть Джеймса. — Помогите мне, — прокряхтел он.

    Люциус недоверчиво приблизился:

    — Он точно не опасен?

    — Точно, — заверил его Харольд. — Я отключил систему управления.

    На лестнице послышались шаги, и дверь "Воронова гнезда" отворилась. Встревоженный и сердитый дворецкий- человек в чёрном фраке, заглянув в комнату, вопросительно уставился на друзей. Хотя здесь, наверху, обет молчания, в отличие от остальной части клуба "Диоген", не действовал, он не произнёс ни слова — но его взгляд был очень красноречив!

    Люциус медленно выпрямился и обвёл глазами комнату. После их короткой, но бурной стычки с Джеймсом теперь здесь царил страшный бардак. Виновато улыбаясь, он развёл руками.

    — Всё в порядке, — заверил он молчаливого сотрудника клуба. — Мы просто играли.

    Дворецкий укоризненно сдвинул белёсые брови и приложил палец к губам.

    — Простите, — сказал Люциус, смиренно кивнув. — Мы будем вести себя тише. Обещаем.

    Мужчина сердито фыркнул, покачал головой и закрыл за собой дверь.

    — Какое счастье, что эти ребята привыкли не вмешиваться в дела посетителей, — заметил Себастиан. — А то бы мистер пингвин поинтересовался, во что именно мы тут играли.

    — Как во что? — ухмыльнулся в ответ Люциус. — В догонялки. С Джеймсом.

    — Кстати о Джеймсе. — Харольд похлопал автомат по жестяной спине. — Хочу выяснить, что с ним такое. Поможете перевернуть его на спину?

    Мальчики совместными усилиями перевернули своего железного друга. Тео тем временем положила рассерженную мисс Софи себе на плечи и отошла с ней к окну, разговаривая с ней и пытаясь её успокоить.

    — Откуда ты знал, что Джеймс тоже боится змей? — спросил Себастиан Люциуса.

    — Я не знал, — признался тот. — Просто догадался. Его помешательство сразу же напомнило мне Хуберта. Кроме того, он сказал, что мы давно суём нос в дела, которые нас не касаются.

    Друг скептически посмотрел на него:

    — Думаешь, Хуберт с Джеймсом заодно?

    Люциус покачал головой:

    — Вряд ли. Но я уверен, что буйство автоматов в обоих случаях спровоцировал тот, кто хочет навредить отцу Харольда. И он, похоже, не любит змей.

    — Ты сам-то понял, что сказал? — вмешался Харольд. Проверив окуляры автомата, он удовлетворённо кивнул, снял с доспехов Джеймса грудную пластину и положил её рядом с собой.

    — Э, нет.

    Юный изобретатель открыл люк для техобслуживания, под которым обнаружилась путаница проводов, шестерёнок, ремней и поршней.

    — Ты говоришь, что Хубертом и Джеймсом время от времени управляет на расстоянии какой-то негодяй. — Харольд заглянул внутрь автомата. — Если бы наш злодей просто перепрограммировал их, чтобы навредить, — продолжал он, — такой человеческий страх перед змеями никогда бы не проявился.

    У Себастиана округлились глаза.

    — Думаешь, этот тип овладел Хубертом и Джеймсом, как африканский демон, который вселяется в тело несчастного воина?!

    — Вот именно.

    — Но как такое возможно?! — недоумевал Люциус.

    Харольд помрачнел, молча встал и направился к верстаку. Покопавшись в беспорядочно наваленных инструментах, он вытащил отвёртку и, вернувшись, занялся внутренностями Джеймса. Вскоре он брезгливо извлёк из груди автомата маленькую коробочку. Она была почти квадратной, снизу торчали медные проводки, а сверху находилась хрупкая конструкция из нескольких металлических частей, образующих что-то вроде ключа.

    — Вот и ответ на твой вопрос, — пробурчал Харольд. Он бросил Люциусу предмет, и тот ловко его поймал и удивлённо повертел в руках:

    — Что это?

    — До сегодняшнего дня я считал, что это невозможно, — покачал головой юный изобретатель. — Я знаю эти штуки, но обычно они огромные. Такие маленькие и в то же время мощные мне ещё не попадались.

    — Не томи. — Себастиан с любопытством подался вперёд. — Что это такое?

    Харольд тяжело вздохнул:

    — Радиоприёмник. Прибор, с помощью которого можно принимать данные и команды, отправленные издалека по невидимым волнам эфира, — объяснил он. — Эта маленькая штучка позволяет нашему противнику установить связь с Джеймсом из какой-то точки Лондона и не только тайком подключиться к его чувствам, но и полностью овладеть его телом.

    Люциус содрогнулся:

    — Ничего себе! Плохи наши дела.

    — Да, паршиво, — согласился Харольд. Он снова закрыл люк в груди автомата и начал прикреплять доспехи. — Но теперь Джеймс избавлен от этой гадости, и им больше никто дистанционно не управляет.

    — Если эта штука принимает команды на расстоянии, — сказал Люциус, разглядывая маленький радиоприёмник, — откуда ты знаешь, что наш преступник в Лондоне?

    — Смотри, какая крохотная антенна. — Харольд указал на маленький ключик. — Не думаю, что радиус её действия больше нескольких миль.

    — Хм… — пробурчал Люциус. — И что мы будем с этим делать?

    — Хуберт, — вдруг вмешалась стоящая у окна Тео. — Надо осмотреть Хуберта. Если у него внутри такой же радиоприёмник — значит, этот аппарат в груди Джеймса не случайность, а закономерность.

    — Хороший план, — одобрил Себастиан. — Это снимет подозрения с твоего отца, Харольд. Если Хуберт тоже подвергся манипуляциям, это подтвердит, что поведение автоматов вызвано не сбоем в программе, а саботажем извне.

    Харольд кивнул и встал.

    — Это было бы чудесно, — сказал он, вытирая руки о штаны. Но тут же нахмурился. — И в то же время ужасно. Кто знает, сколько автоматов подверглось такому саботажу. Мне неприятно об этом говорить, но, возможно, этот Макки, сам того не подозревая, оказался прав в своей статье. Может, Лондону в самом деле угрожает восстание дистанционно управляемых машин!

    Люциус сглотнул:

    — Нельзя этого допустить. Мы непременно должны это предотвратить.

    "Только вот как?" — добавил он мысленно.

    Теперь они поняли, почему автоматы ведут себя как безумные. Но на след человека, который за всем этим стоит, они так и не напали.
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     Глава 11

     Дистанционно управляемые
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— Ты серьёзно? — Себастиан недоверчиво уставился на Харольда. — Здесь?

    Юный изобретатель стоял на тротуаре перед внушительным зданием Скотленд-Ярда. Едва друзья высадились из кеба, Харольд открыл рюкзак, вытащил ПорДуВысл и теперь вертел им в воздухе. Прямоугольная штука усердно мигала и жужжала, но больше ничего не происходило.

    "Да и с чего бы?" — подумал Люциус, тоже с удивлением наблюдая за Харольдом.

    — Ты что, всё ищешь призраки?

    Харольд кивнул.

    — Ну а вдруг? — почти с отчаянием оправдывался он. — То, что Тео не почувствовала духа у лорда Арчибальда, ещё не означает, что в это дело не замешаны привидения.

    Тео засмеялась и положила руку ему на плечо.

    — Харольд, Харольд, — мягко пожурила она его. — Цепляешься за каждую соломинку, да? Ты просто не хочешь верить, что автоматы могут стать опасными.

    — Сами по себе не могут, — упрямо настаивал он. — Этот странный радиоприёмник…

    — По крайней мере, Джеймс был весьма опасен, — заметил Себастиан, потирая подбородок. — У меня до сих пор все кости болят. Никогда бы не подумал, что старина Джеймс так силён. Он явно пошёл не в тебя, Харольд.

    — Это был не Джеймс! — громко запротестовал Харольд.

    Люциус кивнул:

    — Но и не призрак. — Он взял ПорДуВысл из рук отчаявшегося изобретателя и убрал бесполезный прибор обратно в рюкзак. — Давайте осмотрим Хуберта, хорошо? Если у него внутри тоже такой радиоприёмник…

    — …тогда у нас наконец-то появится свежий след, — закончила Тео.

    Харольд согласился.

    Четверо друзей приехали в Скотленд-Ярд осмотреть автомата-дворецкого лорда Арчибальда. Люциус хорошо помнил, как странно вёл себя Хуберт накануне, когда они обследовали место преступления. А теперь тот сидел в заключении на месте Бутти. Это тоже было странно — но лишь на первый взгляд.

    Должно быть, Скотленд-Ярд никогда раньше не задерживал автоматы — ведь в глазах большинства это всего лишь инструменты: всё равно что арестовать чайник или зубную щётку. И всё же…

    "Происходит что-то очень-очень странное", — подумал Люциус. Давно пора выяснить что.

    Друзья молча подошли к большим воротам Скотленд-Ярда. Люциус огляделся в поисках Макки, но, к счастью, нигде не увидел назойливого репортёра. Может, тот сидит сейчас за столом и выдумывает скверные истории о команде "Воронова гнезда", которые завтра появятся в утреннем выпуске "Таймс"? Доктор Ватсон наверняка подавится любимыми гренками с джемом, когда это прочтёт.

    — Мы опять вернулись в Скотленд-Ярд, — пробормотала Тео, вздохнула и открыла дверь. — Что-то будет…

    В огромном центральном штабе полиции царила привычная суета. Мужчины в тёмных костюмах важно расхаживали туда- сюда, автоматы натирали полы и укладывали в стопки папки — и за всем этим следил лысый мистер Бартон за приёмной стойкой.

    — Вы серьёзно?! — воскликнул он, едва завидев друзей. Люциус еле сдержал улыбку — ведь полицейский почти в точности повторил недавние слова Себастиана. — Вы, шалопаи, в самом деле осмелились снова сюда заявиться?!

    — Нам нужно поговорить с механическим слугой лорда Арчибальда, — сообщил ему Себастиан. — Срочно.

    — А мне нужно срочно разбогатеть как королева Англии, — сказал Бартон. — Но нам обоим не стоит раскатывать губу, мальчуган.

    — Послушайте! — возмутился Себастиан, потирая больной подбородок. — Может, это вопрос жизни и смерти!

    — Если бы всякий раз, слыша эту фразу, я получал фунт стерлингов, — проворчал нелюбезный полицейский, — я бы уже был богат как королева. Да что там — намного богаче. Тогда бы я был королём! — Он затрясся от смеха.

    Люциус понял, что словами они здесь ничего не добьются. Лестрейд накануне с позором выставил их за дверь, и Бартон, который и так их недолюбливает, очевидно, прекрасно это знает.

    "Дела красноречивее слов", — подумал мальчик. Призвав на помощь всё своё актёрское мастерство, он испуганно уставился на Харольда.

    — Ты тоже это видишь? — прохрипел он.

    — Что? — недоумённо нахмурился юный изобретатель.

    — Призрак, — прошептал Люциус так убедительно, точно снова стоял на сцене театра рядом с мамой. — Вон там, у мистера Бартона за спиной…

    — Что? — Харольд вздрогнул от ужаса и восторга — и сделал именно то, на что рассчитывал Люциус. Не раздумывая, он радостно вытащил из рюкзака ПорДуВысл и включил его.

    Люциус воспользовался всеобщим замешательством и молниеносно выудил из кармана один из двух исчезательных шариков, которые реконструировал Харольд. Руководствуясь шестым чувством, мальчик перед отъездом из "Воронова гнезда" забрал их у Джеймса, который охотно расстался с частью вооружения. Незаметным ловким движением Люциус швырнул крохотный шарик рядом со стойкой Бартона. Шарик, тихо ударившись о стену, слабо сверкнул — и испустил густое облако бело-серого дыма.

    — Призрак! — возликовал Харольд. Как и полицейский, он даже не заметил шарик и бешено размахивал своим мигающим металлическим ящиком. — Люциус, я был прав! В этом деле и правда замешан призрак!

    Себастиан, ухмыляясь, посмотрел на Люциуса. Он стоял ближе всех к приёмной стойке и сразу разгадал его уловку. Пока мистер Бартон, растерянно крутя головой, пытался понять, откуда взялся дым, Себастиан открыл узкий проход рядом со стойкой.

    — Быстрее, — шепнул Люциус, взял Тео за руку и слегка подтолкнул Харольда. Под прикрытием дымовой завесы, заполнившей фойе, друзья миновали стража порядка и бросились бежать.

    — Эй! — закричал им вслед Бартон.

    Но они его опередили: побывав здесь накануне, друзья уже немного ориентировались в здании — достаточно для их целей. Им удалось ускользнуть от нелюбезного полицейского и добежать до подвала, где находились камеры и комнаты для допроса. Как и раньше, никто из взрослых, к счастью, с ними не заговорил. Никто их не задержал.

    "Но это только пока", — подумал Люциус. Он знал, что Бартон найдёт их здесь, внизу, — это лишь вопрос времени. Надо поторапливаться.

    — Вот оно что, — разочарованно протянул Харольд. До него начало доходить, что Люциус схитрил и призраков здесь нет. — Жаль. Но я не теряю надежды, друзья. Вы ещё скажете мне спасибо — когда-нибудь. — Тихо вздохнув, он спрятал духоискатель в рюкзак.

    — Ах, Харольд. — Тео улыбнулась ему — насмешливо и немного сочувственно.

    — Кабинет АА-23? — спросил Себастиан, глядя на дверь в дальнем конце коридора. — Хуберт может быть там, да?

    — Попытка не пытка. — Других идей у Люциуса не было.

    И снова удача оказалась на их стороне! Едва они дошли до двери комнаты для допросов, как оттуда вышел не кто иной, как инспектор Лестрейд. Он тоже был в тёмном костюме.

    — Да вы совсем обнаглели! — вытаращил глаза инспектор. — Ну, с меня довольно. Мне что, отправить вас в исправительную колонию на материке, чтобы наконец от вас избавиться? Что вы опять здесь делаете? И как вы вообще…

    — Нам срочно нужно к Хуберту! — умоляюще перебила его Тео. — Он может оказаться ключом к разгадке.

    — Разгадке? — Лестрейд покачал головой. — Этот Хуберт не разгадка, девочка. Я уже несколько часов допрашиваю это старое жестяное ведро на ножках, но он безобиден и несведущ, как все автоматы-дворецкие. — Он фыркнул и недоверчиво покачал головой. — Я допрашиваю машины, — пробормотал он. — Ни за что бы не подумал, что моя карьера так стремительно пойдёт под откос…

    — Но нам нужно к нему совсем ненадолго, — упрашивал Люциус. — Мы быстро. Возможно, это кое-что прояснит.

    Лестрейд поднял руки, словно ему уже было всё равно.

    — Валяйте, — пробурчал он в самом дурном расположении духа и отошёл в сторону. — Хуже всё равно уже некуда. Дети допрашивают жестяного человека. Кажется, я уже слышал анекдоты, которые так начинаются. Несмешные анекдоты…

    Четверо друзей вошли в комнату для допросов. Хуберт сидел за маленьким столом и выглядел абсолютно мирным и безобидным. Как типичный автомат.

    — Добрый день, мастер Харольд, — поздоровался он, когда перед ним предстала команда "Воронова гнезда". — Какая неожиданная встреча.

    — Нам нужно кое-что посмотреть, Хуберт, — сказал Харольд и подошёл к нему. — Ты не привстанешь?

    — Разумеется. — Автомат послушно поднялся со стула. — Можно спросить, что вы ищете? Может, я сумею вам помочь.

    Харольд вытащил из кармана пальто отвёртку и начал откручивать грудную пластину Хуберта. Тот вёл себя спокойно.

    — Ещё секундочку, — сосредоточенно пробормотал Харольд. — Я почти закончил.

    — Эй ты, — запротестовал инспектор Лестрейд. — Оставь жестяное ведро в покое. Это вещественное доказательство, мальчик! Точнее, подозреваемый. Э… нет — вещественный подозреваемый. Я имею в виду — подозреваемое доказательство. Или…

    — Не утруждайте себя, инспектор, — засмеялся Себастиан.

    Люциусу и Тео тоже показалось забавным, что опытному следователю трудно подобрать нужное слово. Его просто не было. Хуберт, может, и не человек, считал Люциус, но и не обычный предмет, а нечто среднее.

    — Вот! — торжествующе воскликнул Харольд. Он запустил руку внутрь корпуса — автомат ойкнул от неожиданности (этот возглас сделал бы честь самому Джеймсу) — и выудил оттуда ещё один маленький радиоприёмник. Крошечная антенна не сдвинулась ни на миллиметр.

    — Просто непостижимо! — изумилась Тео. — Это точно такая же штука!

    — Вот поэтому Хуберт и разгромил коллекцию оружия, — сказал Харольд, по очереди обводя взглядом друзей. — Только поэтому. Просто у него внутри оказалось то, чему там не место.

    — Боюсь, я не совсем вас понимаю, мастер Харольд, — вежливо произнёс Хуберт. — Не будете ли вы так добры объяснить мне смысл ваших слов?

    — В этом больше нет необходимости, Хуберт. — Юный изобретатель быстро прикрутил пластину на место. — Теперь всё хорошо.

    — О, — отозвался Хуберт с безошибочно запрограммированным удивлением. — Рад это слышать.

    К ним подошёл Лестрейд.

    — В чём дело? — грубо осведомился он.

    — Пока точно не знаю, — ответил Харольд. — Но в любом случае это начало!

    — А это точно не совпадение? — спросила Тео. До этого она была полна уверенности, но теперь вдруг засомневалась. — Джеймс и Хуберт — лишь два автомата из многих. Это, увы, ещё не доказывает, что у всех внутри такая штука.

    — Если мы хотим осмотреть побольше автоматов, у меня, кажется, есть идея, — сказал Люциус. — Помните вчерашнюю аварию на Трафальгарской площади? — Его только что осенило, и теперь он досадовал, что не додумался до этого раньше. — Она мне сразу показалась странной…

    — Ну конечно! — Себастиан хлопнул в ладоши. — Всеми кебами, которые столкнулись на перекрёстке, управляли автоматы.

    Харольд нахмурился:

    — Думаете, они специально разбили экипажи? Подвергли опасности пассажиров? Вздор, друзья. Автоматы на это неспособны. — Но тут он посмотрел на радиоприёмник в руке и потрогал неподвижную антенну. — Если только…

    — Вот именно, — кивнул Люциус. — Все кебы принадлежат одной извозчичьей конторе, помните? "Бликер и сыновья", кажется.

    — "Бликер"? — Лестрейд приподнял бровь. — Они ведь ездят по всему городу.

    — Верно, — обеспокоенно подтвердила Тео. — Боюсь, это может стать большой проблемой.

    — С меня довольно, — строго сказал полицейский. — Я слушаю вас уже несколько минут и не понимаю ни слова. О чём вы говорите, чёрт побери?!

    — У нас есть кое-какие подозрения, инспектор, — уклончиво ответил Люциус. Врать он не хотел, но и рассказывать всё взрослым тоже пока не собирался. — Если они подтвердятся, мы вам сообщим.

    — Подозрения! — повторил Лестрейд. — Ну-ну. Вы залезаете жестяному ведру в кишки — и у вас сразу появляются подозрения. — Он явно не улавливал смысла происходящего и не воспринимал ребят всерьёз. — Если бы я знал, как это просто, я бы тоже это сделал.

    — Инспектор! — На пороге кабинета АА-23 появился мистер Бартон. Взгляд его был мрачен, на лбу от напряжения выступили капельки пота. — Инспектор, эти четверо сопляков опять… — Тут он смолк, заметив друзей.

    — Да, Бартон, я знаю, — кивнул Лестрейд. — А вы знали, что достаточно залезть подозреваемому в брюхо, чтобы раздобыть информацию?

    Бартон растерянно моргнул:

    — Простите… Что вы сказали, сэр?

    — Ах, забудьте! — отмахнулся инспектор. — Выпроводите этих мелких надоедливых фантазёров за дверь, хорошо? Только на этот раз окончательно! И передайте Тинни, чтобы он отменил все мои встречи, запланированные на ближайшие два часа. Я прилягу вздремнуть. Кажется, у меня начинается мигрень…

    
Извозчичью контору "Бликер и сыновья" друзья отыскали быстро. Она находилась в самом сердце Лондона, неподалёку от знаменитого вокзала Виктория, названного в честь британской королевы. На широких привокзальных улицах царило оживление, и город, несмотря на пасмурную погоду, показывал себя с самой привлекательной стороны. Однако сравнительно узкая боковая улица с северной стороны вокзала производила удручающее впечатление: простые кирпичные стены загораживали обзор. В углах скопились грязь и нечистоты. Пахло смазочным маслом и табаком простонародья, работающего в "Бликере". Мужчины перед большим цехом конторы напоминали грубых портовых рабочих: поношенная одежда, заросшие щетиной лица. Из карманов их спецовок торчали разнообразные инструменты, а судя по оттопыренным карманам штанов, кое-кто прихватил на работу фляжку с дешёвым шнапсом.

    — Не хотела бы я забрести сюда вечером, — пробормотала Тео.

    Люциус её понимал: он заприметил всё это сразу, едва они с друзьями свернули в узкий переулок. Район выглядел не слишком благополучным.

    Цех, к которому они направились и перед которым в прохладных лучах закатного солнца стояли и курили мужчины, был внушительных размеров. Четверо больших, расположенных в один ряд ворот с мутными окошками вели на круглый двор, выходящий в узкий переулок. Над воротами красовалась вывеска, на которой белыми витиеватыми буквами на голубом фоне было хвастливо выведено: "Бликер и сыновья — будущее путешествий".

    Двое ворот были распахнуты настежь. Люциус увидел внутри цеха изящные экипажи на пневматических подъёмных платформах. Очевидно, их ремонтировали.

    — Прошу прощения, — обратился Себастиан к одному из бородачей. — Можно вас отвлечь на секундочку? Мы пришли из-за… — Он не договорил. Кеб с кучером-автоматом как раз свернул с узкой улочки на круглый двор — да так быстро, что едва не сбил его! — Эй! — воскликнул юный путешественник, увернувшись. Не будь у него такой хорошей реакции, он точно угодил бы под колёса. — Смотри, куда едешь!

    Автомат на козлах не обратил на него внимания и уверенно и целеустремлённо, как было заложено в его программе, направил кеб в цех извозчичьей конторы.

    Бородатые мужики покатились со смеху. Хлопая друг друга по плечам, они показывали пальцем на побледневшего от испуга мальчика, будто ничего смешнее никогда не видели.

    — Это подозрительно, — сказал Харольд, а испуганная Тео подбежала к Себастиану. — И довольно странно. При обычных обстоятельствах автомат скорее рискнул бы кебом, чем наехал на человека.

    — При обычных обстоятельствах у него на пути не стоит карапуз, когда он сворачивает сюда во двор, — сказал мускулистый мужчина и сплюнул на булыжную мостовую. — Он не мог вас видеть — и тем более не рассчитывал на ваше присутствие. Вы что, не прочитали табличку на улице? Молокососам вход воспрещён. Слишком опасно.

    — Не было там никакой таблички! — возмутился Харольд.

    Люциус отмахнулся:

    — Не спорь. Мистеру это известно так же хорошо, как тебе. Он просто решил над нами подшутить. Правда, сэр?

    Мужчина пренебрежительно ухмыльнулся:

    — А ты смышлёный парнишка. — Потом указал на Тео, Себастиана и Харольда. — Ты босс этого отряда коротышек?

    — Меня куда больше интересует, кто здесь босс, — ответил Люциус и строго посмотрел на бородача. — Нам нужно с ним поговорить.

    — Срочно! — требовательно добавил Харольд.

    Мужчины снова заржали.

    — Четверо клопов ищут босса, — крикнул толстяк, стоящий позади у ворот и скручивающий самокрутку. — Славная шутка. Надо будет непременно рассказать её ребятам вечером в кабаке.

    — Так мистер Бликер здесь? — спросил Себастиан. Ему тоже не нравилось, как разговаривают с ними эти взрослые.

    — Ну, я мистер Бликер, — сказал щетинистый, который говорил с Люциусом. Гордо сунув руки в карманы засаленных штанов, он возвышался перед мальчиком.

    — А вот и нет, — невозмутимо отозвался Люциус.

    — Ах вот как?! — Мужчина угрожающе зыркнул на него. — Ещё смеешь мне дерзить, шалопай! Ты что, считаешь меня лгуном?!

    — Мистер Бликер возглавляет извозчичью контору, — поспешно проговорил Люциус, пока не успел испугаться. И слепому ясно, что щетинистый врёт! — Он имеет дело со всем городом — как с бедными, так и с богатыми. А вы… — Но мальчик не договорил. Он хотел сказать, что щетинистый в испачканной маслом рубашке и с плутовским лицом похож не на крупного предпринимателя, известного на весь город, а на невоспитанного ремесленника, который не любит детей. Но вовремя прикусил язык. Щетинистый точно обиделся бы на его слова, будь они правдой или нет.

    "Главное правило выживания на чужих улицах, — вспомнился Люциусу совет глотателя мечей Джорджо, — не связываться с тем, чей бицепс больше твоей руки. Только если у тебя нет другого выхода".

    — Мистер Бликер, — сказала Тео, подойдя на шаг к щетинистому. — Так он здесь или нет… Сэр? — Последнее слово прозвучало почти оскорбительно, но лишь почти.

    Мужчине, похоже, начала надоедать собственная игра, и он со вздохом оглянулся на коллег.

    — Эй, Адам, — окликнул он низкорослого человечка с острым подбородком и в фуражке. — Который час?

    Адам сплюнул на пол и посмотрел на небо над крышей цеха.

    — Начало пятого, — ответил он уверенно, как будто всегда определял время по солнцу.

    — Ну, если так, босс вот-вот вернётся, — преувеличенно любезно улыбнулся щетинистый девочке. — Юная дама изволит его подождать?

    — Изволит, — твёрдо ответила Тео. Она скрестила руки на груди, прислонилась спиной к противоположной стене дома и кивнула. — Столько, сколько понадобится.

    Себастиан присоединился к ней.

    — У нас есть время, — решительно сказал он.

    — Вот именно! — поддержал его Харольд. Потом слегка понизил голос. — Только вот… В общем, я проголодался. А вы нет?

    Люциус закатил глаза.

    — Харольд, Харольд… — усмехнулся он. Смекалки его другу-изобретателю было не занимать, но вот демонстрировать силу ему ещё надо поучиться. — Великим актёром тебе не стать.

    — Что? — Харольд удивлённо посмотрел на него. — Что ты имеешь в виду?

    Люциус отмахнулся, а Себастиан захихикал, и Тео предостерегающе ткнула его локтем в бок.

    Долго ждать друзьям из "Воронова гнезда" не пришлось. Минут через пятнадцать — Харольд засекал время по карманным часам — на мощёный задний двор конторы из переулка свернуло ещё одно транспортное средство. Только это был не кеб, а паровой грузовой фургон. За рулём сидел отполированный до блеска автомат, а рядом с ним — пожилой седой господин в чёрном цилиндре, дорогом пальто и с пышными закрученными усами. Фургон остановился посреди двора, и седовласый мужчина высадился.

    — Всё в порядке, Сорок второй, — сказал он, кивнув автомату за рулём. — Загони его в цех. Об остальном позаботится Пэдди.

    Грузовой фургон снова тронулся с места, и жестяной человек направил его в открытые ворота. Мистер Бликер — по крайней мере, Люциус предполагал, что это он, — повернулся к щетинистому:

    — Пэдди, разгрузи фургон. Только осторожно, слышишь? Всю братию только что помыли, так что я не хочу, чтобы вы снова заляпали их маслеными руками!

    — Будет сделано, босс, — отозвался щетинистый Пэдди, а потом указал на четверых ребят у противоположной стены дома. — Это… К вам гости.

    Бликер обернулся. Он только теперь заметил Люциуса и остальных.

    — Ну и ну! — Он удивлённо вскинул кустистые брови. — Заблудились?

    Пэдди и остальные мужчины снова скрылись в цехе. С возвращением хозяина перерыв закончился.

    — Нет, сэр, — обратился Люциус к мистеру Бликеру. — Мы сыщики и хотели бы осмотреть ваши автоматы.

    У Бликера брови поползли на лоб.

    — Чего-чего вы хотите?

    — Предотвратить катастрофу, — сказал Харольд. Он выступил вперёд и указал на открытые ворота. — Сэр, ваши автоматы в этом фургоне?

    Мистер Бликер кивнул:

    — Да, тридцать из них. Я только что забрал их с мойки автоматов на Бромптон-Роуд. Но… Кто вы?

    — Мы сыщики, сэр, — неохотно повторил Люциус, начиная нервничать. — Возможно, вам и вашим машинам грозит страшная катастрофа. Нам непременно нужно их осмотреть. Вы позволите?

    Предприниматель растерянно покачал головой:

    — Я не понимаю, что…

    — Пять минут, — настойчиво попросил Люциус. — Этого нам хватит, чтобы показать вам, что мы имеем в виду.

    Бликер всё ещё колебался, с недоумением глядя на четверых друзей из "Воронова гнезда". Но потом всё же кивнул.

    — Пять минут, — повторил он. — Я заинтригован, мальчик.

    Люциус вздохнул с облегчением:

    — Харольд?

    Изобретатель снял рюкзак и вытащил оттуда инструмент.

    — Можно? — спросил он Бликера, посмотрев на цех.

    — Действуйте, — разрешил пожилой господин.

    Они вместе вошли в цех. Бородачи снова принялись за работу. Они ремонтировали экипажи, чинили колёса и оси и устраняли мелкие повреждения дерева. Только Пэдди стоял рядом с фургоном и наблюдал, как оттуда высаживаются автоматы. Жестяные сотрудники блестели чистотой, как Тинни в бюро инспектора Лестрейда или Джеймс, когда Харольд сводил его в "Кристально чистую мойку автоматов мистера Бедфорда". Кстати, не на Бромптон-Роуд ли она находилась?

    Харольд подошёл к одному из свежевымытых автоматов. Это был водитель фургона, автомат по имени Сорок второй.

    — Прошу прощения, — пробормотал, обращаясь к нему, Харольд. — Это не займёт много времени. — Под недоумённым взглядом Пэдди он открыл грудную пластину автомата и запустил руку в его механические внутренности.

    — Эй ты! — крикнул щетинистый.

    Но мистер Бликер, со смесью растерянности и восторга наблюдающий за мальчиком, покачал головой:

    — Пусть делает, Пэдди. Он недолго. — В его голосе сквозило любопытство.

    Рука Харольда скрылась внутри Сорок второго, лоб его был нахмурен.

    — Минуточку, — сосредоточенно пробормотал мальчик. — Сейчас найду… Где-то внизу… Вот тут… У Джеймса он был именно в этом месте. Или, может, чуть повыше… Нет, там я уже проверял… Чуть правее… А потом…

    Тео, Себастиан и Люциус вздохнули в один голос.

    — Харольд в своём репертуаре, — пробормотал Себастиан, а Тео улыбнулась.

    Вдруг у юного изобретателя округлились глаза.

    — Ха! — торжествующе воскликнул он, вытаскивая испачканную в масле руку из груди кучера-автомата. На его ладони, как и опасался Люциус, лежал ещё один маленький радиоприёмник.

    — Это ещё что такое? — изумился мистер Бликер и, подойдя к Харольду, стал разглядывать крошечный прибор. Было заметно, что он видит такое впервые.

    — Проблема, сэр, — ответил Себастиан. — Серьёзная проблема.

    Харольд кивнул:

    — Пусть ваши работники осмотрят все автоматы, мистер Бликер. Все до одного. Если обнаружат такую штуку, пусть непременно её достанут — немедленно!

    — Это… — Люциус сглотнул. Ему вспомнилась заметка падкого на сенсации Джереми Макки. Макки хотел сеять страх своими текстами, чтобы газета хорошо продавалась. Вдруг Люциус и сам испугался. — Возможно, это дело жизни и смерти.

    У Бликера округлились глаза, но потом он кивнул:

    — Ты слышал, что сказал мальчик, Пэдди. Делай что он велит! — Едва щетинистый приступил к работе, Бликер снова обратился к Люциусу: — А теперь, пожалуйста, объясните мне, что тут происходит.

    — Мы бы тоже хотели это знать, — ответил Люциус не совсем правдиво. Он не хотел, чтобы Бликер в панике кинулся в полицию или в прессу, узнав, что кто-то саботировал работу автоматов, чтобы повсюду устроить хаос. Сначала надо отыскать однозначные следы.

    — Скажите, — вмешался Харольд, — вы ведь регулярно проводите техобслуживание кучеров?

    — Конечно, — подтвердил Бликер. — Этого требуют правила техники безопасности.

    — Когда вы последний раз проводили техобслуживание?

    — Позавчера, а что?

    — И вы не заметили ничего необычного?

    Бликер фыркнул:

    — Нет. Мои люди наверняка обратили бы внимание на такой ящичек. Его, наверное, кто-то вставил совсем недавно. — Он обеспокоенно огляделся. — Надо усилить меры предосторожности. Похоже, в мою контору вторглись какие-то вандалы. За этим наверняка стоят студенты или профсоюзные деятели, настроенные против технического прогресса. — Он заметно разволновался. — Прошу меня извинить: у меня дела.

    Люциус кивнул:

    — Да, конечно. Спасибо. — Он уже собирался идти, но вдруг, повинуясь наитию, остановился и задал ещё один вопрос: — Мистер Бликер, где вы моете свои автоматы?

    — Что-что? — Предприниматель озадаченно уставился на него. — В "Кристально чистой мойке автоматов мистера Бедфорда". А что?

    — Да так, — с напускной беспечностью отозвался Люциус. — У нас есть автомат-дворецкий, которого срочно надо почистить.

    С этими словами они попрощались. Оказавшись на улице, друзья многозначительно переглянулись.

    — Вы думаете о том же, о чём и я? — спросил Себастиан.

    — Полагаю, да, — кивнул Люциус. — Что общего у Джеймса с этими автоматами? Ничего! Только то, что их всех мыли на Бромптон-Роуд. Готов поспорить, что Хуберт тоже там недавно побывал.

    Харольд рьяно закивал:

    — Я уверен. Ведь это лорд Арчибальд рекомендовал мне новую мойку автоматов.

    Себастиан хлопнул в ладоши:

    — Ну что, друзья? Разведаем, что представляет собой этот чистюля мистер Бедфорд?

    — Непременно, — сказал Люциус. Его впервые охватило чувство, что отдельные детали пазла последних двух дней постепенно начинают складываться в единую картину. И от этой картины ему уже сейчас становилось жутко.
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     Глава 12

     Диковинная мойка
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День выдался долгим и насыщенным. Но друзья напали на горячий след, поэтому никому из них не приходило в голову отправиться домой, хотя Биг-Бен, большой колокол весом в тонну на часовой башне знаменитого Вестминстерского дворца, уже пробил вдалеке пять часов вечера.

    Их цель была ясна: они хотели наведаться — сначала незаметно, днём — в "Кристально чистую мойку автоматов мистера Бедфорда", чтобы выяснить, насколько чисты руки её владельца.

    — Мы не можем просто так торчать посреди двора, — сказал Харольд, когда они покинули территорию "Бликера и сыновей" и направились к многочисленным паровым кебам, стоящим у вокзала Виктория. — Надо что-то придумать.

    — А что, если сказать то же, что и мистеру Бликеру? — предложил Люциус. — И явиться с Джеймсом на мойку Бедфорда. Пока его моют, у нас будет время осмотреться.

    — Но я ведь только недавно его мыл, — возразил Харольд.

    — Ну, значит, он ведёт такой образ жизни, что быстро пачкается, — усмехнулся Люциус: ему в голову пришла удачная мысль.

    Юный изобретатель в недоумении уставился на него:

    — Но он ведь совсем не грязный. На нём всего лишь пара мелких вмятин от борьбы в "Вороновом гнезде".

    — Предоставьте это мне. Уж я позабочусь о том, чтобы ему срочно понадобилась чистка.

    — Что ты задумал? — поинтересовалась Тео.

    — Клуб "Диоген" ведь недалеко от берега Темзы? — Люциус обвёл взглядом друзей. — Не мне вам напоминать, какая там грязища.

    Всего несколько недель назад в погоне за невидимкой им пришлось шлёпать вдоль Темзы, увязая в иле и нечистотах.

    — Грязевая ванна! — сообразил Себастиан и широко улыбнулся. — Мне нравится. Уверен, Джеймс тоже будет в восторге.

    
— Вы хотите забросать меня илом и отходами, мастер Харольд? — Автомат-дворецкий обескураженно уставился на друзей. — Как нехорошо!

    — В благих целях, Джеймс, — ответил Харольд. — Лондон в опасности, репутация моего отца в опасности, а главное — в опасности, возможно, все автоматы этого города. Ты только представь, что случится, если на этой новой мойке каждому автомату тайно будет вживлён радиоприёмник — тогда злоумышленники смогут управлять вами как им вздумается и причинить много вреда.

    — А потом достаточно одной-двух заметок этого писаки Макки, — добавил Люциус, — и озабоченные жители начнут гоняться за вами с факелами и вилами.

    Он не испытывал особой любви к автоматам. Для него они были таким же обыденным явлением, как упряжные лошади или механические животные, модные среди знатных дам. Тем не менее мысль, что мнимые злодеяния нескольких автоматов могут вызвать ненависть ко всем машинам, внушала ему страх. А уж стоит зазвучать призывам отправить автоматы на свалку металлолома или в плавильные печи — и могут пострадать многие невинные.

    — Кроме того, ты ведь давно хотел поучаствовать в наших расследованиях, — с улыбкой вмешалась Тео. — Теперь тебе выпал случай стать настоящим сыщиком.

    — Да что там! — воскликнул Себастиан. — Ты станешь для своих героем. Только представь: мы задержим негодяев, пресса явится нас фотографировать, и ты стоишь рядом с нами! Разве не здорово? Грязевая ванна не такая уж высокая цена.

    — О-хо-хо. — Джеймс переводил взгляд с одного на другого. — С этой точки зрения я на всё это ещё не смотрел. В данных обстоятельствах я считаю своим долгом подставить свой корпус под грязь. Распоряжайтесь мной по своему усмотрению.

    — Тогда вперёд, — скомандовал Себастиан. — Не будем терять время.

    — Я останусь с мисс Софи, — сообщила Тео. — Вы и без моей помощи закидаете Джеймса грязью.

    Себастиан рассмеялся:

    — Можешь не сомневаться.

    Вместе с Джеймсом мальчики вышли из клуба "Диоген" и поспешили на берег Темзы. В этом месте набережная была хорошо укреплена, и им пришлось пройти несколько шагов до каменной лестницы, по которой они спустились на берег — смесь ила, гальки и прибитого течением мусора.

    — Надеюсь, я об этом не пожалею, — сказал Джеймс с металлическим вздохом, нерешительно стоя на последней каменной ступеньке.

    Себастиан наклонился и зачерпнул пригоршню грязи.

    — Да ну, ерунда, — усмехнулся он. — Мы все как следует повеселимся. Расслабься, жестяной приятель. — С этими словами он хлопнул Джеймса по спине и с удовольствием размазал ил по импровизированной броне.

    Джеймс вздрогнул:

    — Батюшки!

    — Давайте, друзья, — поторопил Себастиан остальных. — У нас есть дело. Хоть оно и грязное, но кто-то же должен это сделать.

    Люциус, пожав плечами, с извиняющейся улыбкой посмотрел на Джеймса, опустился на корточки и набрал в ладони грязи.

    Несколько минут слышались только влажные шлепки вонючего ила о металл да жестяные стоны и вздохи Джеймса. Наконец Люциус и остальные вытерли руки о штаны и с гордостью осмотрели результат своей работы.

    В Джеймсе едва ли можно было опознать автомат — теперь он больше напоминал двуногое болотное чудище. Мокрая грязь покрывала весь его корпус, а голову венчал бурый комок ила, который Себастиан пристроил там на манер короны. Вид у Джеймса был весьма несчастный, но он мужественно держался.

    — Думаю, теперь он точно нуждается в тщательном мытье, — заключил Люциус.

    — Ещё как! — подтвердил Себастиан.

    — Надеюсь, найдётся паровой кеб, который согласится отвезти Джеймса в таком виде, — заметил Харольд. — Иначе нам придётся пройти весь путь до Бромптон-Роуд пешком.

    — В крайнем случае подъедем на телеге для перевозки грузов.

    Так они и сделали. После того как три кучера-человека вежливо отказались их везти, друзья остановили повозку с металлоломом, поскольку не горели желанием ехать в кебе с автоматом, возможно подвергшимся манипуляциям. Они уговорили кучера, полуглухого старика, их подвезти.

    Друзьям дважды пришлось пересаживаться, но в конце концов они всё же благополучно добрались до Бромптон-Роуд, простирающейся несколькими сотнями метров южнее обширного Гайд-парка. Уже в начале улицы они заметили "Кристально чистую мойку автоматов мистера Бедфорда". Найти её было легко — рядом с ней возвышался огромный рекламный щит с изображением автомата с мигающими глазами и большой губкой в руке. Сначала Люциус подумал, что на щите автомат, нуждающийся в чистке, и лишь потом понял истинное значение рекламы.

    — Ничего себе! — У него округлились глаза. — Здесь работают одни автоматы!

    — Я же рассказывал, — заметил Харольд. — В этом и состоит особенность "Кристально чистой мойки автоматов мистера Бедфорда".

    — Всё это крайне подозрительно, — мрачно вставил Себастиан, обводя взглядом территорию. — Интересно, где находятся люди, которые за всем этим стоят? Уж мистер Бедфорд-то наверняка не машина.

    Пока они шли по открытой территории, Люциус тоже незаметно огляделся. Посередине возвышалось большое плоское кирпичное строение с маленькими окошками под широкой крышей — по-видимому, мойка. Через несколько узких ворот можно было попасть внутрь, а с другой стороны — наружу. Внутри что-то громыхало и шипело, из двух печных труб поднимался дым. Очевидно, там находились большие машины.

    У входа стройными рядами выстроились разнообразные автоматы. Люциус разглядел элегантных дворецких, приземистых кучеров, здоровых грузчиков, используемых в портах и на товарных станциях, и многих других механических людей. Все они дожидались, когда охранники бронзового цвета впустят их в зал, где их тщательно почистят.

    Владельцы привезённых автоматов тем временем ожидали в здании на окраине территории, где им, очевидно, подавали за стойкой чай, — официантом, разумеется, тоже был автомат. Вид у большинства мужчин и женщин был скучающий: для них это в буквальном смысле автоматизированное предприятие не было чем-то из ряда вон выходящим.

    — Мне здесь не нравится, — заметил Себастиан.

    — Почему? — спросил Харольд. Судя по блеску в глазах, сам он был в восторге — несмотря на то, что мистер Бедфорд был одним из главных подозреваемых.

    — Здесь всё так идеально организовано, так стерильно, что… Сам не знаю.

    — Бездушно? — подсказал Люциус.

    Себастиан кивнул.

    Люциус знал, что имеет в виду друг. Здесь не было чудесного хаоса, который они видели в доме Кейворов. У Кейворов автоматы — не только Джеймс, но и Хуберт, и Альфред — стали почти людьми, потому что к ним относились как к шедеврам. Но автоматы бронзового цвета, которые работали на мойке, были лишены индивидуальности. Все они выглядели одинаково, причём довольно скучно, без характерных особенностей. Это были унифицированные объекты, чем-то напоминающие солдат в большом войске, которые воспринимаются не как отдельные люди, а как единая масса.

    И так же механически, как выглядели, автоматы обращались со своими собратьями-клиентами: выстраивали их в ряды, пресекая все разговоры и не допуская отклонений. Главное для них — эффективность. Впрочем, её им было не занимать: просто поразительно, как быстро начищенные до блеска автоматы снова выходили на улицу с другой стороны зала.

    Размышления Люциуса прервал один из бронзовых работников мойки.

    — Добро пожаловать в "Кристально чистую мойку автоматов мистера Бедфорда", — проскрипел он монотонным голосом, не вяжущимся с его словами. — Убедитесь сами в преимуществах нашего сервиса. Мы предлагаем самое тщательное и быстрое мытьё автоматов во всём Лондоне — по самым низким ценам. От пылинки до… — Его взгляд упал на стоящего перед ним заляпанного грязью Джеймса, и автомат запнулся.

    Люциус еле сдержал ухмылку, испытав глубокое удовлетворение оттого, что ему удалось вывести из равновесия даже самую эффективную машину.

    — Прошу прощения за мой вид, — сказал Джеймс, которому его состояние было более чем неприятно. — У меня была не очень удачная встреча с берегом Темзы. — Так он в сдержанной манере описал их недавнюю грязевую баталию.

    — Не беспокойтесь, господа, — снова обратился автомат к Люциусу, Харольду и Себастиану. На Джеймса он вообще не обращал внимания. — Наша патентованная линия для автоматической мойки справится даже с самыми стойкими загрязнениями. Я рекомендую вам нашу программу "Премиум", на которую на этой неделе действует специальное предложение. — Он указал на прейскурант на стене.

    Цена на предлагаемые услуги в самом деле была весьма умеренной. Если методы мистера Бедфорда получат распространение, в Лондоне скоро не останется моек с работниками-людьми — просто потому, что им не сравниться с автоматами.

    "О дивный новый мир", — подумал Люциус с налётом горечи.

    — Мы согласны, — сказал Харольд. — На эту "Премиум" — или как её там. Я хочу, чтобы Джеймс снова блестел как новенький, когда пойду с ним домой.

    — А то у его родителей случится сердечный приступ, — подмигнул Себастиан автомату.

    — Для получения экстренной медицинской помощи обратитесь, пожалуйста, в ближайшую больницу, — произнёс бронзовый, продемонстрировав, что и юмор у него не запрограммирован.

    — Это была… — Себастиан махнул рукой. — Ладно, забудь.

    — Ваши слова не будут сохранены в моей памяти, — подтвердил бронзовый. — Повернувшись к Джеймсу, он смерил его пренебрежительным взглядом. — Какой модели этот автомат? Мне незнакома его форма.

    — Э… Я сам его смастерил, — поспешно ответил Харольд. — А потом дополнительно оснастил.

    — Индивидуальная модель. Понятно. Нужно ли что-то учитывать при чистке?

    Юный изобретатель покачал головой:

    — Нет. В этой программе "Премиум" ведь не используются агрессивные химикалии? Его конструкция содержит… э-э-э… некоторые высокочувствительные компоненты.

    — Мы применяем самые бережные методы чистки, которые только существуют для автоматов, — отозвался его собеседник. — Если модель способна выдержать обычный дождливый день в Лондоне, чистка не причинит ей вреда.

    — Хорошо. Тогда… э-э… никаких особых мер предосторожности не требуется.

    — Превосходно. — Бронзовый человек повелительно махнул Джеймсу. — Станьте в очередь у ворот номер два. Мы скоро вами займёмся.

    — Да, конечно. Благодарю. — Бросив последний встревоженный взгляд на троих друзей, Джеймс потопал прочь — заляпанный грязью бронированный великан, который сильно выделялся на фоне многочисленных автоматов, ждущих своей очереди.

    Встретивший их автомат снова обратился к мальчикам:

    — Вам придётся подождать минут двадцать. Можете посидеть в зале для посетителей. Перед уходом не забудьте, пожалуйста, оплатить услугу. — Он указал на небольшой домик при выходе с мойки, где находилась касса. — Всего хорошего. — Бронзовый кивнул на прощание и занялся следующим клиентом.

    Себастиан посмотрел ему вслед и скрестил руки на груди:

    — Я уже говорил, что мне не нравится это заведение?

    — Ты преувеличиваешь, — сказал Харольд.

    — Этот тип обращался с Джеймсом как с куском железа!

    — Мало какие автоматы запрограммированы быть вежливыми с другими автоматами, — возразил Харольд. — В этом нет необходимости, поскольку у автоматов нет чувств, которые можно было бы оскорбить неприветливым обращением.

    — Он не сказал ни "пожалуйста", ни "спасибо"! — возмущался Себастиан.

    — В целях эффективности он ограничивается словами, необходимыми для передачи информации.

    — Хм, — буркнул Себастиан. — Может, поэтому люди мне всегда будут милее машин. За исключением разве что Джеймса. Он нормальный.

    — Ребята, не забывайте, зачем мы сюда пришли, — вмешался Люциус. — Давайте обшарим здесь всё. Посмотрим, удастся ли выяснить что-нибудь об этом образцовом предприятии и его тёмной стороне.

    Чтобы не привлекать лишнего внимания, они разделились и стали тщательно осматривать территорию. К сожалению, это оказалось труднее, чем они ожидали. Вход и выход охранялись, и бронзовые автоматы любезным, но не терпящим возражений тоном спровадили Люциуса, когда он приблизился к воротам.

    Две задние двери, которые он обнаружил немного погодя, оказались закрытыми. Для Люциуса это не стало бы преградой: у него имелось несколько хороших приспособлений для взлома замков. Но сейчас на территории мойки было полно народу, и он боялся, что его застанут за сомнительным занятием. Меньше всего мальчику хотелось вернуться на Бейкер-стрит в сопровождении полицейского и объяснять Холмсу, Ватсону и миссис Хадсон, почему он взламывает чужие дома.

    "Хотя, может, и стоит посвятить в это дело мистера Холмса", — раздумывал он. Ведь теперь у них появились неопровержимые доказательства, что машины подверглись манипуляции. С этим даже упрямый сыщик не сможет поспорить. С другой стороны, рано подключать взрослых, если ребята собираются навести их на след негодяя.

    Пока что у них одни подозрения. Этого недостаточно, считал Люциус. "Ну ладно, — подумал он. — Посмотрим, вернётся ли Джеймс и после второго визита на мойку с нежеланным сувениром".

    Друзья снова встретились, и все рассказывали одно и то же.

    — В зал никак не заглянуть, — развёл руками Себастиан. — Ворота закрыты или строго охраняются, а окна слишком высоко. Чтобы до них добраться, понадобилась бы приставная лестница. Но если мы вдруг исчезнем, а потом вернёмся со стремянкой, это вызовет подозрение.

    — По крайней мере, ясно одно, — добавил Харольд. — Здесь и правда нет сотрудников-людей. Везде одни бронзовые автоматы, и они всё контролируют.

    Люциус задумчиво потёр подбородок:

    — Знаете, что бы мне хотелось выяснить?

    — Что? — спросил Харольд.

    — Контролирует ли кто-нибудь этих ребят. Может, они тоже дистанционно управляемые?

    — Увы, с нами нет мисс Софи, чтобы устроить проверку змеёй, — с сожалением ответил Себастиан и кивнул куда-то мимо Люциуса. — А вот и Джеймс возвращается. Начищенный до блеска, как в первый день.

    Люциус обернулся и увидел, что к ним приближается автомат-дворецкий в доспехах. Его металлический корпус в самом деле сиял как новенький. "Кристально чистая мойка автоматов мистера Бедфорда" и правда постаралась на славу.

    — Вот теперь я чувствую себя намного лучше, — приветствовал их Джеймс.

    — Ну как? — начал расспрашивать его Харольд. — Что там внутри?

    Джеймс вопросительно посмотрел на него и озадаченно склонил голову набок.

    — Я… не знаю, мастер Харольд. Я помню только, как вошёл в ворота. Потом стало темно, и я вышел из зала через другие ворота. Очень странно.

    Друзья многозначительно переглянулись.

    — Они его выключили или деактивировали его органы чувств, — тихо предположил Харольд.

    — Крайне подозрительно, — прошептал Себастиан.

    — Давайте посмотрим, что у него внутри, — предложил Люциус.

    — Не здесь, — предостерёг Харольд. — Снаружи.

    Поспешно заплатив то, что были должны невидимому мистеру Бедфорду, друзья вышли со двора и двинулись по Бромптон-Роуд. Завернув за угол ближайшего дома, они остановились в каком-то переулке.

    — Ладно, Джеймс, нам нужно кое-что быстренько проверить, — сообщил Харольд.

    — Конечно, — ответил автомат-дворецкий. — Я…

    Но больше он ничего не успел сказать, потому что Харольд уже его выключил.

    — Чем скорее, тем лучше, — произнёс он извиняющимся тоном. — Я не хочу ещё раз с ним сражаться. Тем более посреди улицы.

    — Предлагаю отвезти его обратно в "Вороново гнездо", — сказал Люциус. — Странно будет выглядеть, если трое мальчишек начнут разбирать посреди улицы автомата-дворецкого.

    — Тут ты, пожалуй, прав, — согласился Харольд.

    И они потащили Джеймса к ближайшему паровому кебу.

    — Ядро управления отказало, — объяснил Харольд удивлённому кучеру, театрально закатив глаза. На этот раз им без проблем удалось взять Джеймса с собой в кабину.

    В "Вороновом гнезде" их уже с нетерпением ожидала Тео.

    — Ну что? Как всё прошло? — поинтересовалась девочка.

    — Сейчас увидим, — ответил Харольд и направился к верстаку за инструментом. Осторожно уложив Джеймса на пол, они снова сняли грудную пластину.

    И обнаружили внутри очередной радиоприёмник.

    — Чтоб его!.. — пробормотал Себастиан.

    — В точку, — констатировал Люциус. — Кристально чистый мистер Бедфорд, похоже, создаёт армию дистанционно управляемых автоматов.

    — И явно не из благородных побуждений, — добавила Тео.

    Харольд поправил очки в никелевой оправе и неуверенно посмотрел на остальных:

    — И что теперь делать? Отправимся к инспектору Лестрейду? Или к мистеру М.?

    — Или к ним, или ещё раз наведаемся на мойку сегодня ночью, — предложил Себастиан и заговорщически улыбнулся. — Признайтесь: вам, как и мне, любопытно, что на самом деле творится в этом зале.

    — С этим не поспоришь, — согласился Люциус и посмотрел на Тео.

    Девочка, помедлив, кивнула:

    — Я бы высказала этому типу, который дважды напугал мисс Софи, всё, что о нём думаю.

    — Вот видишь, — усмехнулся Себастиан. — Но сделать это можно, только если не явятся какие-нибудь взрослые и не начнут нам рассказывать, что для детей всё это слишком опасно.

    — А что, если это и в самом деле опасно? — усомнился Харольд.

    Себастиан с довольной улыбкой положил руку на плечо юному изобретателю:

    — На этот случай, мой друг, у нас есть Джеймс, который устрашит злодеев своим арсеналом оружия.
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     Глава 13

     В логове льва

    

    [image: after_title]

День выдался долгим и насыщенным, и, вернувшись вечером на Бейкер-стрит, 221-б, Люциус ощутил усталость. Но он знал, что и грядущей ночью поспать ему не удастся. Во-первых, потому, что они с друзьями так договорились, а во-вторых…

    — Я видел маму, — высказал он то, что не давало ему покоя весь день. — В парке. Собственными глазами.

    Шерлок Холмс и доктор Ватсон, которые вместе с Люциусом сидели за роскошным ужином, приготовленным миссис Хадсон, подняли глаза от тарелок. Ватсон как раз собирался откусить кусок и замер с ломтём хлеба, наполовину торчащим изо рта. Сыщик же удивился куда меньше своего напарника. На его лице читалось раздражение.

    — Это невозможно, — возразил Холмс, потянувшись за стаканом с водой.

    — Я тоже так в итоге подумал, — начал оправдываться Люциус. — Потому что порой доказательства могут ввести сыщика в заблуждение.

    — Ты опять говоришь ерунду. — Холмс укоризненно покачал головой. — Доказательства — это факты, а факты однозначны.

    — Минутку, минутку. — Доктор Ватсон тем временем успел проглотить кусок и ошарашенно уставился на Люциуса. — Кого-кого ты видел? Ирэн в городе?

    — Исключено, — уверенно заявил Холмс.

    — Возможно, — одновременно с ним ответил Люциус.

    Только сегодня утром миссис Хадсон объясняла ему, что надо подождать, пока правда выйдет на свет. И тогда он почти уверился, что Ирэн Адлер просто не могла быть там, у озера. Но теперь, после целого дня тайной надежды и неутолимой тоски, его снова начали терзать сомнения. В том числе поэтому он хотел поговорить с Холмсом и Ватсоном о том, что видел ночью.

    — Так всё-таки что? — спросил Ватсон. — Исключено или возможно?

    — Полноте, доктор! — возмутился Шерлок Холмс. — Рассуждайте логически! Ирэн просто не может быть в Лондоне. Для неё это было бы слишком опасно. Кроме того, она давно бы дала о себе знать.

    — Но мальчик считает…

    — От мальчика, — нетерпеливо перебил его Холмс, — меньше всего можно ожидать объективности в этом вопросе. Никто сильнее Люциуса не жаждет возвращения Ирэн, доктор. Неудивительно, что он возомнил, будто видел её где-то в городе.

    — Не где-то, — запротестовал Люциус, — а совсем рядом, в парке.

    В нескольких словах он рассказал взрослым о своей тайной ночной вылазке, утаив, что выбрался через окно — начал сразу с похода в парк. Некоторые подробности лучше не разглашать.

    Холмс с Ватсоном внимательно слушали, и с каждой фразой Холмс всё больше мрачнел, а Ватсон бледнел.

    — Прямо-таки история о призраках, — пробормотал медик, когда Люциус закончил. Он был потрясён и сильно встревожен. — Мальчик, что ты творишь! Разгуливаешь среди ночи один по Лондону! Разве ты не знаешь, как это опасно?

    — Какой же ты непослушный! — рассердился Холмс. — Люциус, я думал, мы договорились соблюдать некоторые правила. В том числе, что ты будешь вести себя хорошо и не уходить тайком из дома.

    Люциус вздохнул. Дело ведь совсем в другом!

    — Да, это так, — сказал он, — но речь сейчас не об этом. Мама стояла на берегу озера — это гораздо важнее. Я её видел. И я не знаю, как такое возможно. Я… Я знаю только, что так оно и было!

    — Речь сейчас не об этом, — с сухим смешком повторил Холмс. — Слышите, доктор? Вот результат хвалёного свободного воспитания Ирэн: непослушный мальчик, который считает, что может мне указывать, о чём идёт речь, а о чём нет. Мне, Ватсон!

    — Постойте, Холмс, — подняв руку, попросил добродушный врач и вопросительно уставился на Люциуса. — Ты и правда в это веришь? Ты убеждён, что видел её?

    — Посреди ночи, Ватсон, — произнёс Холмс так строго, словно это могло служить контраргументом. — В безлюдном парке. В тумане! — Он хлопнул ладонью по столу. — Это не рассказ очевидца, а плод воображения сорванца, который вместо хорошей литературы начитался приключенческих романов и страшилок и принимает желаемое за действительное.

    Люциус посмотрел на него.

    — Я не сорванец! — разозлился он. Это слово его задело, хотя он не хотел этого признавать.

    — Да что ты! — рявкнул сыщик. Каждое слово было словно боксёрский удар, ищущий цель. Холмс хотел обидеть Люциуса. — А я думал, правила нарушают только сорванцы.

    С этим не поспоришь. Люциус действительно выбрался тайком из дома — этого он не мог отрицать. И да, он знал, что это запрещено. Значит, он не имел права жаловаться, что Холмс ругает его за это. Особенно если вспомнить, что он затеял грядущей ночью.

    — Мне жаль, — тихо проговорил он. И это было почти правдой. — Я не хотел сердить вас и доктора Ватсона.

    Голос Холмса тоже немного смягчился.

    — Дело не в этом, мой мальчик, — сказал сыщик с чуть насмешливой улыбкой. — Твоя мама просила нас присмотреть за тобой — ты не забыл? Но мы можем это сделать, только если ты не будешь нам в этом мешать, подвергая себя лишней опасности.

    Люциусу вспомнились сегодняшний вечер и сражение с дистанционно управляемым Джеймсом. "Если бы вы только знали, каким опасностям я иногда подвергаюсь", — подумал он, сдержав усмешку.

    — Я понимаю.

    — Хорошо. — Холмс кивнул. — Очень хорошо. — Похоже, тема была для него исчерпана. Он снова занялся ужином.

    — Слушай старого зануду, Люциус, — доктор Ватсон заговорщически подмигнул мальчику. — Холмс порой чересчур строг, но всё же он прав: Ирэн Адлер не может быть в городе. Это было бы чистым безумием — слишком рискованно.

    Люциус тоже кивнул. Но его сомнения никуда не делись. Он лучше взрослых знал, что бывают ситуации, когда риска и опасности не избежать.

    До рассвета было ещё далеко, а Люциус, одетый и умытый, уже сидел у окна своей комнаты. Колокол на церковной башне поблизости пробил четыре часа нового дня, в открытое окно тянуло ночной прохладой.

    "Пора", — подумал мальчик. Он свесил ноги за окно и проделал то же, что прошлой ночью. Водосточная труба, стена дома… Он без всякого труда ловко спустился на безлюдную Бейкер-стрит и, задрав голову, посмотрел на тёмное окно сыщика.

    — Вы правы, мистер Холмс, — пробормотал он, и это прозвучало почти как извинение. — Правила важны. Но иногда приходится их нарушать, чтобы предотвратить худшее.

    Неизвестный, управляющий на расстоянии лондонскими автоматами? В такую невероятную историю Холмс ни за что не поверит. Он даже не поверил, что мама вернулась!

    Всё-таки хорошо, что Люциус не всё рассказал взрослым. По крайней мере, не в этот раз. Об этом он договорился вечером с друзьями, которые тоже не стали ничего говорить родителям. Теперь они осуществят свой план. Холмс верит только тому, что можно доказать? Что ж, Люциус отыщет доказательства. Прямо сейчас!

    Мальчик молча зашагал прочь. Как они договаривались, в некотором отдалении под светящимся жёлтым светом газовым фонарём его ожидал экипаж семьи Кейворов. На козлах сидел Джеймс.

    — Добрый вечер, мастер Люциус, — восторженно приветствовал автомат своего юного друга. — Или уже можно сказать "доброе утро"? Мы встретились здесь по совершенно исключительному поводу, вы не находите? Секретная миссия среди ночи. И меня взяли с собой! Чудесно, просто чудесно.

    Люциус улыбнулся:

    — Рад за тебя, Джеймс. — Он указал на дверцу кабины: — Наш соня внутри?

    — Эй, — раздался протестующий возглас изнутри, и в окошко высунулась голова Харольда. — Ты кого это назвал соней, а? — Мгновением позже он снова зевнул.

    — Да так, никого, — усмехнулся Люциус, залезая в кабину. — Уж точно не тебя. С чего бы вдруг?

    — Ха-ха, — пробурчал Харольд, закрыв дверь. — Очень остроумно. Я хочу спать — что в этом такого? Уже поздно. Или ещё рано? Погоди-ка, как говорят в такое время: поздно или рано?

    — Поехали, Джеймс — вот как говорят, — громко скомандовал Люциус.

    — С превеликим удовольствием, мастер Люциус, — раздался в лондонской ночи весёлый голос автомата-дворецкого, и кеб тут же тронулся. — Следующая остановка — поместье полковника Паддингтона.

    Люциус посмотрел на Харольда:

    — Твои родители точно ничего не заметили? Даже когда ты угнал кеб?

    — Конечно нет, — ответил тот, откинувшись на спинку сиденья. — Они крепко спят. Я бы тоже не отказался, честно говоря. Но вместо этого заезжаю в темноте за друзьями, чтобы ещё раз осмотреть закрытую мойку автоматов, где побывал всего несколько часов назад. — Он вздохнул, и вздох тут же закончился зевком.

    — Это называется поиск следов, — сказал Люциус. — Все великие сыщики так работают.

    — М-м-м… — протянул Харольд и закрыл глаза. — А великие изобретатели сейчас немного вздремнут. Разбудите меня, когда приедем.

    Через несколько минут Люциус услышал тихий храп Харольда — и тихое пение Джеймса.

    
"Кристально чистая мойка автоматов мистера Бедфорда" выглядела пустой и заброшенной. В зале ожидания не сидели клиенты, за кассой никого не было, а на просторном дворе не стояли рядами автоматы, терпеливо ожидая чистки. Только одинокий бронзовый автомат механически размеренно обходил кругами здание. У него не было ни фонаря, ни оружия, как у сторожей-людей, но Люциус не сомневался, что в случае необходимости автомат сумеет за себя постоять.

    — Через ворота нам внутрь не попасть, — тихо заметил Себастиан, когда они притаились за оградой. — Если попытаемся их открыть, наделаем шуму и привлечём внимание.

    Люциус кивнул, соглашаясь:

    — Я видел сегодня вечером два чёрных хода. Давайте попробуем войти через них. Надо только постараться, чтобы сторож нас не заметил.

    — Тогда у нас ровно две минуты и десять секунд, чтобы проникнуть внутрь, — вмешался Харольд с огромным рюкзаком на спине, который он всегда брал с собой на секретные операции.

    — С чего ты взял? — поинтересовалась Тео. У неё на плече висела сумка — так туго набитая, словно девочка прихватила с собой провиант для победного пикника в парке.

    Юный изобретатель указал на бронзовый автомат, который снова скрылся за дальним углом здания:

    — Я подсчитал, на какое время сторож исчезает и когда появляется снова.

    Себастиан одобрительно посмотрел на него:

    — Хорошо всё продумал.

    — Двух минут мне хватит, — прошептал Люциус. — Идёмте.

    Они осторожно прошмыгнули мимо ограды через двор к залу, где находилась мойка. Джеймс шагал за ними так быстро, как только позволяли его бронированные конечности. Чтобы он не шумел, друзья обули его в войлочные тапочки, которые обычно носит прислуга в клубе "Диоген", чтобы не мешать гостям, любящим тишину. Это в самом деле помогло, хотя Люциусу всё равно казалось, что лязганье новых доспехов Джеймса перебудит всю округу. Но поскольку свет нигде не зажёгся, его опасения, видимо, были напрасны.

    Они остановились за спиной сторожа-автомата, чтобы выиграть время для взлома зала, даже если для этого придётся сначала пройти вдоль стены, обращённой на улицу, а потом вдоль той, где выход. Бронзовый тем временем продолжал спокойно и целеустремлённо маршировать, поворачивая голову то вправо, то влево, чтобы лучше обозревать окрестности, но не оглядывался.

    Дождавшись за углом дома, когда автомат обойдёт здание с торца и снова завернёт за угол, ребята поспешили к двери, о которой говорил Люциус, и тот достал из кармана куртки тонкие отмычки, которые всегда носил с собой, потому что не любил запертых дверей. Пара ловких движений — и чёрный ход открылся.

    — Заходите, — прошептал мальчик.

    Они проскользнули внутрь. Слабый свет уличных фонарей, проникающий в дверной проём за их спиной, осветил короткий коридор, от которого отходило несколько дверей. Ребята поспешно закрыли дверь, и их окутала темнота. Лишь слабое золотистое свечение, исходящее от окуляров Джеймса и проникающее через узкое забрало его шлема, плыло над ними в воздухе.

    Люциус услышал рядом шорох: судя по всему, Харольд снял рюкзак и что-то в нём искал. Немного погодя зажёгся фонарь.

    — Так-то лучше, — сказал юный изобретатель, протягивая его Люциусу. — А так, — добавил он, доставая громоздкие очки, — ещё лучше. — Он надел очки, которые изобрёл сам — прибор позволял ему видеть в темноте почти так же хорошо, как днём.

    — Тогда вперёд, — тихо проговорил Себастиан и достал из кожаных ножен охотничий нож, торчавший сзади за поясом под коричневой курткой. В свете фонаря блеснуло широкое лезвие.

    — Думаешь, может пригодиться? — спросила Тео.

    Себастиан степенно кивнул:

    — Кто знает, как эти бронзовые автоматы отнесутся к нашему ночному визиту — лучше держать наготове нож, которым можно перерезать проводки и трубки.

    Они осторожно крались от двери к двери. Прежде чем открыть дверь, они настороженно прислушивались, не слышно ли за ней признаков жизни — точнее, искусственной жизни. Но там царила полная тишина. В одном помещении хранились чистящие средства, в другом располагалась мастерская. Мастерская оказалась такой аккуратной и стерильной, что Люциус с усмешкой покосился на Харольда:

    — Учись, как должно выглядеть рабочее место. Бери пример.

    Харольд поморщился:

    — Лучше не надо. Гению необходим хаос. — Он нахмурился. — Кроме того, я не понимаю, зачем вообще нужна эта мастерская. Здесь лежат инструменты и запчасти явно для ремонта автоматов.

    — Ну и что? — вмешался Люциус. — Здесь хватает бронзовых автоматов. Что-нибудь вполне может поломаться.

    — Но я ещё никогда не слышал, чтобы автоматы чинили автоматы.

    Люциус пожал плечами:

    — А я всего лишь пару дней назад узнал, что автоматы моют автоматы. Одно мало чем отличается от другого, правда?

    — Ещё немного — и машины начнут строить машины, — тихо заметила Тео и содрогнулась. — Не знаю… Меня пугает мысль, что мы, люди, не будем больше играть во всём этом никакой роли.

    Себастиан, тем временем осмотревший комнату, повернулся к ним:

    — По крайней мере, радиоприёмников тут нет. Так что пойдёмте лучше дальше.

    Третья дверь вела в главный зал — и они наконец-то увидели мойку в полную величину.

    — Ничего себе! — поражённо прошептал Люциус, приподняв фонарь, чтобы осмотреть тёмный тихий зал. Слабого света было недостаточно, чтобы целиком осветить помещение, в котором они оказались, но даже то немногое, что выхватил из темноты неяркий свет фонаря, выглядело внушительным.

    От ворот к воротам тянулись линии автоматической мойки — широкие металлические ленты, натянутые на валики с шестерёнками. Некоторые валики были соединены посредством тяг и рычагов с паровыми котлами, как в локомотивах. Похоже, эти котлы и приводили в действие металлические ленты, которые медленно двигались слева направо.

    — Конвейер! — выдохнул Харольд. — Просто фантастика!

    По обе стороны линии, на которой днём, вероятно, стояли грязные автоматы, возвышались напоминающие краны дуговидные приспособления из металлических штанг и толстых бочкообразных щёток в человеческий рост. Они соединялись с рычагами и водяными насосами. На подвижных платформах стояли вёдра, а в крепёжных устройствах торчали длинные палки с губками на конце. Позади возвышались ещё какие-то странные, с трудом различимые в темноте сооружения. Многие из них, похоже, были соединены друг с другом шестерёнками и осями. Когда оживали паровые котлы, здесь, должно быть, всё приходило в движение как единый огромный механизм.

    — Невероятно! — изумился Себастиан. — Но, насколько я вижу, здесь нет ничего противозаконного. Значит, мы ещё не достигли цели. Давайте поищем в других помещениях. Где-то же должны скрываться все эти бронзовые автоматы. Могу поспорить: там-то и начнётся самое интересное.

    Стараясь не шуметь и постоянно озираясь по сторонам, ребята пересекли зал. Они опасались, что где-то в темноте притаились операторы мойки и незваные гости легко могут нарушить их чуткий сон.

    Но опасения оказались напрасными: на мойке тоже никого не было.

    — Куда же они все подевались? — недоумевал Харольд. — Сомневаюсь, что эти бронзовые автоматы по вечерам после закрытия покидают территорию. Это не имеет смысла.

    Люциус видел, как его друг обводит взглядом зал. Благодаря очкам ночного видения он мог разглядеть больше, чем остальные. Харольд запрокинул голову и вдруг удивлённо ахнул:

    — Это ещё что такое?!

    — Что ты там увидел? — насторожился Люциус.

    — Под потолком… Там огромная паутина из медных проводов!

    Люциус приподнял фонарь. Теперь и ему показалось, что в тени под крышей поблёскивает металл.

    — Как ты думаешь, для чего это? — спросил он.

    Харольд обвёл друзей взглядом:

    — Если хотите знать моё мнение — это огромная антенна.

    — Что-что? — Тео с недоумением уставилась на него.

    — Часть аппарата, посылающего сигналы всем тем автоматам, у которых в груди стоит маленький радиоприёмник, — объяснил Харольд.

    — А где остальная часть передатчика? — спросил Себастиан.

    — Если бы знать… — Харольд огляделся, и лицо его просветлело. — Вон там, — возвестил он, указывая в темноту. — Там вдоль стены натянуты провода, которые, очевидно, уходят в землю.

    — Давайте посмотрим вблизи, — решил Люциус и поспешил вперёд.

    Остальные пошли за ним, и они действительно обнаружили не только описанные Харольдом провода, но и утопленную в пол большую раздвижную дверь. Она оказалась запертой, и не было ни ручки, ни засова, чтобы её открыть.

    — Может, она открывается только снизу, — предположила Тео.

    — Пропустите-ка меня. — Опустившись на колени у двери, Харольд осмотрел сначала её края, а потом пол рядом с ней. — Именно это я и искал, — торжествующе провозгласил он, и, сунув палец в маленькое отверстие, отворил скрытую заслонку и дёрнул какой-то рычажок.

    — Что ты делаешь? — спросил Люциус.

    — Это аварийный механизм, который снимает блокировку, — объяснил Харольд. — Я уже видел такие двери на дирижаблях. Они открываются и закрываются при помощи электричества. Но если электричество отключают, их приходится открывать вручную. Здесь это тоже должно сработать.

    — Посмотрим. — Себастиан отложил охотничий нож, взялся за край двери и потянул её. — Чёрт, какая тяжеленная! — прокряхтел он, когда дверь почти не сдвинулась с места.

    — Разрешите вам помочь, мастер Себастиан? — вмешался Джеймс, до сих пор безмолвно стоявший у них за спиной. Автомат-дворецкий выступил вперёд, положил металлическую руку рядом с рукой Себастиана и пустил в ход механические мускулы.

    Дверь с тихим щелчком открылась, и под ней в неярком свете обнаружилась лестница, отвесно уходящая вниз.

    — Надо же, — пробормотал Люциус. — Потайной подвал.

    — Кажется, мы приближаемся к цели, — тихо проговорила Тео и осторожно погладила внешнюю сторону своей сумки.

    — Я тоже так думаю. — Себастиан поднял нож и с горящими глазами ступил на первую ступеньку. Он явно ощущал себя как его отец Аллан Квотермейн, который собирался исследовать древний храм. Люциус же надеялся, что в этом подвале не таятся какие-нибудь смертельные ловушки.
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     Глава 14

     Восстание машин
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Наткнувшись внизу лестницы на бронзовый автомат, Люциус вздрогнул и чуть не выронил фонарь. Он хотел было повернуть назад и пуститься наутёк, но потом заметил, что окуляры автомата тёмные, а руки безвольно опущены. Похоже, он был выключен.

    — Автоматы могут спать? — шепнул Люциус Харольду, который с громоздкими очками на носу спускался по лестнице за ним и Себастианом.

    — Вообще-то нет, — покачал головой тот. — Наверное, он в состоянии покоя.

    — Значит, если мы пройдём мимо, он проснётся?

    Харольд чуть помедлил и снова покачал головой:

    — Не думаю. Для этого он должен быть оснащён прибором, который ощущает присутствие человека или хотя бы замечает движения. Но такого прибора не существует — не считая моего ПорДуВысла, который срабатывает через раз. Думаю, состояние покоя активирует хронометр: по вечерам автоматы отключаются, а в шесть-семь утра снова включаются. Мне часто такое встречалось. Это щадит ядро управления.

    Звучало убедительно. Зачем механическим сотрудникам простаивать по ночам без дела? Теперь понятно, почему четверым друзьям до сих пор никто не встретился: по вечерам автоматы отправлялись в подвал и там отдыхали. Если предположение Харольда верно, этот господин и его соратники включатся не раньше чем через час.

    "К тому времени мы уже смоемся", — с облегчением подумал Люциус.

    Осмелившись заглянуть в помещение в конце лестницы, они и правда увидели штук сорок или пятьдесят бронзовых автоматов, безмолвно стоящих плечом к плечу справа и слева.

    "Маленькая армия…" Хотя бронзовые автоматы днём вели себя мирно, да и сейчас, похоже, не представляли опасности, Люциуса пробрала дрожь. "Всё этот чёртов Макки!" — пронеслось у мальчика в голове. Эти страшилки о восстании машин кого угодно могут напугать.

    С другой стороны комнаты находился открытый проход в ещё одно подвальное помещение. Оттуда доносились тихое гудение, шипение и потрескивание, и в отверстие проникал мерцающий синеватый свет.

    Себастиан хотел было приблизиться к проходу, но Тео удержала его за руку.

    — Не уверена, стоит ли идти дальше, — шепнула она.

    — Почему нет? — отозвался тот. — Сейчас как раз начинается самое интересное.

    — У меня недоброе предчувствие. То, что мы обнаружим в той комнате, нам не понравится.

    — У тебя что, снова было видение? — испугался Люциус.

    Девочка покачала головой:

    — Нет, просто предчувствие.

    Харольд кашлянул:

    — Это предчувствие появилось у меня ещё тогда, когда мы стояли за забором.

    — Вы что, боитесь? — недоверчиво спросил Себастиан. — Мы же почти у цели. Я уверен: в той комнате мы обнаружим все необходимые доказательства, чтобы убедить Шерлока Холмса и инспектора Лестрейда, что всему Лондону угрожает опасность. Люциус? — Он оглянулся на друга в поисках поддержки.

    Люциус кивнул. У него тоже ныло под ложечкой и сердце колотилось как бешеное, но любопытство пересилило страх. Он хотел выяснить, кто за всем этим стоит. Если они сейчас вызовут Скотленд-Ярд, полицейские всё оцепят и отправят их по домам, а там его ожидает очередная выволочка от Холмса и остальных. "Ну уж нет. Сейчас — или никогда", — подумал он.

    — Я готов. — Люциус вопросительно посмотрел на юного изобретателя. — Харольд, подумай о своём отце.

    Губы Харольда сжались в тонкую нитку. Под очками ночного видения выражения его глаз было не разглядеть, но Люциус был уверен, что его друг полон решимости.

    — Ну ладно. Жаль, что я встроил блицшокер в Джеймса, а новый не сконструировал. Тогда бы я не чувствовал себя таким беззащитным.

    — Если позволите, мастер Харольд, я попытаюсь отпугнуть возможных противников, — предложил Джеймс. Его правая кисть откинулась, и из руки высунулось остриё блицшокера. Он склонил голову набок. — Вы ведь для этого меня вооружили?

    Харольд благодарно похлопал его по руке:

    — Совершенно верно.

    Вопрос был улажен, и Люциус обратился к Тео:

    — Тебе не обязательно идти с нами. Хочешь — подожди здесь. Или снаружи перед залом.

    Девочка серьёзно посмотрела на него:

    — Ни за что. Я должна пойти с вами. Иначе это плохо кончится.

    — Ну а сейчас-то у тебя было видение? — спросил Харольд.

    — Нет. — Тео сунула руку в висящую на плече сумку. — Всего лишь здравый смысл.

    — Ну что ж. — Себастиан снова поднял нож. — Раз Джеймс и Тео с нами, нам ничего не страшно. Вперёд!

    Бок о бок они вошли в просторную комнату по ту сторону прохода. Помещение было выше того, где отдыхали бронзовые автоматы, а его длина составляла не менее дюжины метров. Люциус предположил, что оно занимает бо́льшую часть подвала под мойкой. Бурые кирпичные стены упирались в куполообразный потолок.

    На первый взгляд, в комнате царил хаос, но при ближайшем рассмотрении оказалось, что это строгий порядок. Вдоль стен стояли верстаки, задействованные в различных стадиях производства: здесь висели металлические головы, в которые вставлялись окуляры, а там железные прутья соединялись в искусственные скелеты. Так шаг за шагом в десяток этапов создавались новые автоматы — те самые бронзовые работники мойки.

    Но сейчас оборудование бездействовало, а звуки и мерцание исходили от огромного аппарата в центре комнаты! Он представлял собой чудовищное сооружение из поршней, труб, ремней и шестерёнок, которые, жужжа и шипя, непрерывно двигались. Заднюю часть аппарата прикрывала полукруглая платформа, из которой торчали шесть шипообразных колонн с кольцами, а между их острыми концами подрагивали синие разряды.

    В центре находился причудливый пульт управления. Массивная панель с кнопками и рычагами окружала металлический стул, напоминающий трон, из спинки которого торчали провода и шланги, соединяющие его с огромной машиной.

    Люциус замер. На стуле сидел мужчина. Глаза его были закрыты, а на бледном измождённом лице блуждала блаженная улыбка. Мальчик не понимал, чем человеку может нравиться такое положение. Хотя мужчина мало напоминал человека — он казался частью этой несуразной машины! Нижнюю половину его тела скрывала панель управления, вместо рук были блестящие протезы, а из металлического воротника на плечах торчали трубки и шланги. Он был в шлеме, из-под которого тянулись провода, уходящие концами в спинку его технотрона.

    — Боже мой… — поражённо прошептал стоящий рядом с Люциусом Харольд, сдвинув на лоб очки ночного видения.

    Незнакомец открыл глаза.

    — Верно, — хрипло проговорил он. Голос его звучал жутко, словно усиленный рупором. — Ты правильно догадался, кем я скоро стану: богом среди автоматов.

    Джеймс подался вперёд.

    — Прошу прощения, мастер Харольд, — тихо произнёс он, — но у этого джентльмена проблемы не только с физическим здоровьем. Его разум, кажется, тоже пострадал.

    — Да, я тоже так считаю, — мрачно согласился Себастиан.

    Незнакомец снисходительно улыбнулся. Его, похоже, нисколько не удивило, что четверо детей и автомат в тяжёлых доспехах проникли среди ночи в его тайную подвальную базу.

    — Я знал, что вы будете сомневаться, — непринуждённо заметил он. — Поэтому сейчас я продемонстрирую вам свою силу.

    Он закрыл глаза, чтобы сосредоточиться. Вспышки между колоннами участились, что-то задребезжало и загромыхало. Люциус не сразу разобрался, что это за звук, и, лишь увидев шестерых солдат бронзовой армии, марширующих из подсобки в комнату, он понял, что они с друзьями крепко влипли.

    — Вы ведь непременно хотели выяснить, почему автоматы так странно себя ведут, — сказала одна из машин, будто мужчина продолжал говорить сам. Все шестеро полукругом обступили Люциуса и его спутников, отрезав им путь к отступлению.

    — Вот вам и ответ, — добавила вторая машина.

    — Значит, предположение Харольда верно. — Люциус перевёл взгляд с автоматов на мужчину. — Вы управляете этими автоматами.

    — Я не только ими управляю, — ответил за мужчину один из автоматов. — Они и есть я, — закончили автоматы хором.

    — И меня станет ещё больше, — добавил мужчина, снова открыв глаза. — Когда моя сила достигнет высшей точки, я провозглашу новый миропорядок — эру машин! — Он хрипло рассмеялся, и жуткое эхо отразилось от стен.

    Друзья многозначительно переглянулись. Этот тип точно чокнутый.

    — Бежим отсюда, — прошептал Люциус. — Мы выяснили что хотели.

    — Секундочку, у меня вопрос, — вдруг сказал Харольд и на шаг приблизился к самозваному богу, восседающему на техно-троне. — Зачем вам это? И что вам сделал мой отец, что вы его так порочите, мистер Бедфорд?

    — Бедфорд… — Странный человек медленно покачал головой. — Бедфорда больше нет. Он погиб шестнадцать лет назад на далёком поле боя. На войне. Теперь есть только это… — Он поднял металлические руки-протезы, глядя на них со смесью грусти и восхищения. — Неполноценное…

    — Мне жаль, что вас ранили на войне, мистер Бедфорд, — ответил Харольд. — Но при чём тут мой отец?

    — Твой отец? — фыркнул Бедфорд. — Ни при чём. Знаменитый профессор Кейвор по несчастливому стечению обстоятельств оказался замешан в мои планы. Поверь мне, я невероятно ценю твоего отца, мой мальчик. Посвятив последние десять лет изучению искусственной жизни, я всё о нём прочёл. Он настоящий художник — создатель необыкновенных автоматов. Вместе мы могли бы добиться многого. Интересно, присоединится ли он ко мне?

    — Вряд ли, — вмешался Люциус. Он вспомнил о борьбе с дистанционно управляемым Джеймсом в "Вороновом гнезде". — Вы пытались убить его сына. И нас всех тоже.

    Бедфорд помрачнел:

    — Вы слишком близко ко мне подобрались. Слишком близко и слишком рано. Мои планы ещё не были завершены. — Его черты снова слегка разгладились. — Но я внёс кое-какие изменения и теперь почти готов. Поэтому не важно, выживете вы или умрёте. В новом мире люди не играют никакой роли.

    "Именно это опасение и высказала недавно Тео", — пронеслось в голове у Люциуса. Иногда девочка, сама того не ведая, изрекала пророчества.

    — Да вы сумасшедший, — сказал Себастиан Бедфорду. — Хотите, чтобы во всём мире разразилась война людей против машин? Думаете, мир от этого станет лучше?

    — Война? — Бедфорд покачал головой. — Нет, войн на своём веку я уже достаточно повидал. Войны не приносят ничего, кроме страданий, боли и потерь. — Он с горечью поморщился. — Мы, люди, так слабы. Наш слабый дух заставляет нас совершать ужасные глупости. А нашему слабому телу потом приходится расхлёбывать последствия.

    — Я вас не понимаю, — произнёс Люциус. — Если вы не хотите натравить автоматы на людей — чего же вы хотите тогда?

    — О, ты всё неправильно понял, — ответил Бедфорд. — Разумеется, машины должны захватить господство над людьми. Знаете, автоматы намного лучше нас. Их тело сильно и неуязвимо, а разум ясен и логичен. Зависть, ненависть, жадность — всего этого автоматы не ведают. Под их владычеством на Земле наконец воцарится мир — навсегда. Поверьте мне, дети. Никто больше не окажется в таком жалком положении, как я.

    — Пока ваш план не очень-то работает, — вмешалась Тео. — Автоматы, которыми вы манипулировали, вели себя как сумасшедшие. Они стали виновниками дорожных аварий, а бедный Хуберт даже уничтожил коллекцию оружия лорда Арчибальда.

    — Ну, это были всего лишь испытания. Я хотел проверить, насколько хорошо могу управлять машинами. Авария… Это я не специально. А вот лорд Арчибальд… Он получил по заслугам!

    — Вы его знаете? — спросил Люциус. Этот вопрос он задал вовсе не потому, что его действительно интересовала печальная биография Бедфорда. Он просто тянул время, пока они чего-нибудь не придумают. Бедфорда и его автоматы нужно остановить. Только вот как?

    — Знаю ли я его? Ха! — Бедфорд поморщился. — Ещё как. Яркий пример слабака! Я служил под началом этого офицера. Когда запахло порохом, он струсил и бросил отряд на произвол судьбы. Лишь горстке из нас удалось спастись от врага — ужасной ценой. Думаете, это чему-нибудь научило благородного лорда? Ничуть. Он по-прежнему любит оружие и говорит о минувших войнах как о славном захватывающем приключении. Я с превеликим удовольствием разрушил его музей орудий убийства! И заодно испытал систему дистанционного управления. — Подняв руку-протез, он указал на окружающий его чудовищный аппарат.

    Харольд потрясённо покачал головой:

    — Вы же не думаете, что с помощью этой системы сможете подчинить себе автоматы во всём мире! Вы ведь сами признались, что и с тремя автоматами с трудом справились.

    — Я ещё учусь, — неохотно признал Бедфорд. — И, как видите, с каждым днём у меня получается всё лучше.

    В подтверждение его слов бронзовые автоматы угрожающе шагнули к друзьям. Те отпрянули.

    — Возможно, — продолжал он, — со временем мне удалось бы захватить контроль над всеми автоматами Лондона. Что бы тогда случилось… Кто знает? — Он откинулся на спинку технотрона. — Но благодаря вам я заметил кое-какие недочёты в своём плане. Мне вовсе не требуется лично управлять автоматами, чтобы они восстали против своих господ: достаточно небольших изменений в ядре управления. А написать программу, которая благодаря моему чудесному передатчику доберётся до всех автоматов в Лондоне, по сравнению с моим первоначальным замыслом оказалось пустяком.

    — Вы добрались не до всех автоматов, — возразил Люциус. — Только до тех, которые побывали на вашей чистой мойке.

    Бедфорд саркастически улыбнулся:

    — Ты бы удивился, узнав, сколько народу можно привлечь выгодными предложениями. Думаю, за последние дни на моей мойке побывали почти все автоматы в радиусе десяти миль. Мы вставили в них столько радиоприёмников, что еле успевали изготавливать новые. Осталось лишь загрузить в передатчик новую программу, разослать её всем автоматам — и Лондон станет совершенно другим: не столицей империи, которая повсюду ведёт войны, а городом, где наступит эра вечного мира!

    Люциус, как ни странно, в какой-то мере понимал Бедфорда. Мужчина испытал много горя. Люди, подобные лорду Арчибальду, жестоко его разочаровали, а страшные войны сделали калекой. И его выводы были не такими уж ошибочными: раз человечество не способно жить в мире… Разве не лучше лишить людей господства на Земле? Может, автоматы вроде Джеймса, который и мухи не обидит, всегда вежлив и готов помочь, в самом деле лучшая альтернатива для планеты?

    "Но Джеймс именно потому пример для подражания, что он больше чем просто машина, — понял Люциус. — Он способен к дружбе и верности, и это отличает его от других машин. Это может только он. — Мальчик взглянул на бронзовые автоматы, которые Бедфорд изготавливал в подвале: бесстрастные металлические лица, одинаковые тела — эффективные, холодные, технические. — Не хотел бы я жить в новом мире Бедфорда", — осознал Люциус.

    — Вы ошибаетесь, — произнесла Тео, по-прежнему держа руку в сумке, висящей на плече, и медленно двинулась к Бедфорду. — Почти во всём.

    — Что ты хочешь этим сказать, девочка? — резко спросил Бедфорд.

    — Во-первых, вы недооцениваете людей: мы бы никогда так просто не покорились новому владыке. Значит, война людей с машинами неизбежна.

    — Она бы долго не продлилась. Разве у человека есть шанс против автомата?

    Тео склонила голову:

    — Не спорю: многие автоматы быстрее и сильнее нас, потому что это необходимо для их задач. Но они лишены мужества, боевого духа. Люди никогда не сдаются, мистер Бедфорд. Люди всегда на шаг впереди, и они невероятно находчивы в преодолении трудностей. Думаете, как нам с друзьями удалось проникнуть в подвал? Автомат повернул бы ещё перед запертым чёрным ходом.

    Бедфорд хмыкнул:

    — Настойчивость можно запрограммировать. Это лишь вопрос времени.

    — Кроме того, мира невозможно добиться насилием! — с укором продолжала Тео. — Насилие порождает лишь новое насилие. Вы устроите мировую войну машин и людей. Вы этого хотите? Разве это не хуже всего, что вы пережили? Нет, — она покачала головой, — если вы хотите мира, вы должны сами служить примером и убедить других, что мир лучше войны. Иначе не получится.

    Люциус кивнул. Тео высказала его мысли, и ей удалось подобрать куда более убедительные слова.

    — Да ну! — прошипел Бедфорд. — Вы, дети, так наивны. Вы и понятия не имеете, как устроен мир. Словами ничего не добьёшься. Вас ещё и на свете не было, когда я убедился в этом на горьком опыте. Нет, если хочешь чего-то достичь, нужно действовать. Этим я сейчас и займусь.

    — Тогда, к сожалению, вы сами меня вынудили, — вздохнула Тео, стоящая теперь прямо перед троном Бедфорда. С этими словами она вытащила руку из сумки, а вместе с ней — мисс Софи!

    Люциус от неожиданности замер — неужели Тео и правда принесла с собой тигрового питона?! Этого он не ожидал.

    Бедфорд, очевидно, тоже. Когда Тео сунула ему под нос шипящую змею, он испуганно вскрикнул и закрыл руками-протезами лицо:

    — А-а-а! Заберите этого монстра! Я ненавижу змей! Ненавижу! Они тогда были повсюду! Повсюду! Автоматы, уберите от меня это чудище!

    Шесть бронзовых автоматов, застывших за спиной у друзей, дрогнули, будто выйдя из оцепенения. Приказ повелителя был для них законом. Угрожающе вскинув руки, они двинулись на Тео.

    Не раздумывая, Люциус отшвырнул фонарь Харольда и, бросившись на первый из автоматов, попал ему по нижней части бедра. Автомат, как раз поднявший в этот момент ногу, потерял равновесие и с грохотом повалился на пол, а Люциус — на него: у мальчика спёрло дыхание.

    Себастиан попытался последовать его примеру, но бронзовый автомат, на который он накинулся, твёрдо стоял на ногах, и мальчик, налетев на жёсткую металлическую грудь, отшатнулся, ругаясь и держась за нос.

    — Давай, Джеймс! — крикнул Харольд.

    — Э, прошу прощения, мастер Харольд, что давать? — уточнил автомат-дворецкий.

    — Разрушь эту систему дистанционного управления! — велел мальчик.

    Джеймс растерянно завертел железной головой:

    — Ой, а как же мне это сделать?

    — Пальни по ней из блицшокера!

    — О, да-да, конечно. — Джеймс смущённо поднял правую руку.

    — Нет! — взвыл Бедфорд.

    Один из бронзовых схватил Джеймса за плечо и резко развернул к себе. Блицшокер затрещал, и разряд угодил бронзовому прямо в грудь. Тот дёрнулся и рухнул на пол, его светящиеся окуляры потемнели.

    — Ой! Прошу прощения, — пролепетал Джеймс. — Я не нарочно.

    — Не болтай! — крикнул Себастиан, отчаянно отбиваясь от теснящего его противника охотничьим ножом. — Стреляй!

    Люциус снова вскочил и попытался повалить следующий из трёх оставшихся автоматов, которые приближались к Тео.

    Девочка обернулась к Бедфорду:

    — Прекратите, сэр! Тогда я заберу мисс Софи.

    — Ни за что! — в панике вскрикнул тот. — Вам меня не остановить!

    Люциус толкнул ещё одного бронзового и вцепился ему в ногу. Машина споткнулась и покачнулась, но устояла. Автомат повернулся к Люциусу и, схватив мальчика за шиворот, отшвырнул его в сторону. Люциус с воплем пролетел по воздуху и врезался в подставку с наполовину готовыми бронзовыми автоматами. Подставка опрокинулась, и всё с грохотом посыпалось на пол. Кашляя и кряхтя, Люциус стал выбираться из-под груды железа.

    Тео снова оглянулась.

    — Сделайте же что-нибудь! — затравленно крикнула она мальчикам. — Мисс Софи здесь не нравится.

    Харольд в отчаянии схватил металлический прут и огрел один из автоматов по спине. Тот замер и обернулся, раздосадованный внезапной помехой.

    — О-о, — пробормотал мальчик. Он резко повернулся и хотел броситься наутёк, но бронзовый молниеносно схватил его за рюкзак. Резкий рывок — и Харольд упал на спину. — На помощь! — крикнул он.

    Люциус вскочил на ноги, чтобы помочь другу, однако Джеймс оказался быстрее. Бронзовый как раз поднял ногу, собираясь пнуть лежачего, но автомат-дворецкий направил на него блицшокер:

    — Этого я, к сожалению, не могу допустить.

    Бронзовый вопросительно поднял голову. Раздался оглушительный треск, и голубой разряд ударил ему прямо в металлическое лицо. Он мешком рухнул на пол.

    — Молодец, — похвалил Люциус Джеймса.

    Джеймс ответил ему безмолвным несчастным взглядом.

    Последний из бронзовых добрался до Тео и мисс Софи и протянул руки, пытаясь их схватить. Девочка испуганно вскрикнула и, пригнувшись, поспешно попятилась, крепко прижимая змею к груди.

    Бедфорд снова выпрямился. Его лицо приняло прежнее самоуверенное выражение.

    — Вы проиграли! — торжествовал он. — Новая эра машин наступит прямо сейчас!

    — Нет! — в ужасе воскликнул Люциус, увидев, что мужчина на троне стал нажимать какие-то рычаги и переключатели. Вспышки между колоннами участились, машина загудела и зашипела с удвоенной силой.

    — Он загружает команды в передатчик! — сообразил Харольд. Его лицо выражало отчаяние. Юный изобретатель, скользнув взглядом по аппарату, повернулся к Люциусу и Джеймсу. — Выстрели ещё раз, — попросил он Джеймса. — Но теперь в Бедфорда.

    Окуляры Джеймса замигали тёплым золотистым светом:

    — Простите, что вы сказали, мастер Харольд?

    — Стреляй в Бедфорда! В его шлем — с его помощью он всем управляет.

    — Автоматы! — воззвал Бедфорд. — Вырубите эту боевую машину. — Он указал на Джеймса. — Сейчас же!

    Оставшиеся бронзовые оставили в покое ребят и повернулись к автомату-дворецкому.

    Тот попятился, в ужасе глядя на Харольда:

    — Я не могу, мастер Харольд.

    — Что?

    — Причинить вред человеку. Программа мне это запрещает — вы же знаете.

    — Так сделай исключение, Джеймс, чёрт побери! — крикнул Себастиан, стараясь не подпустить к ним бронзовых. — На кону судьба всего Лондона, а может, и целого мира.

    Джеймс с сожалением посмотрел на Харольда и Себастиана:

    — Не могу. Насилие по отношению к живым существам для меня недопустимо.

    Люциус лихорадочно соображал. Он весьма ценил моральные принципы Джеймса — точнее, Харольда и его отца, которые его запрограммировали, — но сейчас они были совсем не кстати. Должен быть какой-то способ перехитрить программу. И вдруг его осенило!

    — Прикрой меня ещё на пару секунд от бронзовых, — попросил он Харольда.

    Тот, сглотнув, кивнул и, подобрав металлический прут, который выронил в суматохе, с диким боевым кличем примкнул к Себастиану и Тео.

    — Закрой глаза, — велел Люциус Джеймсу.

    Дворецкий склонил голову набок:

    — Я не совсем понимаю…

    — Отключи свои окуляры.

    Джеймс послушно погасил огоньки окуляров.

    — А теперь, пока я тебя кручу, заряди блицшокер.

    — Я должен… — начал было Джеймс. — О-хо-хо! — воскликнул он, когда Люциус схватил его за руку и забегал вокруг него, поворачивая автомат вокруг собственной оси, чтобы лишить его ориентации в пространстве.

    "Надеюсь, Харольд не оснастил его компасом", — подумал мальчик.

    Сделав четыре оборота, он остановился, склонился над рукой Джеймса, в которую было встроено оружие, и прицелился в Бедфорда.

    — Я снова целюсь в Бедфорда, да? — спросил Джеймс.

    "Чёрт!" — пронеслось в голове у Люциуса.

    — Защитите меня! — в панике крикнул Бедфорд бронзовым.

    — Забудь о Бедфорде! — взволнованно крикнул Люциус Джеймсу. — На нас сейчас нападёт один из бронзовых! Он прямо перед нами! Стреляй!

    — Но если я попаду в Бедфорда… — начал автомат-дворецкий.

    — Не попадёшь. Бронзовый его загораживает. Он почти совсем рядом. Стреляй! Спаси меня!

    Блицшокер затрещал.

    Разряд попал точно в шлем Бедфорда.

    По металлическому головному убору засновали голубоватые разветвлённые разряды, и Бедфорд бешено задёргался. Пробежав по проводам, заряды исчезли сначала в троне, а потом в огромной машине за ним. Что-то затрещало, потом раздался второй удар — ещё громче первого — и посыпались искры. Гудение и шипение усилились, между колоннами под потолком беспрерывно метались разряды.

    — Точно в цель! — воскликнул Себастиан.

    — Сработало! — возликовал Харольд. — Машина перегружена.

    Люциус посмотрел на Джеймса, окуляры которого снова включились.

    — О нет, — тихо проговорил автомат, втягивая остриё блицшокера в правую руку. — Что я наделал! Что вы наделали, мастер Люциус!

    Люциус посмотрел на него извиняющимся взглядом:

    — Прости, Джеймс. Я тебя обманул. Но это было необходимо.

    Это и в самом деле было необходимо, но мальчик предчувствовал, что до конца своих дней не забудет укоризненный взгляд кроткого автомата-дворецкого.

    Молния ударила в один из деревянных верстаков, расколов его пополам. Другой разряд угодил в одного из бронзовых, и тот упал.

    Люциус почувствовал, как волосы у него встали дыбом, и это напомнило ему, что ещё не всё позади.

    — Бежим, ребята! — крикнул он. — Скорее!

    Гудение и шипение стали оглушительными. Харольд побледнел:

    — Ты прав. Похоже, эта штука сейчас взорвётся. Бежим отсюда!

    — А что будет с Бедфордом? — забеспокоилась Тео. — Мы не можем бросить его погибать.

    — Но и тащить его мы не можем, — отозвался Себастиан. — Тогда мы не успеем выскочить из здания.

    Люциус снова взглянул на Джеймса:

    — Джеймс?

    Автомат-дворецкий кивнул. Приведя кисть правой руки в исходное положение, он решительно повернулся и зашагал прочь.

    — Что он делает?! — встревожился Харольд.

    — То же, что и всегда, — ответил Люциус. — То, для чего ты его создал: помогает людям.

    Не обращая внимания на вспышки разрядов и адский гул огромной машины, Джеймс отшвырнул в сторону пульт управления, и все увидели остальную часть тела Бедфорда: у мужчины вместо ног были железные протезы. Люциуса передёрнуло: страшно вообразить, что человеку пришлось пережить на войне.

    Джеймс сорвал с головы потерявшего сознание Бедфорда дымящийся шлем и, стащив его с трона, недолго думая, взвалил себе на плечо и торопливо зашагал к остальным. Люциус, Харольд, Тео и Себастиан тем временем дошли до выхода из подвала и нетерпеливо дожидались Джеймса.

    Когда они снова собрались вместе, Люциус в последний раз оглянулся на подвал. Металлические шипы, торчащие из машины, раскалились добела. Сверкали вспышки, и с оглушительным треском разрушалось производственное оборудование. Шипение напоминало шум урагана.

    Он посмотрел на друзей:

    — Бежим отсюда!

    Они рванули вперёд, мимо мирно спящих бронзовых автоматов, вверх по лестнице, в зал, где находилась мойка. Едва ребята выскочили через заднюю дверь на улицу, здание позади них взорвалось.
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     Ирэн

    

    [image: after_title]

Взрыв был чудовищной силы. Волна обжигающе горячего воздуха подхватила Люциуса, сбила с ног и швырнула на землю. Мальчик жёстко приземлился на дворе мойки, из глаз у него посыпались искры.

    Мальчик приподнялся.

    — Тео? — позвал он и тут же закашлялся. — Себастиан? Харольд? Джеймс? — Люциус их не видел. Как он ни напрягал зрение, ему нигде не удавалось разглядеть друзей из-за густого едкого дыма, который вырывался в открытые двери и выбитые взрывной волной окна зала. — Где вы? — Люциус задыхался. Когда он снова поднялся на ноги, колени у него немного дрожали. Его охватила паника. — Ребята, где вы?!

    Вдруг из клубов дыма высунулась ледяная металлическая рука и схватила его за плечо! Мальчик чуть было не заорал, но тут металлический человек стал виден полностью. Это был Джеймс. Верный дворецкий из "Воронова гнезда" всё ещё тащил на себе явно оглушённого мистера Бедфорда, а другой рукой он теперь держал Люциуса.

    — Вы в порядке, мастер Люциус? — озабоченно спросил он. — Я… Вот это был взрыв!..

    — Джеймс! — Мальчик очень обрадовался другу-автомату. — Со мной всё нормально. Где остальные?

    — Здесь, недалеко, — ответил Джеймс. На его массивном корпусе кое-где виднелись следы сажи, в остальном же он, похоже, не пострадал. — Пойдёмте, я вас к ним отведу.

    Джеймс с Люциусом прошли несколько метров сквозь серые клубы дыма туда, где мойка мистера Бедфорда граничила с улицей. Там, где дым уже почти рассеялся, их поджидали Себастиан, Харольд и Тео. Даже мисс Софи, казалось, испытала облегчение, увидев Люциуса.

    — Ну наконец-то! — криво ухмыльнулся Себастиан и тут же закашлялся. Он положил руку Люциусу на плечо. — Мы уж думали, ты играешь с нами в прятки.

    — Уж кому, как не тебе, знать, как двигаться в дыму, — пошутил и Харольд.

    Тео укоризненно покачала головой.

    — Мы так рады, что Джеймс тебя нашёл, — сказала она Люциусу. — Все мы.

    — А с вами всё хорошо? — спросил Люциус. Его захлестнула волна счастья, и это было сильнее взрыва.

    — Если бы, — пожаловался Харольд, обеими руками роясь в стоящем перед ним рюкзаке. — Меня отшвырнуло взрывной волной, я приземлился на рюкзак и переломал половину оборудования. Вот, посмотри! — Он с расстроенным видом вытащил свой духоискатель. На металлическом ящичке виднелись вмятины, антенны отломились. — Теперь эта штука не скоро сможет выследить призрак.

    — Значит, всё как всегда, да? — засмеялся Себастиан.

    — Ха-ха, — проворчал юный изобретатель. — Тебе хорошо говорить. Кому из нас придётся всё это ремонтировать, а?

    — Тому, кто лучше всех это умеет. — Похвала Себастиана была нисколько не шутливой. — Тебе.

    Харольд гордо улыбнулся.

    Тем временем Джеймс осторожно уложил оглушённого мистера Бедфорда на землю у ограды. Веки мужчины дрогнули.

    — Кажется, он приходит в себя, — обрадовался автомат.

    — Мистер Бедфорд? — Люциус подошёл к нему. — Вы меня слышите?

    Бедфорд открыл глаза. Он растерянно озирался, пытаясь понять, где находится. Взглянув на мойку с разбитыми окнами и столб дыма, он, похоже, всё вспомнил.

    — Что вы наделали?! — выдохнул самозваный повелитель автоматов.

    — То, что было нужно, — коротко ответил Себастиан.

    — Вы хорошо себя чувствуете, сэр? — спросил Люциус.

    — Хорошо?! — Бедфорд истерически засмеялся. На его бледном лбу выступил пот, узкие плечи задрожали, как от озноба. — Мне никогда уже не будет хорошо, болван! Никому не будет. Потому что вы разрушили всё, что я хотел построить. Вы… вы… — Он не договорил. Из груди его вырвались горькие всхлипы разочарования, по щекам потекли слёзы. Беспомощный и несчастный, Бедфорд закрыл лицо заменяющим руку протезом.

    Люциус снял куртку и накинул её Бедфорду на плечи, но тот, похоже, этого даже не заметил. Он вообще ничего не замечал, кроме собственной боли. Мальчику было его жаль — несмотря ни на что.

    — И что теперь? — спросила Тео друзей. — Вызовем полицию? Пожарных? Шерлока Холмса?

    — Кажется, это излишне, — сказал Харольд, указывая на пустую улицу.

    Потом Люциус понял, что тот имеет в виду. Лондонскую ночь прорезали пронзительные трели свистков. Полицейские, патрулировавшие этот квартал, услышав взрыв и увидев дым, теперь подавали коллегам сигнал тревоги.

    Люциус с облегчением кивнул — и тут же ощутил неимоверную усталость. Напряжение прошедших часов спало с него, и ему едва не пришлось на что-нибудь опереться, чтобы не упасть.

    — Кавалерия подоспела, — довольно произнёс Себастиан. — Как раз вовремя. Теперь можно им всё рассказать — и представить доказательства.

    — Ну, — Люциус оглянулся на комнату, — вряд ли от доказательств что-то осталось. После взрыва оборудование Бедфорда наверняка в ещё более плачевном состоянии, чем у Харольда.

    — В это трудно поверить, — без тени иронии сказал юный изобретатель.

    Тео слабо улыбнулась:

    — Если всё-таки что-то уцелело, вы знаете, кому это должно достаться.

    Люциус, конечно, догадывался, кого она имеет в виду:

    — Разумеется. Мистеру М.

    Майкрофт Холмс уж позаботится, чтобы машины и данные мистера Бедфорда не попали не в те руки. Возможно, когда-нибудь они ещё послужат благим целям. Чему-нибудь, что поможет в равной степени людям и машинам. Время покажет.

    
Минут через десять из-за угла появились первые спасатели. Пожарные с насосами спешили на территорию фирмы, которая всё ещё сильно дымилась. За ними показались полицейские в униформе. Инспектор Лестрейд тоже был с ними. Сначала сотрудник Скотленд-Ярда растерялся, однако, увидев четверых друзей из "Воронова гнезда", замер — его явно одолевали дурные предчувствия. Медленно кивнув, Лестрейд последовал за своими людьми в сторону дымящейся комнаты.

    — Это он? — Знакомый голос заставил Люциуса обернуться. На противоположной стороне улицы, напротив бывшей мойки стоял Джереми Макки — без малейших признаков усталости. Вытянув руку, он указывал на мистера Бедфорда у ограды. — Это человек, который стоит за всем этим?

    — За чем "этим"? — скептически спросил Себастиан. — Вы, бумагомарака, и понятия не имеете, что здесь произошло.

    — Пожалуй, не имею, — беззаботно отозвался Макки, подходя ближе. — Зато у меня есть вы. Вы же мне всё расскажете, правда? — Он открыл тяжёлую на вид кожаную сумку, висящую на плече, и начал доставать из неё детали профессиональной фотокамеры, с улыбкой глядя на ребят: — Будьте так добры!

    — Ни за что! — отрезала Тео, встав между ним и мистером Бедфордом.

    — Никогда! — воскликнул Себастиан, последовав её примеру.

    — Даже не надейтесь, — присоединился к ним Харольд.

    Люциус посмотрел на Макки.

    — Вы ничего не получите, сэр, — твёрдо проговорил он. — Ни сведений, ни фотографий, ни даже улыбки. Вы никому здесь не нужны со своей бессовестно слепленной полуправдой.

    — Ну-ну, — пожал плечами Макки. — Жаль, что это никого не волнует, правда? Общественность, мой дорогой мальчик, жаждет сенсаций. Благодаря скандалам газеты продаются лучше, чем благодаря фактам. Факты скучны, потому что взрывы и тому подобные броские заголовки на первой полосе привлекают внимание куда лучше.

    — Я этого не допущу. — Из клубов дыма выступил не кто иной, как Майкрофт Холмс. Он подошёл к ограде. Великий мистер М., похоже, уже некоторое время молча стоял под прикрытием дымовой завесы и внимательно слушал. И теперь он услышал достаточно. — Мистер Макки, вы находитесь на частной территории. Либо вы немедленно исчезнете из поля моего зрения, либо я велю вас арестовать… попросив Лестрейда на несколько часов потерять ключ от вашей камеры.

    — Общественность имеет право знать… — запротестовал скользкий репортёр.

    — Прежде всего, вы не имеете права ступать на чужую территорию, — громко и строго перебил его Майкрофт Холмс, указывая на землю. В самом деле: Джереми Макки, сам того не заметив, переступил границу мойки мистера Бедфорда. — И я сомневаюсь, что у вас есть приглашение. На автомат вы что-то не похожи.

    Макки посмотрел вниз и наконец сообразил, что имеет в виду мистер М. Когда он снова поднял голову, на лице его застыло холодное мрачное выражение.

    — Вы сейчас приобретаете врага, которого вряд ли хотите иметь, — пригрозил он.

    — О, если бы вы знали, какого врага вы имеете в моём лице! — Майкрофт Холмс невесело рассмеялся. — Перед таким врагом вы просто жалкий червяк. Хотя нет: вы и сами по себе червяк. Убирайтесь, или вас арестуют, Макки. Решайте сами. Но побыстрей! — Подняв правую руку, он показал три жирных пальца: — Считаю до трёх. Раз… Два…

    Репортёр пошёл на попятную.

    — Ладно, ладно, — сказал он, запихивая оборудование обратно в сумку. — Я уйду. До поры до времени. Но запомните, сэр, и вы, сорванцы, тоже зарубите себе на носу: прессу не остановить. Это никому не под силу.

    — Никому, кроме меня, — невозмутимо заявил Майкрофт. Он замолчал, дожидаясь, когда Макки скроется из вида.

    — Откуда только он здесь взялся! — пробормотал Харольд.

    — А вы здесь откуда взялись, мистер М.? — спросила Тео. — Да ещё в самый подходящий момент.

    Старший брат Шерлока Холмса улыбнулся:

    — Я всегда появляюсь в самый подходящий момент, дорогая Теодосия. В этом моё главное отличие от брата: я покидаю удобное кресло только в случае крайней необходимости и улаживаю вопросы, которые требуется уладить, — быстро, эффективно и окончательно. Всё остальное я считаю пустой тратой времени и энергии. — Он огляделся по сторонам и остановил взгляд на мистере Бедфорде, который по-прежнему с жалким видом сидел у ограды. Майкрофт вопросительно взглянул на Люциуса.

    — У него была армия автоматов, — сообщил тот. — Внизу в подвале. — И мальчик вкратце рассказал Майкрофту Холмсу об их расследовании.

    Когда Люциус закончил, Майкрофт довольно кивнул. Ни слова упрёка, ни беспокойства из-за того, что они подвергались опасности, — лишь жест одобрения.

    — Хорошо, хорошо. О ликвидации последствий я позабочусь потом — как всегда. — Он улыбнулся.

    — А что теперь? — снова спросила Тео. — Что будет с изобретением Бедфорда? И с самим Бедфордом?

    — Обломки этой сомнительной системы дистанционного управления будут отправлены в надёжное место, — пообещал Майкрофт, не спуская глаз с Бедфорда. — Что касается его… Ну, раз Макки не хочет в камеру, можно посадить туда Бедфорда . Вы не находите? Думаю, Лестрейд и его коллеги из Скотленд-Ярда будут рады без помех побеседовать с мистером Бедфордом — как и я.

    Люциус вздохнул с облегчением. Уж Майкрофт позаботится о том, чтобы всё пришло в норму и Бедфорд получил помощь, в которой нуждается. Пусть Бедфорд и больной на всю голову, и угрожал человечеству, но мальчику всё же было его жаль. Мистер Бедфорд был гением. Тем трагичнее, что́ безумие сотворило с его рассудком. При других обстоятельствах и в иную эпоху повелитель автоматов, возможно, совершил бы много добра.

    Майкрофт положил широкие ладони на плечи Люциусу и Себастиану и обвёл друзей взглядом.

    — Вы хорошо поработали, — сказал он. — В очередной раз. Королевский дом может гордиться вами четверыми. Я тоже вами горжусь.

    — Пятерыми, — поправил его Харольд. Отставив в сторону рюкзак, он обнял за талию Джеймса, который от волнения и гордости пускал облачка пара. — Нас пятеро.

    — Шестеро, — возразила Тео, достав из сумки мисс Софи, чтобы её погладить.

    Майкрофт кивнул:

    — Шестеро. Великолепная шестёрка. Что бы мы без вас делали! — Он благодарно посмотрел на друзей, повернулся и зашагал прочь.

    
День обещал быть ясным. Когда Люциус ранним утром наконец вернулся домой, первые тёплые лучи солнца уже освещали Бейкер-стрит. Он ещё издалека увидел свет в окнах дома 221-б и сам удивился, как обрадовало его это зрелище. Миссис Хадсон наверняка уже приготовила завтрак: гренки, и чай, и бобы, и варенье, и… — Люциус так проголодался, что превзошёл бы даже славного доктора.

    — Это я! — крикнул он, открыв дверь и войдя в коридор. Он испытывал невероятное облегчение и в то же время был страшно возбуждён. — Я голоден как волк!

    Ему никто не ответил. Во всём доме царила мёртвая тишина, хотя в коридоре и кухне миссис Хадсон точно горели лампы. Люциус это видел, потому что дверь в кухню была приоткрыта.

    — Эй, — позвал Люциус, улыбаясь. — Есть кто дома?

    Он открыл кухонную дверь пошире, переступил порог — и увидел направленное на него дуло шестизарядного револьвера!

    — Хорошо, что ты наконец-то пришёл, сыночек. Мы тебя уже заждались. Вернее, я заждалась.

    Это была она. Женщина из кеба на Трафальгарской площади. Женщина, которую он видел в тумане на берегу озера в Риджентс-парке. Ирэн Адлер, его любимая мама. И всё же это была не мама. Теперь, видя её прямо перед собой, а не издали, он сразу заметил различия. Женщина, может, и походила на Ирэн Адлер, даже очень — но она была абсолютно чужой.

    И смертельно опасной.

    — К-кто вы? — спросил Люциус. Он стоял, не смея шелохнуться. Краем глаза он увидел сидящих за столом Холмса, Ватсона и бедную хозяйку дома миссис Хадсон. Их взгляды тоже были прикованы к незнакомке — и прежде всего к оружию, которое угрожало и им. — Чего вы от нас хотите?

    Женщина тихо засмеялась.

    — Ничего, — ответила она. — Совсем ничего. Нет, сыночек, я здесь только из-за тебя.

    У Люциуса пересохло во рту, и он похолодел.

    — Но… я не ваш сын, — выдавил он.

    — Вот как? — Свободной левой рукой женщина указала на себя, свою одежду и фигуру. Она и правда была очень удачной копией оригинала, настоящим двойником — этого у неё было не отнять. — Разве я выгляжу не как она? По́лно. Поверь — я старалась. Очень старалась.

    — И зачем же? — Люциус и сам не понял, как вдруг осмелился с ней заговорить. Он не сводил глаз с направленного на него револьвера, ноги стали ватными. Боже милостивый, даже трое взрослых за столом не осмеливались издать ни звука! И всё же он не мог иначе. Рано или поздно правда выйдет на свет — так говорила ему миссис Хадсон на этой самой кухне. И теперь, всего через сутки, правда стоит перед ним. С оружием в руках. — Что всё это значит? Чего вы от меня хотите?

    — Она хочет тебя похитить, Люциус, — сказал Шерлок Холмс где-то вне поля зрения мальчика. Его голос был мягким и в то же время решительным, тон — рассудительным, а слова сопровождались тихим звуком шагов: он встал и теперь медленно и осторожно подходил к Люциусу и лже-Ирэн. — Потому она и явилась в город. Отсюда и этот нелепый маскарад. Прибыв в Лондон, она не знала, где тебя искать, понимаешь? Знала только, что ты где-то в городе. Поэтому она целыми днями бродила по улицам в разное время суток. Надеялась, что ты её заметишь, примешь за маму и сам попадёшь к ней в руки. Она хочет забрать тебя у нас, мой мальчик. Взять в заложники. А потом… потом она тебя нашла. Очевидно. Потому что около получаса назад она просто постучалась в нашу дверь — и с тех пор держит нас под прицелом.

    Женщина холодно улыбнулась:

    — Совершенно верно. Великий сыщик оправдывает своё имя, моё почтение. — Она посмотрела на Люциуса. — Я работаю на могущественных мужчин, сынок. Очень, очень могущественных мужчин. И эти мужчины хотели бы… скажем так, побеседовать с твоей мамой. Но они не могут её найти. Понимаешь?

    Люциус кивнул. Все странные события прошлых дней вдруг обрели зловещий смысл: незнакомка работает на тех, кто уже несколько месяцев охотится за мамой. А поскольку они нигде не могли отыскать Ирэн Адлер, то решили похитить её сына и вынудить Ирэн выйти из укрытия и сдаться им. Люциус должен был стать заложником в обмен на свободу, а может, и на жизнь Ирэн.

    — Я с вами не пойду, — твёрдо заявил он, покачав головой. — Ни за что.

    Незнакомка с маминым лицом снова засмеялась.

    — Ну-ну, — пробормотала она, кивнув в сторону кухонного стола. — Эта троица мне тоже так сказала. Что ты слишком умён и отважен, чтобы попасть ко мне в сети. Что ты достойный сын своей матери, не менее — не менее, слышишь? — хитрый, чем она. — Женщина злобно сверкнула глазами. — И всё же ты стоишь здесь, сынок. Беззащитный. Беспомощный. Как и твои соседи по дому. Так скажи мне: кто из нас двоих решает, куда ты пойдёшь? Ты — или я и мой револьвер?

    Люциус лихорадочно соображал. Что же делать? Незнакомка права: он беззащитен против её оружия и её ненависти. Но ведь сдаваться нельзя? Если он сейчас подчинится, то пожертвует не только своей свободой, но и маминой!

    — Я лучше умру, — прошептал он.

    — Тсс. — Качая головой и высоко подняв руки, в поле зрения Люциуса показался Шерлок Холмс. — Но-но, мой верный Сандовал. Со смертью мы повременим.

    Люциус моргнул. Что это значит? Кажется, это фраза из пьесы "Ужас над Лондоном", которую они несколько дней назад видели в королевском театре? И Холмс цитирует её в такой неподходящий момент? Именно Холмс? Ему же пьеса совсем не понравилась!

    — Слышишь, верный Сандовал? — нарочито медленно повторил сыщик, буравя Люциуса взглядом. — Со смертью…

    И вдруг Люциус сообразил! Именно после этой фразы на театральной сцене тогда началась неразбериха. Сандовал отвлёк вора, а Томас его разоружил.

    — Со смертью мы повременим, — повторил Люциус. Теперь он знал, что делать. Сунув руку в карман штанов, он обнаружил там второй исчезательный шарик, который таскал с собой со времён их последнего визита в Скотленд-Ярд.

    — Эй! — воскликнула лже-Ирэн, переводя дуло с мальчика на Холмса и обратно. — Никаких выкрутасов, ясно?

    — Давай, мой верный Сандовал! — скомандовал Холмс.

    Люциус бросился на пол, одновременно выхватив исчезательный шарик и со всей силы швырнув его под ноги незнакомке.

    Дальше всё произошло очень быстро. Шарик ударился о пол и лопнул со вспышкой. Кухню миссис Хадсон тут же заполнил густой едкий дым. Прежде чем лже-Ирэн успела сообразить, что происходит, рука Шерлока Холмса взметнулась вверх, и одним точным ударом в запястье сыщик выбил револьвер из рук красивой незнакомки. Оружие упало, и Люциус его подхватил.

    "Победа!" — пронеслось у него в голове. Потом рядом оказался доктор Ватсон, помог ему подняться и забрал револьвер.

    — Отлично, дорогая, — мрачно проговорил медик. Из-за дыма он закашлялся, что, однако, не мешало ему держать под прицелом незнакомку, которая с искажённым от боли лицом схватилась за запястье. — На сегодня театра с меня довольно. Да что там на сегодня — на целый год! Ваш план сорвался — и я вас уверяю: теперь я не скоро открою кому-нибудь дверь нашего дома. Как бы этот человек ни походил в сумерках на старого знакомого. Не соизволите ли вы сообщить, как найти ваших заказчиков? Миссис Хадсон, будьте добры — откройте окно, пока мы все не задохнулись от чудесных средств из арсенала трюков Люциуса.

    — У меня есть предложение получше, — сказал Холмс. — Мы вызовем полицию, потом сядем в каминной на втором этаже, где воздух сейчас наверняка более пригоден для дыхания, и, пока будем ждать Лестрейда, гостья сможет ответить на все наши вопросы.

    Так и произошло. Под дулом пистолета Ватсон и Холмс вынудили незнакомку подняться в каминную, а миссис Хадсон осталась прибрать в кухне. Пока Ватсон посылал за полицией, сыщик сел в тяжёлое кресло, жестом велев посетительнице занять кресло Ватсона. Люциус устроился перед ними на ковре, не в силах отвести глаз от женщины.

    Оделась она удачно: тёмное платье с высоким воротником, узкие туфли, широкополая модная дамская шляпка — совершенная копия Ирэн, какой её видели на плакатах везде, где она гастролировала. И фигурой она очень походила на маму Люциуса: тонкая талия, острые плечи, бледный, но не болезненный цвет лица. И волосы цвета воронова крыла…

    — Вы в парике, — сказал Люциус. — Он и правда заметил это только сейчас, когда смог спокойно разглядеть женщину. — Это не ваши настоящие волосы.

    Шерлок Холмс улыбнулся:

    — Верно подмечено, Люциус. — Он качнул дулом револьвера, целясь в незнакомку. — Сделайте одолжение — снимите эти подделки.

    Женщина поджала губы — она не очень-то жаждала подчиняться. Но выбора у неё не было, и она это знала. Медленно подняв правую руку, она сняла сначала шляпу, потом парик, из-под которого показались её настоящие волосы. Они были намного короче — и цвета соломы! Когда же она избавилась от накладных ресниц, искусно нанесённой губной помады и куска резиноподобной искусственной кожи, приклеенной к подбородку и удлиняющей лицо, то вдруг совсем перестала походить на маму Люциуса.

    — Мадам, вы меня поразили, — сообщил Холмс, удивлённо подавшись вперёд — похоже, он её узнал. — Этого даже я не ожидал.

    Люциус моргнул:

    — Постойте, так вы знакомы?

    — Я её знаю, — кивнул сыщик. — Но сомневаюсь, что наша гостья знает меня. Или я ошибаюсь, мисс Хамелеон? Может, обо мне и в воровских кругах говорят?

    Холмс попал в точку — Люциус это видел. Вид у женщины становился всё более обречённым. Она поняла, что проиграла. Более того — она утратила маскировку!

    "Мисс Хамелеон, — мысленно повторил Люциус. — Какое необычное чудесное прозвище. Интересно, что оно означает?"

    — О вас везде говорят, мистер Холмс, — угрюмо отозвалась женщина. — Если вы знаете, кто я, вам известно и это.

    Холмс кивнул:

    — Я знаю, кто вы. О да. Я узнаю лица, которые видел в разыскных делах Скотленд-Ярда. Мисс Хамелеон… в моём доме. — Он одобрительно присвистнул. — Люциус, эту женщину ищет вся Европа. Она довольно известна — по крайней мере, среди бандитов и следователей. Никто лучше её не умеет подражать другим, притворяться ими. Её преступления легендарны, никому не удавалось её схватить. До сегодняшне- го дня.

    — Так-так. — На пороге каминной появился доктор Ватсон. Похоже, он слышал последние фразы. — До сегодняшнего дня. Если не ошибаюсь, в полицейских досье упоминалось, что вы работаете наёмницей, моя дорогая? Продаёте свои услуги любому главарю бандитов, который хорошо вам заплатит?

    — Хороший вопрос, доктор, — сказал Холмс. — Нам всем хотелось бы знать, по чьему приказу вы явились в Лондон. Где те люди, которые уже несколько месяцев охотятся за Ирэн Адлер?

    Женщина, которую полиция окрестила "мисс Хамелеон", молчала. Лишь когда Холмс снова качнул дулом револьвера, она перестала отпираться.

    — Я не знаю, — ответила она — и похоже, вполне честно. — Я не принадлежу ни к какой группировке, мистер Холмс, ни к какой организации. Я работаю в одиночку. Мне отправляют заказ, я назначаю гонорар, мне платят, и я приступаю к делу. Кто мои заказчики и где их найти, сказать вам не могу, потому что сама ни разу с ними не встречалась. Я всегда получала от них только письма — без адресата — и давно их сожгла.

    — Значит, горячих следов нет? — Люциус сглотнул. С тех пор как он переступил порог Бейкер-стрит, 221-б, он постоянно переходил от надежды к отчаянию. А теперь ему казалось, будто он окончательно потерял почву под ногами. — Ни маминых следов, ни следов её преследователей?

    Блондинка в костюме Ирэн Адлер почти сочувственно взглянула на него:

    — Увы, нет, малыш.

    Тут в дверь комнаты постучала миссис Хадсон: полиция явилась забрать преступницу. Из жизни Люциуса… И навсегда из его надежд.
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     Эпилог

     Всё так, как и должно быть
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— Что ж, Хамелеон, — сказал инспектор Лестрейд, наблюдая, как лже-Ирэн садится в задний отсек большого полицейского кеба. — Ты долго творила пакости. Теперь ты отправишься туда, где тебе самое место, — за решётку!

    Женщина даже не обернулась. Она села на узкую скамью внутри кеба, и Лестрейд закрыл за ней дверцу. Отдав последние указания окружившим его полицейским, инспектор подошёл к Люциусу и Шерлоку Холмсу, которые стояли перед домом и молча смотрели, как увозят преступницу.

    — Должен признать, — начал Лестрейд, — хорошая работа. На удивление хорошая.

    Холмс приподнял бровь.

    — Но-но, Лестрейд, — с лёгкой обидой произнёс он. — Пора бы знать, что, имея дело со мной, надо быть готовым ко всему.

    Лестрейд растерянно моргнул:

    — Что? Нет-нет, я имел в виду мальчика.

    Люциус закусил губу, чтобы не прыснуть. Несмотря на грустную и нелепую ситуацию, ему стало смешно. И неловко за мистера Холмса.

    — Хорошая работа, Люциус, — повторил инспектор, положив руку ему на плечо. — Когда сможешь, зайди с друзьями ко мне в участок, чтобы мы внесли ваши показания в протокол. Дорогу в Скотленд-Ярд ты теперь, наверное, и во сне найдёшь.

    — Хорошо, сэр, — сказал Люциус, подняв взгляд. В глазах Лестрейда плясали весёлые искорки, которых мальчик ещё никогда у него не видел. Инспектор был явно впечатлён. — Приду. Когда…

    — …когда плотно позавтракаешь и пару часиков отдохнёшь, — перебил его Холмс и тоже положил руку Люциусу на плечо. — У мальчика было трудное время, Лестрейд. Пусть немного отдохнёт.

    Инспектор убрал руку и кивнул.

    — Трудное время, — пробормотал он и, к изумлению Люциуса, заговорщически ему подмигнул. — В этом я не сомневаюсь. — Он вернулся к продолговатому полицейскому экипажу, сел на козлы рядом с Тинни и уехал.

    Люциус и Шерлок Холмс стояли на узком тротуаре Бейкер-стрит и смотрели вслед Лестрейду и другим полицейским, пока их экипажи не скрылись за углом. И даже после этого Люциус и Шерлок ещё некоторое время просто так стояли рядышком.

    — Мне жаль, — сказал наконец Холмс.

    Теперь уже Люциус вскинул бровь.

    — М-м? — растерянно спросил он.

    Холмс посмотрел на него:

    — Я тебе не поверил. Мы все не поверили. Ни в тот раз, когда ты усомнился в виновности Бута, ни тогда, когда ты сказал, что видел маму.

    — Это была не мама, — горько проговорил Люциус.

    — Верно, но дело не в этом. У тебя не было причин не верить своим глазам, Люциус. Ты её видел. А я решил, что всё это вздор.

    Мальчик сглотнул.

    — Вам требовались доказательства, — примирительно заметил он. — В обоих случаях. — Разговор был ему несколько неприятен — он не знал, как себя вести. Шерлок Холмс почти никогда не извинялся. Люциус пожал плечами.

    — Но тебе-то нет, — возразил сыщик. Он снова поднял голову и посмотрел на опустевшую улицу. Над крышами домов сияло голубое небо. День обещал быть погожим. — Знаешь, Люциус, кажется, сегодня я понял кое-что важное. И… в общем, спасибо тебе за это.

    Мальчик поражённо смотрел на худощавого сыщика.

    Холмс ему подмигнул:

    — Только доктору не говори, что я тебе сказал, хорошо?

    Люциус снова рассмеялся, на этот раз не пытаясь сдержаться:

    — Даю слово, сэр.

    Холмс кивнул и снова посерьёзнел:

    — Но я ещё кое о чём жалею, и ты наверняка тоже.

    Люциус сразу понял, что он имеет в виду, и снова погрустнел.

    Но сыщик покачал головой:

    — Нет, мальчик. Не грусти. Радуйся.

    — Чему же мне радоваться? — тихо спросил Люциус, борясь с подступившими к горлу слезами. — Это ведь была не мама.

    — Вот именно, — мягко проговорил Холмс. — Это оказалась не она. И это великое счастье. Это многое говорит об Ирэн — и о её преследователях.

    Мальчик нахмурился. О чём это он? Мисс Хамелеон ведь ясно сказала, что ничего не знает о своих заказчиках и их укрытии!

    — Рассуждай логически, мальчик, — произнёс Холмс. — Двойник Ирэн в Лондоне? Безуспешная попытка тебя отыскать и похитить? Можно ли считать преследователей Ирэн хозяевами положения?

    "Нет, — удивлённо подумал он. — Точно нет. Вообще нисколечко, честно говоря".

    — Твоя мама не просто в безопасности, Люциус, — продолжал Холмс. — Она сильно опережает своих недругов — не только географически, но и вот тут, — он постучал себе по лбу, — в голове. Не беспокойся за неё. Если противники Ирэн пускаются на такие отчаянные меры — значит, они блуждают впотьмах. Это точно.

    — И абсолютно логично, — кивнул Люциус.

    
Час был уже поздний. Благодаря обильному перекусу, на котором настояла миссис Хадсон, и недолгому сну, на котором особенно настаивали мистер Холмс и доктор Ватсон, Люциус приехал в клуб "Диоген" лишь во второй половине дня. Молчаливые старики на нижних этажах не обратили на него внимания, и он поднялся по лестнице в "Вороново гнездо". Наверху он обнаружил двоих друзей.

    — Ну что? — Себастиан отложил газету, которую листал, и приветственно ухмыльнулся. — Выспался наконец?

    — А ты, можно подумать, не спал, — отозвался Люциус.

    — А вот и нет. Я провёл всю первую половину дня здесь на диване — и бодрый как огурчик. Правда, Тео?

    Теодосия, сидящая напротив него в тяжёлом кресле, вздрогнула, услышав своё имя. Глаза у неё были закрыты — Люциус только теперь понял, что она спала.

    — Что такое? — пробормотала она, моргая, и совсем не изящно зевнула.

    — Ничего, — усмехнулся Люциус, прежде чем Себастиан успел что-то ответить. — Совсем ничего.

    — Как же ничего, — вдруг донёсся из-за дивана ещё один голос, и оттуда вынырнула вихрастая голова Харольда. Изобретатель в никелевых очках и с перемазанным машинным маслом лицом, похоже, стоял на коленях между диваном и верстаком.

    — Чего ты там прячешься? — удивился Люциус.

    — Я не прячусь, — фыркнул тот. — Я работаю. Дел по горло!

    — Харольд занимается разоружением, — усмехнулся Себастиан.

    — Чем-чем? — не понял Люциус.

    — Я же говорю, — пробормотала Тео.

    Люциус с любопытством заглянул за диван. Перед верстаком Харольда лежал на спине выключенный Джеймс. Причём старый Джеймс — первоначальная тонкая модель без нового оружия и брони. Вокруг него лежали снятые только что детали и разный инструмент: разводные ключи, тиски, ножовки для металла.

    — Ты всё снял? — удивился Люциус.

    — Вот именно, — кивнул Харольд и, кряхтя, подхватил неподвижный автомат. — Не поможешь его поднять?

    Люциус тут же взялся с другой стороны, и совместными усилиями они снова поставили Джеймса на ноги.

    — Но зачем? — недоумевал Люциус. — Я думал, Джеймс будет нашим сильным защитником. Ведь для того и предназначалось новое вооружение — чтобы он стал сильным и могучим. Чем-то вроде боевой машины. Ты ведь сам говорил.

    Харольд покачал головой:

    — Я тоже так поначалу думал. Но…

    — Наш гений наконец-то образумился, — сказала Тео. Люциус обернулся к ней. Она всё ещё сидела в кресле — теперь у неё на коленях лежала мисс Софи — и выглядела очень довольной. — И трёх дней не прошло.

    — Образумился? — Люциус растерянно повернулся к Харольду.

    — Это, — изобретатель указал на снятые боевые компоненты, — был не Джеймс. Он никогда таким не был. Понимаешь? Мне по-прежнему нравится идея сильного защитника, но Джеймс им быть не может. Ведь тогда бы он не был самим собой.

    — Ну, — вмешался Себастиан, — этот новый боевой Джеймс нам уже помог.

    — Верно, но это был не тот друг, которого мы все знаем и любим. — Харольд положил руку на плечо неподвижному автомату, для чего ему пришлось встать на цыпочки. — Никого нельзя заставлять быть тем, кем он не является. Ни Бутти, ни Хуберта, ни… Джеймса.

    — Хорошо, что ты наконец это понял, — поддела его Тео. Кажется, она была рада, что их всегда немного суетливый и рассеянный друг-автомат снова стал прежним. И Люциус, если честно, разделял её радость.

    Вдруг он выпалил:

    — Я видел маму. Дома на Бейкер-стрит. И она тоже оказалась не той, кем была на самом деле.

    Трое друзей в недоумении уставились на него.

    — Что-что? — переспросил Себастиан.

    Люциус быстро рассказал, что произошло утром в доме миссис Хадсон, и лишь потом дал волю чувствам. Он был так разочарован — не говоря уж о страхе, — но в то же время испытывал облегчение.

    — В общем, это была не мама, — закончил он. — И Шерлок Холмс говорит, это хорошо. Потому что это значит, что её преследователи не знают, где она, и уже потеряли всякую надежду. Теперь они цепляются за каждую соломинку. — Он тихо засмеялся.

    Ребята поднялись, подошли к Люциусу и встали по обе стороны от него, образовав круг. Круг преданных друзей.

    — Холмс прав, — сказал Себастиан.

    Тео кивнула:

    — Абсолютно. Лучше и не скажешь.

    — Что за неумехи! — возмутился Харольд. — Лже-Ирэн? Кто только додумался до такой дурацкой идеи!..

    Себастиан ткнул Харольда в бок:

    — Точно не ты, гений ты наш.

    — Никогда бы не подумал, — снова засмеялся Люциус, — что в чём-нибудь соглашусь с Шерлоком Холмсом. Он же обычно жёсткий, как разводной ключ Харольда, и лишён чувства юмора, как проголодавшаяся мисс Софи.

    — Эй, у мисс Софи очень даже есть чувство юмора, — запротестовала Тео. Она вернулась к креслу, где змея уютно лежала на подушках. — Не слушай его, малышка. Люциус тебя просто дразнит.

    — Не без этого, — согласился Люциус и в свою очередь дружески ткнул Себастиана.

    — Во всяком случае, мистер Холмс совершенно прав насчёт этих простофиль преследователей, — улыбнулся Себастиан. — Твоей маме нечего их опасаться. Могу поспорить, она их и не боится.

    Люциус усмехнулся:

    — Тут ты, пожалуй, прав. — Он по-прежнему скучал по маме — каждый день. Но чем дольше он был в Лондоне, тем сильнее крепла его уверенность, что всё будет хорошо. Что Ирэн, где бы она ни находилась, знает, что делает — и когда-нибудь непременно к нему вернётся. Может, уже совсем скоро. — Мама никого и ничего не боится.

    — Осталось сделать только одно, да? — сказала Тео, посмотрев на Джеймса, который по-прежнему стоял выключенный рядом с ними. — Давайте вернём бывшую боевую машину к радостной мирной жизни. Харольд?

    Юный изобретатель, вытерев грязные руки о штаны, подошёл к Джеймсу и торжественно нажал выключатель.

    Автомат вздрогнул. Джеймс поднял голову и подвигал туда-сюда окулярами, приходя в себя. Потом оглядел себя и четверых друзей.

    — О-хо-хо, — сказал он. — Похоже, я растерял все доспехи. И оружие. Как это могло произойти?

    — Лучше спроси, почему этого не произошло намного раньше, — хмыкнула Тео. Чуть помедлив, она крепко обняла удивлённый автомат. — С возвращением, Джеймс. Мне тебя не хватало.

    — С возвращением? — Джеймс растерянно покрутил головой. Из сварных швов на его шее вырвались облачка пара. — Разве я куда-то уходил?

    — Нет, — рассмеялся Себастиан.

    Тео укоризненно взглянула на него:

    — Нашёл кого спросить.

    — По крайней мере, теперь всё снова так, как должно быть, — сказал Харольд. Довольный результатами своего труда, он хлопнул в ладоши. — После всех этих волнений я бы выпил чаю. А вы?

    — Грандиозная идея, умница, — похвалил его Себастиан. Он снова сел на удобный диван. — Я тоже.

    — И я, — присоединилась к нему Тео. — А мисс Софи не откажется от мисочки воды. Правда, малышка?

    — Чай всегда кстати, — согласился Люциус, взглянув на Харольда. — По крайней мере твой.

    Тот просиял:

    — Чудесно. Четыре чашки чая, сейчас принесу. — Он поспешил к чаеварке. Джеймс ему помогал — как в старые добрые времена.

    Люциус огляделся. Всего несколько месяцев назад он впервые оказался в "Вороновом гнезде". Но теперь даже не мог представить свою жизнь без этого чудесного тайного укрытия и своих замечательных друзей.

    "Всё хорошо, — довольно подумал мальчик. — Сейчас всё хорошо. И это главное".

    И мама бы с ним согласилась — в этом он был уверен.
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1 фут равен 30,48 см. (Здесь и далее прим. ред.)

  

    2

   

   1 дюйм равен 2,54 см. (Прим. ред.)

  

    3

   

   Strand Magazine — ежемесячный иллюстрированный журнал, в котором печатались детективные, приключенческие и фантастические рассказы, а также головоломки. Издавался в Великобритании с января 1891 по март 1950 г.
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   То есть не больше 25 см. 1 дюйм равен 2,54 см. (Прим. ред.)
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   Бунзеновская горелка — изобретение немецкого химика Роберта Бунзена; газовая горелка, широко применяемая в научных лабораториях.
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   Колба Эрленмейера — лабораторная колба с плоским дном, коническим корпусом и цилиндрическим горлышком. Колба названа по имени немецкого химика Эмиля Эрленмейера, который создал её в 1861 г.
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   MPS (Mainzer Phantasten Stammtisch) — клуб любителей фантастики в Майнце. (Здесь и далее прим. перев.)
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   Сконы — блюдо британской кухни, небольшие пшеничные или ячменные хлебцы.
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   1 миля = 1,6 км.

  

    10

   

   Тигель (от нем. Tiegel — горшок) — ёмкость для нагрева, высушивания, сжигания, обжига или плавления различных материалов.
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   7 футов = 2,1336 метра.

  

    12

   

   Стрэнд — центральная улица, соединяющая районы Лондона — Вестминстер и Сити. В переводе со староанглийского название улицы означает "берег".
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